
        
            
                
            
        

    

 





Sigma Force řeší záhady kolem ztracené
Atlantidy…

V odlehlých chorvatských horách dojde k
podivnému objevu: v podzemní jeskyni se nachází stovky let stará katolická
kaple s kostmi neandrtálské ženy. Nástěnné malby v sousední jeskyni vyprávějí
příběh o velké bitvě mezi kmeny neandrtálců a nestvůrnými postavami ze
stínů. Kdo je tím tajemným nepřítelem a co malby znamenají? Tým vědců, který se
snaží na tyto otázky najít odpovědi, je napaden a souběžně s tím kdosi krvavě
zaútočí na výzkumné středisko primátů v americké Atlantě. Jak tyto útoky
souvisejí? Kdo za nimi stojí? Vyšetřování zavede velitele Graye Pierce ze Sigmy
Force do minulosti vzdálené 50 000 let, kdy se náhle rozvinula lidská
inteligence, a k boji o budoucnost lidstva, který probíhá po celé Zemi. Sigma
se pouští do dosud nejnáročnějšího úkolu, jenž ji zavede do pravěkých chodeb v
Ekvádoru probíhajících pod celou Jižní Amerikou, k záhadám kolem ztracené
Atlantidy a k tisíce let staré nekropoli s kostmi našich předků. Gray Pierce a
jeho tým budou nakonec čelit největší hrozbě: dávnému zlu, znovuzrozenému
moderními genetickými metodami, dostatečně silnému, aby ukončilo lidskou
nadvládu nad světem. Tentokrát však Sigma zaváhá – a svět, jak ho známe, se
jednou provždy změní.












 



Přeložil Zdík Dušek














 

Pro Fanoušky pokřiveného vesmíru, skupinu,

která tu byla od počátku… a která mě stále
nutí,

abych vypadal co nejlíp
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PODĚKOVÁNÍ

Na této knize najdete otisky mnoha lidí a já si vážím
jejich pomoci, kritiky i povzbuzování. Zaprvé musím poděkovat svým prvním čtenářům,
prvním redaktorům a některým z mých nejlepších přátel: Sally Anne Barnesové,
Chrisi Croweovi, Lee Garrettovi, Jane O’Rivové, Dennymu Graysonovi, Leonardu
Littleovi, Scottu Smithovi, Judy Preyové, Caroline Williamsové, Christianu
Rileyovi, Todu Toddovi, Chrisi Smithovi a Amy Rogersové. A jako vždy
děkuji Steveu Preyovi za skvělé mapy… a Cherei McCarterové za všechny úžasné
zajímavosti, které se mi objevují v e-mailové schránce! Davidu Sylvianovi
děkuji za to, že dokáže zařídit vše, co se po něm žádá, a zajišťuje, že
držím krok s digitálním světem. Všem v nakladatelství HarperCollins děkuji za
to, že mi vždycky kryli záda – zejména Michael Morrison, Liate Stehliková,
Danielle Bartlettová, Kaitlyn Kennedyová, Josh Marwell, Lynn Gradyová, Richard
Aquan, Tom Egner, Shawn Nicholls a Ana Maria Allessiová. Nakonec
samozřejmě děkuji lidem nápomocným ve všech fázích vzniku nové knihy: své
redaktorce Lysse Keuschové a její kolegyni Rebecce Lucashové i svým agentům
Russu Galenovi a Dannymu Barorovi (spolu s jeho dcerou Heather Barorovou). A
jako vždy musím zdůraznit, že za všechny případné chyby ve faktech nebo
detailech, jichž se v knize dopouštím, nesu plnou odpovědnost – doufám, že jich
není mnoho.











Poznámky z historických záznamů

V této knize hrají významnou roli dvě historické postavy:
dva kněží, kteří žili v různých staletích, ale zároveň je spojuje osud.

Otec Athanasius Kircher byl v sedmnáctém
století známý jako Leonardo da Vinci jezuitského řádu. I on mistrně zvládal
stovku disciplín. Studoval lékařství, geologii, egyptologii a vynalézal složité
mechanické automaty včetně magnetických hodin (jejichž rekonstrukci lze
zhlédnout v Green Library na Stanfordově univerzitě). Tento renesanční muž a
jeho dílo později ovlivnili osobnosti napříč dějinami od Descartese po
Napoleona a od Julese Vernea po Edgara Allana Poea.

Ale také jednu další.

Otec Carlos Crespi se narodil o několik set
let později, v roce 1891. Nechal se inspirovat Kircherovým dílem a sám se stal
mnichem s mnoha talenty. Byl botanik, antropolog, historik a hudebník. Nakonec
se usadil jako misionář v malém městě v Ekvádoru, kde sloužil padesát let. Tam
se do jeho vlastnictví dostala rozsáhlá sbírka starověkých zlatých předmětů,
jež mu přinesli místní indiáni z kmene Šuárů. Udává se, že předměty pocházely z
jeskynního systému, který se táhne po celé šířce Jižní Ameriky a jenž údajně
ukrývá ztracenou knihovnu starých kovových desek a křišťálových knih.
Artefakty byly ozdobeny zvláštními obrázky a nápisy z nerozluštitelných
hieroglyfů.

Podle některých archeologů se jednalo o
padělky, jiní Crespiho vyprávění o jejich původu věřili. V roce 1962 muzeum
hostící tyto artefakty zničil záhadný požár a ekvádorská vláda dala těch pár,
jež zůstaly, pod zámek.

Co z příběhu otce Crespiho je pravda a co
pustý výmysl? Nikdo neví. Není nicméně pochyb o tom, že tento zbožný mnich
svému příběhu věřil a že předměty existovaly.

V roce 1976 se dokonce britský vojensko-vědecký
tým snažil onu ztracenou podzemní knihovnu najít, ale dostal se do špatného
jeskynního systému. Tuto výpravu překvapivě vedl Američan – nikdo jiný než Neil
Armstrong, první člověk, který se procházel po Měsíci.

Co přesvědčilo tohoto samotářského
amerického hrdinu, který jen zřídka poskytoval rozhovory, aby se výpravy
zúčastnil? Odpověď souvisí s ještě větší záhadou, která podkopává samotný
základ našeho místa ve světě.









Poznámky z vědeckých záznamů

Zásadní tajemství našeho původu – toho, co z nás dělá lidi
– lze shrnout do jediné otázky: Proč jsme tak chytří?

Evoluce lidské inteligence představuje
záhadu pro vědce i filozofy. Ano, od nejstarších homininů po nástup Homo
sapiens zhruba před 200 000 lety lze vysledovat růst mozku. Ale pořád
není známo, proč se u našeho druhu před 50 000 lety náhle a
nevysvětlitelně skokově zvýšila inteligence.

Antropologové tento okamžik označují jako
Velký skok. Objevuje se ve fosilních záznamech jako náhlý vznik umění, hudby a
pokroku ve výrobě zbraní. Velikost našich mozků se nezměnila, takže anatomie
tento skok vysvětlit nemůže, ale muselo se odehrát něco zásadního, co způsobilo
náhlý nárůst inteligence a vědomí. Existuje mnoho teorií, které tuto událost
připisují klimatické změně, genetickým mutacím, ba i změnám ve výživě.

Ještě více zneklidňuje skutečnost, že během
posledních 10 000 let se naše mozky zmenšují – k dnešku o plných 15
procent. Co tato nová změna znamená? Co věští pro naši budoucnost? Odpověď může
být ukryta ve vyluštění záhady Velkého skoku. Zatím se však nepodařilo najít
žádný jasný závěr, který by klíčový okamžik vývoje v lidských dějinách
vysvětlil.

Až doteď.

A s odhaleními na těchto stránkách se
vynořuje ještě znepokojivější otázka: Jsme na prahu druhého Velkého skoku? Nebo
jsme odsouzeni k pádu zpět?

 










 

Inteligence je evoluční náhoda a nikoliv nezbytně
výhodná.

– Isaac Asimov

 

Měřítkem inteligence je schopnost přijmout změnu.

– Albert Einstein















 

PODZIM, 38 000 PŘ. N. L. JIŽNÍ ALPY

„Utíkej, holčičko!“

Les za ním osvětlovaly plameny. Už od rána
nutil požár K’ruka a jeho dceru stoupat do zasněžených hor. Ale nebyl to dusivý
kouř ani žhavé horko, čeho se K’ruk bál nejvíc. Ohlédl se, jestli zahlédne
lovce, kteří kvůli nim zapálili les, ale nikde je neviděl.

Z dálky slyšel vytí vlků, velkých šelem,
které podléhaly vůli lovců. Smečka se zdála být blíž, jen přes jedno údolí za
nimi.

Ustaraně se podíval ke slunci, jež klesalo
k obzoru. Ruměná záře na obloze mu připomínala příslib tepla, jež leželo tím
směrem, jejich domovskou jeskyni, zanořenou pod zelené kopce a černé skály, kde
byl dostatek vody a v lesích na níže položených svazích se hemžili jeleni i bizoni.

Představil si jasnou záři domácích ohňů,
tuk z opékaného masa odkapávající do prskajících plamenů i klan shromážděný
kolem ohniště, než se všichni uloží ke spánku. Toužil po tomto starém životě,
ale věděl, že se k němu nemůže vrátit – a jeho dcera už vůbec ne.

Jeho pozornost přilákal pronikavý bolestný
výkřik. Onka uklouzla na mechem porostlém kameni a tvrdě dopadla. Obvykle
našlapovala spolehlivě, ale prchali už tři dlouhé dny.

Přiskočil k ní a zvedl ji. Její mladý
obličej svítil strachem a potem. Pohladil ji po tváři, ve které viděl rysy po
matce, klanové léčitelce, která zemřela krátce po Ončině narození. Přejel
prstem po dceřiných ohnivých vlasech.

Tolik se podobají matčiným…

Ale viděl v jejím obličeji víc, znaky,
které ji odlišovaly od ostatních. Nos měla užší než kdokoliv z K’rukova klanu,
i na dívku starou pouhých devět zim. Obočí měla rovnější a ne tak husté.
Zadíval se do jejích modrých očí, jasných jako sluneční obloha. Tento jas a
tyto rysy prozrazovaly, že je smíšenou bytostí, někým na půli cesty mezi K’rukovými
lidmi a těmi, kteří nedávno přišli z jihu, s hubenějšími končetinami a
rychlejšími jazyky.

Takové zvláštní děti údajně dokazovaly, že
oba kmeny – starý i nový – mohou žít společně v míru. Možná ne ve stejných jeskyních,
ale přinejmenším by mohly sdílet společná loviště. A s tím, jak se oba kmeny
sbližovaly, se rodilo víc dětí jako Onka. Tyto děti byly uctívány. Dívaly se na
svět jinýma očima, stávali se z nich velcí šamani, léčitelé nebo lovci.

Před dvěma dny ale dorazil člen klanu ze
sousedního údolí. Utrpěl smrtelné zranění, ale zbývalo mu dost sil, aby je
varoval před mocným nepřítelem, před pohromou, která se šíří horami. Tento
záhadný kmen přicházel ve velkém počtu a pronásledoval výjimečné lidi jako
Onka. Žádný klan nesměl poskytovat útočiště takovým dětem. Klany, které je u sebe
měly, byly vyvražděny.

Jakmile to K’ruk slyšel, věděl, že nesmí
ohrozit svůj klan, ale nechtěl dovolit, aby odvedli Onku. A tak s ní utekl,
jenže někdo musel nepřátelům jejich útěk prozradit.

Musel jim říct o Once.

Nedovolím, aby tě dostali.

Vzal ji za ruku a zrychlil, ale Onka brzy
spíš klopýtala, než že by šla, a napadala na zraněný kotník. Když zdolávali
další hřeben, zvedl ji a zadíval se do lesa pod nimi. Dnem údolí protékal
potok, ze kterého se mohli napít.

„Tam si odpočineme,“ ukázal. „Ale jenom
krátce…“

Vlevo od nich praskla větev. K’ruk se
přikrčil, postavil Onku na zem a pozvedl oštěp s kamenným hrotem. Zpoza
změti popadaných stromů se vynořila štíhlá postava v plášti a botách ze sobí
kůže. Jejich pohledy se střetly. Aniž by pronesli jediné slovo, K’ruk věděl, že
ten člověk je smíšená bytost jako Onka. Z jeho oblečení a z vlasů svázaných
koženým řemínkem bylo jasné, že nepatří ke K’rukovu klanu, ale mezi ty kmeny se
štíhlými končetinami, které přišly do těchto hor později.

Za nimi se ozvalo další zavytí, podle zvuku
ještě z větší blízkosti.

Cizinec naklonil hlavu ke straně a
zaposlouchal se. Pak zvedl ruku a pokynul K’rukovi, ať ho následuje. Taky
něco řekl, ale K’ruk jeho slovům nerozuměl. Nakonec cizinec jednoduše ukázal k
potoku a vyrazil ze zalesněného svahu.

K’ruk zauvažoval, jestli se má vydat za
ním, ale nové zavytí vlků jeho pochybnosti překonalo. Nesl Onku, aby drželi
krok s cizincem. U potoka na ně čekala skupinka deseti nebo dvanácti lidí.
Někteří byli mladší než Onka, jiní shrbení starci. Od pohledu patřili k mnoha
různým klanům.

Jedno však měli společné.

Všechno to byly smíšené bytosti.

Cizinec postoupil kupředu a klekl si před
Onku, aby se prstem dotkl jejího čela a přejel jí po líci. Zjevně poznal, že je
jednou z nich.

K’rukova dcera se naopak dotkla znaku na
cizincově čele: jizev vytvářejících zvláštní šesticípý tvar.



Přejela po něm prsty, jako kdyby v něm
četla nějaký skrytý význam. Ostatní se usmáli – podle všeho vycítili dívčino
porozumění.

Cizinec se narovnal a položil si dlaň na
hruď. „Teron,“ řekl.

K’ruk věděl, že to je určitě cizincovo
jméno, ale cizinec pokračoval dalšími rychlými slovy a mávl na jednoho ze
starců, který se ztěžka opíral o tlustou sukovitou hůl.

Stařec postoupil kupředu a promluvil K’rukovým
jazykem. „Teron říká, že ta dívka se k nám může připojit. Projdeme vysokým
průsmykem, který Teron zná a který bude ještě několik dní bez ledu. Jestli se
tam dostaneme před nepřáteli, můžeme je setřást.“

„Dokud zase neroztaje sníh,“ poznamenal K’ruk
ustaraně.

„To se nestane po mnoho měsíců. Do té doby
zmizíme a naše stopa dávno vychladne.“

Zavytí vlků jim připomnělo, že si musí
pospíšit.

Stařec si to uvědomoval taky. „Musíme hned
vyrazit, než nás dohoní.“

„A vezmete mou dceru?“ Postrčil Onku k
Teronovi.

Teron položil K’rukovi dlaň na rameno a
stiskem slíbil, že se o ni postarají.

„Je u nás vítána,“ ujistil K’ruka stařec. „Ochráníme
ji. Ale tvoje silná záda a ostrý oštěp se nám na dlouhé cestě můžou hodit.“

K’ruk ustoupil a sevřel oštěp pevněji. „Nepřátelé
se blíží příliš rychle. Pokusím se je svést z vaší stopy nebo je zdržet na tak
dlouho, abyste mohli dojít k průsmyku.“

Onka se mu zadívala do tváře. V jejích
očích se zaleskly slzy – pochopila, k čemu se otec chystá. „Tati…“

S bolestí v srdci promluvil: „Tohle je teď
tvůj klan, Onko. Odvedou tě do lepších krajů, kde budeš v bezpečí a kde
vyrosteš v silnou ženu. Vím to.“

Onka se vysmekla z Teronova sevření,
skočila na K’ruka a objala ho hubenými pažemi kolem krku.

Žal ho dusil víc než dceřiny ruce.
Vysvobodil se z jejího objetí a předal ji Teronovi. Pak se sklonil a přitiskl
svoje čelo k Ončinu, aby se rozloučil. Věděl, že už svou dceru nikdy neuvidí.

Narovnal se, otočil se a vykročil od potoka
do svahu vstříc vlčímu vytí – ale slyšel jen žalostný nářek Onky za sebou.

Hodně štěstí, mé dítě.

Zrychlil, pevně odhodlaný postarat se o
její bezpečí. Z hřebenu pokračoval proti chraptivému vytí loveckých šelem,
které se k němu neslo ze sousedního údolí.

Teď už přímo běžel, dlouhými, rovnoměrnými
skoky.

K dalšímu hřebenu dospěl při západu slunce.
Údolí před ním se plnilo stíny. Opatrně zpomalil, protože vlci ztichli.
Přikrčeně se plížil z jednoho stínu do druhého, držel se po větru od smečky a
při každém kroku si dával pozor, aby nezlomil ani větvičku.

Konečně uviděl dno údolí a všiml si
přelévajících se stínů. Vlci. Jedna z šelem vyšla zpoza stromu –
nevypadala jako žádný vlk, jakého K’ruk kdy viděl. Měla rozcuchanou hřívu a na
mohutném těle se jí křižovaly jizvy. Poodhrnuté pysky odhalovaly dlouhé,
zažloutlé tesáky.

K’rukovi tlouklo srdce až v krku, ale
zůstával skrčený na místě. Čekal, až se objeví pánové těch oblud.

Konečně se od stromů oddělily vyšší stíny.
Největší z nich vyšel na osvětlenou mýtinu a K’ruk poprvé spatřil obličej
nepřátel.

Z toho pohledu mu ztuhla krev v žilách a po
zádech mu přeběhl mráz.

Ne, to není možné…

Křečovitě sevřel oštěp a ohlédl se přes
rameno.

Utíkej, Onko. Utíkej a nikdy se
nezastavuj.

JARO 1669 ŘÍM, PAPEŽSKÝ STÁT

Nicolas Steno odváděl mladého německého posla síněmi muzea
v Římské koleji. Cizinec měl na sobě těžký plášť a zablácené boty, které
představovaly jasnou známku naléhavosti i tajnosti jeho mise.

Vyslal ho Leopold I., císař Svaté říše
římské, ze severu. Balíček, který nesl, byl určen pro Nicolasova drahého
přítele, otce Athanasia Kirchera, zakladatele tohoto muzea.

Posel se vykuleně rozhlížel po mnoha
zvláštnostech, jež tu byly shromážděny – po egyptských obeliscích i
mechanických zázracích, které tikaly a hučely, to vše pod vysokými kupolemi s
astronomickými detaily. Mladíkův zrak padl na velký jantar, v němž světlo
svíčky zezadu odhalovalo dochované tělo nějaké ještěrky.

„Neotálej,“ napomenul ho Nicolas a vedl
posla dál.

Nicolas znal každý kout muzea i každý
zdejší svazek, z větší části díla zakladatele. Strávil tu téměř rok – poslal ho
jeho patron, velkovévoda toskánský, aby prostudoval zdejší sbírku a potom
založil vlastní kabinet kuriozit ve vévodově paláci ve Florencii.

Konečně dospěl k vysokým dubovým dveřím a
zabušil na ně pěstí.

Zevnitř se ozval hlas. „Vstupte.“

Nicolas otevřel a uvedl posla do malé
studovny, ozářené uhlíky dohasínajícího ohně. „Omlouvám se, že vás vyrušuji,
důstojný otče.“

Německý posel okamžitě poklekl před širokým
stolem a sklonil hlavu.

Postava nahrbená mezi sloupci knih dlouze
vzdychla. Otec držel v ruce brk nad velkým pergamenem. „Zase jste přišel
zkoumat mou sbírku, drahý Nicolasi? Měl bych vás upozornit, že jsem začal
zdejší knihy číslovat.“

Nicolas se usmál. „Slibuji, že vám vrátím
ten výtisk Mundus Subterraneus, jakmile plně vyvrátím mnohá vaše
tvrzení.“

„Opravdu? Slyšel jsem, že dokončujete
vlastní dílo o podzemních záhadách kamenů a krystalů.“

Nicolas souhlasně sklonil hlavu. „Ano. Ale
než je zveřejním, pokorně bych uvítal nemilosrdnou analýzu od někoho jako vy.“

Od Nicolasova příjezdu před rokem ti dva
strávili mnoho dlouhých večerů debatami o všech možných vědeckých, teologických
i filozofických otázkách. Kircher byl sice o sedmatřicet let starší a
zasluhoval si úctu, ale vážil si každého, kdo se mu troufl postavit. Hned při
prvním setkání vášnivě diskutovali o článku, který Nicolas zveřejnil před dvěma
lety a v němž prohlašoval, že glossopetrae neboli „kamenné jazyky“
nacházené ve skalách jsou ve skutečnosti zuby starodávných žraloků. Otec Kircher
se také zajímal o kosti a stopy minulosti uvězněné v kamenech a vedl s Nicolasem
ohnivé polemiky o původu takových záhad. Díky vědecké zvídavosti se naučili
obdivovat jeden druhého a stali se z nich kolegové a především přátelé.

Otec Kircher se podíval na posla, který
pořád klečel před jeho přeplněným stolem. „Kdopak je váš společník?“

„Přináší balíček od Leopolda I. Zdá
se, že se císař rozpomněl na své jezuitské vzdělání a posílá vám něco
důležitého. Obrátil se na velkovévodu, abych tohoto muže bezodkladně a v
nejpřísnějším utajení přivedl k vám.“

Otec Kircher odložil brk. „Zajímavé.“

Oba věděli, že se císař zajímá o vědu a
přírodní svět – tento zájem mu vštípili jezuitští učitelé, kteří ho v mládí
vychovávali. Leopolda samotného čekala církevní dráha, dokud se poté, co jeho
starší bratr zemřel na neštovice, nemusel posadit na studený severní trůn.

Otec Kircher mávl na posla. „Dost toho
pošetilého klečení, příteli. Povstaň a přednes, kvůli čemu jsi vážil tak
dalekou cestu.“

Posel se zvedl a stáhl si kápi. Objevil se
obličej mladíka, kterému nemohlo být víc než dvacet let. Z vaku vytáhl tlustý
dopis uzavřený císařovou pečetí, položil ho na stůl a rychle znovu ustoupil.

Kircher se podíval na Nicolase, ale ten jen
pokrčil rameny. Ani on netušil, oč v této záležitosti jde.

Kircher zvedl nůž a přeřízl pečeť, aby
otevřel balíček. Z obálky se vykulil drobný předmět a dopadl na stolní desku.
Jednalo se o kost uchovanou v křišťálově průhledném kamenu. Kircher nakrabatil
obočí a z obálky vytáhl a rozvinul doprovodný pergamen. I když Nicolas
stál několik kroků od stolu, viděl, že se jedná o podrobnou mapu východní
Evropy. Otec Kircher si ji krátce prohlédl.

„Nechápu, co ta mapa a kousek staré kosti
znamenají,“ řekl nakonec. „Chybí tu dopis s vysvětlením.“

Posel konečně promluvil, italsky se silným
přízvukem. „Císař mě pověřil, abych doručil druhou polovinu vzkazu, slova, jež
jsem si pod přísahou musel zapamatovat a která smím svěřit jen vám, důstojný
otče.“

„Jaká jsou to slova?“

„Císař ví o vašem zájmu o dávnou minulost,
o tajemství pohřbená v útrobách země, a žádá o pomoc při prozkoumání toho,
co bylo odhaleno na místě označeném na mapě.“

„A co tam bylo odhaleno?“ zeptal se
Nicolas. „Další kosti, jako je tahle?“

Přistoupil blíž a prohlédl si zkamenělý
bělavý úlomek. Vycítil, že před ním leží něco velice starého.

„Kosti a mnohem víc,“ odpověděl posel.

„Komu ty kosti patří?“ zeptal se Kircher. „Čí
hrob označují?“

Mladík odpověděl šokujícími slovy. Pak, než
kterýkoliv z obou mužů stačil zareagovat, prudce zpoza opasku vytrhl dýku a
podřízl si hrdlo od ucha k uchu. Z rány se vyřinula krev a mladík se
zachroptěním padl na kolena a poté na obličej.

Nicolas mu přispěchal na pomoc. V duchu
proklel krutost takového opatření. Zdálo se, že ona poslední slova byla určena
pouze otci Kircherovi a jemu, a jakmile byla vyřčena, neměla být pronesena
znovu.

Otec Kircher obešel stůl a přiklekl k
poslovi. Vzal mladíkovu ruku do dlaní, ale jeho otázka směřovala na Nicolase. „Může
to být pravda?“

Nicolas polkl, zděšen vzkazem, který
pronesly ty zkrvavené rty.

Kosti… patří Adamovi a Evě.
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KARLOVACKÁ ŽUPA, CHORVATSKO

Neměli bychom tu být.

Pověrčivá hrůza přiměla Rolanda Novaka, aby
v prudké zatáčce zastavil. Zastínil si oči před ranním sluncem a zadíval se na
rozeklaný vrchol hory před sebou. V dálce se kupila černá mračna.

Podle chorvatských lidových pověstí –
příběhů, jež slýchal jako dítě – se za bouřlivých nocí na vrcholu hory Klek
scházejí čarodějnice a víly, jejichž křik je slyšet až v nedalekém městečku
Ogulin. K hoře se vázalo mnoho příběhů o neopatrných lidech, na které tu čekal
hrozný osud.

Po staletí takové báje stačily k tomu, aby
se k vrcholu nikdo nepřibližoval, ale to se v uplynulých několika desetiletích
změnilo, když vysoké skalní stěny začaly lákat rostoucí počet místních
horolezců. To však nebyl důvod, proč Roland s ostatními dnes ráno riskovali
výstup ze severní strany hory.

„Už to není daleko,“ sliboval Alex
Wrightson. „Bude nejlepší, když všechno vyřídíme ještě před příchodem bouře.“

Britský geolog vedl jejich čtveřici, a
ačkoliv mu táhlo na sedmdesátku, vypadal stejně statný jako okolní hory.
Navzdory chladu měl na sobě krátké khaki kalhoty odhalující silné, šlachovité
nohy. Sněhobílé vlasy, hustší než Rolandovy plavé, měl zastrčené pod
horolezeckou přilbu.

„To už říká potřetí,“ zahučela tiše Lena
Crandallová směrem k Rolandovi. Tváře se jí leskly tenkou vrstvou potu z
hodinového výstupu, ale nezdálo se, že by byla u konce s dechem. Taky jí ovšem
bylo teprve pětadvacet a podle obnošených bot byla jistě zvyklá hodně chodit.

Zadívala se na oblohu k vysoké hradbě
tmavých mraků. „Ještě že jsem se sem dostala o den dřív,“ dodala. „Až sem
dorazí ta bouřka, hory budou bůhvíjak dlouho neschůdné.“

Všichni si uvědomovali hrozící nebezpečí a
pokračovali po neznačené stezce o to rychleji. Lena si rozepnula péřovou bundu
a nadhodila si starý ruksak na ramenou. Bylo na něm logo Emoryho univerzity,
její alma mater v georgijské Atlantě. Roland o této Američance nevěděl
skoro nic, jen že je genetička, kterou povolali ze studijního pobytu na Ústavu
evoluční antropologie Maxe Plancka v německém Lipsku. A podobně jako Roland
neznala důvod, proč je britský geolog se svým kolegou, francouzským
paleontologem, zavolali.

Dr. Dayne Arnaud si během výstupu šeptem
povídal s Wrightsonem, a ačkoliv Roland paleontologovým slovům nerozuměl,
zejména díky jeho silnému francouzskému přízvuku, jeho hlas zněl podrážděně.
Zatím ani jeden z nich neprozradil žádné podrobnosti o cíli výpravy nebo o tom,
co tady objevili.

Roland se přinutil k trpělivosti. Vyrostl v
Záhřebu, hlavním městě Chorvatska, ale znal všechny pověsti o tomto vrcholu
Dinárských hor. Zázračně se podobal obru ležícímu na zádech. Říkalo se, že jde
o tělo obra Kleka, který bojoval s bohem Volosem a za tuto urážku byl proměněn
v kámen. Ještě než zkameněl, přísahal, že se jednoho dne probudí ze spánku
a pomstí se světu.

Roland cítil záchvěv pověrčivých obav.

Protože obr se v poslední době začal
ozývat.

Oblast byla náchylná k zemětřesením – tato
skutečnost možná stála za vznikem báje o dřímajícím obru. Minulý měsíc tu
zrovna došlo k otřesu o síle 5,2 podle Richterovy stupnice, při kterém
dokonce pukla věž středověkého kostela v blízkém Ogulinu.

Roland měl podezření, že otřes souvisí s tím,
co geolog a paleontolog objevili. Jeho podezření se potvrdilo, když obešli
rozeklaný výstupek hory a zanořili se do hustého borového hájku. Před nimi
se ze stěny odlomil velký kus skály a zřítil se do lesa, kde porazil několik
stromů a rozryl zemi jako noha samotného mocného Kleka.

Vydali se po stezce bludištěm kamenů a
rozdrcených kmenů. „Jeden místní pozorovatel ptáků narazil na tenhle sesuv po
otřesu z minulého měsíce,“ řekl Wrightson. „Byl tu dost brzy ráno, aby viděl,
jak mezi několika balvany stoupá pára, což naznačovalo přítomnost jeskynního
systému.“

„A vy si myslíte, že nedávné zemětřesení
ten jeskynní systém otevřelo?“ zeptala se Lena.

„Přesně tak.“ Wrightson mávl rukou. „Není
to tak překvapivé. Celé pohoří je z větší části vápencový kras. Dešťové srážky
a nepřeberné množství pramenů vytvořily z oblasti geologické hřiště plné
zázraků. Jsou tu podzemní řeky, závrty, jeskyně – cokoliv vás napadne.“

Roland se zahleděl na Arnauda. „Ale našli
jste víc než jenom starou jeskyni.“

Wrightson se ohlédl. V očích se mu zalesklo
pobavené vzrušení. „Nechceme vám pokazit překvapení, že ne, doktore Arnaude?“

Paleontolog něco nevrle zabručel – jeho tón
odpovídal podmračenému výrazu vepsanému do tváře. Zatímco Wrightson byl družný
a přátelský, Francouz představoval jeho temný stín, věčně zachmuřený a špatně
naložený. Byl jen o pár let starší než dvaatřicetiletý Roland, ale vzhledem k svému
přístupu Arnaud působil dojmem mnohem staršího muže. Roland odhadoval, že za
Arnaudovou nevrlostí do značné míry stojí přítomnost obou hostů. Někteří vědci
si vlastní objevy žárlivě střeží.

„Tak, tady to je!“ oznámil Wrightson a
přistoupil k žebříku vyčnívajícímu z nenápadného otvoru v zemi.

Roland se tolik soustředil na cíl cesty, že
přehlédl postavu ve stínu balvanu, dokud mohutný muž nevykročil na sluneční
světlo. Přes rameno měl zavěšenou pušku, a ačkoliv byl oblečený do civilních
šatů, jeho toporný postoj, nažehlené puky i ocelový lesk v očích vypovídaly o
vojenské minulosti. I černé vlasy měl ostříhané nakrátko, takže spíš
připomínaly přiléhavou čepičku se štítkem.

Oslovil Arnauda rychlou francouzštinou.

Roland francouzsky neuměl, z chování
strážného bylo však vidět, že není paleontologův podřízený, ale spíš rovnocenný
kolega. Muž ukázal k čím dál temnější obloze. Zdálo se, že se dohadují, jestli
je má pustit dolů. Nakonec zaklel, přistoupil ke generátoru a trhnutím za lanko
ho nastartoval.

„To je velitel Henri Gerard,“ představil ho
Wrightson. „Patří k Chasseurs Alpins, elitní francouzské horské pěchotě. On a
jeho muži tu hlídají, aby se sem nedostal nikdo nepovolaný.“

Roland se rozhlédl po dalších vojácích, ale
nikoho neviděl.

„Jde o politováníhodnou, ale nezbytnou
opatrnost,“ pokračoval Wrightson. „Když ten pozorovatel ptáků objevil vchod do
jeskyně, spojil se s klubem jeskyňářů, aby to tu prozkoumali. Naštěstí pro nás
se členové klubu řídí přísnými pravidly. Jakmile odhalili význam toho, co je
dole, zakonzervovali to, co objevili, a zavolali svým francouzským kolegům,
kteří dohlíželi na konzervaci takových slavných jeskyní jako Chauvet a Lascaux.“

Roland znal význam těchto dvou jeskyní,
proslulých kresbami ze starší doby kamenné, které vytvořili nejstarší předci
moderního člověka.

Podíval se na otvor v zemi. Začínal tušit,
co tam dole asi je.

Lena taky pochopila. „Našli jste jeskynní
malby?“

Wrightson povytáhl jedno obočí. „Ach, našli
jsme toho mnohem víc.“ Zakotvil pohledem na Rolandovi. „Proto jsme kontaktovali
Vatikán, otče Novaku, a proto jste byl povolán z Chorvatské katolické
univerzity v Záhřebu, abyste se k nám připojil.“

Roland nahlédl do chodby. Při hromobití,
které k nim dolehlo z dálky, ho strach donutil dotknout se bílého kněžského
kolárku.

Ozval se Arnaud, se silným přízvukem a
jasně slyšitelným opovržením v hlase. „Otče, jste tady, abyste dosvědčil a
potvrdil zázrak, který jsme tu našli.“

11.15

Lena slézala po žebříku za Wrightsonem a Arnaudem. Vedle
žebříku byl natažený kabel od generátoru k mdlé záři světel dole. Stejně jako
ostatní měla na hlavě jeskyňářskou přilbu se svítilnou. V uších jí bušila krev
– ze vzrušení, ale taky z mírné klaustrofobie.

Většinu času trávila zavřená v genetických
laboratořích nad mikroskopem nebo četbou kódů z počítačového monitoru. Kdykoliv
měla volnou chvilku, unikala do dostupné přírody – v poslední době většinou do
parků podél řek křižujících Lipsko. Stýskalo se jí po zalesněných akrech kolem
jejího dřívějšího pracoviště za Atlantou. A stýskalo se jí i po sestře –
genetičce jako ona –, která pokračovala v práci na společném projektu ve
Státech, zatímco Lena odváděla pomocné práce zde v Evropě, což znamenalo
šestnáct až osmnáct hodin denně rekonstruovat starobylou genetickou informaci z
úlomků kostí či zubů.

Jestli byla tato jeskyně opravdu nalezištěm
ze starší doby kamenné, bohatým na fosilizované zbytky a artefakty, rozuměla své
zdejší úloze: opatrně nabrat vzorky k analýze v laboratoři. Planckův ústav měl
pověst předního světového pracoviště, pokud šlo o izolaci fragmentů DNA ze
starých kostí a rekonstrukci sekvencí.

Lena hleděla mezi stupni žebříku pod sebou
a uvažovala, co asi dole najde. Přála si, aby tu s ní byla její sestra Maria.

Shora se ozvalo tiché zalapání po dechu,
když otci Novakovi uklouzla na žebříku noha, ale rychle našel ztracenou
rovnováhu. Lena se zamračila – znovu ji napadlo, proč sem pozvali toho kněze.
Cestou ze Záhřebu si s ním povídala a zjistila, že vyučuje dějiny středověku na
univerzitě, což byla zvláštní odbornost pro člověka zkoumajícího pravěkou
jeskyni.

Konečně dospěla k úpatí žebříku. Wrightson
jí pomohl sestoupit a pokynul, aby následovala Arnauda, který přikrčeně
pokračoval chodbou dál. Lena sklonila hlavu, ale i tak občas narazila přilbou
do nízkého stropu a světlo lampy trochu poskočilo. Bylo tu tepleji než
venku, ve vzduchu však zároveň visela vlhkost – vápencové stěny byly na dotek
mokré a zemi pokrývala vrstva kluzké naplaveniny.

Po chvíli se Arnaud před ní narovnal. Lena
se postavila vedle něj, protáhla si záda – a při pohledu, který se jí naskýtal,
ztuhla.

Před nimi se otvírala jeskyně s tesáky
stalagmitů a stalaktitů. Stěny potahovala vrstva vodou ohlazeného vápence,
zatímco ze stropů visely lustry spirálovitých sněhobílých krystalů od velikosti
tenkých slámek po strukturu připomínající parohy.

„Nádherná ukázka heliktitů,“ řekl
Wrightson, když si všiml, co si Lena prohlíží. „Tento typ jeskynních útvarů
roste díky kapilárním silám protlačujícím vodu mikroskopickými puklinami.
Přibývá rychlostí několika centimetrů za sto let.“

„Úžasné,“ zašeptala. Bála se, že pouhý
výdech naruší křehce vyhlížející tvary.

Arnaud promluvil příkřeji. „Odtud si dávejte
pozor. Choďte jenom po žebřících, které jsme položili po celé podlaze jako
můstky. To, co se nám zachovalo pod nohama, je stejně důležité jako to, co visí
nad námi.“

Paleontolog vykročil po úzké cestě z
ocelových kolejnic, které směřovaly hlouběji do jeskyně. Okolí osvětlovalo
několik zářivek, napájených z generátoru nahoře. Lena si všimla předmětů
poházených všude po zemi, potažených vápencovými usazeninami. Přes krystaly
rozeznávala tvary zvířecích lebek a kostí nohou.

„Zachovala se tu pokladnice pravěkého
života,“ řekl Arnaud. Kyselý tón v jeho hlase vystřídal úžas. Kývl k jednomu
takovému předmětu. „Támhle je neporušená zadní končetina Coelodonta
antiquitatis.“

„Srstnatého nosorožce,“ řekla Lena.

Arnaud se na ni podíval se zábleskem
respektu a překvapení, které ji uráželo. „Správně.“

Ukázala na věc spočívající na podstavci
zlomeného stalagmitu: lebku spojenou s krápníkem ztuhlými potůčky vápence. „Jestli
se nemýlím, tahle patřila druhu Ursus spelaeus.“

„Neblaze proslulému jeskynnímu medvědu,“
přikývl Arnaud neochotně. Wrightson se zasmál.

Lena potlačila úsměv. Tuhle hru můžou
hrát dva.

„Z polohy lebky se zdá, že ji používali
jako totem,“ pokračoval Arnaud. „Před ní vidíte černou skvrnu starého ohniště.
Plameny patrně vrhaly stín medvědí lebky na protější stěnu.“

Lena si představila takový pohled a snažila
se odhadnout, jaké pocity asi vyvolával v pravěkých lidech, kteří si zde
zařídili domov.

Arnaud pokračoval v cestě k protější stěně
jeskyně a ukazoval další vzácné poklady: rohy antilopy sajgy, lebku bizona,
hromadu mamutích klů a dokonce i úplnou kostru orla skalního. Mezi nimi se
nacházely menší černé skvrny, patrně jednotlivá domácí ohniště.

Konečně prošli první jeskyní a ocitli se v
mnohem větší prostoře, která tu předchozí zcela zastiňovala. Její strop se
klenul ve výšce několika podlaží nad nimi. Jeskyně byla tak velká, že by se tu
snadno otočil dvoupatrový autobus.

„Hlavní atrakce,“ oznámil Wrightson, přešel
do čela a vykročil po provizorní ocelové stezce.

Lena nepotřebovala, aby jí někdo ukazoval
zdejší divy. Spodní polovinu jeskyně zdobily obří nástěnné petroglyfy
znázorňující různá zvířata jako momentky z přírodního světa. Některé byly podle
všeho nakresleny uhlem, jiné vyryty do černé skalní stěny, takže pod nimi
prosvítaly světlejší odstíny. U několika byly použity jasnější barvy
starověkých pigmentů.

Nejvíc ale Lenu upoutala jejich čistá
krása. Nejednalo se o žádné jednoduše načrtnuté postavy, ale vyložená umělecká
díla. Hřívy koní vypadaly, jako kdyby vlály. Bizoni byli zachyceni s
rozmazanýma nohama jako při běhu. Stáda jelenů zvedala parohy do výšky, jako
kdyby jimi chtěli polapit létající orly. Mezi ostatními zvířaty běželi lvi a
levharti – buď lovili, nebo sami prchali. Na jedné straně se zvedal obrovský
jeskynní medvěd na zadní nohy a tyčil se nad všemi ostatními.

Lena měla co dělat, aby našlapovala jenom
po vyznačené cestě, protože se pokoušela zachytit pohledem všechno kolem. „Nádhera.
Kéž by to viděla i moje sestra.“

„Úplně to zastiňuje malůvky v Lascaux, že
ano?“ usmál se široce Wrightson. „Ale to není všechno.“

„Jak to myslíte?“ zeptal se otec Novak.

„Ukážeme jim, co je skryto všem na očích?“
obrátil se Wrightson na Arnauda.

Francouz pokrčil rameny.

Wrightson ukázal doprostřed místnosti, k
černé skvrně o průměru dvou metrů, která označovala dávné ohniště a na níž
stála trojnožka se zářivkami.

Geolog si klekl vedle panelu se spínači
připojenému ke kabelu. „Buďte tak hodní a zhasněte čelové reflektory.“

Jakmile poslechli, přepnul páčku a všechny
zářivky zhasly. Obklopila je tma.

„A nyní se vrátíme o čtyřicet tisíc let do
minulosti,“ pronesl Wrightson zpěvavě jako pouťový vyvolávač.

Cvakl spínač a ve tmě se rozsvítily jen
zářivky na trojnožce uprostřed místnosti. I ty vydávaly oslnivé světlo, které
se navíc mihotalo a blikalo.

Jako plameny ohně, uvědomila si Lena.

Nejdřív smysl takového představení
nechápala, ale otec Novak slyšitelně zalapal po dechu a Lena sledovala směr
jeho pohledu zpátky ke stěnám. Přelévaly se po nich obří stíny a dosahovaly
mnohem výš než vířící petroglyfy. Ty stíny vrhal kruh stalagmitů vyčnívajících
ze země. Až teď si Lena všimla, že krápníky byly otesány a vytvarovány tak, aby
na stěnách vytvořily tajemnou armádu.

Siluety byly zjevně lidské, ale některé
měly zatočené rohy a jiné zvedaly do vzduchu oštěpy. Mihotavé světlo zároveň
dodávalo zvířatům ve spodní části iluzi pohybu – jako kdyby propadla panice.
Osamělý jeskynní medvěd stál proti jedné z těch postav, jenže teď mu bok
probodával stín oštěpu. To, co dřív vypadalo jako zuřivý řev mocného zvířete,
nyní připomínalo spíš okamžik muk.

Lena se pomalu otočila kolem dokola,
uchvácená zdejšími výjevy, a cítila, jak ji prostupuje niterná hrůza.
Dokonce i otec Novak se na ochranu pokřižoval.

„Dost téhle pošetilosti,“ vyštěkl Arnaud.

Wrightson poslechl a rozzářil se i zbytek
světel.

Lena zhluboka vdechla zemitou vůni. Pod
nohama cítila ocelovou stezku, která jí pomohla navrátit se do současnosti. „Pů…
působivé,“ vykoktala. „Ale co to podle vás znamená? Nějaké znázornění lovu a obratnosti
členů kmene při stopování a zabíjení kořisti?“

Chvíli nikdo neodpověděl.

„Připadá mi to jako varování,“ řekl nakonec
otec Novak a nepatrně zavrtěl hlavou, jako kdyby nevěděl, jak nejlíp
zformulovat svoje pocity do slov.

Lena mu rozuměla. Obrazy nevypadaly jako
oslava dovedností dávných lidí s oštěpy a holemi, ale jako krutý, hrozivý útok.

„Tyhle záhady se vás netýkají,“ řekl Arnaud
a znovu je pobídl k chůzi. „Proto jsme vás sem nezvali.“

Odvedl je ke vzdálené stěně, kde z jeskyně
s malbami vedl klenutý východ. Když procházeli kolem jednoho z těch otesaných
stalagmitů, Lena se chtěla zastavit a prozkoumat ho, aby zjistila, jak se
dávným lidem podařilo dosáhnout takové iluze tvarů a pohybů, ale Arnaud je
poháněl kupředu.

Mimo hlavní jeskyni nebyly žádné
reflektory. Za klenutým východem se převalovala jen černá tma. Lena opět
rozsvítila čelovou svítilnu a stíny proťal kužel světla, ve kterém se objevila
krátká chodba končící zhroucenou stěnou.

Arnaud je vedl po mírném svahu až ke konci
tunelu.

„Je zazděný,“ podivil se otec Novak, zjevně
stejně překvapený jako ona.

„Tahle zeď není dílem lidí z doby kamenné,“
řekla a přejela dlaněmi po cihlách spojených maltou. „Ale je stará.“

Wrightson se před nimi sklonil a posvítil
do otvoru proraženého ve stěně. „Za touto překážkou pokračuje chodba ještě
padesát metrů a končí starým závalem. Řekl bych, že tahle chodba byla původním
vstupem do jeskynního systému. Očividně ho zazdili, aby se nikdo nedostal
dovnitř. A zemětřesení před několika stoletími vstup uzavřelo ještě důkladněji.“

Lena nahlédla do otvoru. „Jenže co jedno
zemětřesení uzavřelo, jiné zase otevřelo.“

„Přesně tak. Pohřbená tajemství mají
tvrdošíjný zvyk vracet se na světlo světa.“

„Co je za tou zdí?“ zeptal se otec Novak.

„Záhady, které nás přiměly, abychom sem
pozvali vás dva.“ Wrightson ustoupil a mávl rukou k otvoru.

Lena zvědavě prolezla za světlem vlastní
čelové svítilny. Zeď byla šedesát centimetrů silná a za ní se otvírala malá
místnost, obezděná ze všech stran a připomínající malou kapli.

Otec Novak se k ní připojil a posvítil si
ke stropu s křižujícími se dvojitými oblouky. „Tuhle architekturu poznávám,“
řekl rozechvěle. „Takové gotické klenby byly typické pro středověk.“

Lena ho sotva vnímala – její pozornost
zaujal výklenek v postranní stěně, vyhloubený do přírodní skály. V mělké nice
na zemi ležela kostra s kostlivými pažemi zkříženými na prsou, obklopená
dokonalým kruhem z kamenů. V kruhu byly kolem těla umělecky rozmístěny
menší kosti – žebra, zápěstní i zánártní kůstky – do složitého vzoru.

„Nemůže to být hrob jednoho z lidí, kteří
zazdili tu chodbu?“ zeptal se Novak.

„Podle tvaru pánve se jednalo o muže.“ Lena
se sklonila blíž a posvítila si na kostru od hlavy k patě. Přála si, aby měla
lepší světlo. „Ale podívejte se na lebku, na výrazné nadočnicové oblouky.
Jestli se nepletu, tohle jsou ostatky Homo neanderthalensis.“

„Neandertálce?“

Lena přikývla.

Novak se na ni podíval. „Slyšel jsem, že se
ostatky neandertálců podařilo najít i jinde v Chorvatsku.“

„Máte pravdu. V jeskyni Vindija.“

Lena začínala chápat, proč ji sem povolali.
Analýzu DNA oněch ostatků provedl právě Ústav Maxe Plancka a jejich objev
umožnil sestavení prvního úplného genomu neandertálce.

„Myslel jsem, že neandertálci nebyli
jeskynní malíři,“ poznamenal Novak a ohlédl se směrem k hlavní jeskyni.

„To je předmětem sporů,“ odpověděla Lena. „Ve
Španělsku existuje jeskyně El Castillo. Síně jsou plné otisků rukou, kreseb
zvířat i abstraktních obrazců. Datování naznačuje, že část uměleckých děl mohli
vytvořit neandertálci, ale odpověď zatím neznáme, a co se týče propracovanosti
zdejších děl, máte pravdu. Nejkrásnější petroglyfy – třeba ty ve francouzských
jeskyních Lascaux a Chauvet – jsou dílem raných lidí. Nikdo ještě neobjevil
srovnatelně propracované jeskynní malby, jejichž autorem by byl nějaký kmen
neandertálců.“

Možná doteď.

Do kaple se za nimi protáhli i jejich dva
společníci. „Proto jsme požádali o pomoc vás a vaše kolegy genetiky, doktorko
Crandallová,“ řekl Arnaud. „Abyste zjistili, jestli obyvatelé těchto jeskyní
byli skutečně neandertálci. A pokud ano, abyste zjistili, proč byli tak odlišní
a tak pozoruhodní umělci.“

Lena namířila světlo na zadní stranu hrobu,
k poslednímu uměleckému dílu – k petroglyfu z otisků dlaní rozmístěných do
tvaru hvězdy. Velké otisky měly ve světle načervenale hnědou barvu
připomínající odstín zaschlé krve.



Vytáhla mobil a pořídila několik snímků
hrobu, pak obrátila pozornost k tělu v mělké prohlubni. Uvažovala, jestli
otisky mohl udělat neandertálec, který zde spočíval. Vzpomněla si i na hrozivé
stíny mihotající se na stěnách i na Novakovu poznámku.

Připadá mi to jako varování.

Wrightson si odkašlal. „To nás přivádí k
další záhadě, tentokrát určené otci Novakovi.“

11.52

Když Roland uslyšel své jméno, odtrhl pohled od kostí v
hrobě. Není snad dostatečnou záhadou, proč někdo pohřbil ostatky
neandertálce v místnosti, která vypadá jako středověká kaple?

„Poslední krůček, příteli,“ řekl Wrightson
a ukázal k dalšímu otvoru proraženému v zadní cihlové stěně. Podle geologova
dřívějšího popisu tudy kdysi pokračovala chodba až k povrchu.

Roland zvědavě prolezl na druhou stranu a
postavil se. Posvítil si před sebe, ale neviděl nic hodného pozornosti – až na
rovnoběžné rýhy v zemi, které pronikaly hluboko do vápencových vrstev.

Wrightson se k němu připojil a zamračil se
na rýhy. „Vypadá to, že odtud vlekli něco těžkého. Nejspíš ti, kdo zazdili
tuhle chodbu.“

„A vy si myslíte, že vám můžu pomoct tuhle
záhadu vyřešit?“ zeptal se ho Roland.

„Nevím, jestli tuhle, ale je tady ještě
jedna věc, kde nám podle mě můžete být nápomocný.“

Wrightson mu položil dlaně na ramena a
otočil ho ke zdi za nimi. Až teď si Roland všiml kovové desky připevněné ke
stěně jako označení hrobky.

„Něco je tam napsáno,“ řekl Wrightson a
posvítil zblízka na desku. „Latinsky.“

Roland přimhouřil oči. Kvůli stáří nápisu a
rzi byla některá vyrytá písmena sotva čitelná, ale zjevně se jednalo o latinu.
Několik úryvků rozluštil, včetně posledního řádku a podpisu osoby, která tu
vzkaz zanechala.

„Reverende Pater in Christo, Athanasius
Kircher,“ přečetl nahlas a hned přeložil: „Důstojný otec v Kristu Athanasius
Kircher.“ Šokovaně se ohlédl na Wrightsona. „Toho… toho znám. O něm a jeho díle
jsem psal dizertační práci.“

„To dobře vím. Proto sem Vatikán poslal
vás.“ Wrightson kývl k desce. „Co zbytek vzkazu?“

Roland zavrtěl hlavou. „Přečtu jenom
úryvky. S dostatkem času a správnými rozpouštědly se mi snad podaří
zrekonstruovat celý nápis. Ale nejdelší dochovaná část se dá zhruba přeložit
takto: Ať tudy nikdo neprojde, pokud nechce přivolat hněv samotného Boha.“

„Řekl bych, že na to je trochu pozdě,“
zamumlal Wrightson.

Roland si ho nevšímal a dál studoval nápis.

Tady je další varování.

Z dálky k nim dolehlo hlasité zaburácení
hromu. Bouře dospěla k horám.

„Je čas jít,“ řekl Wrightson a odvedl ho
zpátky přes kapli, kde vyzvedli zbývající dva členy skupinky. V hlavní jeskyni
geolog ukázal před sebe. „Měli bychom vystoupat nahoru, než…“

Práskl ohlušující hrom, v němž zanikl
zbytek jeho slov. Najednou zhasly všechny reflektory v jeskyni, takže jediným
zdrojem světla zůstaly jejich přilbové svítilny. Z hlubší temnoty před nimi se
ozval vzdálený řev.

Ale tentokrát nešlo o křik čarodějnic z
dávných bájí.

Dolehl k nim štěkot střelby.

Arnaud chytil Rolanda za paži. „Útočí na
nás!“
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Budí se hrůzou.

Tep krve v uších ho nutí vyskočit.
Vymršťuje se z postele a před očima mu probleskuje obraz – známý obličej…

Matka.

Vrhá se přes tmavý pokoj k oknu a buší
dlaněmi i pěstmi do tlustého skla. Tlak v hrudi narůstá, až už ho nedokáže
udržet. Řve pocitem marnosti.

Konečně se nad ním rozzáří světlo a za
sklem se objevuje obličej, který mu oplácí pohled. Tenhle obličej ale vidět
nechce.

Přikládá si palec k bradě, znovu a znovu.

Matka, matka, matka…

6.22

Marii probudilo zaklepání na dveře pracovny. S neurčitým
pocitem paniky se prudce zvedla na loket. Srdce jí bušilo až v krku. Otevřená
kniha, kterou měla položenou na prsou, spadla na podlahu. Vteřinu jí trvalo,
než si vzpomněla, kde je – víc ale ne, protože v práci trávila mnoho nocí.

Uklidnila se a podívala se na počítačový
monitor na sousedním stole, kde probíhala data z poslední genetické analýzy.
Usnula, když čekala na její výsledky.

Sakra… pořád probíhá.

„A-ano?“ podařilo se jí zachraptět.

„Doktorko Crandallová,“ zavolal hlas přes
dveře její pracovny. „Omlouvám se, že ruším, ale došlo k menším problémům s
Baakem. Myslel jsem, že byste to měla vědět.“

Maria se rychle posadila. Poznala nosový
hlas studenta zootechniky z Emoryho univerzity, který měl zrovna službu.

„Dobře, Jacku, hned tam přijdu.“

Vstala, napila se zvětralé dietní koly z
plechovky na stole, aby si svlažila ústa, po ránu vyschlá, a vykročila do
chodby.

Jack Russo nervózně přecházel sem a tam.

„Co se stalo?“ zeptala se. Snažila se
odstranit z hlasu jakoukoliv známku výčitek, ale vzhledem k jejímu mateřskému
pudu vyzněla otázka příkřeji, než zamýšlela.

„Nevím. Čistil jsem vedlejší prázdné kotce,
když najednou vybuchl.“

Vyrazila ke dveřím, které vedly dolů k
Baakovu domovu. Za nimi měl vlastní hernu, ložnici a učebnu, oddělené od zbytku
zařízení. Během dne se směl pod dohledem volně pohybovat po stovkách
zalesněných akrů kolem terénní stanice Yerkesova národního střediska pro výzkum
primátů. Hlavní sídlo se nacházelo na Emoryho univerzitě v Atlantě padesát
kilometrů odtud.

To bylo na její vkus pořád příliš blízko.
Dávala přednost nezávislosti, kterou měla tady v Lawrenceville. Její projekt
přímo nesouvisel se zbytkem studií probíhajících ve výzkumné stanici. Financoval
ho grant DARPY poskytnutý pod záštitou nové iniciativy Bílého domu nazvané
BRAIN, což byla zkratka Výzkumu mozku prostřednictvím podpory inovačních
neurotechnologií.

Marii – spolu se sestrou Lenou – vybrali
jakožto držitelku doktorátů v genetice a etologii pro jedinečný projekt:
výzkum evoluce lidské inteligence. Druhý zdroj financí představoval Planckův
ústav evoluční antropologie v Německu, kde její sestra momentálně dohlížela na
souběžný výzkum v nejnovější oblasti genomiky.

Maria dorazila k nejnižším dveřím a projela
kartu elektronickou čtečkou, aby mohla vstoupit dovnitř. Proběhla ji s Jackem v
patách. Student byl o hlavu vyšší než ona a měl na sobě nadměrně velkou
pracovní kombinézu khaki barvy s univerzitním znakem na rameni. Nervózně se
tahal za plavou, ježatou bradku doplňující jeho neupravené dlouhé vlasy stažené
v typicky nedbalém studentském stylu čelenkou.

„To je dobré,“ pokusila se ho uklidnit
Maria, když vstoupila do předsíně svého výzkumného oddělení. „Dojděte pro
Tanga, to vždycky pomůže.“

„Jasně.“ Jack s ulehčením odběhl
postranními dveřmi.

Maria přešla k širokému oknu ze sedm
centimetrů silného bezpečnostního skla, které nabízelo výhled do místnosti s
krabicemi ve škále základních barev, každou s písmenem abecedy. Vypadaly jako
rozházené dětské hračky, až na to, že každá měla průměr třicet centimetrů a byla
vyrobena ze silného plastu. Protější stěnu pokrývala bílá tabule s lištami,
na kterých ležely různobarevné fixy. Jediným nábytkem byl široký stůl se dvěma
židlemi.

Třída pro jedinečného studenta.

Žák přecházel před oknem. Za chůze se
opíral o klouby prstů na levé ruce, zatímco pravou nezřetelně posunkoval a něco
si pro sebe mumlal. Očividně byl rozrušený.

„Baako,“ zavolala na něj Maria a položila
na sklo dlaň. „Všechno je v pořádku, jsem tady.“

Zahoukal na ni a otočil se k ní.

Maria přešla ke vchodu, kartou si odemkla
hlavní dveře a vstoupila do malé klece za nimi. Odemkla dvířka a připojila se k
němu ve třídě.

Baako k ní přispěchal a zvedl se na zadní
nohy. Jednou chlupatou paží ji objal kolem pasu a přitiskl jí těžkou hlavu k
břichu – zjevně potřeboval uklidnit.

Posadila se na zem a ukázala mu, ať si
sedne proti ní. Pozorně si ho prohlížela a vyhodnocovala řeč jeho těla.

Baako byl tříletý nedospělý samec gorily
nížinné neboli západní, vážil 70 kilogramů a měřil přes metr třicet. Měl velkou
sílu, ale jeho tělo i končetiny si zachovávaly štíhlost. Posadil se před ni a
zahleděl se na ni velkýma očima barvy tmavého karamelu, v koutcích svraštělýma
zřejmým neklidem. Chlupatá černá obočí měl stažená obavami, rty sevřené do
tenkých čárek a poodhrnuté, takže za nimi prosvítaly bílé zuby.

Maria ho vychovávala od novorozeněte, takže
o něm věděla úplně všechno, od chování po poslední detaily fyziologických
pochodů. Každé čtvrtletí mu se sestrou dělaly kompletní vyšetření magnetickou
rezonancí, aby měly přesné záznamy o růstu jeho těla a především o anatomii
lebky a utváření mozku.

Prsty přejela po kostěném hřebenu, který
probíhal středem jeho lebky. Byl méně výrazný, než se dalo čekat u gorily jeho
věku. I jeho čelisti byly jemnější, což přispívalo ke zploštění jeho obličeje.

„Copak se děje, můj krasavče?“ zeptala se
ho tiše a konejšivě.

Pozvedl sevřené pěsti, otevřel je a přejel
si roztaženými prsty po těle, s dlaněmi obrácenými k tělu.

[Bojím se]

Maria odpověděla hlasem i posunkem –
zopakovala jeho gesto, obrátila otevřené dlaně vzhůru a lehce pokrčila rameny. „Čeho
se bojíš?“

Ukázal si palcem na bradu a ostatní prsty
nechal otevřené.

[Matka]

Maria věděla, že ji Baako považuje za
matku, kterou svým způsobem taky byla. Sice ho neporodila, ale pečovala o něj a
vychovávala ho jako vlastní dítě. Navíc byl Baako i z biologického hlediska v
podstatě její potomek. Nešlo o čistokrevnou gorilu. Jeho genom upravili v
Mariině laboratoři a výsledné embryo odnosila náhradní matka gorila.

„Jsem v pořádku,“ ujistila Baaka a
zdůraznila svá slova tím, že ho přitiskla k sobě. „To přece vidíš.“

Baako se jí vysmekl a zavrtěl hlavou.

Zopakoval znak pro matku a přidal další –
pravou rukou se chytil za bradu a spustil ji k levé ruce, kterou měl sevřenou v
pěst kromě ukazováčku, namířeného na ni.

[Matka-Sestra]

Maria přikývla. Už mu rozuměla.

Bojí se o Lenu.

Baako měl dvě pečovatelky: Marii a její
sestru Lenu. Obě považoval za svoje matky. Nejdřív se domnívaly, že si je Baako
jakožto jednovaječná dvojčata možná plete, ale brzy vyšlo najevo, že je na
rozdíl od některých kolegů z terénní stanice dokáže snadno rozeznat.

Baako opakoval první znak pořád dokola.

[Bojím se, bojím se, bojím se…]

„Nemusíš se bát, Baako. Už jsme o tom mluvili.
Lena tady sice zrovna není, ale vrátí se. Je v pořádku.“

Udělala znaky pro písmena O a K.

Znovu zavrtěl hlavou a zopakoval posunek
pro obavy.

Maria se vrátila k dřívější otázce.
Zagestikulovala důrazněji, aby zjistila konkrétní důvod jeho strachu. „Proč se
bojíš?“

6.38

Baako ztěžka dosedá a hledí na svoje otevřené dlaně.
Svírá a rozevírá prsty a pokouší se vyjádřit svoje myšlenky. Nakonec si
přikládá špičky prstů k čelu a otáčí k ní dlaň.

[Nevím]

Levou paži pokládá přes hruď, pravým
palcem si ukazuje k obličeji a pravým zápěstím klepe do levého.

[Nebezpečí]

Matka se mračí a ohlíží se k druhé
místnosti, k hnízdu z dek na jeho posteli.
Dotýká se ukazováčkem čela, zvedá ho a dvakrát ho pokrčí. Přitom říká:

„Byl to jenom sen, Baako.“

Baako prudce vydechuje.

„Znáš přece sny, Baako. Už jsme si o
nich povídali.“

Vrtí hlavou a napodobuje její gesto.

[Ne sen]

6.40

Maria viděla, že si je Baako zcela jistý. Zjevně věřil, že
je Lena v nebezpečí. Náhle jí to připomnělo její vlastní nevysvětlitelnou
úzkost, s níž předtím procitla na pohovce v pracovně.

Měla bych si dělat starosti?

Když vyrůstaly s identickou sestrou, četla
o unikátním poutu, které se může rozvinout mezi dvojčaty – některé dvojice o
sobě věděly i na velké vzdálenosti. Uvádělo se, že podobné nadpřirozené
schopnosti vykazují i zvířata, například psi, kteří přijdou ke dveřím
několik minut před nečekaným příchodem jejich pána. Jako vědkyně nicméně
podobným tvrzením nepřikládala přílišnou vážnost – před vyprávěnkami dávala
přednost experimentálním datům.

Přesto…

Možná bych měla Leně zavolat.

Když už nic jiného, její hlas v telefonu
uklidní Baaka.

A mě taky.

Podívala se na hodinky a zauvažovala, kolik
asi je v Chorvatsku. Mluvila s Lenou téměř denně, buď telefonem, nebo
videokonferenčním hovorem. Sdělovaly si poznatky a zážitky a často si povídaly
i několik hodin, aby si i na takovou vzdálenost uchovaly těsné pouto.
Věděla, že není nezvyklé, aby mezi dvojčaty vydržel intimní vztah po celý
život, ale Maria si byla se sestrou ještě bližší vzhledem k prožitým útrapám a
zármutku.

Zavřela oči a vybavila si malý byt ve městě
Albany ve státě New York, kde vyrostly.

 

Dveře do ložnice se pootevřely. „Kdepak jsou moje
koťátka?“

Maria se pod přikrývkou na dvojité
posteli přitiskla těsněji k Leně. Už jim bylo devět a každá měla svoji postel,
ale vždycky spaly pohromadě, dokud matka nepřišla domů. Nikdy sice nepoznaly
otce, ale Lena občas vytahovala fotoalbum, společně si prohlížely jeho obličej
a vymýšlely si, kam šel a proč je opustil, když byly ještě malé. V některých příbězích
vystupoval jako hrdina, v jiných jako zlosyn.

„Neslyším pod těmi dekami vrnění?“

Lena se zahihňala, což rozhihňalo i
Marii.

Přikrývka se odhrnula a dívky ovanula
vůně broskvového mýdla, kterým si matka po příchodu domů vždycky myla ruce.

„Tady jsou moje koťátka,“ řekla a
posadila se na postel, očividně unavená po práci ve dvou zaměstnáních: večer v
prodejně alkoholu za rohem a přes den v supermarketu na opačné straně města.
Obě objala a jemně poslala Marii do její postele.

Dny trávily v bytě samy. Opatrovnice
dětí byly příliš drahé. Ale věděly, že ze školy mají jít rovnou domů a pořádně
se zamknout. Ani jedné z nich to nevadilo – aspoň ne moc. Dělaly si navzájem
společnost, hrály si nebo se dívaly na televizi.

Jakmile Maria ležela ve svojí posteli,
matka ji políbila na čelo. „Jen spinkej dál, koťátko moje.“

Maria se pokusila mňouknout, ale místo
toho zívla a odplula zpátky do spánku, ještě než matka zavřela dveře.

 

Hlasité zaklepání vytrhlo Marii ze vzpomínek.

Otočila se k okénku ve dveřích. Jack na ni
zamával a v druhé ruce zvedl konec vodítka.

Maria si odkašlala a zavolala na něj. „Pojďte
dál!“

Pokoušela se uklidnit a zaplašit obavy o
Lenu. Dobře si ale uvědomovala, jak rychle se život může změnit a že v jediném
okamžiku člověk může ztratit milovanou osobu. Když studovaly druhým rokem
vysokou školu, o půlnoci je vytrhl ze spánku telefonát. V prodejně alkoholu
došlo k loupeži, při které přišla jejich matka o život.

Od té doby zůstaly jen ony dvě.

Ucítila další ostré bodnutí úzkosti.

Hlavně buď v pořádku, Leno.

Jack vykročil ke dveřím a Baako zahoukal a
nadskočil. Za jeho vzrušení nemohl ani tak Jackův příchod jako spíš to, kdo
studenta obvykle na vodítku doprovázel.

Maria ale viděla, že za Jackem jde další
muž, podstatně méně vítaný. Za oknem se vynořila lysá hlava ředitele terénní
stanice. Doktora Traska sem určitě přivedly zprávy o ranním rozruchu.

Maria se narovnala a připravila se na
nadcházející střet. Jack vstoupil jako první, prošel dveřmi klece a pustil
svého společníka z vodítka.

Baako vzrušeně zafuněl, když k němu
přiběhlo štěně australského honáckého psa a vrhlo se mu do náruče. Oba se
svalili na zem. Tango byl desetiměsíční pes, teenager jako Baako, se skvrnitou
šedou srstí a černou hlavou. Před půl rokem si ho Baako vybral z vrhu malých
štěňat a stali se z nich nejlepší přátelé.

Doktor Leonard Trask se při vstupu do
místnosti zamračil. „Slyšel jsem, že došlo k nějakému problému s vaším pokusným
subjektem.“

„Nic, co by se nedalo zvládnout.“ Maria
ukázala na radostné vítání. „Jak sám vidíte.“

Trask si založil ruce na prsou a nevšímal
si těch dvou. „Četla jste doporučení výboru v souvislosti s dospíváním vašeho
subjektu. Už teď by měla být zavedena bezpečnostní opatření.“

„Jako například zamknout Baaka do klece,
když v noci nebude pod přímým dohledem.“

„Je to pro jeho bezpečí, stejně jako pro
bezpečí zdejších pracovníků.“ Trask mávl na Jacka. „Co kdyby prorazil okno a
utekl?“

„Není dost silný, aby…“

„Zatím,“ přerušil ji Trask. „Bude lepší
uvyknout ho na pobyt v kleci, dokud je ve zvladatelném věku.“

Maria odmítala ustoupit. „Přeposlala jsem
výboru hromadu článků o tom, jak takové uvěznění zpomaluje mentální růst
primátů. Primáti jsou inteligentní stvoření. Uvědomují si svoji existenci,
chápou minulost a budoucnost, rozumí abstraktním pojmům. Izolace a
uvěznění u takových tvorů může zastavit zdravý psychologický rozvoj, což
následně vede ke stresovým poruchám, když už ne k vyložené psychóze. Ta pak
představuje větší riziko pro všechny.“

„Výbor zvážil vaše připomínky a dospěl k
rozhodnutí. Máte pětačtyřicet dní na realizaci nových pravidel.“

Maria věděla, že výbor v podstatě jen
schvaluje to, co si Trask usmyslí. Než mohla namítnout něco dalšího, Trask se k
ní otočil zády a odešel. Nechala ho jít, protože věděla, že toto pouštění hrůzy
je důsledkem profesionální žárlivosti. Objem peněz plynoucích do jejího
projektu byl zdaleka největší ze všech výzkumů momentálně probíhajících na
stanici, a tudíž taky její projekt zabíral řadu zdejších zdrojů včetně
místa.

Slyšela, že Trask chce rozšířit vlastní
program výzkumu transplantací s využitím šimpanzů jako pokusných zvířat.
Četla jeho grantové návrhy a považovala je za špatné. Nejenže opakovaly
práci odvedenou jinde, ale byly taky zbytečně kruté.

O důvod víc, abych neustupovala.

Obrátila pozornost zpátky k Baakovi, který
choval Tanga v klíně. Během hádky ztichl – zjevně vycítil napětí a možná i
pochopil, že se dohadují o něm. Rozhlédla se po místnostech, které byly
jeho domovem, a představila si, jaké by to bylo, každou noc ho zamykat do
klece.

Není ale tohle místo už teď jako klec?

Bodly ji výčitky svědomí. Uvědomovala si,
že značná část zahořklosti směrované na Traska plyne z jejího vlastního
niterného konfliktu o etické povaze její práce. Rozhodně se snažila
minimalizovat Baakův stres. Odmítala dovolit, aby na něm zkoušeli cokoliv nad
rámec odběrů krve a běžného vyšetření. Navíc se ho snažila zabavovat,
stimulovat a všestranně rozvíjet.

I tak, je to správné?

Řada států zakázala výzkumy na lidoopech:
Nový Zéland, Nizozemsko, Velká Británie, Švédsko. V USA žádná taková omezení
neplatila. Tento jedinečný výzkum mohl probíhat pouze v centrech primátů, jako
je toto.

Baako na ni tiše zafuněl – vnímal její
tíseň. Přitiskl si pěsti k hrudi, aby ji uklidnil.

Maria se usmála. „Taky tě mám ráda.“

Baako ukázal na Tanga a zopakoval svůj
posunek.

„Tanga mám taky ráda.“

Baako uspokojeně vstal, zvedl starou deku a
začal se o ni s Tangem divoce přetahovat.

Jeho dřívější obavy byly zřejmě prozatím
zažehnány, a tak se Maria obrátila k odchodu. Věděla, co musí udělat.

Zavolat Leně.
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Lena ležela břichem dolů na kluzké skále a otec Roland
Novak jí ztěžka oddechoval u ramene. Oba se ukryli ve vodorovné puklině u
hlavní jeskyně. Otvor do jejich úkrytu se nacházel nízko nad zemí, takže na ně
bylo vidět jen z výšky nepřesahující výšku kolen.

Lena napínala ve tmě všechny smysly, aby
zachytila nějaký náznak toho, co se děje venku. Nad horami se převalovalo
hromobití a za sebou slyšela jasně rozeznatelný hukot vody z nějaké podzemní
řeky. Přísahala by, že od chvíle, co se tu spolu schovali, zesílil. Představila
si, jak se řeka rozvodňuje srážkami z vyšších poloh.

Nebo možná zní hlasitěji ve tmě.

Smysly se jí během čekání zostřily a ústa
jí plnila měděná chuť hrůzy. V hrudi přitisknuté ke kamenům jí bušilo
srdce.

„Co se tam nahoře děje?“ zašeptala bez
dechu.

Jednalo se o řečnickou otázku, ale otec
Novak odpověděl. „Snad jsou ti útočníci pryč. Třeba odešli, když se jim vzdali
Arnaud s Wrightsonem.“

Lena se modlila, aby oba starší vědci byli
naživu.

Krátce po přestřelce se od vchodu do
jeskyně ozval megafonem zesílený hlas s požadavkem, aby paleontolog a geolog
vylezli na povrch. Útočníci zřejmě úspěšně zlikvidovali francouzský oddíl a
obsadili vrchol hory. Leně pořád zněl v hlavě poslední pokyn.

Jestli chcete oba přežít, okamžitě
vyjděte ven!

Příkaz zazněl anglicky i francouzsky.

Wrightson se rychle rozhodl. „Ti parchanti
chtějí jenom nás dva.“ Obrátil se k Rolandovi a Leně. „Vás ne. Ať útok
naplánoval kdokoliv, zřejmě neví, že jsme vás sem přivedli. Původně jste měli
dorazit až zítra, jenže bouře všechno urychlila. Takže zůstaňte schovaní.“

Jednalo se o riskantní plán, ale zároveň
nejlepší naději pro všechny. Roland a Lena s trochou štěstí mohli vyhlásit
poplach, jakmile bezpečně uniknou. Neměli jinou možnost než vlézt do téhle
pukliny, zatímco oba starší muži vykročili za svým osudem k východu. Lena
napjatě poslouchala, jestli neuslyší další střelbu signalizující popravu vědců.

„Někdo jde,“ sykl otec Novak a sevřel jí
prsty.

Lena si všimla mírné záře ze sousední
jeskyně, odkud se dalo vystoupat k povrchu. Do větší jeskyně vpadla skupinka
temných postav v černých bojových kombinézách a s přilbami na hlavách. S
poskakujícími kužely světel spěchali na druhou stranu, aniž by si všímali
pečlivě rozmístěných stezek, a dupali po dokonale zachované sbírce pravěkých
kostí a lebek. Mířili přímo k protější chodbě vedoucí ke zvláštní hrobce ukryté
v obezděné kapli.

„Co to dělají?“ zašeptal otec Novak.

Její hrůzou probleskovala zlost. Lena
věděla, že archeologické vykopávky stále sužují krádeže a vylupování nalezišť.
Někdo se zjevně dozvěděl o zdejším objevu a snažil se získat co nejvíc, než
přijde někdo chytřejší.

Z chodby se ozval šramot doprovázený ostřejším
lomozem praskajících kamenů. O několik minut později jí Novak stiskl ruku
pevněji.

„Už jsou tu zase,“ varoval ji.

Oddíl se objevil znovu a se stejnou
bezohledností se vracel přes velkou jeskyni. Teď ale dva z mužů nesli dlouhou
truhlu připomínající plastovou rakev. Lena dokázala uhodnout, co v ní je.
Vybavila si neandertálské ostatky pohřbené v gotické kapli. Takhle dokonale
zachovalá kostra by na černém trhu vynesla tučnou sumu. Ostatní cenné artefakty
pod nohama však muži ignorovali a drtili podrážkami relikvie za stovky tisíc
dolarů.

Proč to dělají?

Po tlumeném zadunění prudce vydechla. Z
chodby vedoucí ke kapli se vyřinul oblak dýmu a prachu. Lena nevěřícně zírala.

Vyhodili tu kapli do povětří.

Ale proč?

Lupiči zmizeli z jeskyně i se světly. V
nastalé tmě se otec Novak pohnul, aby vylezl z úkrytu.

„Měli bychom počkat,“ varovala ho Lena a
chytila ho za rukáv. „Musíme si být jistí, že jsou opravdu pryč.“

Ohlédl se na ni. „Nevypadalo to, že by se
chtěli vrátit, ale máte pravdu. Měli bychom tu ještě chvíli zůstat schovaní.
Mezitím se chci podívat, co zůstalo z té kaple.“

Vysoukal se z pukliny a rozsvítil čelovou
svítilnu, ale zastínil ji prsty druhé ruky.

Lena ho následovala – knězův návrh jí
připadal rozumný a kromě toho se bála zůstat sama ve tmě. Prvních několik kroků
se jí třásla kolena, ale hrůza rychle ustoupila, když teď měla konkrétní cíl,
na nějž se mohla soustředit.

Novak šel s rozsvíceným reflektorem první.

Lena se za ním neklidně ohlížela přes
rameno, jestli se zloději nevracejí. U zakouřeného ústí chodby se zeptala: „Proč
záleží na tom, jestli tam něco zůstalo?“

„Doktor Wrightson mě sem povolal, abych
vyřešil historickou záhadu, která tu byla pohřbená několik staletí. Nedovolím,
aby jeho a Arnaudova oběť byla zbytečná.“

Lenu bodly výčitky svědomí. Vybavila si,
jak Wrightson a Arnaud odcházeli do tmy. I ji sem povolali kvůli vyřešení
záhady.

V jejím případě přírodovědecké.

Před vstupem do chodby se naposledy
rozhlédla po vyřezávaných stalagmitech a působivém jeskynním umění. Otec Novak
měl pravdu.

Pokusí se zjistit, co jenom půjde.

Než bude pozdě.

13.16

Jako jediný přítomný zástupce římskokatolické církve byl
Roland rozhodnutý, že dosvědčí znesvěcení malé kaple, na jejíž stavbu zřejmě
před staletími dohlížel otec Athanasius Kircher. V hlavě se mu honily desítky
otázek.

Proč důstojný otec před staletími tohle
místo vůbec vysvětil? Proč ho nechal ukrýt – a hlavně, proč ho teď vyloupili a
znesvětili?

Doufal, že tam vepředu najde odpověď.
Namířil kužel světla skrz zbytky kouře a vířícího vápencového prachu. Konečně
dospěl ke zbytkům gotické kaple pokryté krátery. Z cihlových stěn zbývala
hromada sutin. Vypadalo to, že útočníci kapli odpálili tak, aby zcela pohřbili
hrob se zvláštními petroglyfy a pečlivě vyskládanými kostmi.

Ta americká genetička – Lena – se za ním
rozkašlala, i když se snažila kašel potlačit rukou přitisknutou ke rtům. „Zametli
po sobě stopy, aby zakryli důkazy o své loupeži.“

„Ale předtím jste si to tu vyfotografovala,
že ano?“

„Jasně, sakra.“ Spravedlivé rozhořčení v
jejím hlase mu vykouzlilo na tváři úsměv. „Promiňte, otče. Nechtěla jsem…“

„To je v pořádku. Jsem sakra rád, že
jste ty snímky pořídila. A říkejte mi Rolande, prosím. Myslím, že nejsme v
situaci, abychom dodržovali formality.“

Připojila se k němu na okraji kráteru po
výbuchu. „Tady asi nic nezachráníme.“

„Nebuďte si tím tak jistá.“

Roland opatrně vykročil přes sutiny.
Doufal, že se lupiči natolik soustředili na svůj cíl, že neprozkoumali protější
stěnu kaple, obzvlášť její vnější stranu směřující ke starému vstupu do
jeskynního systému.

Než k ní ale došel, zavolala na něj Lena. „Otče…
Rolande, pojďte se podívat na tohle.“

Ohlédl se a uviděl, jak Lena svítí na
jeskynní stěnu proti dávnému hrobu. Výbuch strhl část cihel a odhalil další
výklenek. Roland k ní přistoupil a jejich svítilny ozářily prostor, ještě
před chvílí uzavřený cihlovou zdí.

Prudce se nadechl. Ve výklenku byl další
velký petroglyf ve tvaru hvězdy, opět vytvořený z otisků dlaní. „Je stejný jako
ten naproti.“

„Ne tak úplně,“ řekla Lena.

„Co tím myslíte?“

Lena vytáhla mobil a namířila s ním do
prostoru. „Otisky jsou menší, je jich víc a všimněte si, že všechny malíčky
jsou nakřivo, jako kdyby si autor kdysi zlomil prst a zlomenina se mu špatně
zahojila. Tenhle petroglyf rozhodně dělal někdo jiný. A podle velikosti otisků
možná žena.“

Zatímco Lena pořizovala snímky, Roland se
ohlédl k hromadě kamenů zakrývajících protější hrob. „Ten druhý byl třeba její
partner.“

„Možná, ale to se nikdy nedozvíme.“ Lena
namířila světlo k zemi. „Tady žádné kosti nejsou.“

Přinejmenším ne teď.

Roland se otočil a prošel na opačnou stranu
sutin, kde si klekl a prohlédl si dvojici rýh, kterých si všiml už dřív. Stovky
let staré stopy vedly od kaple k původnímu vchodu.

Dnešní lupiči možná nebyli jediní, kdo
odtud něco vzal.

Narovnal se a obrátil pozornost k rozvalené
části zadní zdi. Bral do ruky jednotlivé uvolněné cihly, zkoumal je a v duchu
se modlil.

„Co hledáte?“ zeptala se Lena.

Než stačil odpovědět, ve světle se zaleskl
kousek kovu vyčnívající zpod kamene. Odvalil kámen a ulehčeně vydechl.

„Tohle,“ řekl a přejel palcem po jménu
vyrytém na spodku desky připevněné k cihle. Byl to ten nápis, který zkoumal s
doktorem Wrightsonem.

Lena mu nahlédla přes rameno.

„Může tu být nějaké vodítko k vyřešení
zdejších záhad,“ vysvětlil. „Povrch desky je sice silně zrezivělý, ale s
dostatkem času nejspíš dokážu…“

Jeskyní otřáslo další vzdálené zadunění.
Roland chytil Lenu za paži.

„Co to bylo?“ zeptala se.

Roland se s ní spěšně vrátil chodbou do
hlavní jeskyně. Z protější chodby vedoucí k menší jeskyni a k povrchu se ve
světle jeho čelovky valil nový oblak kouře a prachu.

„Ne…,“ zasténala Lena. Zjevně chápala, co
to znamená.

Lupiče neuspokojilo zničení kaple. Hodlali
uzavřít vstup do jeskyně, a ještě víc tak zamaskovat svůj zločin.

„Co budeme dělat?“ zeptala se Lena.

Roland se nadechl k odpovědi, ale země pod
nohama se jim znovu zachvěla. Od stropu se odlomil velký kus křehkých krápníků
a roztříštil se o zem. Sněhobílé úlomky mu doletěly až k botám.

Lena se ho chytila za loket a společně
čekali, až otřesy pominou.

Roland si vzpomněl, že jeskynní systém
odhalilo zemětřesení o síle 5,2 Richterovy stupnice, při kterém se ze spícího
obra – hory Klek – odlomilo rameno. Bouře a tíha proudící vody představovaly
další zátěž pro pukliny v hoře a způsobily následný otřes – nebo k němu
přispěly poslední výbuchy.

Každopádně byli ve velkém průšvihu.

Zatajil dech, dokud otřesy nedozněly a
nenastalo ticho.

„To je v pořádku,“ zašeptal, aby uklidnil
svou společnici stejně jako sebe.

„Podívejte!“ Lena ukázala k puklině, ve
které se předtím schovali.

Z ústí teď vytékala voda.

Otřesy změnily hydrologické poměry v hoře,
přeskupily žíly a tepny obra Kleka a nasměrovaly dešťovou vodu do tohoto
otevřeného prostoru. Už vytékala z dalších, menších puklin a štěrbin.

Lena se na něj s děsem podívala, jestli
Roland přijde s nějakou nadějí nebo plánem.

Nemohl jí nabídnout ani jedno.
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PAŘÍŽ, FRANCIE

Telefon zazvonil v tu nejméně vhodnou dobu.

Velitel Gray Pierce stál nahý před vanou
plnou horké vody v hotelové koupelně. Z okna apartmánu se mu nabízel výhled na
historické Champs-Élysées lemované stromy, ale bližší výhled byl mnohem lepší.

Přes okraj vany visela štíhlá noha,
vynořená z oparu nad koupelí s vůní levandule. Vrstva bublinek nemohla zakrýt
postavu s výraznými křivkami libující si v horké vodě. Když se pohnula, mokré
vlasy, černé jako havraní křídla, se jí shrnuly z obličeje a odhalily
smaragdově zelené oči.

Svítilo v nich podráždění nad vyrušením.

„Nemusíš to zvedat,“ řekla, natáhla nohu do
výšky, než ji zanořila do bublinek mimo jeho dohled.

Gray byl v pokušení řídit se jejím návrhem,
zvonění se však neozývalo z hotelového telefonu, ale z Grayova mobilu na
nočním stolku. Jedinečný tón prozrazoval, že volá jeho nadřízený, Painter
Crowe, ředitel Sigmy.

Gray si povzdychl. „Nevolal by, kdyby to
nebylo naléhavé.“

„A kdy není?“ zamumlala Seichan, celá se
potopila a znovu se vynořila. Ze širokých lícních kostí jí po štíhlém krku
stékaly pramínky vody a její obličej se horce leskl.

Gray se silou vůle přiměl odvrátit od vany.
„Promiň, Seichan.“

Odešel do ložnice a zvedl mobil. Už tři dny
si se Seichan užívali radostí Paříže – nebo přinejmenším to, co bylo vidět z
okna nebo se dalo objednat u hotelové služby. Po více než třítýdenním
odloučení se jen zřídka vzdalovali ze svého apartmánu v hotelu Fouquet’s Barrière.

Seichan přiletěla do Paříže rovnou z
Hongkongu, kde dohlížela na stavbu ženského azylového domu. Gray přicestoval z
opačného směru, z D. C. Vzal si krátkou dovolenou – nejen ze zaměstnání u
Sigmy, ale taky od péče o otce, který trpěl Alzheimerovou chorobou. Otec se v
poslední době trochu stabilizoval, takže si Gray troufl nakrátko odjet. Po dobu
jeho nepřítomnosti se o otce střídavě starala denní pečovatelka a Grayův mladší
bratr.

Když zvedal telefon, přepadla ho zlá
předtucha. Zpola očekával, že se hovor bude týkat jeho otce. Tato obava ho
tížila v útrobách jako tvrdý, studený, neodstranitelný kus žuly. Část jeho já
neustále čekala, kdy nastane obrat k horšímu.

Přiložil si mobil k uchu, zatímco se
navazovalo šifrované spojení s velitelstvím Sigmy. V zrcadle nad toaletním
stolkem zahlédl svůj odraz – z pevně sevřených rtů četl úzkost. I krátké
zdržení ho dráždilo. Odhrnul si vlhké vlasy z očí a promnul si tváře porostlé
tmavým strništěm.

No tak…

Konečně bylo spojení navázáno a ředitel
okamžitě promluvil: „Veliteli, jsem rád, že jsem vás zastihl. Omlouvám se za
přerušení dovolené, ale je to důležité.“

„Co se děje?“ zeptal se Gray. Jeho obavy se
prohloubily.

„Máme problém. Zhruba před dvaceti minutami
jsem přijal nouzový hovor od generála Metcalfa.“

Gray si sedl na postel. Strach částečně
ustoupil. Nešlo o jeho otce. „Pokračujte.“

„Francouzská zpravodajská služba zachytila
naléhavé volání SOS od jednoho ze svých oddílů v Chorvatsku.“

„V Chorvatsku?“

„V tamějších horách. Francouzský vojenský
oddíl tam chránil nějaké archeologické naleziště. Znělo to, jako kdyby ho někdo
napadl. Pokusy o opětovné navázání spojení zatím selhaly.“

Gray nechápal, jak to souvisí se Sigmou,
ale když Metcalf volal přímo Painterovi, muselo se dít něco významného. Generál
Gregory Metcalf byl velitelem DARPY – Úřadu pro výzkum pokročilých obranných
projektů – a Painterův přímý nadřízený. Sigma Force operovala pod záštitou
DARPY – jednalo se o oddíl bývalých příslušníků Speciálních sil vzdělaných v různých
vědeckých oborech, takže mohli být nasazováni proti konkrétním hrozbám vůči USA
nebo celosvětové bezpečnosti.

„Nerozumím,“ řekl Gray. „Není to spíš věc
francouzské armády? Jak se to týká Sigmy?“

„K mezinárodnímu týmu chráněnému
francouzským oddílem patřila americká genetička Lena Crandallová, jejíž
současný projekt financuje DARPA. Proto nám generál Metcalf zavolal, aby
šetření na místě provedl někdo ze Sigmy.“

A jelikož jsem víceméně hned vedle…

„Kat pro vás zařizuje letadlo,“ pokračoval
Painter. „Může vás dopravit do těch hor za necelé dvě hodiny.“

Kat – kapitánka Kathryn Bryantová – byla
hlavní zpravodajská analytička Sigmy a Painterova pravá ruka. Ona i její manžel
byli zároveň Grayovi nejbližší přátelé.

„Co Seichan?“ zeptal se Gray.

„Kat předpokládala, že poletí taky.“

Pohyb přilákal Grayovu pozornost ke dveřím
koupelny. Seichan se opírala o dveřní sloupek, zabalená do mokrého ručníku,
který zakrýval jen velice málo.

„Kam jedeme?“ zeptala se. Zjevně pochytila
základní smysl telefonátu.

Gray se usmál nad jejím postřehem,
bezpochyby vypilovaným roky, kdy pracovala jako nájemná vražedkyně. I teď ji
částečně halilo tajemství. Ačkoliv na ni řada zemí kvůli jejím minulým zločinům
nechávala vypsat vysoké odměny, Gray by vedle sebe nikoho nechtěl víc než ji.

A nejen kvůli její zručnosti se zbraněmi.

Přejel očima po jejím těle, po sexy snědé
pleti. I když stála bez hnutí, z rukou i nohou jí vyzařovala elegance a
síla.

„Vypadá to, že dovolená skončila,“ řekl jí.

Seichan pokrčila rameny a nechala ručník
sklouznout k zemi. „Paříž mě už stejně začínala nudit.“

Otočila se k němu ladnou křivkou zad.

Tenhle výhled mě nikdy neomrzí.

Painter ho přerušil. „V rámci předběžné
opatrnosti zahájím vyšetřování i tady ve Státech.“

Gray se zamračil. „Co tím myslíte?“

„Projekt doktorky Crandallové probíhá na
Emoryho univerzitě. Vysílám skupinu do Atlanty, aby si promluvili s druhou
řešitelkou grantu, se sestrou doktorky Crandallové.“

„S její sestrou?“

„Dokonce jejím dvojčetem. S doktorkou Marií
Crandallovou. Zdá se, že ten projekt je rodinná záležitost.“

„Na čem pracovaly?“

„Podstatná část informací je tajná. Ani
Metcalf zatím nezná všechny podrobnosti. Vím jenom, že se projekt týkal výzkumu
původu lidské inteligence.“

Původu lidské inteligence?

Gray by rád věděl víc, ale předpokládal, že
Painter nic dalšího neřekne, dokud si sám o projektu neudělá ucelenější obraz. „Koho
posíláte do Atlanty?“

„To je právě ono… Potřebuju někoho, kdo umí
plynně mluvit znakovou řečí.“

Gray povytáhl obočí. Nechápal, proč je
taková dovednost nutná, ale jestliže se jedná o výzkum lidské inteligence,
Painter jistě pošle toho nejlepšího a nejchytřejšího agenta Sigmy.

„Tak kdo tam pojede?“ zeptal se Gray znovu.

Painter jenom vzdychl.

7.55 WASHINGTONSKÉHO ČASU

„Myslel jsem, že je těhotná,“ zabručel Joe Kowalski při
vzpomínce na vzteklý výraz nové pracovnice ostrahy nahoře za stolem. Mrzutě
vystoupil z výtahu na velitelství Sigmy. Vedle něj šel Monk Kokkalis.

„Stejně, ženy se nikdy nesmíš ptát, kdy má
termín,“ řekl Monk. „Nikdy. Ani když víš na beton, že čeká trojčata.“

Kowalski se zamračil. „To je tou zatracenou
uniformou s tím velkým černým páskem. Přísahal bych, že bude co nevidět rodit.“

„Měl jsi kliku, že tě nezastřelila.“

Možná to měla udělat…

Zadíval se na strop chodby. Velitelství
Sigmy bylo schované pod Smithsonovským zámkem v bludišti bunkrů z doby druhé
světové války. Když se před chvílí vracel z ranního běhu po Národní promenádě,
zkusil se projevit jako dobrý soused a ukázat zájem o novou členku týmu.
Pochopitelně neškodilo, že ta žena byla pěkná, s plnými rty.

„U ní máš utrum,“ pokračoval Monk.

Kowalski podrážděně zavrčel. Nepotřeboval,
aby mu někdo připomínal zoufale špatné výsledky se ženami z poslední doby. „Už
toho nech.“

Monk pokrčil rameny a přejel si dlaní po
lysé hlavě. Patrně vycítil, že si poslední poznámku mohl odpustit. Byl o hlavu
menší než Kowalski a určitě by nevyhrál žádnou soutěž krásy. Kowalski nicméně
věděl, že ani on se nemůže chlubit přílišným šarmem. Nejedna žena ho přirovnala
k oholenému lidoopovi – a to byly ještě nejspíš docela velkorysé.

Ve dveřích do komunikační centrály Sigmy se
objevila štíhlá postava v úhledné tmavomodré uniformě. „Tady jste, vy dva,“
oslovila je Kat a připojila se k nim. „Právě jdu za ředitelem.“

„Proč nás tak najednou zavolali?“ zeptal se
Monk a chytil manželku za ruku.

Kowalski postřehl toto prosté gesto
náklonnosti, jednoduché a samozřejmé. Pocítil vlnu žárlivosti, doprovozené
zábleskem naděje.

Když tenhle chlápek může sbalit takovou
ženskou…

Monk ale vynahrazoval nedostatky ve vzhledu
bezpočtem jiných věcí. Sloužil u Zelených baretů, měl řadu jizev z bojů a nyní
pracoval jako odborník Sigmy na soudní lékařství. Mnozí protivníci už kvůli
jeho hrubšímu zevnějšku podcenili jeho dovednosti i bystrou mysl.

Ředitel Painter kdysi Kowalskému vysvětlil,
že Sigma odvozuje svůj název z řeckého písmene Σ, matematického symbolu
pro součet všech částí, protože Sigma Force představovala kombinaci těch
nejlepších lidských schopností, pokud šlo o mozek i svaly. A takový popis na
Monka Kokkalise rozhodně seděl.

Kowalski zahlédl ve skle zavřených dveří
vlastní odraz a zhodnotil svou medvědí postavu, silný krk i křivý nos.

Tak co tu sakra dělám já?

Když sloužil u vojenského námořnictva,
nedotáhl to výš než na řadového námořníka. I u Sigmy se jeho „vědecký“ výcvik
soustředil na to, jak vyhazovat věci do povětří. Ne že by ho to nebavilo, ale
hluboko uvnitř věděl, že pokud jde o rovnováhu mezi mozkem a svaly, v jeho
případě jedna strana výrazně převažuje nad druhou.

„Důvod vám vysvětlí Painter,“ odpověděla
Kat. „Sami si teprve mapujeme situaci.“

Kowalski je oba následoval chodbou k
ředitelově kanceláři. Jeho i Monka zavolali do Sigmy, když při ranním běhu
zatáčeli kolem Lincolnova památníku. Oba ještě na sobě měli tepláky a mikiny.

Kat s Monkem vešli otevřenými dveřmi k
řediteli jako první a Kowalski hned za nimi. Painter Crowe seděl na svém
obvyklém místě za stolem se stohy složek. Zrovna telefonoval a zvednutou dlaní
jim naznačil, ať počkají. Na stěnách za ním zářily tři ploché nástěnné
obrazovky s různými mapami, zpravodajskými kanály a leteckými záběry nějakých
hor. Velitelství Sigmy sice bylo pohřbené pod zemí, ale monitory sloužily jako
ředitelova okna do okolního světa.

Painter ukončil hovor a vytáhl si z ucha
sluchátko bluetooth. Vstal. „Díky, že jste přišli. Objevil se případ, který je
jako stvořený pro vaši jedinečnou kombinaci talentů.“

Pověděl jim o přepadení francouzského
vojenského oddílu v chorvatských horách, ukázal oblast na mapách i živých
družicových záběrech a nakonec představil skupinu vědců, kterou francouzský
oddíl střežil. Na monitorech se otevřely obličeje výzkumníků: britského
geologa, francouzského paleontologa a nějakého historika z Vatikánu. Poslední
fotografie zachycovala mladou ženu v bílém laboratorním plášti. Usmívala se do
objektivu, měla dokonalé zuby, opálenou pleť a náznak pih na obou tvářích.
Dlouhé, tmavě plavé vlasy si stáhla do praktického ohonu.

Kowalski uznale hvízdl.

Painter si jeho reakce nevšímal. „Doktorka
Lena Crandallová. Genetička z Emoryho univerzity, řešitelka projektu
financovaného DARPOU.“

„Na čem pracovala?“ zeptal se Monk.

Kowalskému to bylo jedno. Dál zíral na
fotku.

„To bych chtěl, abyste vy dva zjistili,“
odpověděl Painter. „Kat vám zařídila let do Atlanty, kde si promluvíte se
sestrou doktorky Crandallové a zjistíte, jak jejich výzkum souvisí s
archeologickým nalezištěm v Chorvatsku. Pořád nám chybí některé kousky
skládačky.“

„A co ten výzkumný tým v Chorvatsku?“
zeptal se Monk.

„Gray a Seichan jsou na cestě, aby všechno
vyšetřili.“ Painter se podíval na Kat, která na souhlas přikývla. „Než
přistanou, chci znát konkrétní téma jejich výzkumného projektu.“

Monk praskl klouby prstů na jedné ruce a
rozhlédl se po obrazovkách, aby si zapamatoval všechny známé údaje. Zjevně už
se připravoval na nový úkol.

Painter mu položil dlaň na rameno. „Napadlo
mě, že vzhledem ke svému vzdělání v lékařství a genetice budete nejvhodnější
pro rozhovor s doktorkou Marií Crandallovou ohledně jejího grantu. Připojí
se k vám i člověk z Národní vědecké nadace, který dohlíží na financování
projektu.“

Painter se obrátil ke Kowalskému. „A vy…“

Kowalski se zamračil. Nedokázal si
představit, jak by mohl přispět nad rámec obvyklé role bodyguarda.

„Jste nejvhodnější ke komunikaci s
testovacím subjektem doktorky Crandallové, s ústředním bodem a vyvrcholením
jejího výzkumu.“

„Jak to?“ zabručel Kowalski.

„Protože umíte znakovou řeč.“

Kowalski nakrabatil čelo. Překvapilo ho, že
ředitel zná tento detail z jeho minulosti, ale pokud šlo o prověřování lidí,
Sigma si počínala důkladně, takže pochopitelně musela znát historii jeho
rodiny. Vyrostl v jižním Bronxu, doslova na špatné straně kolejí. Jeho
prarodiče během války emigrovali z Polska. Otec si nakonec otevřel malý bufet,
ale většinu zisku o víkendech propil. Kowalski měl jednoho sourozence,
mladší sestru Anne, která se narodila s Goldenharovým syndromem, vrozenou
vadou, s níž je spojeno vážné pokřivení páteře a těžká ztráta sluchu. Když
jejich matku zabil opilý řidič, otec vzal tragédii jako záminku pro ještě
častější pití, takže většina péče o Anne padla na Kowalského mladá bedra.

Zhluboka se nadechl a potlačil vzpomínky na
trápení, emocionální i fyzické, jež jeho sestra prožívala, než v pouhých
jedenácti letech zemřela. Prsty zabloudil do kapsy, k doutníku, který tam měl
schovaný, a pohladil jeho celofánový obal. Najednou dostal chuť si zakouřit.

„Už dlouho jsem neznakoval,“ zahučel.

„Slyšel jsem něco jiného,“ řekl Painter. „Prý
občas pracujete jako dobrovolník u hluchých dětí v Georgetownské nemocnici.“

Monk se na něj podíval a udiveně povytáhl
obočí.

Kowalski v duchu proklel všetečnost Sigmy. „Koho
přesně tam mám vyslechnout?“

Painter si založil ruce na prsou. „Nejdřív
vás nechám, abyste se s ním setkal. K získání plné spolupráce doktorky
Crandallové se vaše znalost znakové řeči může hodit.“

Jak myslíte…

Kowalski se odvrátil, aniž by se namáhal
maskovat podráždění.

„Co ta druhá sestra, ta v Chorvatsku?“
zeptal se za ním Monk. „Pořád nic nevíte o osudu výzkumného týmu?“

Painter zvážněl. „Nic. Víme jenom to, že v
oblasti proběhla série menších zemětřesení. V celém pohoří teď dochází k
doprovodným otřesům.“

„A situace se patrně ještě zhorší,“ dodala
Kat.
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Lena se rozechvěle krčila na okraji skály. Její čelová
svítilna ozařovala černou hladinu rostoucího jezera, které vyplňovalo spodní
část jeskyně.

Musíme se odtud dostat…

Během posledních dvaceti minut povodeň
zakryla všechny stopy pravěkého tábora, které tento podzemní svět obsahoval.
Přelila se přes vápencem potažené kosti i zuhelnatělé skvrny dávných ohňů.
Zbývaly jen vrcholy stalagmitů a kresby na stěnách – jenže teď vypadala stáda
jelenů a bizonů, jako kdyby se topila.

Lena navzdory vlastnímu strachu litovala té
nevyčíslitelné ztráty.

Otec Novak vedle ní schoval mobil zpátky do
batohu a zavrtěl hlavou. Neměl větší štěstí než ona před chvilkou. Pokusila se
dovolat sestře do Států, ale takhle hluboko pod zemí neměla signál.

„Měli bychom se dobrodit do sousední
jeskyně, kudy jsme sem vlezli,“ navrhl Roland. „Podíváme se, jestli tam není
nějaká cesta ven. Po tolika otřesech se třeba něco uvolnilo a znovu se otevřel
východ, který útočníci odpálili.“

Neříkal to příliš přesvědčeně, ale Lena
přikývla. Chtěla něco podniknout – když nic jiného, aspoň zůstat v pohybu.
Vytáhla si batoh výš na rameno a sklouzla z okraje skály do temného
jezera. Ledová voda jí okamžitě zalila boty a promáčela kalhoty do půlky
stehen. Se stisknutými zuby vykročila.

„Opatrně,“ varovala Rolanda. „Pěkně to
klouže.“

Kněz ji následoval. Při vstupu do vody
hlasitě zalapal po dechu. „Že to klouže? Měla jste mě spíš varovat před tím,
jak je studená.“

Lena se mimoděk usmála – oceňovala jeho
pokus odlehčit situaci. Společně prošli velkou jeskyní a zamířili do chodby k
sousední, menší prostoře. Modlila se, aby tu našli nějakou únikovou cestu.

Když se přiblížili k ústí chodby, zaznělo
kolem nich tlumené zadunění a hladinu jezera zčeřily vlnky.

„Další otřes,“ řekl Roland a oba se
zastavili.

Tajili dech a připravovali se na nejhorší,
ale otřes, jako několik předešlých, rychle odezněl. Přesto Lena přidala do
kroku a posvítila si do chodby.

„Je zpola zaplavená,“ řekla.

„Lepší, než kdyby byla zaplavená úplně.“

„To je pravda.“

Sklonila hlavu pod nízký strop a vykročila.
Ztěžka oddechovala a snažila se držet na uzdě svoji klaustrofobii. Za
normálních okolností jí stísněné prostory nevadily, ale s tíhou hory nad hlavou
a potřebou sklánět se k proudu temné vody slyšela, jak jí v uších buší
krev.

Chodba naštěstí v mírném úhlu stoupala, takže
na konci jí voda dosahovala jen po kotníky. I tak byla celá promáčená a měla co
dělat, aby jí nedrkotaly zuby – jen zčásti zimou.

Roland na tom nebyl o moc líp – roztřeseně
se podíval na hromadu uvolněných kamenů u základny protější stěny, zvedl hlavu a
namířil kužel světla ke stropu. Lena ho napodobila a spolu hledali ve stropě
nějakou stopu po starém vstupu, ale otvor dokonale zmizel. Shora stékalo jen
několik pramínků vody, které sem pronikaly mezi balvany z lijáku nahoře.

Roland sevřel ruku v pěst a něco si tiše
zamumlal. Mluvil chorvatsky, a ačkoliv mu Lena nerozuměla, znělo to spíš
jako kletba než jako modlitba.

„To bude dobré,“ pokusila se ho utěšit. „Přečkáme
bouři. Někdo nás určitě přijde hledat. Až něco uslyšíme, budeme křičet. Jakmile
o nás budou vědět, osvobodí nás.“

Roland se rozhlédl po hladině vody, která
už jim dosahovala do poloviny lýtek. Lena mu byla vděčná, že neřekl zjevné:
pokud je nezabije záplava, zemřou určitě na podchlazení.

Přikývl. „Takže budeme čekat a…“

Přerušilo ho tiché zasténání ze stínů
vlevo. Lena se tím směrem otočila. Zpoza vápencového výstupku se vynořila tmavá
postava a Roland strhl Lenu za sebe – patrně se bál, že se jedná o některého z
lupičů.

Muž si z kleku sedl na bok a zvedl ruku
proti oslnivé záři jejich čelovek.

„Père Novak… Docteur Crandall…,“
zachraptěl francouzsky. „C’est vous?“

Lena mu posvítila do obličeje, zpola
pokrytého krví. Ačkoliv ho viděla jen krátce, poznala v něm velitele
francouzského oddílu.

Roland taky.

Přiskočil ke zraněnému. „Veliteli Gerarde!“

Zdálo se, že se vojákovi ulevilo. Vytáhl
zpoza skalního výstupku pušku, která ho podle všeho trochu uklidnila, a obrátil
se k nim. „Qu’est-ce qui s’est passé?“ zeptal se chraptivě a
pokusil se zopakovat totéž anglicky. „C-co se stalo?“

Lena se připojila k Rolandovi, který si
prohlížel vojákovo zranění hlavy. Z tržné rány pomalu vytékala krev. Lena
předpokládala, že se velitel zranil při výbuchu.

„Jak… jak jste se dostal sem dolů?“ zeptala
se.

Gerard se podíval k uzavřenému východu a
pomalu odpověděl. Pořád byl lehce omámený. „Když nás napadli, sjel jsem dolů,
abych vás chránil. To byl náš hlavní úkol.“

Lena mu rozuměla. Udržet civilisty,
které měl na starosti, v bezpečí.

„Ale protivníci byli moc rychlí,“
pokračoval Gerard. „Sotva jsem se stačil schovat, už tu byli za mnou. Slyšel
jsem, jak volají na Wrightsona a Arnauda, aby vyšli ven. Když jste se
neobjevili s nimi, říkal jsem si, že vás schovali. Aby vás ochránili, n’est-ce
pas?“

Lena přikývla.

„Bylo jich příliš mnoho, než abych na ně
zaútočil a pokusil se osvobodit profesory. Při útoku by je oba zabili. Proto
jsem čekal, abych pomohl vám dvěma, a až to bude bezpečné, spustil poplach.“

„Měli jsme podobný plán,“ přiznala Lena.

Velitel se zamračil na strop. „Už jsem se
chtěl vydat za vámi, ale pak…“ Zavrtěl hlavou. „Víc si nepamatuju.“

„Lupiči vyhodili vchod do povětří,“ řekla
Lena. „Výbuch vás zřejmě omráčil.“

Gerard se nejistě postavil. Jednou rukou se
opřel o stěnu, druhou si přehodil pušku přes rameno. Podíval se na vodu, která
mu šplíchala u nohou.

„Jeskyně zaplavuje voda,“ vysvětlil mu
Roland. „Měli bychom se pokusit vystoupat co nejvýš.“

Voják si ho nevšímal a vykročil pryč.
Vytáhl z opasku malou baterku a posvítil si do ústí chodby k sousední
jeskyni. Po pár metrech už byla chodba zcela zatopená.

Lena se k němu připojila. „Myslím, že
Roland… otec Novak má pravdu. Měli bychom vyšplhat po stěnách výš, abychom se
udrželi nad stoupající hladinou.“

Gerard zavrtěl hlavou. „Tak rychle sem
záchrana nedorazí.“

„Tak co chcete, abychom dělali?“ zeptal se Roland.

Gerard je odvedl ke skalnímu výstupku, za
kterým byl původně schovaný. Lena se za něj podívala a zjistila, že se ve
skutečnosti jedná o ústí další chodby něco přes metr nad zaplavenou zemí.

Ale kam vedla?

Všimla si, že Gerard vytáhl z kapsy ručně kreslenou
mapu, rozevřel ji a přiložil ke stěně. Vypadalo to jako podrobný nákres
zdejšího jeskynního systému.

„Jsme tady,“ řekl a zabodl tlustý prst do
konkrétního místa na mapě. „Podle Wrightsonova geologického průzkumu jsou tyhle
jeskyně propojené se sérií chodeb a jeskyní vedoucích hlouběji a dál do hor.
Možná až k Dulině propasti.“

Gerard se obrátil ke knězi, ale ten se
tvářil pochybovačně.

„O čem to mluví?“ zeptala se ho Lena.

„Přijela jste sem přes městečko Ogulin, že
ano?“ otočil se k ní Roland.

Lena přikývla – vzpomínala si na malebnou
středověkou vísku s kamenným hradem a starými domy.

„Ogulin leží nad největším jeskynním
systémem v Chorvatsku, tvořeným více než dvaceti kilometry chodeb, jeskyní a
podzemních jezer. V centru obce je jeden ze vchodů.“

„V centru obce?“ zopakovala.

Roland přikývl. „Z okolních hor vytéká řeka
Dobra, která vyhloubila strž probíhající Ogulinem. Uprostřed městečka padá do
propasti, kde mizí pod zemí. Tomu místu se říká Dulina propast a váže se k němu
řada pověstí o mladé dívce Dule, která se vrhla dolů, aby se vyhnula
sňatku se starým a krutým šlechticem.“

Lena se obrátila k francouzskému vojákovi. „A
vy si myslíte, že nás tahle chodba dovede k té propasti a ven odtud.“

„Wrightson se domníval, že by to tak mohlo
být,“ odpověděl Gerard. „Ale chodba ještě nebyla pořádně prozkoumána.“

„Jak daleko je to městečko?“

„Zhruba sedm kilometrů vzdušnou čarou,“
řekl Roland.

Sedm kilometrů.

Zalilo ji zoufalství.

„Mám v batohu lana, horolezecké vybavení i
náhradní baterie,“ poznamenal Gerard.

Lena se snažila potlačit paniku a dívala se
na stoupající vodu. „Co když je zaplavený i zbytek toho systému?“

„Je ne sais pas,“ pokrčil Gerard
rameny. „Nevím, ale tohle místo rozhodně brzy bude.“

Roland se na ni podíval. „Co chcete dělat?
Jestli si přejete zůstat, zůstanu tu s vámi.“

Lena namířila světlo do ústí chodby a
zauvažovala, jaké neznámé překážky je asi ve tmě čekají. Ale ten francouzský
voják měl pravdu. Bylo lepší vyrazit do neznáma než zůstat tady a čekat na
téměř jistou smrt.

Narovnala se a obrátila se k oběma mužům.

„Tak pojďme.“

16.04

Gray svíral madlo u svého ramene, zatímco se vrtulník
zmítal v bouři. Stěrače marně bojovaly s těžkými proudy deště zalévajícími
okna. Do západu slunce zbývaly ještě dvě hodiny, ale vrcholy hor obepínal těžký
plášť černých mračen, jež měnila den v noc.

Pilot vedle Graye zápasil s řízením a
vrtule tepaly rozbouřený vzduch. Kabina se neustále zmítala v poryvech větru,
které jako by přicházely ze všech stran najednou. Konečně vystoupali nad horský
průsmyk a v dalším údolí se objevila roztroušená světla.

„Ogulin!“ zavolal pilot do vysílačky a
otřel si z čela kapky potu. „Dál s vámi v téhle bouři letět nemůžu. Podle
zpráv je počasí v horách za městem ještě horší.“

Gray se otočil k Seichan, která seděla v
zadní kabině, zdánlivě nevyvedená z míry divokým stoupáním. Pokrčila rameny –
změna plánů jí nedělala žádné problémy.

Před půl hodinou oba přistáli v Záhřebu,
hlavním městě Chorvatska, kde už na ně čekal místní pilot s vrtulníkem. Přesun
na souřadnice pohřešovaného francouzského oddílu měl trvat jen patnáct minut,
ale bouře dobu letu zdvojnásobila a ještě hrozilo, že je smete na zem.

Gray se obrátil zpátky k pilotovi a
připravoval se, že ho přemluví, aby pokračoval dál. Nechtěl ztrácet další čas.
Čím delší zdržení, tím spíš vychladnou stopy po výzkumném týmu a jeho
strážných. Když se ale zahleděl na černá mračna a klikaté vidlice blesků nad
vrcholky hor, poraženě se opřel.

„Vezměte nás dolů,“ pokynul pilotovi.

Pilot s ulehčením přikývl a namířil stroj
ke světlům na dně údolí.

„Přistanu na poli u městečka,“ ukázal. „Zavolám
vysílačkou, aby pro nás přijelo auto. Jakmile se ta nejhorší bouře přežene,
můžeme se pokusit o další let. Ale patrně to bude nejdřív ráno. Mezitím
vám seženu hotel.“

Gray ho poslouchal jen na půl ucha – v
duchu už upravoval časový rozvrh a hledal nějaké alternativy. „Jak dlouho by
nám trvalo dostat se na místo pěšky?“

Pilot se na něj pochybovačně podíval. „Můžete
dojet autem do vesnice Bjelsko. Ta je jenom šest kilometrů odtud a dál pak
čtyřicet minut pěšky, jenže za pěkného počasí. V téhle bouři, přes husté lesy
se zaplavenými stezkami, vám to může trvat hodiny a snadno se můžete ztratit.
Lepší bude počkat.“

Jako na potvrzení pilotových slov smýkl
vrtulníkem tvrdý poryv větru. Pilot znovu upřel pozornost na přistávací manévr.

Gray sáhl do kapsy pro telefon, otiskem
palce odemkl jeho obsah a prošel si složky k misi, jež v něm měl uložené.
Cestou do Záhřebu si je podrobně pročetl a věděl přesně, co chce najít. Otevřel
fotografii zhruba pětapadesátiletého muže s prošedivělými vlasy, stojícího v
horolezecké výstroji na okraji propasti.

Otočil se a ukázal snímek Seichan. „Fredrik
Horvat, předseda místního horolezeckého sdružení. Do jeskyní v horách jako
první vstoupila jeho skupina a zachovala je v tajnosti, dokud se nepodařilo
sestavit výzkumný tým, který je měl zajistit.“

Seichan se předklonila. „A ten bydlí tady?“

„Ano. A předpokládám, že zná hory líp než
kdokoliv jiný. Jestli nás tam zavede…“

Seichan se narovnala. „Nemuseli bychom
čekat do rána.“

„Mám jeho adresu.“

Pilot rychle přistál na širokém poli a
krátce nato se v šeru objevila dvojice světel blížícího se sedanu. Gray a
Seichan vystoupili z vrtulníku a nahrbili se ve svých bundách proti větrem
hnaným provazcům deště. Jakmile sedan dorazil, nastoupili na zadní sedadla a
Gray řekl řidiči – mladíkovi, který se představil jako Dag – jméno a adresu
místního horolezce.

„Á, Fredrik… toho znám,“ řekl Dag lámanou
angličtinou a v úsměvu odhalil mezeru mezi předními zuby. „Tohle je malé
městečko. Je to blázen. Pořád prolézá jeskyně. Já potřebuju volný prostor. Čím
víc, tím líp.“

„Snažil jsem se mu dovolat,“ řekl Gray. „Nezvedá
to.“

„Možná je v hospodě. V hotelu Frankopan.
Bydlí kousek od něj. Hodně lidí chodí do hospody, když je bouřka. Je prima
popíjet brandy, když venku vyjí vještice – čarodějnice.“ Zaburácel hrom,
až se zatřásla okna sedanu. Dag se mírně přikrčil a jednou rukou se pokřižoval.
„Asi bude lepší o nich teď nemluvit.“

Cestou do centra městečka se Gray opakovaně
snažil spojit s Fredrikem, ale nedařilo se mu to. Neměl na výběr.

„Nejdřív zkusíme zajet do hospody,“ řekl
Dagovi a obrátil se k Seichan. „Když nenajdeme Fredrika tam, někdo v hotelu
třeba bude znát jiného průvodce.“

„Pokud se všichni nebojí čarodějnic,“ poznamenala
Seichan, opřela si hlavu a zavřela oči.

Po vjezdu do obce se Gray rozhlížel po
okolí. Jednalo se o malebnou, pohádkovou vesnici s úzkými uličkami, zalesněnými
parčíky a domky se střechami z červených tašek. Všude bylo vidět, že vesnice
pochází ze šestnáctého století: od starého vznešeného kostela s vysokou věží po
dávnou pevnost na nedalekém kopci. Konečně zastavili pod silnými hradbami
kamenného hradu s masivními kulatými věžemi. Cimbuří se tyčilo nad hlubokou
říční strží, patrně tou z Fredrikovy fotografie.

„Hrad Frankopan,“ řekl Dag, když zaparkoval
u chodníku. Pak ukázal k sousední bílé budově. „A tohle je hotel
Frankopan. Hospoda je uvnitř. Zavedu vás tam a zeptám se na Fredrika.“

Normálně by Gray dával přednost
nenápadnějšímu postupu, ale zajížďkou sem ztratili dost času a pořád jim
zbývala daleká cesta.

„Hvala,“ poděkoval Gray Dagovi
chorvatsky, na což Dag reagoval dalším úsměvem.

„Tak pojďte. Třeba si taky dáme brandy. Na
zahnání vještice.“

Gray nic nenamítal. Jestli mu Dag najde
Fredrika dost rychle, klidně mladíkovi koupí celou láhev.

Dag je provedl deštěm a nahoru po schodech
k hlavnímu vchodu. Hotelová hala byla stejně bílá, ale oteploval ji dřevěný
nábytek, který vypadal starožitně. Prošli kolem recepce, aniž by se
zastavovali. Recepční se na ně zvědavě podívala, ale Dag jen mávl rukou.

„Zdravo, Brigita!“

Kývla mu na pozdrav, i když se její
zvědavost přetavila v ostražitost.

„Zdá se, že se tu všichni navzájem znají,“
poznamenal Gray.

„A taky poznají, když sem někdo nepatří,“
dodala Seichan zlověstně.

Gray se na ni podíval. Její ladná chůze se
neznatelně změnila – většina lidí by si ničeho nevšimla, ale Gray postřehl, že
nepatrně přimhouřila oči a na každém kroku si počíná s větší obezřetností.

„Co se děje?“ zašeptal, když zamířili k
hukotu plného baru.

„Viděl jsi, jak se na nás tvářila? To
nebylo žádné srdečné uvítání. Hádám, že nejsme jediní cizinci, kteří se tu v
poslední době objevili. Ať to byl kdokoliv, neudělali na ni dobrý dojem.“

Gray se ohlédl. Recepční se za nimi
zamračeně dívala s rukama založenýma na prsou.

„Asi máš pravdu,“ řekl. „Tak mě napadá –
ti, kdo přepadli francouzské vojáky, patrně projeli tímhle městem. Možná se tu
i ubytovali. Měli bychom to prověřit a diskrétně se poptat.“

„A možná jsou ještě tady, protože je tu
uvěznila bouře jako nás.“ Seichan na něj povytáhla obočí. „Mohli bychom mít
takové štěstí?“

Před nimi zapráskaly výstřely následované
křikem.

Vypadá to, že mohli.

16.24

Roland po zádech sklouzl z mokrého svahu do další jeskyně.
Zabrzdil patami a velitel Gerard mu pomohl vstát. Roland se připojil k Leně,
která se opírala paží o stěnu a mírně skláněla hlavu pod nízkým stropem.

„Jak je to podle vás ještě daleko?“ zeptala
se udýchaně po dvou hodinách šplhání a plahočení se tímto podzemním světem.

Gerard měl opět rozevřenou mapu a opíral ji
o stěnu. Už opustili oblast, kterou stihl britský geolog zběžně prozkoumat, a
vstoupili na nezmapované území. Velitel měl vytažený kompas a zaznamenával
voskovou tužkou jejich postup, aby nezabloudili ještě víc.

„Už moc ne,“ odpověděl Roland, ačkoliv
popravdě neměl tušení.

„Poslouchejte,“ řekla Lena a narovnala se.

Roland se pokusil řídit její radou a ztišit
přerývané oddechování. I Gerard spustil ruku s mapou a naklonil hlavu ke
straně. Vtom to Roland uslyšel – vzdálený hukot jako podzemní hromobití.

„Řeka,“ řekl Gerard.

Zatím se vyhnuli nejhorším záplavám –
museli obcházet nebo překonávat jen několik tůní a i ty se zdály být trvalou
součástí tohoto světa, nikoliv důsledkem současné bouře.

Roland se v duchu pomodlil, aby se ta řeka
dala překročit.

„Jdeme,“ pokynul Gerard odhodlaně.

Vykročili přes nízkou jeskyni za kužely
svítilen. Náhle byl strop vyšší a vyšší a zdobenější fantaskními rohy
bílých heliktitů střídajících se s tlustými stalaktity. Burácení řeky
sílilo a rozléhalo se ozvěnou, která přehlušovala jejich slova, takže jim
jedinou společnost dělalo bušení vlastních srdcí.

„Rolande.“ Lena ho chytila za loket a
ukázala. „Podívejte. Támhle je další petroglyf.“

Roland si olízl suché rty – starodávné
výtvarné umění už ho příliš nezajímalo. Během posledních hodin občas míjeli
malby – jednoduchá ztvárnění různých zvířat: bizona, medvěda, antilopy, dokonce
i osamělého skvrnitého levharta. Zdálo se, že umělci, kteří vyzdobili hlavní
jeskyni, zkoumali hlubší části tohoto systému a nechávali po sobě pravěké
značky.

„Tohle není zvíře,“ řekla Lena a přitáhla
Rolanda k pravé stěně.

Posvítila si na velkou postavu vyvedenou v
odstínech bílé barvy, dosahující výšky patrového domu. Podle nápadného poprsí
se zřejmě jednalo o obří, přízračné zobrazení ženy. Její oči, namalované kruhy
šarlatové barvy, jako kdyby se na ně dívaly. Modré tečky na čele vytvářely
šesticípou hvězdu podobnou symbolům na hrobech.

„Myslíte, že to může být portrét té
neandertálky, jejíž kosti odnesli z té druhé jeskyně?“ zeptala se Lena.

Vzal je otec Kircher.

„Taky je to první obraz osoby, který
jsme tady dole viděli,“ dodala Lena a ohlédla se na něj. „Všechny ostatní
petroglyfy zachycovaly zvířata.“

Až na ty stíny vrhané opracovanými stalagmity, doplnil Roland v duchu. Ty představovaly nějaké velké nepřátele
těchto lidí.

„A podívejte se na tohle,“ ukázala Lena.

Namířila světlo níž, mezi bílé kotníky
petroglyfu, kde se otvíralo tmavé ústí nízké chodby. Roland přistoupil blíž a
posvítil si dovnitř – ukázalo se, že chodba je ve skutečnosti klenutý vstup do
postranní jeskyně.

„Nechte to být,“ varoval je Gerard. „Nemáme
čas na průzkumy.“

Dunivé burácení vody jeho slova ještě
podtrhovalo.

Přesto…

Lena rozhodla za oba. Shýbla se a prolezla
po čtyřech přes práh. Roland ji zvědavě následoval, aniž by si všímal námitek
francouzského vojáka.

Vedlejší jeskyně byla malá, dlouhá necelých
pět metrů. Na zemi neležely žádné kosti – byla tu jen plochá skála s tmavým
místem uprostřed, které označovalo dávné ohniště. Lena se narovnala a pomalu se
otočila, aby si posvítila na všechny stěny. Překvapeně vydechla.

Místo obrazů byly do stěn vytesány řady
výklenků se sochami zvířat – učiněný kamenný zvěřinec. V jednom výklenku zvedal
chobot malý mamut. V dalším stál na zadních nohách lev. Roland viděl sošky
vlků, medvědů a bizonů spolu s různými jeleny a antilopami. Ve výše umístěných
výklencích spočívali ptáci všech druhů od dravců po vodní ptactvo.

Pokud by někdo pochyboval o stáří sbírky,
vrstvy vápence, které vše pokrývaly a přilepovaly na místo, jasně svědčily o
jejím pravěkém původu z doby před mnoha tisíci lety.

„To jsou určitě kmenové totemy,“ řekla
Lena. Natáhla se k sošce přikrčeného levharta, ale zase ruku spustila. „Jestli
je vytesali neandertálci, zásadně to mění náš pohled na ně.“

Roland přikývl a přikročil k největšímu
výklenku přímo proti vstupu do jeskyně. Jeho pozornost přilákaly značky – z
obou stran byly samostatné otisky dlaní, opět krvavě červené barvy.

Lena se k němu připojila. „Tenhle otisk vlevo
má křivý malíček, jaký jsme viděli v tom starém vyloupeném hrobě.“ Ukázala na
pravý otisk. „A tenhle… vsadím se, že odpovídá otiskům nad kostmi toho
neandertálce.“

Roland se na ni podíval a nakrabatil čelo. „Znaky
stejných postav.“

„Zjevně byly pro kmen důležití. Možná se
jednalo o vůdce. Nebo, podle téhle sbírky totemů, o uctívané šamany.“

Roland se sklonil, aby si posvítil do
hlubin tmavého výklenku. Na rozdíl od ostatních tu nebyla žádná kamenná soška,
ale ležel v něm nějaký zabalený předmět.

Roland se pro něj natáhl.

„Opatrně,“ varovala ho Lena, ale víc se ho
nepokoušela odradit.

Roland předmět vyndal – viděl, že je
zabalený do několika vrstev ztuhlé látky. Zpod prstů se mu vydrolily vločky
starého vosku. „Tohle nepochází z pravěku.“

Lena se k němu naklonila. „Co je to?“

Roland si olízl rty a odhrnul vrstvy látky,
z níž padaly další kousky vosku. Objevila se kniha v kožené vazbě s reliéfem v
podobě složité smyčky.

„Vypadá to skoro jako řez mozkem,“ vydechla
Lena užasle.

Roland se usmál. Nebylo divu, že jako
genetička vidí právě tohle. „Podle mě jde o bludiště,“ opravil ji. „Taková rytá
a kreslená bludiště se objevují od chvíle, kdy lidé začali tvořit umělecká
díla.“

„Co to znamená?“

„Nevím. Ale podívejte se na iniciály dole.“



Lena je přečetla nahlas. „A. K… a S. J.“

Do hlasu mu pronikla úcta. „Athanasius
Kircher… Ježíšův spolek.“

Zachvěly se mu ruce, když si uvědomil, že
drží knihu, která kdysi patřila jezuitskému otci, jehož dílu se celý život
věnoval. Nedokázal odolat a opatrně knihu otevřel. Zpod vazby cosi vypadlo
a kovově cinklo o zem.



Lena se shýbla. „To je klíč.“

Podržela ho ve světle. Byl dlouhý jako její
dlaň, ozdobený cherubem pod obloukem z lebek.

Roland si mimoděk vybavil lebku a kosti
ukradené z hrobu v té druhé jeskyni. Co to všechno znamenalo?

Pokusil se najít odpovědi v knížce, ale
stránky mezi koženými deskami nepřečkaly běh času. Během staletí zřejmě pod
navoskované plátno pronikla vlhkost, která proměnila papír v kaši. Pořád v ní
bylo vidět otisk klíče, ale písmo dávno vymazal čas a vlhkost.

„Musíme jít!“ zavolal na ně Gerard tónem,
který nepřipouštěl námitky.

Lena se ještě zdržela, aby prsty prohledala
nitro výklenku. „Jsou tady odlomené kousky vápence, jako kdyby tu kdysi něco
stálo, ale někdo to vylomil a odnesl.“

Roland se ohlédl po řadách sošek,
přilepených tisíciletými nánosy vápence. „Určitě to vzal Kircher a nechal tady
tuhle knihu, snad jako vodítko k tomu, co našel a kam to odnesl.“

Podíval se na žalostný stav starého deníku.

„Třeba se něco podaří zachránit,“ napadlo
Lenu. „Pokud tu knihu dopravíme ke zkušenému restaurátorovi…“

Roland pochyboval, že se cokoliv podaří
přečíst, ale přikývl a mávl k východu. „Nejdřív se musíme dostat z těchhle
zatracených chodeb.“

Vrátili se k Gerardovi. Roland pochopil,
proč Francouz chtěl, aby okamžitě pokračovali v cestě. V hlavní jeskyni znělo
dunění vodního proudu mnohem hlasitěji.

Lena se na něj podívala se strachem
vepsaným v obličeji.

Došel jim čas.

16.48

Z baru před nimi se ozývala střelba.

Ze dveří na konci chodby se vyřítil dav
lidí a vyběhl ke Grayovi a Seichan. Gray popadl Daga a strčil ho zpátky k
recepci.

„Jděte zavolat na policii.“

Zatímco se kolem nich hnali prchající
hosté, Gray se přitiskl ke stěně a z ramenního pouzdra pod mokrou bundou
vytrhl černý sig sauer. Seichan u protější zdi držela v jedné ruce dlouhou
dýku a v druhé vlastní pistoli. Jakmile se chodba vylidnila, oba se přikrčeně
vydali po obou stranách k baru.

Ještě než dorazili ke dveřím, ozval se za
Grayem dusot kroků. Dag se udýchaně vrátil a vytřeštil oči na zbraň v Grayově
ruce.

Gray ho tvrdě namáčkl na zeď. Seichan se
zamračila, klekla si a hlídala dveře. Výstřely uvnitř ztichly, ale pořád se
ozývaly výkřiky. Znělo to jako hlasité pokyny v chorvatštině. Útočníci – ať už
se jednalo o kohokoliv – zřejmě měli rukojmí.

Co se to sakra děje?

Dag znal odpověď. „Ostatní říkali,“ spustil
přerývaně, i když mu z očí pořád svítila hrůza, „že do hospody vpadli razbojnici…
tlupa banditů. Chtěli, aby se jim vydal Fredrik. Vypálili do stropu. Jednoho
muže střelili do nohy.“

Gray se podíval na Daga a potom na Seichan.
Takže ozbrojenci přišli za tím samým člověkem. Tohle přepadení musí souviset
s útokem v horách. Snažil se tu někdo zamést stopy a zlikvidovat každého,
kdo věděl o té tajné jeskyni?

„A Fredrik?“ zeptal se Gray.

Dag ukázal k baru.

„Takže je pořád tam.“

Mladík přikývl. „Vzadu na toaletách.
Myslím, že o něm ví jenom jeho kamarád.“

„Je tam nějaké okno? Může vylézt ven?“

„Okno tam je, ale moc malé.“

Takže je v pasti.

Gray pochyboval, že Fredrikův úkryt zůstane
utajený příliš dlouho. Podíval se na Seichan – věděl, že všechno slyšela.
Přikývla – chápala, co je třeba. Nešlo o jejich první společnou akci.
Přiskočila k němu a chytila Daga za límec.

„Ty půjdeš se mnou,“ řekla mu chladně.

Zatímco táhla mladíka chodbou pryč, Gray
přeběhl k pootevřeným dveřím baru a schoval se za nimi. Nízko při zemi rychle
vyhlédl a znovu se ukryl. V duchu si vybavil nitro místnosti a zhodnotil
hrozbu: čtyři ozbrojení muži v pletených maskách, všichni s pistolemi, žádné
útočné pušky. Dva hlídali trojici hostů v červeně polstrovaném boxu, další stál
nad mužem schouleným do klubíčka na zemi. Po naleštěné dřevěné podlaze se
rozlévala krev. Čtvrtý dával pozor na dveře, ale mahagonový bar naštěstí zakryl
Grayovo letmé nahlédnutí.

Gray si všiml ještě jednoho detailu: jeden
z hostů v boxu ukazoval do zadní části místnosti, patrně k toaletám.

Byl nejvyšší čas zasáhnout.

V tu chvíli zapráskaly nové výstřely
následované tříštěním skla. Hluk se ozval zezadu, od jedné z toalet. Šlo o
signál pro Graye. Překulil se přes práh, aby zůstával částečně krytý za barem.
Všichni čtyři ozbrojenci se otočili a namířili zbraně k toaletám.

Gray vypálil dvě rány, jimiž zasáhl dva
muže do hlavy. Ještě než klesli k zemi, postřelil třetího do kolene, takže
se útočník zhroutil na zem vedle hosta s podobným zraněním.

Karma je mrcha.

Čtvrtý ozbrojenec, ten co byl nejvíc vzadu,
se vrhl k jedinému dostupnému úkrytu. Proběhl dveřmi na ženské toalety, jako by
věřil, že střílel jeho cíl Fredrik na druhé toaletě. Útočník nejspíš doufal, že
tu najde okno, jímž by unikl.

Ale Gray si vzpomněl na Dagova dřívější
slova.

Okno tam je, ale moc malé.

Z toalet zazněl jediný výstřel, opět
následovaný tříštěním skla.

Prchající útočník vletěl zpátky do baru a
zřítil se na bok. V týle měl velký otvor.

Gray přiskočil k jedinému živému ozbrojenci
na zemi, kterého postřelil do nohy, aby od něj získal odpovědi, ale než se k
němu dostal, maskovaný muž si přiložil pistoli k hlavě – a vypálil. Hlasitý
výstřel přehlušil Grayovo zaklení.

Gray potlačil zklamání a vběhl na pánské
toalety. Fredrik se krčil v jedné kabince, s popelavou tváří a rozcuchanými
prošedivělými vlasy. Navzdory zjevnému strachu probodl Graye zlostným pohledem
– byl připravený přijmout svůj osud.

Z rozbitého okénka naproti se ozvalo: „Fredriku!“
Venku na dešti stál Dag a tiskl obličej k rozbitému sklu. Zadrmolil něco
rychlou chorvatštinou, aby Fredrika uklidnil.

Gray se pokusil o totéž a oslovil ho tou
trochou místního jazyka, již si cestou sem osvojil. „Zovem se Gray,“
představil se, uklidil pistoli do pouzdra a zvedl prázdné dlaně.

Seichan odstrčila Daga stranou a zavolala
oknem: „Tady je čistý vzduch.“

Gray věděl, že Seichan oběhla hotel zvenku
a střelila oknem dovnitř, aby rozptýlila pozornost ozbrojenců. Potom určitě
slyšela, jak poslední útočník vpadá na sousední toaletu, a zlikvidovala ho.

Fredrik se narovnal a zeptal se plynnou
angličtinou: „C-co se děje?“

Gray mávl ke dveřím. „O tom si promluvíme
ve větším soukromí. Nemůžeme vědět, jestli tihle čtyři neměli poblíž komplice.“

Fredrik nepotřeboval přemlouvat. Gray ho
provedl přes bar a postranním východem z hotelu, aby se vyhnuli hale. V zadní
uličce se setkali se Seichan a Dagem, odběhli k zaparkovanému BMW a nastoupili.

Než Gray stačil pobídnout Daga, aby se
rozjel, zavibroval mu v kapse satelitní telefon. Přiložil si ho k uchu a
okamžitě poznal Katin hlas.

„Grayi, právě jsme zachytili krátký a slabý
signál mobilu doktorky Crandallové. Nestačil k navázání spojení, ale podařilo
se nám zhruba určit polohu. Nedává to smysl.“

„Odkud signál přišel?“

„Pošlu ti souřadnice GPS.“

Gray spustil telefon a prohlédl si mapu,
která se objevila na displeji. Vesnice Ogulin měla tvar podkovy s ulicemi a
domy rozmístěnými kolem hluboké říční strže končící hlubokou propastí pod
sousedním hradem.

Blikající tečka na mapě označovala místo,
odkud přišel signál.

Gray se zamračil, zvedl hlavu a podíval se
k tmavé propasti na konci ulice. Zdálo se, že se zdroj signálu nachází tam dole.

To nemůže věstit nic dobrého.
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LAWRENCEVILLE, GEORGIE

Proč to nezvedáš?

Maria spustila ruku s telefonem a nervózně
ho sevřela mezi dlaněmi. Seděla za stolem ve své pracovně. Během uplynulých
dvou hodin se opakovaně pokoušela spojit se sestrou, ale marně. Každý neúspěšný
pokus jen zvyšoval její úzkost.

Už mluvila se svým kontaktem v DARPĚ a
dozvěděla se, že na archeologickém nalezišti v Chorvatsku došlo k nějakým
problémům, ale detaily zůstávaly nejasné. Měla čekat a dál se pokoušet dovolat
Leně. Mezitím z D. C. do Georgie mířil vyšetřovací tým, aby s ní probral
podrobnosti z jejího výzkumu a poskytl jí další informace o současné situaci v
Chorvatsku.

Maria se podívala na telefon, aby
zkontrolovala čas.

Každou chvíli by tu měli být.

Zhluboka se nadechla. Snažila se zachovat
klid, ale nedokázala zapomenout na Baakův strach z dnešního rána. Vybavila si
jeho opakovaný posunek: roztažené prsty a otevřenou dlaň přejíždějící přes
hrudník.

Bojím se, bojím se, bojím se…

„Já taky,“ zašeptala do prázdné místnosti.

Představila si Lenin obličej. Její sestra
byla jen o pár minut starší než ona, ale vždy v jejich vztahu sehrávala
mateřštější roli. To ona jim ohřívala večeři v mikrovlnce, když matka
pracovala, a kontrolovala, jestli si Maria dopsala domácí úkoly, než se šla
dívat na televizi. Vzhledem k této odpovědnosti byla Lena serióznější a
opatrnější, zatímco Maria zůstávala bezstarostnější a ochotnější riskovat.

Teď ale nejsem vůbec bezstarostná, právě
naopak.

Po dalším neúspěšném pokusu o spojení s
Lenou uslyšela za dveřmi tiché hlasy následované rázným zaklepáním. Otevřela a
uviděla Leonarda Traska. Za ředitelem Yerkesova národního střediska pro výzkum
primátů stáli dva neznámí lidé a žena, již dobře znala – Amy Wuová. Amy
pracovala pro Národní vědeckou nadaci a byla jednou z projektových manažerek
iniciativy BRAIN Bílého domu. Osobně pomáhala shánět finance na Lenin a Mariin
výzkum. Navíc se všechny tři – zhruba stejně staré ženy ve světě ovládaném muži
– během let spřátelily.

Amy se protáhla kolem Traska a pevně Marii
objala. Voněla jemným zimolezovým parfémem. Její tmavé vlasy, ostříhané do
chlapeckého účesu, Marii pošimraly na uchu. Amy se odtáhla, aby se zahleděla
kamarádce do očí.

„Jak se držíš?“ zeptala se s nefalšovanou
starostí.

Maria si její zájem cenila, ale momentálně
chtěla slyšet novinky o sestře. „Víš něco nového?“

Amy se ohlédla na oba muže, kteří ji
doprovázeli – vypadali trochu jako vyhazovači z motorkářského baru. Měli
obleky, ale nedaly se přehlédnout jejich statné, svalnaté postavy. Podle
vyholených hlav a strohého vystupování se zdálo, že jde o vojáky. Menší z nich
na ni kývl a konejšivě se pousmál.

Amy je představila. „Tihle dva jsou z
DARPY. Tohle je Monk Kokkalis. A jeho kolega Joseph Kowalski.“

„Joe,“ opravil ji druhý muž a vešel do
Mariiny pracovny. Ve dveřích musel sklonit hlavu, ale hned se rozhlédl po
místnosti s vážným, rezervovaným výrazem.

Trask už se k nim chtěl připojit, Amy však
zvedla ruku a zastavila ho na prahu. „Obávám se, že náš rozhovor se týká
národní bezpečnosti. Určitě to chápete, Leonarde.“

Zavřela mu dveře před nosem, i když Trask
ještě stačil propálit Marii pohledem.

Maria věděla, že za to později zaplatí, ale
právě teď záleželo jen na tom, aby zjistila, co se stalo s Lenou. Nemusela se
ptát podruhé. Jakmile se dveře dovřely, Amy si vzala slovo.

„Vím, že se bojíš o Lenu, a budeme k tobě
tak vstřícní a upřímní, jak to půjde, ale ve hře zůstává mnoho neznámých. Pořád
se snažíme zjistit, co přesně se v těch horách stalo.“

„Co zatím víte?“

„Jenom že došlo k nějakému útoku a že jsme
ztratili spojení s francouzským vojenským oddílem, který dané místo
zabezpečoval.“

Maria se podívala na svůj mobil. Každé
slovo ji zasáhlo jako rána do břicha. Ztěžka klesla do křesla. „A Lena?“

„Nebojme se hned nejhoršího. Jak jsem
říkala, nepodařilo se nám navázat spojení. Momentálně v tamějších horách zuří
silná bouře a zaznamenali jsme sérii slabších otřesů půdy. DARPA vyslala
tým, aby prohledal oblast, a doufáme, že se brzy dozvíme něco dalšího. Ale
jedna nadějná stopa už se objevila.“

Amy se obrátila na Monka Kokkalise.

Ten si odkašlal. „Jak si dokážete
představit, snažíme se navázat spojení a před pár minutami, když jsme jeli
z letiště sem, jsme se dozvěděli, že náš komunikační tým zachytil signál z
Lenina mobilu. Byl slabý, ale ozýval se poměrně daleko od souřadnic
archeologického naleziště.“

Amy vzala Marii za ruku. „To naznačuje, že
je tvoje sestra v pohybu. Možná míří z hor.“

Maria vnímala, jak se jí oči zalévají
slzami – částečně úlevou, částečně strachem. „Jenže nevíte, jestli je sama nebo
ne? Jestli není zajatá nebo zraněná?“

„To máte pravdu,“ přiznal Monk. „Ale znám
muže, kterého tam poslali. Najde ji.“

Maria v jeho hlubokém hlase slyšela
neochvějnou jistotu. Chtěla mu věřit.

Pokračoval: „Jestli nešlo o útok motivovaný
obyčejným vyloupením naleziště, nejlepší naděje vaší sestry i zbytku výzkumného
týmu spočívá v odhalení skutečného motivu. Proto jsme tady. Abychom
získali co možná nejvíc informací o povaze vašeho výzkumu.“

„Odpovím, na co budu umět. Ale nechápu, jak
by náš výzkum mohl dát podnět k takovému útoku.“

„Možná nedal,“ pokrčil Monk rameny. „Snažíme
se jenom pokrýt všechna hlediska.“

Maria polkla. „Co chcete vědět?“

„Znám hlavní cíle vašeho výzkumu.“ Kývl na
Amy. „Ale chtěl bych je slyšet přímo od vás, jestli vám to nevadí.“

Maria přikývla.

„Pochopil jsem, že cílem vašeho projektu je
zkoumat původ lidské inteligence. Nemohla byste rozvést podrobněji, jaké metody
používáte a na jakých hypotézách pracujete?“

Maria si hlasitě vzdychla. Nevěděla, kde by
měla začít nebo jestli jí ten voják bude rozumět, ale narovnala se ve snaze
spolupracovat. „Moje sestra a já zkoumáme okamžik v dějinách lidstva známý jako
Velký skok, kdy se přibližně před padesáti tisíci lety najednou nevysvětlitelně
objevilo velké množství umění a inovací.“

Monk přikývl. „Velký třesk lidského vědomí.“

Podívala se na něj pozorněji. Uvědomila si,
že se za tím boxerským vzhledem skrývá víc. V jeho jiskřivých očích četla
pobavení a bystrou inteligenci.

Dobrá, zkusím trochu přidat.

„Moderní člověk se objevil zhruba před
dvěma sty tisíci lety,“ pokračovala Maria. „Tehdy jsme se docela rychle
vyvinuli z našich předků mezi homininy. Podle nové studie tří genetiků z
Chicagské univerzity lze náhlý nástup Homo sapiens připsat rychlému
zmutování pouhých sedmnácti genů podílejících se na výstavbě mozku. To je
opravdu malé množství. Ale těchto několik změn mělo kaskádovitý účinek – jako
když se nabaluje sníh na kouli kutálející se ze svahu – a výsledkem byly stovky
změn v tisících genů během poměrně krátké doby.“

Monk se zamyšleně zamračil. „A tohle
nabalování sněhu dalo vzniknout našemu modernímu mozku, který nás odlišuje od
šimpanzů a raných homininů?“

„Taky nám poskytlo naše jedinečné rysy.
Naše poznávací schopnosti, sebeuvědomění, svědomí.“ Rozhlédla se po pozorných
obličejích kolem sebe. Byla ráda, že může myslet na něco jiného než na obavy o
Lenu. „Což nás přivádí zpátky k Velkému skoku. Před Skokem lidstvo v podstatě
sto padesát tisíc let přešlapovalo na místě. Ano, zhotovovali jsme hrubé
kamenné nástroje, ale nevytvářeli jsme žádné umění, nezdobili jsme si těla
šperky a neprováděli jsme rituální pohřby mrtvých.“

„A potom?“ zeptal se Monk.

„Došlo k náhlému rozmachu. Pokročili jsme
od kamenných nástrojů ke kostěným, vyvinuli jsme nové postupy vydělávání kůží,
zahřívali jsme barviva, abychom získali nové odstíny, a sbírali jsme lastury
určené k výrobě šperků. Najednou jsme nosili náhrdelníky a náramky a
pohřbívali jsme blízké osoby s dary v podobě jídla, nářadí a podobně. A nejdramatičtější
skok nastal v umění – začali jsme vytvářet nádherná díla, zdobili jsme stěny
jeskyní barevnými obrazy přírodního světa. Byl to okamžik skutečného zrodu
moderního člověka.“

Zpoza ostatních se ozval nevlídný hlas
Monkova zachmuřeného společníka. „Co ho nastartovalo?“

„To je pořád záhada,“ odpověděla. „A právě
tu se pokoušíme se sestrou vyřešit. Určitě se nám nezměnila velikost mozků. Z
fosilních záznamů víme, že jsme před Velkým skokem i po něm měli stejně velké
lebky. Bez zjevného anatomického zdůvodnění takového pokroku se objevila
spousta teorií. Někteří tvrdí, že mohlo jít o důsledek lepší výživy, bohatší na
omega mastné kyseliny, které nám pomáhaly lépe myslet. Jiní pokrok připisují
změně podnebí, kdy nás tlaky životního prostředí přinutily k vyšším výkonům. A
další tábor se domnívá, že jelikož v téhle době raní lidé začínali migrovat z
Afriky, působily na jejich mozky nové podněty a k přežití potřebovali
větší vynalézavost.“

„A vaše teorie?“ zeptal se Monk.

Maria ukázala na diplom na stěně. „Jsem
genetička. Jestliže se mozek výrazně nezvětšil, snad najdeme příčinu změny na
úrovni genů. Nezapomeňte, že stačilo několik mutací, aby vznikl moderní člověk,
tak co když se před padesáti tisíci lety stalo něco podobně jedinečného, co
upravilo náš genom a poskytlo dostatečně silný popud k Velkému skoku?“

„Co třeba?“ zabručel Kowalski.

Monk zamyšleně odpověděl: „Třeba nové geny
z jiného druhu.“

Maria přikývla. „Zhruba v té době se Homo
sapiens setkal s kmeny neandertálců a začal se s nimi křížit. Znáte pojem
heteroze?“

Kowalski pokrčil rameny, ale Monk si jenom
založil ruce na prsou. Maria tušila, že Monk ví, kam tím míří. Vlastně už byl
nejspíš několik kroků před ní, ale nechával jí hlavní slovo.

„Heteroze se někdy označuje jako vitalita
kříženců,“ vysvětlila. „Jde o biologický jev spočívající v tom, že
zkřížení dvou různých druhů někdy poskytne potomstvo – křížence – s
výraznějšími znaky než u jednotlivých rodičů.“

„A vaše hypotéza zní,“ doplnil Monk, „že
křížení mezi neandertálci a ranými lidmi přivedlo na svět potomky, kteří
byli chytřejší, a tím způsobilo posun ve vynalézavosti.“

„To právě s Lenou zkoumáme. Dvě až tři
procenta genomu moderního člověka tvoří neandertálské geny – s výjimkou většiny
afrických populací, které se s neandertálci nikdy nekřížily. Navíc všichni
neneseme stejnou část neandertálské DNA. Pokud sečtete tyhle kousky, dostanete
celkem přibližně pětinu našeho genomu. To je rozhodně dost na významné
ovlivnění budoucnosti lidstva. Genetici už odhalili, že některé úseky
neandertálské DNA patrně pomohly našim migrujícím předkům, aby se přizpůsobili
severnímu podnebí Evropy, například hustším ochlupením a bledší kůží.“

„Ale jestli tomu správně rozumím,
neexistuje doklad, že by jakkoliv zvýšily inteligenci?“ zeptal se Monk.

„Máte pravdu. A já ani moje sestra příliš
nevěříme, že by tu byla přímá souvislost.“

Monk se zamračil. „Proč?“

„Protože africká populace raných lidí se
podílela na Velkém skoku, ačkoliv neměla žádnou neandertálskou DNA. Což nás
přivádí k druhé záhadě ohledně tohoto historického předělu. Změna
nepředstavovala izolovaný jev, ale nastala takřka současně ve všech
roztroušených skupinách a kmenech na světě. V Evropě, Asii i Africe.“

„Jak si to vysvětlujete?“

„Naše hypotéza říká, že Velký skok
způsobila kombinace genetických a společenských faktorů. Domníváme se, že
celosvětovou změnu sice nastartovalo křížení, které vedlo ke vzniku potomstva s
novými kvalitami, jak jsem o tom mluvila – jedinečných osob, které myslely a
jednaly jinak. Ty ale pak podnítily rychlé společenské změny – v umění,
rituálech i zbraních –, jež se po celé zemi rozšířily migrací. Z
genetických studií víme, že se raní lidé nestěhovali jedním směrem. Neodcházeli
pouze z Afriky, ale některé skupiny – včetně těch s neandertálskými geny – se
naopak do Afriky vracely.“

„Jestli tomu rozumím správně,“ řekl Monk, „podle
vaší hypotézy odstartovalo křížení kvalitativní skok u řady unikátních jedinců.
A jejich nový způsob myšlení a znalosti se rozšířily široko daleko.“

„Přesně tak. A nejde jen o naši teorii.
Rozvinuly jsme ji na základě článku, který v roce 2013 publikoval filozof Nick
Bostrom z Oxfordské univerzity. Napsal, že by stačila hrstka
superinteligentních jedinců – jedinců s nadřazenou inteligencí –, aby změnili
svět vynálezy a objevy, inovacemi, které se daly sdílet v globálním měřítku.
Pojednával o budoucnosti, ale jeho teorie se dají stejně tak vztáhnout k
minulosti, k Velkému skoku v době před padesáti tisíci lety.“

„Říkáte superinteligentní jedinci?“
zopakoval Monk. „Jako vaši hypotetičtí kříženci?“

„Možná. Tohle se se sestrou snažíme
zjistit: jak vypadala první generace vzešlá ze spojení Homo neanderthalensis
a Homo sapiens. Co znamenalo být z poloviny neandertálec a z poloviny
moderní člověk. Ten nejprvotnější kříženec. Víme, že se neandertálské geny v
našem genomu rychle naředily a jejich množství se snížilo na dvě či tři
procenta, což je příliš málo na to, aby i dnes nějak stimulovaly naši
inteligenci.“ Rozhlédla se po místnosti. „Ale co kdybychom dokázali obrátit
chod biologických hodin a vytvořili takového křížence?“

„O to se se sestrou snažíte?“ V Monkově
hlase zněla hrůza a zároveň úžas.

„Nejen snažíme. Už jsme uspěly.“ Maria
vstala. „Chcete se s ním setkat?“
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To si snad ze mě děláte srandu, sakra…

Kowalski hleděl přes sklo do místnosti,
která připomínala učebnu ve školce, ale zjevně postavenou pro velice zvláštního
žáka. Ze stropu visely provazy. V koutě se ochable houpala pneumatika. Všude
ležely rozházené plastové kostky.

Uprostřed toho nepořádku se na ně dívala
chlupatá postava, opírala se o klouby prstů na jedné ruce a plochým nosem
nabírala vzduch směrem k cizincům za oknem.

„Jmenuje se Baako,“ představila ho Maria.

„To je gorila,“ řekl Kowalski. Nedokázal z
hlasu potlačit opovržení, a vlastně ho ani nechtěl skrývat. V minulosti
měl s lidoopy špatné zkušenosti.

Není divu, že si to Painter nechal pro
sebe.

„Gorila nížinná,“ upřesnila Maria. „Tříletý
nedospělý samec.“

Monk zaraženě zíral do místnosti za sklem. „Tohle
je váš kříženec?“

Odpověděla Amy Wuová jakožto zástupkyně
Národní vědecké nadace. „Samozřejmě jsme nemohli povolit použití lidských
embryí, aniž bychom čelili bouři protestů. Změna lidské DNA k experimentálním
účelům sice není vyloženě nelegální, ale nevidí se ráda, obzvlášť v případě
tvorby lidských kříženců.“

„A to se nezmiňujeme o morálních a etických
dopadech,“ doplnila Maria. „Proto jsme se rozhodly využít jako modelový
organismus gorilu. Před šesti lety byl osekvenován celý genom neandertálce. S
použitím této znalosti a nejnovějších metod na úpravy genů se nám podařilo
vytvořit genetickou informaci neandertálce úplně od nuly. Vyrobeným vzorkem
jsme oplodnily gorilí vajíčko, abychom získaly životaschopné embryo křížence, a
to jsme nechaly odnosit náhradní gorilí matku.“

Maria si zřejmě nesprávně vyložila
znechucení v Kowalského obličeji jako nevíru a pokusila se vysvětlit, jak se
mohlo podařit stvořit takové monstrum. „Vědci vytvářejí křížence mezi lidmi a
zvířaty řadu let. Už v roce 2003 skupina čínských vědců úspěšně sloučila
lidské buňky s králičími a získala rostoucí embrya. Hned další rok klinika
Mayo tady ve Státech oznámila, že vytvořila prasata, kterým v žilách koluje
lidská krev. Od té doby se objevily myši s játry a dokonce i mozky složenými z
lidských buněk, a vedle nich mnoho podobných projektů zahrnujících kočky, ovce,
krávy a tak dále.“

Amy Wuová ukázala k prosklené stěně a na
chlupatou postavu, která byla předmětem hovoru. „Tenhle chlapík je jen prvním
krokem k ambicióznějším počinům v nedaleké budoucnosti.“

„Takže pro výzkumné účely jste začaly s
gorilou,“ řekl Monk, „protože je blízce příbuzná lidem.“

„Přesně tak,“ přikývla Amy.

Monk se podíval přes sklo. „Ale proč jste
si nevybraly šimpanze? Nejsou nám geneticky ještě bližší?“

„Ano i ne,“ odpověděla Maria. „Šimpanzi
sice mají devadesát osm procent shodných genů s lidmi oproti devadesáti šesti
procentům u goril, ale pro účely naší studie šlo spíš o kvalitu než množství.
Pokud jde o sekvence určující smyslové vnímání, sluch a především vývoj mozku,
je gorilí genom výrazně bližší našemu než genom šimpanzů.“

„To odpovídá i minulým studiím komunikace
se šimpanzi a gorilami,“ dodala Amy. „Patrně nejznámější šimpanzi, kteří
mluvili znakovou řečí, jsou Washoe a Nim, ale jejich slovní zásoba se zastavila
u dvou stovek posunků, zatímco gorila Koko se jich naučila skoro tisíc.“

Kowalski se podíval na vlastní ruce –
vzpomněl si, že právě to je důvod, proč ho sem Painter poslal. „Proč je
znakování tak důležité?“ zeptal se.

Maria se na něj pousmála, až mu do tváře
vystoupal ruměnec. Měla stejně modré oči a náznak pih na tvářích jako její
dvojče, které viděl na fotografiích, ale Mariiny světle plavé vlasy byly
zastřiženy do nesouměrného mikáda, delšího u pravého ucha. Na stejné straně
měla na krku tetování o velikosti palce – obrázek dvojité šroubovice DNA –,
které se objevilo, kdykoliv otočila hlavu.

„Jazykové schopnosti jsou dobrý ukazatel
inteligence a vynalézavosti,“ vysvětlila. „A po desetiletích výzkumu jazykových
schopností u lidoopů máme s čím porovnávat Baakův intelektuální vývoj.“

Položila dlaň na okno. „Hlavně ale mluvíme
o početí jedinečného tvora, odlišného od všeho na této planetě, takže
samozřejmě potřebujete nějakou metodu dorozumívání, způsob, jak takovému
stvoření lépe rozumět.“ Otočila se k nim čelem. „Pojďte se s ním seznámit a
pochopíte.“

Odvedla je ke dveřím a přejela kartou přes
elektronický zámek.

Kowalski se zdráhavě vlekl za ostatními.
Věděl, že nemá na výběr.

Tohle je moje role v Sigmě – jsem
chlápek, který si povídá s opicemi.

Za dveřmi se ocitl ve vysoké kleci. Maria
odemkla mříž před nimi, ale teprve po pečlivém uzavření vnějších dveří. Zjevně
se jednalo o bezpečnostní opatření. Kowalski vstoupil do provizorní učebny
jako poslední. V uzavřeném prostoru panovala na jeho vkus přílišná vlhkost i teplo,
a ačkoliv to tu navzdory jeho očekávání nebylo cítit jako v chlévě, ve vzduchu
visel výrazný pižmový zápach.

Maria pokročila před ostatní a zvedla ruku.
„Baako, pojď pozdravit hosty.“

Mladý samec gorily se narovnal a postavil
se na zadní nohy, ale ostražitě zůstal na místě.

Kowalski si ho podezřívavě prohlížel. I
vztyčený dosahoval Kowalskému jen po břicho, ale i tak vypadal, že má sílu.
Kowalski zvědavě hledal, jestli na chlupatém těle odhalí nějaký doklad o jeho
původu, ale nevěděl o gorilách dost na to, aby poznal rozdíl.

„To je v pořádku,“ řekla Maria tiše.

Baako ještě chvíli váhal, ale potom se s
tlumeným houknutím spustil na klouby prstů, přiběhl k ní a vzal ji za ruku.

„Hodný kluk.“ Ohlédla se na skupinu. „Bude
nejlepší, když ho necháte, ať k vám přijde.“

Amy Wuová si klekla na koleno. „Ahoj,
Baako, vzpomínáš si na mě? Lechtávala jsem tě.“

Baako se zpola schoval za Mariiny nohy.

„Naposledy jsi tu byla před víc než šesti
měsíci,“ řekla Maria a položila gorile dlaň na hlavu. „Pochybuji, že si tě
pamatuje.“

Baako si odfrkl, jako kdyby nesouhlasil.
Pustil ruku své pečovatelky, zvedl obě ruce k žebrům a zakomíhal prsty. Člověk
nemusel umět znakovou řeč, aby pochopil smysl posunku.

[Lechtat]

Amy se zasmála. „Správně.“

Baako postoupil dopředu, s ostýchavě
skloněnou hlavou a nahrbenými rameny. Přiblížil se k Amy a jednou paží ji
objal. Amy ho pošimrala pod žebry, na což zareagoval krátkým zafrkáním
připomínajícím chraptivý smích. I Kowalskému ale připadalo, že to Baako dělá
jen naoko, aby potěšil Amy. Zvlášť proto, že ani na okamžik nespouštěl oči z
obou mužů.

Jako další to zkusil Monk. „Co kdybys objal
i mě?“ zeptal se, taky si klekl na jedno koleno a zvedl obě ruce.

Baako nejistě odfrkl.

„Je to hodný pán,“ řekla Maria a doplnila
svoje slova posunkem – pravou dlaní si přejela po levé.

[Hodný]

„Pozdrav,“ pobídla ho.

Baako vykročil k Monkovi – zjevně se mu
nechtělo, ale podle nakrabaceného čela byl i zvědavý. Cestou nabíral vzduch do nozder.
Jakmile se dostal dost blízko, zamával pravou rukou u čela.

[Ahoj]

Potom spustil ruku přes hruď a otevřenou
dlaní přejel dolů. Následovalo několik písmen naznačených prsty.

[Jsem Baako]

Zadíval se tmavýma očima na zmateného
Monka.

Kowalski dloubl do svého kolegy. „Říká ti,
jak se jmenuje.“

Maria se překvapeně ohlédla na Kowalského. „Máte
pravdu.“

Kowalski ukázal na Monka a vyhláskoval jeho
jméno.

[Jmenuje se Monk]

Baako přikývl – očividně rozuměl.
Přistoupil až k Monkovi, vzal jednu jeho ruku do své a stiskl ji. Pak se
naklonil a očichal Monkovu druhou ruku, zvedl hlavu a tiše zahoukal.

„To je protéza,“ vysvětlil Monk Baakovi i
Marii, která k nim přešla.

„Vážně?“ podivila se. „Nepoznala jsem to.“

To Kowalského neudivilo. Protéza byla
úžasným inženýrským výkonem, a nejen v tom, jak se podobala živoucí předloze.
Vyvinula ji DARPA a jednalo se o nejnovější model, který s pozoruhodnou
jemností reagoval na nervový implantát v Monkově mozku. Monk tak mohl ovládat
umělou ruku nejen přes titanové kontakty spojující nervy v zápěstí s protézou,
ale pouhými myšlenkami.

Vzápětí Monk předvedl další jedinečnou
dovednost nové ruky. Oddělil ji od kovové objímky na zápěstí a podal ji
Baakovi.

Gorila ji převracela v prstech a zkoumala
ji ze všech stran. Monk dokonce bezdrátovým pokynem zahýbal prsty. Baako při té
ukázce povytáhl obočí. I Maria se prudce nadechla. Baako si pak zvedl protézu k ústům
a zlehka kousl do jednoho prstu.

Kowalski sebou trhl. Pochyboval, že by
inženýři DARPY ocenili takové zacházení se svým technickým zázrakem. Monka
zřejmě napadlo totéž, protože pokročil dopředu.

Maria ho zadržela a pobaveně se podívala na
Baaka. „Nebojte se,“ řekla. „Jenom se vás snaží polechtat. Takhle to gorily
občas dělají – jemně kousnou do prstu nebo do břicha.“

Monk se zasmál, ale nejspíš ne v důsledku
šimrání, jako spíš úžasu. „Opravdu cítím, o co se snaží.“

„Úžasné.“ Maria přimhouřila oči a
prohlížela si protézu. „Četla jsem, že DARPA testuje umělé končetiny se
smyslovým vnímáním, ale nikdy jsem si nepředstavovala, že jsou tak daleko.“

Monk pokrčil rameny. „Považujte mě za
jednoho z jejich pokusných morčat.“

Konečně mu Baako ruku vrátil.

Monk ji převzal. „Díky, kamaráde.“

Baako se otočil k poslednímu členu skupiny
a podíval se mu na ruce.

Kowalski je zvedl. „Ať tě to ani nenapadne.
Tyhle jsou obě pravý.“ Nakonec sevřel prsty jedné ruky kolem druhé.

[Žádné kousání]

Baako dal najevo nadšení, ale pak uraženě
odfrkl.

Maria se usmála a rozzářeně se podívala na
Kowalského. „Umíte dobře znakovat. Udělal jste na mě dojem.“

Kowalski rozpačitě zakroužil dvěma prsty ve
vzduchu a přiložil je ke hřbetu druhé ruky.

[Jasně že umím]

Na Baaka to takový dojem neudělalo. Odmítl
se k němu přiblížit a ztěžka si sedl. Pak mávl prsty ke Kowalskému a ukázal na
něj.

[Nelíbíš se mi]

Kowalski se na lidoopa zamračil.

Ty mně taky ne, kámo.

11.48

Baako vidí, jak ten muž stojí, cítí kyselý pach jeho
těla a vnímá lehké opovržení v jeho obličeji. Ví, že se tomu muži nelíbí, a
nechápe proč. Zmatek vede k bolesti – a k zlosti.

Přichází k němu matka se stisknutými
rty, aby ho pokárala. Posunkuje.

[To je taky hodný pán]

Baako to neumí vysvětlit a nechce se
dohadovat, a tak si zakládá ruce na prsou a odmítá mluvit.

Nelíbím se mu, a tak se nelíbí ani on mně.

Matka navíc toho muže pochválila za to, jak
mluví rukama. Viděl, jak se na něj usmála. Mělo by se jí líbit jenom to, jak
mluví Baako.

Ne ten muž.

Matka ukazuje ke dveřím vzadu a rázně
posunkuje. „Jdi do svého pokoje, Baako.“

Bručí, aby vyjádřil svou bolest a
podráždění.

Matka znovu ukazuje dvěma prsty ke
dveřím do ložnice.

[Jdi]

S odfouknutím poslechne, zvedá se a
odchází po všech čtyřech, plný palčivé zlosti a obav. Ve dveřích se ještě
jednou podívá na toho muže. Neukazuje žádné posunky, ale myslí si to.

Ty jdi pryč.

11.49

„Je unavený,“ vysvětlila Maria. Doufala, že se k Baakovi
nezachovala příliš tvrdě, ale někdy byla přísnost nutná.

„To nic,“ zazubil se Monk. „Kowalski má
takový účinek na spoustu lidí. Chvíli trvá, než vám přiroste k srdci.“

Jeho kolega se zamračil, ale jinak
neprotestoval.

Marii to přišlo líto a pokusila se ho
utěšit. „Baako v noci špatně spal. Měl noční můry o Leně.“

Amy přistoupila blíž. „Opravdu?“

Maria slyšela v jejím hlase zájem, ale
zavrtěla hlavou. „Byla to jenom náhoda.“ Odvrátila zrak. Rozhodně nehodlala
mluvit o tom, že se probudila s podobnou zlou předtuchou o sestře.

„Když už mluvíme o Leně,“ řekl Monk, „co
přesně vaše sestra dělala v Evropě?“

Maria se vděčně chytila nabízené změny
tématu. „Dostaly jsme pozvání na Planckův ústav evoluční antropologie v
německém Lipsku. Jde o přední výzkumné zařízení, pokud jde o homininy. Jedna z
nás mohla pracovat na programu s cílem vytvořit přesnější model genetické
rozmanitosti u neandertálců a vyvinout nové metody izolace DNA ze starých
zkamenělých kostí.“

„Proč nakonec jela místo vás Lena?“ zeptal
se Monk.

„Obě se sice zajímáme o genetiku, ale můj
výzkum se kloní spíš k makroúrovni. K projevům DNA na úrovni jedince, dá
se říct. Zatímco Lena se soustředí na mikroúroveň, na úpravy a sestřih genů.
Proto nám připadalo lepší, aby do Lipska odjela ona.“

Maria se provinile objala pažemi – teď toho
rozhodnutí litovala. Sama je v bezpečí ve Státech, zatímco Lenu ohrožuje
bůhvíco v Evropě.

„Považovaly jsme to za důležité,“
pokračovala. „Neandertálské fosilie, ze kterých se dá získat slušná DNA, bych
mohla spočítat na prstech jedné ruky. Objevují se velice vzácně. S lepšími
vzorky, citlivějšími metodami odběru a díky hlubšímu porozumění genové
variabilitě mezi různými neandertálskými kmeny jsme s Lenou mohly zjistit, čím
přesně se od nás neandertálci lišili a jak zkřížení těchto vlastností mohlo
spustit Velký skok. Mohly jsme tolik získat.“

Představila si Lenin obličej.

A teď tolik ztratit.

„Víte, s kým tam spolupracovala?“ zeptal se
Monk.

Maria zavrtěla hlavou. „S celým týmem. Mám
jejich jména v počítači nahoře, ale jsou to prostě odborníci z různých oblastí.
Studují jiné homininy, kteří přispěli k našemu genomu.“

Kowalski si odkašlal. „Takže v sobě nemáme
jenom geny neandertálců?“

Maria přikývla. „Správně. Současníkem Homo
sapiens a neandertálců byl další druh: denisované. Ti se s námi taky
křížili a nám po nich zůstaly některé sekvence.“

Kowalski zabručel. „To zní, jako kdybysme
měli pěkně zaneřáděný geny.“

„Naopak – denisované pomohli našemu druhu
přežít. Například gen epas1 se zapíná při nízké hladině kyslíku v
atmosféře, aby zvýšil tvorbu hemoglobinu. Jednu variantu tohoto genu nacházíme
u Tibeťanů, kterým pomáhá přežívat v extrémních nadmořských výškách s malým
množstvím kyslíku, například vysoko v Himálaji. Podle nashromážděných údajů
tahle varianta genu pochází od denisovanů.“

„A to jsou všichni?“ zeptal se Kowalski
zamračeně. „Nebo se těch pravěkých orgií zúčastnili další jeskynní pralidi?“

Maria se podívala na Amy. Věděla, že tato
otázka je předmětem zájmu její kamarádky.

„Genetická analýza kostěných fosilií
neandertálců i denisovanů naznačuje, že se s námi zkřížil ještě třetí druh,“
odpověděla Amy. „Hominin, jehož ostatky jsme zatím neobjevili a nepopsali.“

„Což opět dokazuje,“ navázala Maria, „že
nebýt křížení, nebyli bychom dnes tím, kým jsme. Podporuje to naši teorii o
životaschopnosti kříženců a o tom, že křížení lidí s ostatními druhy
homininů nám poskytlo genetickou rozmanitost potřebnou k rozšíření po Evropě a
nakonec po celém světě. Vypůjčené geny nám umožnily přežít do současnosti.“

„A tohle studujete na Baakovi,“ řekl Monk. „Analyzujete
vlastnosti, které mohly přispět k Velkému skoku.“

„Přesně tak. Ačkoliv je Baako ještě mladý,
už jsme zaznamenaly pozoruhodný rozvoj jeho poznávacích schopností. Učí se
třikrát rychleji než jakýkoliv jiný lidoop v minulosti. I anatomie jeho mozku
je výrazně odlišná – má větší povrchové zřasení kůry a větší množství šedé
hmoty v mozečku. Oboje jsme zdokumentovaly sérií magnetických rezonancí.“

„Na ty bych se rád podíval,“ přiznal Monk. „Zní
to ohromně zajímavě.“

„Mám je v počítači ve své kanceláři. Můžu
vám ukázat, kde…“

Přerušilo ji zakňučení, tiché a snadno
přeslechnutelné, ale s instinktem matky, jejíž dítě strádá, se odmlčela a
otočila se k sousední místnosti. Baako se krčil ve stínu na prahu a kroužil si
po hrudi pěstí.

[Omlouvám se]

Amy se dotkla její paže. „Odvedu ostatní do
tvé kanceláře a pomůžu jim najít příslušné výsledky. Vypadá to, že se mezitím
chce někdo udobřit.“

Marii krvácelo při pohledu na raněného,
sklíčeného Baaka srdce.

„Taky se potřebuju spojit s D. C.,“ dodal
Monk a obrátil se k odchodu. „Snad pro vás budeme mít brzy nějaké novinky z
Chorvatska.“

„Děkuji.“

Monk kývl na svého kolegu. „Tohohle
hromotluka nechám s vámi. Něco mi říká, že je součástí zdejšího problému a mohl
by být i součástí řešení.“

„Co jsem provedl?“ zeptal se Kowalski.

Monk si ho nevšímal. „Jakmile budeme ve
vaší kanceláři hotoví, zavolám Kowalskému.“

Maria přikývla. Předpokládala, že se
jednalo o výmluvu, aby si Amy a Monk mohli v soukromí promluvit. Když oba
odešli, podívala se na Kowalského. O jeho příspěvek k vědeckým záležitostem
podle všeho nebyl zájem. Místo toho ho nechali tady, aby dohlížel na ni.

Nebyla si jistá, pro koho to je větší
urážka.

Byla ale příliš unavená, než aby se zmohla
na protest, a stejně chtěla ukonejšit Baaka. Než k němu zamířila, ještě vytáhla
mobil a stiskla tlačítko opětného vytáčení. Viděla, jak na displeji naskočilo
poslední číslo – Lenino –, a čekala, zatímco se navazovalo spojení. Očekávala
obvyklé pronikavé pípnutí následované automatickou zprávou, že je volané číslo
nedostupné.

Místo toho jí do ucha zapraskal šum
statické elektřiny, ze kterého se vynořil hlas.

„– rie!“ ozvalo se horečně a užasle. „Slyšíš
mě…?“

Víc se neozvalo. Na displeji zablikala
slova HOVOR SELHAL.

Přesto Maria vykřikla do mobilu: „Leno!“
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Ne, ne, ne…

Lena svírala mobil a přerývaně oddechovala,
když selhával jeden pokus o navázání spojení za druhým. Gerard a Roland na ni
zírali. Roland zkusil i svůj mobil, ale ani on neměl štěstí.

„Byla to ona,“ přísahala Lena. „Moje
sestra.“

Všichni tři stáli na skalní plošině nad
podzemním jezerem, které vyplňovalo obrovskou jeskyni před nimi, nejméně sto
metrů širokou a dvakrát tak dlouhou. Napravo se z chodby s hučením valila
velká řeka a jezerní hladina pomalu stoupala. Důvod, proč jeskyně ještě
nebyla plná vody, viděli vlevo, kde se na černé hladině otáčel široký vír. Lena
si představila, jak voda zaplaveným otvorem odtéká do hlubších pater jeskynního
systému a splachuje vše k základům zdejších hor.

A my můžeme být další na řadě.

„To je určitě řeka Dobra,“ řekl Roland s
pohledem na dunivý tok. „Teče do Ogulinu a v Dulině propasti mizí do podzemí.“

„Otec Novak má pravdu,“ přikývl Gerard. „Musíme
být u té propasti, když se vám podařilo navázat spojení, byť jenom na chvilku.“

Lena se vzdala a spustila ruku s mobilem. „Jsme
tak blízko.“

Podívala se k valící se řece.

A přitom tak daleko.

„Kéž bychom mohli plavat proti proudu…,“
vzdychl si Roland.

Nikdo se neobtěžoval jeho přání rozvádět.
Kdyby skočili do vody, vír by je strhl mnohem dřív, než by se dostali k ústí
řeky.

Oči se jí zalily slzami, ale zlostně si je
otřela – odmítala si připustit porážku. Vtom jí špičky bot olízla voda a Lena
se podívala dolů. Jezero vystoupalo až k jejich skalnaté plošině.

Gerard ukázal dozadu. „Musíme se vrátit.“

„Kam?“ zeptal se Roland beznadějně. „Voda
zaplavuje i jeskyně za námi.“

„Někde najdeme vyvýšené místo,“ řekl
francouzský voják pevně. „Tam přečkáme bouři.“

Nikdo nic nenamítal, ale všichni věděli, že
takový plán je marný.

Lena zvedla mobil a přitiskla si ho k
hrudi. Přála si, aby se jí podařilo ještě jednou navázat spojení. Ne že by
doufala, že by ji hovor s Marií zachránil.

Ale aspoň bych se mohla rozloučit.

18.11

Gray vzhlédl ze dna hluboké rokle ke kamennému cimbuří
hradu Frankopan vysoko nad sebou. Obličej mu zalévaly proudy deště a na spodní
straně černých bouřkových mračen se zaklikatil blesk.

Gray se ale soustředil na bližší věc, na
provaz zavěšený z balkonu, který vyčníval nad útes na úrovni ulice. Sledoval
štíhlou postavu Fredrika Horvata, jak sjíždí v postroji dolů. Horolezec rychle
přistál na skalnatém břehu rozvodněné řeky vedle Graye. Za nimi trčelo do vody
ocelové přístaviště ve tvaru písmene U, které chránilo nafukovací člun.

Když si Fredrik odepnul postroj, Gray se ho
ještě jednou pokusil odradit. „Zvládnu to sám,“ řekl. „S loděmi to umím.“

„Ale neznáte tuhle řeku a jeskyně, do
kterých vtéká.“ Fredrik mu poklepal na rameno. „Už dvacet let vodím do Duliny
propasti turisty. Znám tu každý kout a zatáčku, každý kámen i balvan. Jestli
chcete mít naději, že najdete svoje přátele, potřebujete mě.“

Přes hranou statečnost a sebevědomí ve
Fredrikově hlase Gray viděl, jak se horolezcovy oči lesknou syrovým strachem.
Fredrik mohl znát řeku i sousední jeskyně, ale při plavbě za takové bouře
se nedalo nic předvídat. Proud byl mimořádně zrádný a orientační body mohly být
zaplavené nebo zničené.

Fredrik přesto ukázal k člunu. „Nastupte
si. Řeka se v dohledné době neuklidní.“

Gray se naposledy podíval nahoru k balkonu.
Přes zábradlí se vykláněla Seichan a dívala se dolů, s Dagem u boku. Nelíbilo
se jí, že tu měla zůstat, ale neexistoval důvod riskovat při tomto pokusu víc
životů, než bylo nutné. Kromě toho se Gray nemohl spoléhat na to, že se ten,
kdo chtěl vyřídit Fredrika, nevrátí, aby dokončil rozdělanou práci. A v takovém
případě potřeboval někoho, kdo jim bude krýt záda.

Zvedl ruku na pozdrav, ale Seichan se jenom
odvrátila od zábradlí – zjevně se pořád zlobila.

Gray se otočil a nastoupil do člunu, který
se zmítal a kymácel v silném proudu jako býk na rodeu. Přesunul se k přídi,
zatímco Fredrik uvolňoval provazy, jimiž byl člun přivázaný. Pak si naskočil za
Grayem a sklonil se nad vnějším motorem na zádi.

„Pevně se držte!“ zavolal a trhl za
startovací lanko.

Gray se chytil gumového madla. Motor se
chraptivě rozeřval, ale jeho burácení nebylo ničím ve srovnání s duněním rozvodněné
řeky.

Prudce vyletěli z přístaviště do proudu,
který je okamžitě roztočil. Fredrikovi chvíli trvalo, než se mu podařilo člun
srovnat a namířit správným směrem. Brzy se kolem nich míhaly příkré stěny
rokle. Před nimi řeka mizela v rozevřeném jícnu podzemní chodby.

„A jsme tu!“ vykřikl Fredrik.

18.15

Seichan sledovala, jak člun na okamžik sklouzává ke straně
– a vplouvá do chodby. Křečovitě svírala železné zábradlí, které oddělovalo
parkovou cestu od strmého srázu.

Měla bych být tam dole.

Když jim Fredrik pověděl o člunu, vymysleli
s Greyem tento plán v bezpečí BMW. I tak váhali s jeho uskutečněním.
Prohledávání zatopených jeskyní bylo krajně nebezpečné, a ačkoliv velitelství
Sigmy zaznamenalo signál z telefonu té pohřešované genetičky, neměli záruku, že
je ta žena pořád naživu. Mohla se zabít v tunelech a voda odplavila její tělo –
nebo jenom mobil – z hor do údolí.

Pak se ale před deseti minutami z D. C.
dozvěděli o navázaném spojení a o útržku rozhovoru mezi oběma sestrami.

Zdálo se, že ta žena žije a je uvězněná
dole.

I pak Seichan sehrála roli ďáblova advokáta
a předložila důvody, proč se nepokoušet o záchranu. Čemu poslouží, když Gray –
navíc ještě s tím horolezcem – bude riskovat život kvůli jedné ženě? Pokud bylo
známo, celý útok mohl být dílem zlodějů vylupujících archeologické naleziště.
Riskovat ztrátu vynikajícího agenta Sigmy kvůli jedné osobě se zdálo být
lehkomyslné. Konzervativnější přístup – například počkat, až odezní bouře –
vypadal rozumněji.

Její argumenty padaly do hluchých uší.

Seichan ani neočekávala nic jiného.

Uslyšela mokré pleskání kroků a ohlédla se.
Po cestě lemované stromy přibíhal Dag. Byl prozkoumat situaci v hotelu, aby
zjistil, jak místní policie reaguje na přepadení baru.

„Co jste se dozvěděl?“ zeptala se ho
Seichan. Za listovím parku viděla problikávat majáky policejních aut.

„Zatím tam panuje zmatek. Nikdo neví, co…“

Umlčelo ho hlasité zadunění. Dag se mimoděk
přikrčil. Seichan okamžitě poznala, že nešlo o hrom. Otočila se k západu a
uviděla, jak k temné obloze stoupá ohnivá koule.

Představila si rozmoklá pole ležící tím
směrem – a opuštěný vrtulník, který tam nechali.

I Dag uhodl příčinu výbuchu. „Někdo vyhodil
do povětří váš stroj,“ řekl tiše.

Sirény v blízkosti parku se rozkvílely
hlasitěji a od hotelu k nim dolehly výkřiky. O chvíli později majáky vyrazily k
západu, ve směru exploze.

Seichan vydechla nosem a vytáhla z
ramenního pouzdra sig sauer.

Dag se na ni podíval. „Co to děláte?“

Nevšímala si ho a otočila se zpátky k
rokli.

Měla podezření, že někdo vyhodil jejich
vrtulník do vzduchu nejen proto, aby je tu uvěznil, ale taky aby odtud odlákal
místní policii.

Napínala oči i uši, jestli nezaslechne, že
se někdo blíží mezi stromy v parku, ale její pozornost brzy přitáhl
kvílivý hluk zdola. Blížila se k ní trojice malých světel. Vodní skútry.
Všechny nesly loga místního přístaviště a vzhledem k velkým předním reflektorům
byly zřejmě využívány k průzkumu zdejšího podzemního světa podobně jako
Fredrikův zodiac.

Jenže tihle pasažéři nebyli zvídaví turisté.

Na každém skútru seděli dva muži s přilbami
a Seichan si všimla stínů pušek přehozených přes ramena.

Nepřítel se musel doslechnout, že
původní útok někdo přežil.

Namířila na blížící se skútr – ruku si
opřela o zábradlí, aby měla jistější mušku. Ze svého výhodného postavení nahoře
třikrát vypálila. První kulka zasáhla zadního muže a srazila ho do řeky. Druhá
se odrazila od řídítek, za nimiž se krčil řidič. Jak Seichan doufala, skútr se
zhoupl a na vteřinu jí odhalil terč, takže třetí kulka se zaryla muži do
ramene. Náraz ho shodil ze sedadla do vody. Opuštěný skútr se stočil ke straně
a narazil do ocelového přístaviště.

O jeden míň…

Namířila na další cíl, ale protivníci
rychle postřehli nebezpečí a oba zbývající stroje začaly divoce kličkovat.
Seichan tiskla spoušť, dokud nevyprázdnila zásobník, ale všechny rány minuly.

Vzápětí oba skútry zmizely z dohledu a
zanořily se do podzemí.

Seichan uhodila pažbou pistole o zábradlí a
proklela riskantní plán i muže, který byl natolik ztřeštěný, aby se ho pokusil
realizovat.

K čertu s tebou, Grayi…

18.21

Možná to byla chyba.

Gray se krčil u přídě člunu, aby mu Fredrik
líp viděl přes ramena a aby se neuhodil hlavou o nízko visící krápníky. Řeka se
rozvodnila natolik, že téměř vyplňovala celou chodbu. Ze stropu visely
stalaktity jako vápencové tesáky zakusující se do proudu. A tyhle zuby by
snadno roztrhaly člun na kusy.

„Miřte světlem přímo před sebe!“ zavolal na
něj Fredrik.

Gray poslechl a pevněji sevřel držadlo
reflektoru. To byla veškerá pomoc, kterou mohl poskytnout.

Proud v zatáčkách stříkal vysoko na stěny a
u každého ústí do postranní jeskyně vytvářel víry. Tyto přírodní útvary přitom
nepředstavovaly jediné nebezpečí. Řeka unášela i klády a kmeny stromů a
otloukala s nimi kameny.

A strop se po celou dobu snižoval.

Gray obdivoval, jak Fredrik zkušeně bojuje
s rozzuřeným proudem. Motor kvílel a bručel, jelikož ho Fredrik většinu času
nutil pracovat na plné obrátky při zpětném chodu, aby brzdil jejich divokou
plavbu.

„Držte se!“ vykřikl Fredrik.

Gray si okamžitě všiml, co jim hrozí.
Chodba prudce zatáčela doleva a zpěněná voda v zatáčce stoupala skoro do
stropu. Vypadala dost rozbouřeně, aby je rozervala na kusy.

Změna zvuku přilákala Grayovu pozornost
zpátky k zádi. Fredrik přepnul motor ze zpětného chodu a přidal plyn. Gray
pochopil. Pokud měli proplout tuhle zatáčku, potřebovali vyšší rychlost.

Zrychlení naklonilo Graye dozadu a člun
prudce vyrazil k víru. Teď s proudem nebojovali, ale naopak ho využívali.
V zatáčce motor zaburácel ještě hlasitěji, když Fredrik pustil plyn naplno.
Člun se naklonil a chvíli pluli téměř svisle.

Gray zatajil dech, ale v dalším okamžiku
člun vystřelil z víru na klidnější hladinu.

Ulehčeně vydechl.

„Konečná!“ zavolal Fredrik a ukázal
dopředu.

Přímo před nimi se světlo reflektoru
rozplývalo v rozlehlé jeskyni, zpola zaplavené širokým jezerem.

Fredrik opatrně zpomalil. „Tohle může být
nebezpečné,“ poznamenal.

„Proč?“

Fredrik odpověděl jediným slovem. „Charybda.“

Gray se zamračil. Ten odkaz znal – v
Homérově Odysseji byla Charybda obrovský vír, který stahoval neopatrné
námořníky a jejich lodě do hlubin.

To neznělo nijak nadějně.

18.24

Roland se najednou zastavil a prudce se otočil zpátky, až
mu podklouzla noha. Po zemi protékala voda, která se sem přelévala přes plošinu
z místa, jež před chvílí opustili. Všichni tři se vydali od zaplavené jeskyně a sestupovali
před povodní cestou, po níž přišli, pronásledovaní stoupajícím přívalem vod z
přetékajícího jezera.

Gerard v čele hledal jakoukoliv odbočku,
která by mohla vést na výše položené místo, aby unikli ze zaplavených základů
hor.

„Počkejte!“ řekl Roland.

Lena se vyčerpaně zastavila. Čelový
reflektor na její přilbě zablikal – docházely mu baterie. „Co se děje?“

„Poslouchejte.“

Gerard se zamračil. „Nemáme čas na…“

„Poslouchejte, sakra!“ zaklel Roland. Boha
poprosí o odpuštění později, ale teď potřeboval zaujmout jejich pozornost a
proniknout jejich zoufalstvím, chladem a únavou.

Jeho slova zabrala. Lena naklonila hlavu ke
straně a vykulila oči. „To je motor?“

Od jezera za nimi se nad burácením proudu
ozýval nový zvuk: pronikavé kvílení.

„Je to motor!“ potvrdil Gerard a ukázal. „Běžte!
Honem zpátky!“

Roland nepotřeboval pobízet. Utíkal proti
proudu, až mu od nohou odstřikovala voda. Několikrát zakopl a nakonec zpola
lezl. Když se vrátil na plošinu u jezera, voda mu dosahovala po kotníky. Bylo
těžké odolávat proudu, který ho strhával do chodby. Gerard pomohl Leně, aby se
k nim připojila.

Roland v duchu poděkoval Bohu za jeho
milosrdenství.

Na temném jezeře zářila jasná hvězda.

Člun!

„Vydržte!“ donesl se k nim hlas. „Hned
budeme u vás!“

Zpoza člunu se z chodby vynořila další
dvojice světel.

Roland vzlykl úlevou a zamával.

Zdálo se, že je připlula zachránit celá
flotila.

18.27

Gray se otočil ke světlům doprovázeným ostrým bručením
motorů. Do jeskyně se vyřítily dva vodní skútry.

Co to sakra…

Reflektory skútrů ho oslepovaly, takže
neviděl, kdo na nich sedí, ale měl z nich špatný pocit. Zlá předtucha se
potvrdila o chvilku později, kdy zapráskaly výstřely – to už ale byl v pohybu.
Instinktivně vytrhl z ramenního pouzdra sig sauer, vystřelil a vrhl se na
záď, aby strhl Fredrika na dno člunu.

Grayovy výstřely roztříštily reflektor
prvního skútru. Než světlo úplně zhaslo, rozeznal dvě maskované postavy –
řidiče a ozbrojence za ním. Pod Grayovou palbou skútr zatočil ke straně.

Druhý skútr se vydal opačným směrem. Se
zářícím reflektorem připomínal meteor letící přes tmavé jezero.

Snaží se nás obklíčit.

Gray zaťal zuby. Jestli se ocitnou mezi
oběma skútry, bude to konec. Měli jedinou zbraň, takže mohli bránit jen jednu
stranu. Potřeboval pomoc.

Nepřestával pálit po osvětleném skútru a
volnou rukou ukázal.

„Fredriku! Zůstaňte skrčený, ale udržte nás
před nimi!“

Horolezec dokázal, že je odvážný muž do
nepohody. Překulil se k motoru a přidal plyn. Člun vyrazil kupředu, aby se
pokusil předhonit oba skútry.

Gray se přikrčil na pravoboku a pokračoval
v palbě na osvětleného protivníka, ale řidič prvního skútru – toho s rozbitým
reflektorem – mezitím vyrovnal stroj a okamžitě z něj práskly výstřely. Kulky
proletěly plovákem na pravé straně člunu a ozvalo se syčení unikajícího
vzduchu, které ohlašovalo novou hrozbu. I když s Fredrikem vyváznou živí, člun
to možná nepřežije.

Gray se obrátil k potemnělému skútru. Musel
toho parchanta přimět k ústupu. Pozvedl zbraň, ale ozvala se střelba z
nového směru. Od trojice světel na okraji jeskyně vyšlehly blesky.

Někdo tam má zbraň. Někdo, kdo už se s
těmi maskovanými útočníky setkal.

Tmavý skútr zatočil, aby se vypořádal s
nenadálým nebezpečím, a zahájil střelbu ke stěně jeskyně. Dvě světélka
zmizela z dohledu, ale palba z pušky neutichala. Gray věděl, že ať už mu na
pomoc přispěchal kdokoliv, je příliš odhalený a nevydrží dlouho.

I tak mu statečný čin neznámého poskytl
oddech, aby se věnoval druhému skútru.

Rychle se k němu otočil. Jasně ozářený
stroj je mezitím dohnal a plul jim po boku. Gray v duchu proklel rychlost a
obratnost menšího vetřelce. Pečlivě zamířil. Věděl, že mu zbývají poslední dva
náboje, takže je nesměl promrhat.

„Držte se!“ vykřikl Fredrik.

Než Gray stačil něco namítnout, Fredrik
vypnul motor. Člun zpomalil a tvrdě sebou trhl, když Fredrik přepnul šroub
na zpětný chod.

Grayův terč se otočil, až od něj do výšky
vystříkly gejzíry vody.

Sakra…

Grayovy nejhorší obavy se naplnily.

Dostali se do kleští mezi oba skútry –
jeden vepředu, druhý vzadu. Fredrik nechával zařazenou zpátečku, jako kdyby se
vzdával.

„Co to děláte?“ zavolal Gray.

Přestřelka u jeskynní stěny skončila. Ať se
Greyovi pokoušel pomoci kdokoliv, posádka skútru ho zabila nebo zahnala do
úkrytu. Temný skútr vyrazil přímo k nim, jako sokol stíhající zraněnou kořist.

Gray se otočil k Fredrikovi, ale ten se
divoce zazubil.

Z osvětleného skútru před přídí se ozval
pronikavý jek. Grey se ohlédl přes bok člunu. Nepřátelský stroj rotoval v
prohlubni jezerní hladiny, nasávaný do tlamy velkého víru, příliš silného na
malý motor skútru.

Vzápětí se stroj převrátil a zmizel i s
oběma pasažéry pod vodou. Reflektor ještě chvíli zářil z hlubin, ale pak zhasl
i on.

Gray pochopil Fredrikův manévr. Zavedl
nepřátele přímo k jícnu nestvůrné Charybdy.

Pořád ale zbývala jedna hrozba.

Gray se obrátil a namířil na zbývající
skútr, aby využil momentální šok řidiče. Než však stačil vypálit, od jeskynní
stěny práskly další rány.

Ozbrojenec sedící vzadu se zakymácel a
ztěžka dopadl do vody.

Tím jsme se postarali o jednoho…

Gray sevřel sig sauer mezi oběma dlaněmi a
dvakrát stiskl spoušť.

Ochranná maska útočníkovy přilby se
roztříštila a mužova hlava se pod náporem obou kulek zvrátila dozadu. Pak se
ochable zhroutil na řídítka. Nikým neřízený skútr minul člun a o chvilku
později se připojil ke svému společníkovi ve vodním hrobě Charybdy.

„Otočte nás!“ Gray ukázal ke shluku světel
u stěny jeskyně. „Doplujte pro ně, ať odtud můžeme vypadnout!“

Fredrik se podíval na splasklý bok člunu a
na řeku valící se chodbou. „Jestli to půjde.“

18.33

Lena se choulila uprostřed člunu. V uších jí ještě zněla
střelba. Snažila se nezírat, když Roland obvazoval hlubokou ránu v Gerardově
paži. Francouzský voják si svlékl bundu, jakmile naskočil na palubu lodi.
Škrábnutí mu nezpůsobila kulka, ale kousek skály odlomený palbou.

„Nebýt vaší podpory, nepodařilo by se nám
to,“ řekl Gerardovi jejich zachránce a ukázal na Francouzovu pušku. „Umíte
dobře střílet.“

Jestli mu správně rozuměla, představil se
jako velitel Gray Pierce, člen vojenského oddílu DARPA. Leně ale bylo jedno,
kdo ji zachránil, hlavně aby jí pomohli z téhle pekelné díry.

Gerard se natáhl pro pušku a sevřel ji v
ruce. „Měli to u mě… za moje muže.“

Gray vážně přikývl – zjevně chápal
loajalitu, kterou k sobě cítí příslušníci jednoho oddílu.

Druhý muž v člunu – místní horolezec jménem
Fredrik – přidal plyn. Z jeho ustaraného výrazu jí bušilo srdce až v krku.
Při plavbě přes jezero se odsunula dál od prověšené části plováku. U ústí říční
chodby uháněli po hladině děsivou rychlostí.

„Potřebujeme plout co nejrychleji!“ zavolal
kormidelník. „Řeka hodně vystoupala, takže všichni zůstaňte skrčení! Budeme mít
co dělat, abychom se protáhli!“

Lena neměla důvod mu nevěřit, proto se
schovala tak, aby měla helmu ve stejné výšce s okrajem člunu. Pořád ale
vyhlížela ven – odmítala se dívat jinam.

Jestli tu zemřu, aspoň zemřu s
otevřenýma očima.

Člun vplul do hlavního proudu a pustil se
proti němu. Setrvačnost je pronesla ústím do chodby, kde hukot zesílil v ohlušující
burácení. Člun se chvěl a otřásal, kymácel se ze strany na stranu a pod náporem
řeky rychle zpomaloval.

Lena věděla, co je čeká, pokud boj s
proudem prohrají. Představila si vír nad velkým odtokovým otvorem. Ale to, co
leželo před nimi, nevypadalo o nic líp.

O deset metrů dál burácel bíle zpěněný
proud ostrou zatáčkou.

Fredrik namířil k vnitřní straně oblouku,
kde řeka nebyla tak rozbouřená, a opíral se do kormidla, zatímco jejich
rychlost pořád klesala. Cedil chorvatské kletby a prováděl je kupředu centimetr
po centimetru.

Lena zvedla oči k vnější stěně zatáčky, do
které narážely zuřící vody. Panebože, panebože…

Konečně minuli roh. Řeka je pořád strhávala
dozadu, ale proud už tu aspoň nebyl tak divoký.

Objevilo se však nové nebezpečí.

„Projedeme tudy?“ zavolal Roland.

„Budeme muset,“ odpověděl Fredrik.

Rozvodněná řeka vyplňovala téměř celou
chodbu – vystoupala metr pod strop, ze kterého navíc trčely kamenné sloupy –
stalaktity, jak si uvědomila.

Kormidelník musel přibrzdit, aby provedl
člun tímhle zubatým bludištěm.

Jestli zachytíme o některý z těch
krápníků…

Další hrozba ale číhala pod vodou. Ozval se
trhavý zvuk a Lena se ohlédla. Dno člunu prorazila ostrá kamenná špice.

Fredrik je uvolnil, ale neštěstí už bylo
hotovo. Do člunu vtrhla voda.

„Vylévejte ji přilbami!“ rozkázal Gray. „Rychle.“

Lena zatahala za popruh pod bradou a strhla
si přilbu z hlavy. Roland i Gerard udělali totéž a všichni společně
zahájili boj proti řece. Nabírali vodu, jak dokázali nejrychleji, ale Lena
viděla, že je to marná snaha.

Navzdory řevu přetíženého motoru začal
ztěžklý člun couvat. Lena si všimla, jak si Gray vyměnil pohled s Fredrikem.
Kormidelník nepatrně zavrtěl hlavou.

Vtom se zepředu ozval nový, známý hluk.

Chraptivý jek vodního skútru odrážející se
ozvěnou od stěn se nedal s ničím splést. Vepředu se objevil temný obrys
vyrýsovaný za oslnivým kuželem světla. Řidič se krčil pod stropem a rychle se k
nim blížil.

Vypadalo to, že s nimi nepřátelé ještě
neskoncovali.

Gerard hlasitě zaklel a zvedl pušku, ale
Gray mu ji strhl stranou.

„Nestřílejte.“

18.46

Seichan zamířila k poškozenému člunu.

Podívala se za něj, jestli neuvidí ty dva
vodní skútry. Když předtím pronásledovatelé zmizeli do podzemí, sešplhala po
provazu z balkonu k přístavišti, kde skončil třetí stroj. Klíčky byly
naštěstí pořád v zapalování – řidič, kterého zastřelila, si je nevzal do
hlubin.

Teď rychle připlula na zabaveném skútru k
člunu, projela kolem a zastavila vedle něj. Jediným pohledem zhodnotila
situaci: voda hrnoucí se do člunu, potopený bok, ječící motor, který očividně
nestačil na prudký proud.

„Hoďte mi lano!“ zavolala.

Pohled jí oplácely zmatené obličeje, ale
Gray pochopil.

Hodil jí uvazovací lano, Seichan ho chytila
a omotala ho kolem háku za sedadlem. Gray si druhý konec ovinul kolem rukou v
rukavicích a zapřel se nohama o příď.

Seichan na něj kývla a vyrazila. Lano se
rychle napjalo a síla obou motorů se sečetla. Nejdřív se zdálo, že to pořád
nebude stačit.

No tak, ty mizernej kráme…

Potom se však obě plavidla začala pomalu
probíjet proti proudu, jeden tvrdě vydřený metr za druhým. Konečně, za dobu,
která jí připadala jako hodina, se svět před nimi rozjasnil.

Dospěli k ústí chodby a Seichan zvedla
obličej proti dešti a klikatým bleskům nad hlavou. Ještě nikdy nebyla
šťastnější, že je venku v takovém počasí. Dovlekla člun k říčnímu přístavišti a
po chvilkovém manévrování pomohla všem vystoupit.

Pak seskočila ze skútru do Grayova náručí.

Pevně ji objal. „Říkal jsem ti přece, ať
zůstaneš tady,“ zašeptal jí do ucha.

Odtáhla se a zamračila se na něj. „To jsem
si měla nechat ujít veškerou zábavu?“

19.12

Gray čekal s ostatními na chodníku pod korunami stromů,
které lemovaly parčík. Na ulici dopadal stín hradu Frankopan. Gray se chtěl
dostat z téhle zatracené vesnice, jak to půjde nejrychleji. Nevěděl, kdo je
jejich protivník, ale zjevně se jednalo o nějakou polovojenskou skupinu. Tohle
nebylo obyčejné vyloupení archeologického naleziště bandou zlodějů, ale pečlivě
naplánovaný útok.

A já už mám dost toho pobíhání naslepo.

Na ulici zarachotil motor, zpoza rohu
prudce vyrazilo BMW a zabrzdilo u nich. Za volantem seděl Dag, ale nešlo o
stejný sedan, který řídil dříve. Bylo to SUV, nový model X5.

„Jedeme,“ řekl Dag, když stáhl okno. „Prozatím
jsou silnice otevřené, ale vzhledem k policejní akci po přepadení baru a k
bouři nad horskými průsmyky bychom měli vyrazit co nejdřív.“ Vystrčil ruku z
okna a poplácal auto po boku. „Půjčil jsem si ho od kamaráda. K cestě přes hory
do Záhřebu možná budeme potřebovat náhon na všechna čtyři kola.“

„Vy zůstanete tady,“ odpověděl Gray a
otevřel dveře u řidiče.

Dag je zase zavřel. „Znáte zdejší silnice?
Kdo ví, co tam nahoře spláchla voda?“ Poklepal si na prsa. „Já znám všechny
trasy přes tyhle hory.“

„Ten kluk má pravdu,“ ozval se Fredrik. „Potřebujete
někoho, kdo se tu vyzná.“

Gray se na něj tázavě ohlédl.

Fredrik k němu zvedl obě dlaně. „Nic ve
zlém, ale myslím, že už vám dál průvodce dělat nebudu.“

Gray mu to nemohl vyčítat, a tak jen
přikývl.

„Kromě toho,“ dodal Fredrik, „musím sehnat
ošetření pro velitele Gerarda.“

Gray se podíval na francouzského vojáka.
Gerard je taky odmítl doprovázet – chtěl zůstat tady a zjistit, co se stalo s
jeho muži. Gray ho chápal, věděl, že by na jeho místě jednal stejně. Gerard jim
nicméně slíbil, že se s nimi podělí o všechny informace, jež při pátrání odhalí
– o nepřátelích i o dvou unesených profesorech. Gray mu dal číslo
telefonu, na které Gerard mohl bezpečně zavolat.

Všichni ostatní nastoupili do SUV. Gray si
sedl dopředu, Seichan, Lena Crandallová a otec Novak dozadu. Hodlali zamířit do
Záhřebu, kde se rozhodnou o dalším postupu.

Jakmile se Gray rozloučil s ostatními dvěma
muži, vyrazili z městečka.

Lena se k němu naklonila ze zadního
sedadla. V ruce držela mobil. Gray jí z něj vytáhl baterii, protože se bál, že
by je podle něj mohli nepřátelé znovu najít.

„Kdy budu moct zavolat sestře?“

„Ještě ne,“ zavrtěl hlavou. „Prozatím bude
lepší nechat protivníky, aby si mysleli, že jste mrtvá.“

Lena se znovu opřela. Tvářila se
nespokojeně a ustaraně.

Gray se ji pokusil uklidnit. „Vaše sestra
je v bezpečí tam, kde je.“

Lena si povzdychla. „To je asi pravda.“
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Maria seděla u stolečku v Baakově učebně a zírala na mobil
položený na umakartové desce. Po krátkém spojení s Lenou okamžitě zavolala
Monkovi a Amy. Oba byli nahoře v její kanceláři a poslední hodinu komunikovali
s D. C., ale zatím se neobjevily žádné novinky.

Nebo přinejmenším nic, co by mi řekli.

Podívala se na obra, který tu čekal s ní.
Joe Kowalski měl v ruce vlastní mobil, připravený okamžitě ho zvednout, kdyby
mu volal kolega. Přecházel po místnosti sem a tam jako zvíře v kleci. Zdálo se,
že čeká na informace se stejnou úzkostí jako ona. Po krátkém spojení s Lenou
Maria málem zkolabovala, ale Kowalski ji konejšivě objal a slíbil jí, že nějaký
kolega jménem Gray její sestru najde.

Maria oceňovala jeho snahu a dál sledovala,
jak obchází kolem. Měl ostře řezaný obličej s náznaky starých jizev a hranatou
bradou. Jeho nos odpovídal zbytku rysů – byl pokřivený od nějaké staré
zlomeniny. A ačkoliv se zjevně jednalo o bojem zoceleného muže, jeho
odstálé uši působily chlapeckým dojmem.

Známé zafrkání přilákalo její pozornost k
druhému obyvateli místnosti.

Před tabulí stál Baako a v levé ruce držel
fix. Načmáral na tabuli čtyři velká písmena.



Maria se užasle postavila. S Lenou naučily
Baaka základy hláskování jakožto nezbytné součásti znakové řeči. Využívaly
plastové kostky s písmeny a učily ho jednoduchá slova, jako je pes
nebo lev, a jména několika lidí, kteří tu pracovali: ošetřovatele Jacka,
Baakova chlupatého kamaráda Tanga a samozřejmě Marie a Leny.

Kowalski se zastavil vedle ní. Vypadal
stejně ohromeně, jako se Maria cítila. „On umí psát?“

„Baví ho kreslit a malovat, ale ještě nikdy
takhle nepsal slova.“

Baako si všiml, že na něj zírají, a těkal
mezi nimi vykulenýma tmavýma očima. Tiše houkal, jako kdyby si nebyl jistý,
jestli je to v pořádku.

To je víc než v pořádku.

„Ty jsi ale chytrý kluk,“ pochválila ho
Maria potichu.

Baako si poklepal prstem pravé ruky na hruď
a několikrát posunek zopakoval. [Mám rád, mám rád, mám rád…] Nakonec
zaťukal špičkou fixu pod každé písmeno na tabuli a znovu se zadíval na Marii.

Maria se usmála. „Taky mám Lenu ráda.“

Baako určitě zaslechl jejich poslední
telefonáty a poznal, že si všichni dělají starosti o Lenu. Když vycítil Mariiny
obavy, zalovil ve svém nitru a ukázal jí, jak se cítí – a zároveň předvedl
svůj skrytý, dosud nevyužívaný talent.

Do očí se jí nahrnuly slzy úžasu a lásky.
Otřela si je.

Měla by tady být Lena, aby to taky
viděla.

Baako upustil fix na zem, přešel k ní a
objal ji kolem pasu.

„Jsi moc hodný kluk,“ zašeptala.

„Mohl by zapracovat na rukopisu,“
poznamenal Kowalski.

Maria se ohlédla na jeho škádlivý úsměv,
který ale neodpovídal údivu, s nímž civěl na tabuli.

Po chvilce vyklouzla z Baakova objetí. „Asi
bychom se všichni rádi podívali na vzduch,“ řekla, pohlédla na hodinky a
otočila se ke Kowalskému. „Kolem poledne většinou beru tohohle chlupáče na
procházku. Dneska už máme zpoždění.“

Kowalski se otočil k pozorovacímu okénku. „Kam
ho vodíte?“

„Centrum primátů leží uprostřed stoakrového
lesa. Máme v něm obvyklou trasu.“ Pohladila Baaka. „Zbožňuje procházky.“

Bodly ji výčitky svědomí, když si
vzpomněla, jak Baako venku ožívá. Patřil do otevřeného prostoru, ne do uzavřené
místnosti. Ale taky věděla, že Baako je mnohem víc než obyčejná gorila. Jenom
zde, s patřičným vzděláním a péčí, může rozvinout svůj plný potenciál.

Vzdychla si – úplně o tom samu sebe
nepřesvědčila.

Ale opakuj si to dál.

Odkašlala si a obrátila se ke Kowalskému. „Nemusíte
s námi chodit,“ řekla. „Jestli se chcete připojit ke kolegovi u mě v kanceláři…“

Kowalski pokrčil rameny. „Rád se projdu.“

Maria pochybovala, že by to byla pravda –
spíš dostal rozkaz, aby zůstal s ní. V každém případě odtud potřebovala
vypadnout a uniknout nahromaděné úzkosti.

Radši budu v pohybu, než abych jenom
seděla a lomila rukama.

Vrátila se ke stolu a vzala si mobil, aby
nepromeškala žádné zprávy o Leně. Baako ji sledoval a pohupoval se na
kloubech prstů – zjevně se těšil na to, co přijde.

„Jsi připravený na procházku, Baako?“
zeptala se ho.

Vyskočil do výšky, hlasitě houkl a vyběhl
kolem ní ke kleci u vchodových dveří.

Kowalski vykročil za nimi. „Beru to jako
souhlas.“

Když Maria odemykala klec, Baako se ohlédl.
Vnímala jeho napětí – ze vzrušení i z podráždění, že Kowalski podle všeho půjde
s nimi.

Pokusila se ho rozptýlit. „Co kdybychom
vyzvedli Tanga? Vsadím se, že se taky rád vyvenčí.“

Při zmínce o Tangovi Baako zapomněl na
Kowalského, vzal Marii za ruku a táhl ji k východu. Se smíchem odemkla.

Za dveřmi se k ní Baako ještě přiblížil.
Nepouštěl ji, jak měl naučené pro každý výlet ze svého domova. Zvedl druhou
ruku a čekal na další součást bezpečnostního opatření. Maria sejmula z háčku u
dveří dva vysílače GPS a připnula mu magnetické kroužky na zápěstí.

„A je to,“ řekla. „Jsme hotoví.“

Tiše zafuněl.

Odvedla Baaka a Kowalského k zadní části
budovy. Baako se držel těsně u ní, zejména když procházeli kolem jiných
laboratoří s různými výzkumnými projekty. Byly sice zavřené, ale Baako zřejmě
vycítil přítomnost jiných zvířat, většinou primátů jako on: makaků rhesů
používaných k testování hormonálních náhražek, mangabejů zahrnutých do studie
evoluce růstu, kotulů veverovitých a makaků jávských používaných k různým
očkovacím a neurologickým výzkumům. Za jedněmi dveřmi zaječel šimpanz a Baako
se k ní přitiskl ještě víc.

„To je dobré,“ chlácholila ho.

Ale opravdu je? Jak to pro něj asi musí
být znepokojivé?

Konečně dorazili ke kotcům, kde je
přivítala známá štíhlá postava.

„Berete toho chlupatého kluka ven?“ zeptal
se Jack se širokým úsměvem a opřel se o koště.

„Tanga taky.“ Kývla k sousední místnosti s
kotci.

„Dojdu pro něj,“ přikývl student. „Ale
venku mrholí a po nočním lijáku budou cesty plné bláta. Možná byste si měli
vzít holínky.“

„Jsem v pohodě.“ Maria se otočila ke
Kowalskému a přeletěla pohledem jeho oblek a překvapivě módní boty s okovanými
špičkami. „Nechcete přece jenom počkat tady?“

Kowalski se truchlivě podíval na svoje
nohy. „To jsou ručně šité boty od Brunella Cucinelliho.“

„Mám tady jedny boty a kombinézu navíc,“
nabídl Jack. „Klidně si je půjčte. Možná vám budou trochu menší, ale na chvíli
postačí.“

Kowalski pokrčil rameny. „To mi vyhovuje.“

Jack ho odvedl do nedaleké šatny a Maria
zatím čekala. Hleděla k zadní vykládací plošině, ze které byl přístup k akrům
lesa kolem střediska. Zdržení způsobilo, že na ni znovu dolehly starosti.

No tak, Leno… buď v pořádku.

Kolem ruky se jí sevřely teplé prsty.

Otočila se a uviděla, jak k ní vzhlíží
Baako. Z jeho přimhouřených karamelových očí se dala lehce vyčíst úzkost.

Vypadá to, že nejsem jediná, kdo se
bojí.

13.57

Co já pro Sigmu všechno neudělám…

Kowalski pečlivě složil kalhoty a zavěsil
je nad boty položené na dně kovové skříňky v šatně. Košili a sako už měl
pověšené na háčku, takže byl jen v trenýrkách a ponožkách. Zvedl vypůjčenou
kombinézu. Mladík, který mu ji nechal, byl skoro tak vysoký jako Kowalski, ale
hubený jako tyčka. Ještě že aspoň dával přednost většímu, pytlovitému oblečení.

Kowalski se s povzdechem nasoukal do
pracovního oděvu. Musel se zhluboka nadechnout, aby zapnul zip přes břicho a
hrudník.

Takhle to asi postačí.

Z lavičky zvedl ramenní pouzdro, zatížené
pistolí. V žádném případě ho nemohl mít pod kombinézou a nebyl si jistý, jestli
by ta genetička ocenila, kdyby ho měl všem na očích. Monk mu navíc přikázal,
aby si počínal diskrétně. A tak ho s lítostivým zavrtěním hlavou pověsil na
háček vedle saka.

„Stejně mi nikdo nedovolí tu gorilu
zastřelit,“ zahučel.

Pak se ale zarazil s rukou nad pažbou
zbraně – nově zakoupené pistole Heckler & Koch .45. Zaskřípal zuby.
Nedokázal ji tu nechat.

Patříš ke mně, holka.

Vytáhl zbraň z pouzdra a zastrčil ji do
hluboké zadní kapsy. Vyboulenina sice měla do diskrétnosti daleko, ale co se
dalo dělat?

Zavřel skříňku, zamkl ji a obul si studené
holínky. K Marii se vrátil ve stejnou chvíli, kdy se objevil ten student od
kotců s veselým mladým psem s šedými a černými skvrnami, který mu poskakoval u
boku.

„Tango,“ představila Maria štěně s úsměvem.

Baako ho pozdravil zafuněním, povytáhl
obočí a zamával volnou rukou.

Jack rozepnul vodítko a pustil Tanga, který
okamžitě skočil na svého kamaráda. Vrtěl přitom nejen ocasem, ale celou zadní
polovinou těla.

„Připravený?“

„Ať to máme za sebou,“ zabručel Kowalski a
vykročil za gorilou a psem.

Teď jsem asi oficiální venčitel zvířat
pro Sigmu.

Zamířili k otevřeným dveřím zadní nákladové
plošiny. Z nízké šedé oblohy se k zemi snášelo lehké mrholení, ale vzduch voněl
lákavou čistotou na rozdíl od nitra budovy, kde se vznášel pižmový pach zvířat
a čpavkový zápach čisticích prostředků.

Sestoupili po betonové plošině k cestě z
drceného štěrku, která vedla přes vlhkou zelenou louku. Doprovázel je Jack s
vodítkem v ruce. Venku Maria pustila Baakovu ruku a Baako se rozběhl po mokré trávě
se štěkajícím psem v patách.

Padesát metrů před nimi rostla temná hradba
borovic, dubů a bílých cedrů.

„Je bezpečné nechat je takhle volně?“
zeptal se Kowalski.

Maria ukázala ke vzdálenému plotu. „Tuhle
část pozemků máme oplocenou. Drátěnku by sice Baako dokázal překonat, ale ví,
že má zůstat tady. Stejně si myslím, že by nechtěl utéct.“ Rozhlédla se kolem
sebe. „Všechno, co má rád, je tady. A ačkoliv teď s Tangem vypadá bezstarostně,
není zrovna nejstatečnější. Svým způsobem je to mamánek.“

Kowalski postřehl, jak se jí při poslední
větě zachvěl hlas. Slyšel v něm náklonnost a možná i trochu provinilosti. Maria
si s melancholickým pohledem na obě zvířata zkřížila ruce na prsou a vykročila
přes trávu.

Cestou za Baakem a Tangem Kowalski nakonec
položil otázku, která mu už nějakou dobu vrtala hlavou. „Jak to, že jste se vy
i vaše sestra daly na genetiku?“

„Cože? Myslíte, že vědci můžou být jenom
muži?“ Laškovně se na něj usmála. „Asi to souvisí s tím, že jsme dvojčata. Když
vyrůstáte s někým, kdo je stejný jako vy, a přitom víte, že jste uvnitř
rozdílní, chcete tomu líp porozumět. A tím porozumět líp i sobě. Časem se z
otázek stane trvalá zvědavost a zvědavost vás přiláká ke studiu.“

„Takže to není jenom kvůli sexy
laboratorním plášťům?“ usmál se na ni na oplátku.

„No, netvrdila jsem, že tohle povolání nemá
další výhody.“

Chlupatý pár před nimi dospěl k linii
stromů, kde se do lesa nořila úzká stezka. Jack klusal napřed, aby mu zvířata
nezmizela z dohledu – sálala z něj obvyklá nevyčerpatelná energie mládí. Nebo
možná jenom chtěl být co nejdřív pod ochranou stromů a pryč z deště.

Kowalski sklonil hlavu, když lehké mrholení
vystřídaly těžší kapky, a najednou zatoužil, aby měl stejně hustý kožich
jako Baako a Tango. Přidal do kroku.

V polovině cesty přes louku se Jack před
nimi zastavil.

Kowalski okamžitě zpozorněl. Vzápětí si
toho všiml i on – pohybu mezi stromy, přesunu stínů. Při prásknutí výstřelu
Maria nadskočila. Kowalski ji objal kolem ramen a strhl ji za sebou do vysoké
trávy.

Po druhém výstřelu ji zaštítil vlastním
tělem. Viděl, jak se Jack otáčí a z ramene mu stříká krev. Vzápětí mladík
padl na zem.

„Zůstaňte ležet!“ zasykl Kowalski na Marii.

Vytrhl pistoli z kapsy a po loktech se
odplazil mokrou trávou ke studentovi. Zároveň se k nim vyřítil Baako – pod
jednou paží nesl mladého psa, druhou se opíral o zem. Kowalski nestačil včas
uhnout. Panikařící zvířata se přehnala přes něj a vrazila do něj tak tvrdě, že
Kowalskému vyletěla zbraň z kluzkých prstů a zapadla do vysoké trávy.

Sakra.

Kowalski neměl čas hledat pistoli, a tak se
jen dál plazil k Jackovi, který omámeně ležel na zádech, sténal bolestí a
vyděšeně kolem sebe těkal očima. Z lesního šera se vynořily temné stíny v
pletených maskách a přikrčeně vyběhly přes trávu.

Kowalski se ohlédl ke středisku.

Jsme moc daleko.

Rychle se zamyslel, navlhčil si dlaň
Jackovou krví a otřel ji mladíkovi o tvář. „Zadrž dech,“ řekl mu. „Předstírej,
že jsi mrtvý.“

Nic víc pro něj udělat nemohl.

Odplížil se zpátky k Marii, u které se
choulil Baako. Skupina útočníků se k nim rychle blížila. Trup gorily
představoval ostrůvek v zeleném moři.

Kowalski zatahal Marii za ruku. „Nechte ho
tady. Když zůstaneme ve vysoké trávě, snad se nám podaří…“

„Nikdy.“ Vyškubla se mu. „Neopustím ho.“

Ozval se hlasitý pokyn. „Doktorko
Crandallová! Pojďte s Baakem s námi… a nikomu dalšímu se nemusí nic stát!“

Kowalski potlačil zaklení. Ti parchanti
zjevně znali Mariiny zvyky, věděli o každodenní vycházce a připravili únos.

Maria se ohlédla na Kowalského, jako kdyby
od něj čekala řešení.

Kowalski s heknutím udělal jediné, co se
dalo. Zvedl ruce nad hlavu a stoupl si čelem k půlkruhu útočných pušek,
které na něj mířily. „Nestřílejte!“

Maria zaváhala jen na tak dlouho, aby
strhla něco z Baakova zápěstí a připevnila to k psímu obojku. „Domů,“
řekla a ukázala ke středisku. „Běž domů.“

Štěně se jenom třáslo, příliš vyděšené, než
aby se pohnulo.

Baako zatlačil Tanga do chlupatého pozadí,
jako kdyby se mu snažil pomoct. Zdálo se, že to zabralo – pes se staženým
ocasem vyběhl ke vzdálené vykládací plošině.

Kowalski se pokusil zakrýt jeho útěk
vlastním tělem a zamával rukama, aby udržel pozornost útočníků na sebe. Maria
pomohla tím, že si taky stoupla. Nepouštěla Baaka a druhou rukou si něco
uložila do zadní kapsy. Baako vedle ní kníkal a tiskl se jí k noze.

„Udělám, co žádáte!“ zavolala. „Hlavně
nikomu…“

Její slova přerušilo prásknutí dalšího
výstřelu.

Kowalski se otočil k ozbrojenci, který
držel v ruce kouřící pistoli namířenou k zemi. To on před chvílí zavolal na
Marii – zřejmě šlo o vůdce skupiny.

Ten parchant stál nad Jackovým nehybným
tělem.

Kowalski zaskřípal zuby a probodl muže
pohledem.

Ty šmejde.

Maria vedle něj zasténala a svěsila ramena.
Vůdce se o dva kroky přiblížil a namířil pistoli Kowalskému na hruď. Z hlavně v
dešti stoupala pára.

Kowalski ho zamračeně sledoval. Věděl, co
se stane.

Jako obvykle se mýlil.

Maria si stoupla před něj. „Nestřílejte!“
vyhrkla. „Jestli chcete moji pomoc a Baaka, měli byste vzít i Joea.“ Dloubla ho
loktem do břicha, když se na něj pokusila ukázat. „Je to Baakův ošetřovatel. Ví
o něm všechno. Umí ho uklidnit a přimět ke spolupráci.“

Snažila se ho představit jako důležitého
kolegu. Kowalski se podíval na svoji kombinézu s univerzitním logem na kapse,
polkl a natáhl ruku k Baakovi. Věděl, že je to jeho jediná naděje.

Nenech mě ve štychu, kamaráde.

Baako mu oplácel pohled hnědýma očima
plnýma strachu. Po obličeji mu stékaly kapky deště. Nakonec zvedl tmavou ruku a
jeho kožené prsty se sevřely kolem Kowalského.

Vůdce útočníků si je dlouze prohlížel.
Nakonec spustil ruku s pistolí a odvrátil se. „Naložte je do vrtulníku!“
přikázal ostatním.

Kowalski ulehčeně vydechl.

Když se k nim útočné komando přiblížilo,
Baako ho pustil a zasignalizoval – dlaň jedné ruky dal pod druhou a zvedl
obě nahoru. Význam posunku se dal jasně vyčíst i z jeho vyděšených očí.

[Pomoz nám]

Baako se pevně přitulil k Marii, která se
taky prosebně dívala na Kowalského. Věděl, že je jejich dlužníkem. Ti dva mu
právě zachránili život.

Ale co sakra sám zmůžu?

14.23

Monk si promnul oči a pokračoval v četbě radiologovy
analýzy CT skenu mozku toho křížence. Hrubá stavba se v mnoha zajímavých
ohledech lišila od obyčejných goril. Prostudoval si odstavec o zvrásnění
Baakovy kůry. Počet závitů a brázd byl třikrát vyšší, což naznačovalo větší
povrch, který se musel víc zvlnit, aby se vešel do lebky.

Bylo to fascinující a znepokojivé čtení.

Amy Wuová za ním mluvila do telefonu. Před
chvílí jí zazvonil mobil, patrně s dalšími novinkami od kolegů v Bílém domě.

„Rozumím,“ řekla a přešla za něj. „Budu
postupovat podle plánu. Caj-ťien.“

Monka zaujalo, že telefonát ukončila
formálním čínským rozloučením. Možná tedy nevolal Bílý dům, ačkoliv to nemohl
zcela vyloučit. Překvapení ho přimělo, aby se podíval na její odraz v tmavém
rohu počítačového monitoru. Amy uložila mobil do kapsy a sáhla si ke kříži,
jako kdyby si chtěla protáhnout ztuhlá záda.

Vzápětí ale vytáhla malou stříbrnou
pistoli.

Monk instinktivně zareagoval: přikrčil se a
odstrčil se nohama od stolu, takže i s křeslem vrazil do Amy. Z její pistole
vyšla ohlušující rána a kulka roztříštila počítačový monitor na stole ve
stejnou chvíli, kdy Monk sklouzl na podlahu a překulil se ke straně.

Náraz křesla přiměl Amy o krok ustoupit.
Monk toho využil, aby vytrhl glock z ramenního pouzdra. Vypálil zpola naslepo,
ani ne tak, aby ji zabil, jako spíš aby ji ještě víc rozhodil. I tak ji jeho
kulka škrábla na stehně. Amy s bolestným výkřikem klesla na koleno a zvedla
proti němu pistoli.

To už Monk stačil chytit glock oběma rukama
a namířit na ni. Přes zbraň zahlédl její chladný výraz. Už nepředstírala, že je
přátelská výzkumnice z DARPY.

Oba vystřelili současně.

Monk uhnul ke straně, takže její kulka ho
jen popálila na uchu. Amy nebyla tak rychlá. Monkova střela ji škrábla na krku
a srazila ji dozadu. Monk vyskočil a namířil na ni zbraň. Amy ho sežehla
pohledem a podařilo se jí znovu zvednout pistoli. Jelikož ji Monk neměl čas
odkopnout, nemohl dělat nic jiného než opět vypálit. Tentokrát už neriskoval a
zasáhl ji přímo do čela.

Amy se zhroutila a pistole jí vypadla z
ochablých prstů.

Monk ji odkopl, ačkoliv si byl jistý, že je
mrtvá.

Sklonil se a vzal si její mobil. Amy sice
už nemohla mluvit, ale v telefonu třeba najdou nějaké vysvětlení.

Hned poté se ale začal věnovat
bezprostřednější starosti.

Kowalski a Maria.

Někdo Wuové před chvílí volal a patrně jí
dal signál k útoku.

To mohlo znamenat jediné.

Byl jsem volný konec, který potřeboval
začistit.

Vrhl se s pistolí v ruce ke dveřím a
sprintem vyrazil liduprázdnou chodbou k Baakově učebně. Vpadl do předpokoje a
zastavil se u pozorovacího okna. Místnost byla prázdná.

Žádná těla, žádná krev, žádná stopa po
boji.

I Baako byl pryč.

Zmateně se rozhlédl. Kde jsou?

Z dlouhé chodby k zadní části budovy se
ozval zlostný výkřik. Monk vyběhl – poznal hlas ředitele téhle terénní stanice
Leonarda Traska.

„Kdo pustil toho psa?“ křičel Trask v
dálce. „Vraťte toho čokla do kotce!“

Monk se hnal k rozruchu. Netušil, jestli to
nějak souvisí s tím, kam se všichni ztratili, ale Trask mohl vědět, co se
stalo, nebo aspoň vnuknout Monkovi nějakou představu.

Proběhl kolem několika laboratoří a ocitl
se ve větším prostoru vedle místností s kotci, ocelovými klecemi a skříňkami.
Vzadu byly zavřené vysoké dvoukřídlové dveře a vedle nich otevřené jedny menší.
Venku pršelo.

Kousek od nich se choulil promočený pes a celý
se třásl.

Trask se tyčil nad vyděšeným štěnětem a
tiskl ho botou ke stěně. Konečně se objevila studentka v kombinéze s logem
Emoryho univerzity a s vodítkem v ruce.

Monk se k nim připojil. „Co se děje?“

Trask se k němu otočil s brunátnou tváří,
ze které čišel vztek. „Někdo pustil…“ Při pohledu na Monkovu pistoli se
zarazil. „Co to děláte?“

Monk neměl čas na vysvětlování.

Studentka osvobodila psa z ředitelova
sevření a připjala mu vodítko. Přitom se z obojku něco uvolnilo a dopadlo to na
betonovou podlahu. Dívka předmět zvedla a udiveně si ho prohlédla.

Trask k ní natáhl ruku. „Ukažte mi to.“

Studentka mu předmět podala. „Vypadá to
jako Baakův GPS vysílač.“

Monk přistoupil blíž. „Je to pravda?“

„Ano,“ odpověděl Trask zamračeně. „Ale co
dělá na tom psovi?“

Studentka se mu to pokusila vysvětlit.
Nervózně ukázala k východu. „Doktorka Crandallová vzala Baaka a Tanga na
vycházku.“

„Kdy?“ zeptal se Monk.

„Nevím. Asi tak před půl hodinou. Zrovna
jsem přišla na směnu, když Jack odváděl Tanga z kotce.“

Monk přistoupil k východu a vyhlédl do
deště na mokrou louku.

„Nejspíš jsou ještě v lese,“ řekl Trask. „Je
tam úplné bludiště pěšin.“

Tomu Monk nevěřil. Přimhouřil oči a
zahleděl se na štěrkovou cestu procházející vysokou trávou. V polovině stezky
leželo něco tmavého.

Sakra.

Popadl Traska za paži a odtáhl ho za sebou
po nakloněné plošině dolů. Jak se obával, ta tmavá překážka bylo tělo.

Trask zalapal po dechu a o krok couvl. „To
je Jack.“

Monk se rozhlédl, ale nikoho dalšího
neviděl. Podíval se i k lesu, věděl však, že je příliš pozdě. Ať zavolal Amy
Wuové kdokoliv, jistě si počkal na splnění úkolu.

„Jsou pryč,“ zamumlal do deště.

Otočil se a vzal Traskovi z prstů GPS
vysílač.

Ale možná není všechno ztraceno.
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Baako se krčí v zadní části klece, s koleny přitaženými k
hrudi. Do hlavy mu vniká burácivý hluk, ale přesto slyší, jak mu v uších tepe
krev. Chce vřeštět, bušit se do hrudi a dát volný průchod strachu. Za nedalekým
oknem vidí ubíhající deštivý svět. Žaludek se mu zvedá z pronikavého pachu
malého prostoru a z toho, jak se všechno kolem něj houpá.

 

Jedinou kotvu v bouři představuje známá
postava matky. Sedí vedle jeho klece. Má vykulené oči a je bledá. Oddechuje
příliš přerývaně.

Natahuje k ní ruku.

Mami…

Ale matka má ruce svázané za zády.

Stejně jako velký muž naproti ní. Ten má
pevně sevřené rty, chvěje se mu chřípí a těká očima všude kolem. I on vypadá,
že by si nejradši bušil do hrudi, nemít svázané ruce.

Ti zlí stínoví lidé, kteří přišli bez
obličejů, obsadili ostatní sedadla. Teď odhalují svoje tváře, stahují si z nich
stíny. Mají šikmé oči a jinou pleť.

Jako ta žena, matčina kamarádka, která
ho občas chodí šimrat.

Ale tihle nejsou milí jako ona.

Baako se krčí ještě víc a vzpomíná, jak
ho přinutili, aby vlezl do téhle malé klece. Dloubali do něj holí, která pálila
a sršel z ní modrý oheň. Zastavila je až matka. Vysvětlila, že Baako je příliš
vystrašený, než aby rozuměl. I tak se od ní nechal odvést dovnitř.

I k matce se chovali špatně. Byli na ni
hrubí a vzali jí telefon… i tomu muži. Baako telefony zná. Občas přes něj
mluvil se svou druhou matkou, Lenou. Při pomyšlení na ni zakňučí.

„To je dobré, Baako,“ říká mamka.

Tiše houká na znamení, že nesouhlasí.

Není to dobré.

Matka se posouvá na sedadle dozadu a
sahá spoutanýma rukama mezi mříže. Ohlíží se na něj přes rameno. Prsty jedné
ruky se pohybují a vytvářejí písmena.

[Schovej]

Baako nerozumí. Matky s ním občas hrají
hry, při kterých se něco schovává. Dávají třeba banán do krabice, kterou musí
různě otáčet a mačkat, aby se dostal dovnitř a mohl banán sníst.

Poodhrnuje rty, aby ukázal svůj zmatek.

Matka otvírá prsty na druhé ruce. Na
dlani má plastový a ocelový kruh. Ten Baako zná a ukazuje jí to tím, že si
objímá prsty zápěstí. Vzpomíná si, jak mamka jeden z těch kroužků dala Tangovi
a druhý si uložila do zadní kapsy, než přišli ti zlí muži.

Prázdnou rukou znovu tvoří slova a
podává mu kroužek.

[Vezmi… Schovej]

Baako poslechne a bere jí předmět z
ruky.

Vtom se zepředu ozývá výkřik. Baako je
příliš vyděšený, než aby mu rozuměl, vnímá jen jeho vztek.

Mamka ale odpovídá slovy, která Baako
zná. „Baako má strach.“ A zároveň k němu promlouvá prsty.

[Schovej… Hned]

Baako se stahuje do zadní části klece.
Neví jak. Chce být hodný kluk. Nakonec se zamyslí a odvrátí se od všech
ostatních, zvedá si ruku k puse a vkládá si do ní kroužek. Odsouvá ho
jazykem pod líc a nechává ho tam.

Jeden ze zlých mužů otáčí mamku na jejím
sedadle, ale ona ještě na Baaka kývne a usměje se. Rozumí jí i beze slov. Ví,
co tím myslí.

[Hodný kluk]

I ten velký muž naproti ní se na něj dívá.
Neusmívá se, ale Baako čte v jeho výrazu souhlas.

Baako si sedá. Je o něco klidnější.
Jednu věc ví jistě.

Jsem hodný kluk.












9. kapitola

30. DUBNA 7.23 CENTRÁLNÍHO STANDARDNÍHO ČASU

PEKING, ČÍNA

„Čching pu… čching pu…,“ škemral klečící muž se
svěšenou hlavou. „Lau šao-ťiang, čching pu…“

Generálmajor Ťia-jing Lauová k němu
zůstávala otočená zády a prohlížela si psací desku s ranními hlášeními z
různých laboratoří zdejšího zařízení. Stála před oknem, které nabízelo výhled
na jednu z největších zoologických zahrad na světě. Kromě toho byla i nejstarší
v Číně – založili ji v roce 1906 jako pokusnou farmu.

Příznačný začátek, pomyslela si, když se uváží, jaký projekt tu teď probíhá.

Ťia-jing pocítila vlnu hrdosti – věděla,
kolik tvrdé dřiny a let zařizování náročných detailů bylo třeba, než se vše
podařilo uskutečnit. Zadívala se na park. Vyhlížela z horního okna Čchang-kuan
lou, barokního sídla ve francouzském stylu, které se nacházelo v severozápadním
rohu zoo. Bylo postaveno v devatenáctém století jako domov císařovny vdovy Cch‘-si.

Představila si, jak asi císařovna vyhlížela
ze stejného okna. Sama sebe chápala podobně: jako královnu všeho v dohledu.

V mnoha důležitých ohledech to byla pravda.

Neřídila sice výstavní síně a pavilony
roztroušené po dvou stech akrech zahrady, ale měla veškeré pravomoce nad tím,
co leželo pod nimi – nad komplexem srovnatelným s nedávnějšími stavbami na
letní olympijské hry v Pekingu. A její zařízení mělo mnohem významnější cíl než
získat celosvětovou pozornost a uznání.

Ťia-jing zavřela oči a vybavila si široký
záběr svého projektu.

Všechno začalo semínkem ukradeným o tisíce
kilometrů dál a zasazeným zde, hluboko pod zem, kde už zakořenilo a
slibovalo větší slávu pro její zemi. Semínko pocházelo z údolí v jihozápadním
Tibetu, nedaleko od hranic s Nepálem a Indií, z místa posvátného pro buddhisty
i hinduisty – od hory Kailas, nejvyšší ze zasněžených vrcholů v údolí, kde
údajně sídlil Šiva ve věčné meditaci.

Ťia-jing se zamračila nad starými pověrami,
vydechla a otevřela oči, aby se podívala na obrysy Pekingu za zoologickou
zahradou. Studovala zde na Univerzitě vědy a technologie, odkud ji naverboval
zástupce generálního tajemníka k výcviku na Akademii vojenských věd. Při
vzpomínce na tu poctu se narovnala. Tehdy jí bylo devatenáct a její budoucnost
představovala knihu plnou prázdných stránek, připravených k popsání.

To už je víc než čtyřicet let.

Zahlédla svůj odraz v okně – šedé vlasy,
nakrátko ostříhané a pečlivě sčesané za uši, i vrásky, ve kterých četla svou
minulost. Neměla děti ani manžela – místo toho si budovala vojenskou kariéru.
Na sobě měla jedlově zelenou uniformu s jedinou hvězdou na výložkách, která
symbolizovala její hodnost šao-ťiang, generálmajora lidové armády. Každé
ráno si hvězdy leštila, ale s ubíhajícími roky rostla její hořkost z toho, že
jí uniformu nezdobí žádné další.

Věděla, že její kariéra uvízla na mrtvém
bodě – protože byla žena a protože pracovala v armádní vědecké sekci. To
jí nicméně nebránilo, aby si přála zasloužit si další hvězdy a snad i jmenování
ředitelkou vědecké sekce Čínské lidové armády, což se dosud žádné ženě
nepodařilo. To byl její cíl, ale před jeho dosažením nejprve musela prokázat
svou cenu tady. Na to sázela celou kariéru i pověst.

Zdejší podnik nesmí selhat.

V modré laguně se pod zelenou besídkou s
listy a květy procházela hejna dlouhonohých jeřábů s peřím v odstínech bílé a
růžové barvy. Za lagunou vyrůstaly četné pavilony a voliéry umístěné na imitaci
savany, protkané potůčky a poseté řadou navzájem propojených jezírek. Daleko na
opačné straně parku stála hlavní atrakce zoo, která lákala každoročně stovky
tisíc návštěvníků: pavilon pand.

Jakkoliv ale zahrada vypadala velkolepě,
pravé zázraky přírodního světa se ukrývaly v prostorách vyhloubených pod ní: na
více než třiceti tisících čtverečních metrech laboratoří, ohrad a prostředí s
umělým klimatem. Inspiraci k takovému zařízení poskytlo odhalení podobného
výzkumného střediska pod bagdádskou zoo při americké invazi roku 2003.

Její komplex byl ale mnohem větší než ubohé
snahy Iráčanů a zasahoval pod celou šíři městské zoo. Zpočátku se věnovali jen
základním genetickým studiím, ale s exponenciálním rozvojem možností v
posledních letech vzrostly i její naděje, že se podaří dovést její projekt do
zdárného konce.

Pak došlo k průlomu, k objevu, který vše
změnil, na posvátných svazích tibetské hory Kailas…

Už přes deset let působila v odlehlém údolí
malá antropologická výzkumná stanice, která studovala genom místních lidí. Toto
místo si vybrali kvůli přílivu poutníků ze širokého okolí a antropologové tu
vytvářeli genetickou databázi dávných migrací. Jejich výzkum financovala
armáda, aby podpořila nároky Číny při pohraničních sporech, jichž bylo pořád
víc než dost a které stavěly Čínu proti Indii, Tibetu, Nepálu a Bhútánu.

Kromě odběru genetických vzorků
antropologové shromažďovali i svědectví o spatření vzácných zvířat, jako
jsou těžko zastižitelný irbis nebo medvěd tibetský. Časem místní pastýři a
ovčáci začali vědcům nosit další vzorky: kousky fosilizovaných kostí, staré
zpuchřelé kůže, úlomky zkamenělého dřeva.

Před osmi lety pak jeden tibetský pastýř
zavedl výzkumníky do jeskyně vysoko na svahu Kailase, nad čárou věčného sněhu,
na místo považované za příliš posvátné, než aby na ně někdo chodil. Pastýř
tvrdil, že našel doupě yettiho, slavného sněžného muže z Himálaje. Takové báje
tu kolovaly po staletí, přičemž záhadného tvora označovaly mnoha různými jmény.
V Bhútánu byl známý jako migo, mezi čínskými horskými kmeny jako alma.
Toho dne však neobjevili doupě sněžného muže, ale jeskyni s největším vědeckým
pokladem všech dob.

Šťastnou náhodou patřil přítomný výzkumník
k Akademii vojenských věd, uchoval objev v tajnosti a spojil se se zástupcem
ředitele akademie, který poslal na místo Ťia-jing Lauovou. Jakmile si uvědomila
význam a potenciál objevu, zabavila nález a odvezla ho do Pekingu, kde
potají shromáždila nejlepší a nejchytřejší čínské vědce: zoology, archeology,
molekulární biology, genetické inženýry a dokonce i odborníky na reproduktivní
a vývojovou biologii.

Zoologická zahrada se stala dokonalým
místem k prozkoumání záhady, která mohla navždy změnit lidstvo. Měla-li však
její mise uspět, zejména v daném časovém úseku, nesměla tolerovat žádné
narušení bezpečnosti.

„Čching pu…,“ poprosil muž znovu.

Prosebník – osmadvacetiletý počítačový
technik Čchüan Čeng – využil včera večer vojenský komunikační satelit k
nepovolenému hovoru. Pokoušel se spojit s přítelkyní v Šanghaji. Jakkoliv za
jeho pokusem nestál zlý úmysl, takové kontakty s okolním světem měli zdejší
zaměstnanci přísně zakázány.

Ťia-jing zavřela oči a vybavila si obtížný
výstup na posvátnou horu Kailas, údajné sídlo Šivy, ničitele iluzí.

I její příjmení Lau znamenalo ničit.

Načerpala z něj sílu.

„Odveďte ho do Archy,“ přikázala dvěma
vojákům u dveří.

Čchüan v hrůze vykřikl. Neměl patřičné
oprávnění, aby plně chápal, kam ho odvedou, ale v tak izolované komunitě se
šířily zvěsti o lidech, kteří zmizeli a už o nich nikdo neslyšel.

Ťia-jing se toporně dívala na modrou lagunu
s brodivými ptáky, zatímco mladíka vlekli pryč.

Ozval se za ní nový hlas, který ji zastihl
nepřipravenou. „Čching-wen, Lau šao-ťiang.“

Omluva za vyrušení byla pronesena
kantonskou čínštinou. I když mluvčí použil uctivý tón, Ťia-jing se naježila nad
skrytou urážkou. Vyrostla v chudé vesnici v jihočínské provincii Kuang-tung,
kde se hovořilo kantonským dialektem, a věděla, že jí mluvčí připomíná její
skromný původ a to, že mandarínština, oficiální čínský dialekt, je pro ni až
druhým jazykem.

Otočila se a odpověděla ráznou
mandarínštinou: „Nevyrušujete, Sun čung-siao.“ Mluvila zdvořile, ale
zdůraznila jeho hodnost – podplukovník –, aby mu připomněla, že je její
podřízený. „Co se děje?“

Čchang Sun sklonil hlavu. Byl vysoký jako
ona a i on měl na sobě nažehlenou khaki uniformu, ale byl o dvacet let mladší a
oplýval všemi známkami mládí: pevnými svaly, černými vlasy a hladkým obličejem.
Z očí mu zářily nepokryté ambice.

Čchang byl tím důstojníkem, jehož tibetský
pastýř odvedl k jeskyni na zasněžených svazích Kailasu. Jeho objev a další
činnost na místě mu vysloužily povýšení – ale stejně jako ona se chtěl dostat
ještě výš, i kdyby to znamenalo přeskočit svou nadřízenou.

„Měla byste vědět, že dorazil můj tým s
balíčkem z Chorvatska,“ řekl. „Právě je přivádějí.“

„Velmi dobře. A co ten druhý balíček, ten
ze Spojených států?“

„Ještě je na cestě, ale měli by přistát
během několika hodin.“

Ťia-jing se zdráhavým respektem přikývla.
Sama řídila toto zařízení, ale Čchang Sun koordinoval vojenské a zpravodajské
aspekty operace. Jeho úkolem bylo fungovat jako její prodloužená ruka v
zahraničí, ale Ťia-jing si uvědomovala, jak rád by tu ruku jednou obrátil proti
ní.

Proto se mu pokusila trochu srazit
hřebínek. „Slyšela jsem, že jsme ztratili agentku ve vědeckém establishmentu
Bílého domu. Prý byla zastřelena během akce v Atlantě.“

Čchang sklopil oči. „To je politováníhodná
ztráta, ale teď musíme zajistit, aby nepřišla nazmar.“

Ťia-jing věděla, že to je namířeno na ni.
Jako vědecká ředitelka projektu měla za úkol dohlédnout, aby taková ztráta
nebyla zbytečná.

„A co ty další osoby v Chorvatsku?“
zatlačila. „Byly odstraněny?“

Mluvila vyrovnaně, ale pořád v ní vřelo
podráždění. Čchangovy zpravodajské zdroje se až příliš pozdě dozvěděly, že v
těch chorvatských horách zrovna bylo dvojče té americké genetičky. Ta žena
dorazila o den dřív, než očekávali. Podle plánu ji měli unést z Lipska ještě
před odjezdem z Německa. Kdyby měla v rukách obě sestry, mohla je použít proti
sobě, aby si vynutila jejich spolupráci. Selhání navíc vyžádalo uspíšení plánů
na přepadení centra primátů ve Státech a tento spěch patrně zapříčinil ztrátu
jejich agentky v Bílém domě.

„Domníváme se, že doktorka Lena Crandallová
je mrtvá,“ odpověděl Čchang, „ale pokračujeme ve vyšetřování, abychom to
potvrdili.“

„A muži, které jste tam ztratil?“

Čchang si povzdychl, v očích nezvykle
podrážděný výraz. „Jejich těla jsou čistá. Nikdo je nevystopuje k nám. Pokud by
nás někdo přece jenom obvinil, už máme připravené prohlášení, ve kterém všechno
popřeme.“

„A tušíte, kdo vaše muže vyřídil?“

Čchang zavrtěl hlavou. Z očí mu vyšlehl zlostný
blesk – ne kvůli smrti soudruhů, ale kvůli černé skvrně v záznamech. „To pořád
nevíme.“

„Možná byste se na to měl víc soustředit,“
navrhla. Byla ráda, že může nasměrovat jeho pozornost jinam. Ukázala ke dveřím.
„Měla bych se připravit na přivítání hostů.“

„Ano, generálmajore.“ S úklonou odešel.

Ťia-jing se znovu obrátila k oknu, aby
vyhlédla na modrou lagunu, zatímco nad obzor vycházelo slunce. Představovala si
jiné jezero ležící ve stínu tibetského Kailasu: jezero Rakšas, Jezero démonů,
pojmenované po hořké vodě a desetihlavých démonech, kteří údajně číhali v jeho
hlubinách.

Zamračila se na svůj odraz. Věděla, že na
tomto světě existují horší věci než démoni.

Zvlášť když jsem se podílela na jejich
stvoření.

7.44

Čchüan Čeng klopýtal chodbou s rukama spoutanýma za zády.
Doprovázeli ho dva vojáci – jeden ho držel za loket, druhý měl elektrický bič,
kterým ho popoháněl k rychlejšímu tempu. Postupovali dlouhou širokou chodbou
procházející středem zařízení k oblasti, kam smělo jen málo ze zdejších pracovníků.
Cestou se na něj podívalo několik lidí, ale všichni zase rychle sklopili
vyděšené oči a uhýbali ke stranám.

Z postranní chodby se vynořil oddíl čtyř
vojáků s dvojicí starších mužů. Oba vypadali vyčerpaně a taky měli zápěstí
spoutaná za zády. Další dva vojáci za nimi nesli velkou bednu tvaru rakve.
Čchüan předpokládal, že přicházejí z přistávacích ploch pro vojenské vrtulníky.

Úzkostně se podíval tím směrem a vzpomněl
si, jak sem před deseti měsíci přiletěl, tak hrdý a plný naděje. Oči se mu
zalily slzami, když si představil svou postarší matku, která zbožňovala
procházky do čajových zahrad Šanghaje, i svou mladší sestru, která ji slepě
milovala. Vybavil si i lesk očí své dívky ve tmě a dotyk jejích rtů.

Ze vzpomínek ho vytrhly hlasy. Nově
příchozí zajatci si něco šeptali anglicky a rozhlíželi se kolem sebe. Vojáci je
rychle odváděli pryč, nejspíš do kanceláře generálmajora Lauové. Čchüan
zachytil pohled staršího z obou mužů. Vypadal podobně vyděšeně, ale mluvil
vyrovnaným hlasem s britským přízvukem. Zavolal na Čchüana – snad vycítil
spojence v člověku, který je tu taky pod dohledem.

„Poslyšte! Co je to za místo?“

Čchüan uměl anglicky natolik, aby mu
rozuměl, a vypravil ze sebe jediné slovo – varování a zároveň popis tohoto
místa. „Ti-jü…“ Když ho míjeli, ohlédl se za nimi a zopakoval: „Če-li
š‘ ti-jü!“

Cizinci pokračovali chodbou opačným směrem,
ale k Čchüanovi dolehla šokovaná slova druhého zajatce, tentokrát s
francouzským přízvukem.

„Ten člověk říkal… říkal, že tohle místo je
peklo.“

Čchüan chtěl vykřiknout a sdělit jim víc,
ale záda mu sežehl elektrický výboj. Zalapal po dechu. Na nohách se udržel jen
díky železnému sevření na lokti.

Zpola ho odvlekli, zpola dostrkali na konec
chodby a bludištěm dalších průchodů. V sousedních místnostech si všiml ohrad s
ovcemi a dokonce i chundelatými jaky. Konečně dospěli k vysokému oblouku a
velkým dveřím z černé oceli. Nad dveřmi zářil ohnivě červený nápis.



„Ne!“ zasténal Čchüan, když si ho přečetl.

Archa.

O této kryptě se šeptaly různé zvěsti,
ačkoliv jen málokdo doopravdy viděl, co v ní je ukryto.

Jeden ze strážných položil dlaň na modře
žhnoucí čtečku na vedlejší stěně. O chvilku později se dveře se zahučením
hydrauliky otevřely.

Čchüana ovanul poryv chladného vzduchu, ve
kterém se nesl výraznější pižmový pach, než jaký vydávali jakové, kolem nichž
procházel. Zježily se mu chloupky v zátylku a instinktivně couvl, ale ramena mu
sevřely silné ruce. Jeden voják mu přeřízl pouta a postrčil ho dveřmi dovnitř.

Čchüan padl na kolena do klece těsně za
prahem. Za tlustými mřížemi se otvíral velký prostor vyhloubený v přírodní
skále. Stěny se zvedaly do výšky dvaceti metrů, takže vytvářely jámu s dnem
posetým černými balvany. Skalní stěny po obou stranách byly proděravělé vstupy
do jeskyní – některými blízko u země, jinými výš.

Dveře krypty se za ním přibouchly.

Srdce mu bušilo jako o závod.

Ne, prosím…

V jeskyních se přelily stíny. O něco blíž
se pohnul jeden balvan a vztyčil se do podoby nevysvětlitelné hrůzy.

Čchüan se přikrčil, zaječel a přitiskl se
zády k ocelovým dveřím – ve chvíli, kdy přední stěna jeho klece začala s
řinčením vyjíždět nahoru.
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ZÁHŘEB, CHORVATSKO

Když Gray vstupoval do malé kuchyňky, viděl ve tváři Leny
Crandallové směs naděje a strachu. Nízký strop podpíraly ručně otesané trámy a
stěny tvořily cihly ze sedmnáctého století. Kuchyně patřila k faře záhřebského
kostela svaté Kateřiny. Genetička seděla u starého dubového stolu a za ní
praskal oheň v kamenném krbu pokrytém vrstvou černých sazí.

„Něco nového o Marii?“ zeptala se Lena.

Seichan se na něj podívala stejně
vyčkávavě. Vykročila mu naproti od sousední linky a podala mu kouřící hrnek
kávy. Gray ho přijal, vzal si z talíře sýrové pečivo, kterému se tady říká
štrukle, a přistoupil ke stolu.

„Mluvil jsem s Washingtonem,“ začal. „Pořád
sledují vysílač, který se snad pohybuje se skupinou vaší sestry, ale signál je
přerušovaný.“

Lena sklopila oči a nervózně sevřela ruce
položené na stolní desce. „Ty monitorovací kroužky byly určené jen na krátkou
vzdálenost. Bezpečnostní opatření pro případ, že by se Baako ztratil v lesích u
střediska nebo kdyby se dostal přes plot.“

Gray si představil gorilího křížence. Během
zrádné noční cesty přes hory z Ogulinu do Záhřebu mu Lena popsala svůj výzkum
včetně nezvyklého pokusného subjektu. Přepadení výzkumného střediska primátů
muselo souviset se zdejším útokem.

Ale jak a proč?

Vybavil si i Kowalského obličej. Uvažoval,
jestli je ještě naživu.

Lena se obdobně bála o svou sestru.

Pokusil se ji uklidnit. „Prozatím vysílačka
funguje natolik, abychom věděli, že se signál pohybuje přes Tichý oceán k
západu. Už za ním letí náš tým. Jakmile únosci přistanou, stáhneme kolem nich
smyčku.“

Nezmínil se o Painterově obavě, že oba
útoky zorganizovala nějaká čínská frakce. V takovém případě by byla Mariina
záchrana po přistání na pevnině přinejlepším problematická.

A přinejhorším nemožná.

Lena přišla s další těžkostí. „Ty pásky
vydrží nabité jen asi den. Jestli se baterie vybijí dřív, než přistanou,
nebudeme je mít jak sledovat.“

Gray se posadil na lavici ke stolu. O tom
Painter nic neříkal.

Jestli o tom vůbec ví.

Tak jako tak Gray nemohl nijak pomoci.
Painter mu dal za úkol dopravit Lenu bezpečně zpátky do Států a teď čekali na
podrobnější instrukce k cestě.

„Co profesor Wrightson a doktor Arnaud?“
zeptala se Lena.

Gray zavrtěl hlavou. Jestli jsou ještě
naživu, pravděpodobně je útočníci odvezli z oblasti. Gray měl držet Lenino
přežití pod pokličkou, dokud se ji nepodaří odvézt. Otec Novak jim v tom pomohl
a po příjezdu do města nabídl, aby se po zbytek noci schovali v jeho kostele.
Všichni se pár hodin vyspali na lehátkách v zadní místnosti, ale do východu
slunce zbývala jen hodina.

Brzy bude čas opět vyrazit.

Od dveří kuchyně zazněly těžké kroky a Gray
se ohlédl. Vstoupil Roland Novak s mohutnou knihou o velikosti atlasu pod paží.
V druhé ruce nesl menší knihu a obdélníkovou kovovou destičku. Mladý kněz
vypadal vyčerpaně a pod zarudlýma očima měl velké kruhy. Zdálo se, že vůbec
nespal. Přesto se chvěl vzrušením.

„Na tohle byste se měli všichni podívat,“
řekl a přistoupil ke stolu. Seichan se k nim připojila.

Položil na stůl velkou knihu s koženou
vazbou a názvem vyvedeným zlatými písmeny: Mundus Subterraneus, Podzemní
svět.

„Tohle je kopie knihy, kterou otec Athanasius
Kircher vydal v roce 1665,“ vysvětlil a vedle velkého svazku položil menší. „A
tohle je deník, který jsme našli v té druhé jeskyni a který podle mě patřil
důstojnému otci.“

Gray se zadíval na bludiště vyryté do
vazby.



Roland a Lena mu už předtím popsali, co
objevili v tom jeskynním systému pod horami: gotickou kapli s ostatky
neandertálského muže, jehož kosti vzápětí ukradli neznámí útočníci. Kaple taky
podle všeho souvisela s Athanasiem Kircherem, jezuitským knězem ze
sedmnáctého století, který možná z jeskyně odvezl jiné kosti, snad patřící
neandertálské ženě.

Roland zřejmě využil posledních pár hodin
ke studiu tohoto vodítka. Jeho zápal – i statečnost tváří v tvář nebezpečí –
Grayovi připomínal mladší verzi drahého přítele, jiného vatikánského kněze,
který zahynul při odhalování dávných tajemství.

Teď by se mi tvoje rada hodila, Vigore.

Gray poslouchal pokračování Rolandova
výkladu.

„Bohužel,“ povzdychl si mladý kněz, „text v
deníku se během staletí zničil, takže nám zbývá jen pár stop.“

„Jako ten klíč, který jsme našli,“ dodala
Lena, z kapsy vylovila velký klíč a položila ho na stůl. Navzdory jeho stáří se
na něm dal snadno rozeznat anděl a oblouk z lebek.

Roland přikývl. „Netuším, do jakého zámku
patří, ale rozhodl jsem se nejdřív prozkoumat tu nejnápadnější stopu.“ Přejel
prstem po vnějším okraji bludiště. „Říkal jsem si, že mi to bludiště připadá
povědomé. Podle mě jde o zobrazení labyrintu ze starověké Kréty, kde byl podle
bájí uvězněný slavný Minotaurus. Podívejte se na tohle.“

Kněz vytáhl z velké knihy manilovou obálku
a z ní stránku s obrázkem staré stříbrné mince. „Tuhle vyrazili v Knossu,
hlavním městě Kréty.“



Gray porovnal oba obrázky. „Jsou skoro
stejné.“

„A podle mých výzkumů byste takové bludiště
neviděli jenom na Krétě. Petroglyfy se stejným vzorem vyryté do kamenů najdete
po celé zeměkouli. V Itálii, Španělsku, Irsku a dokonce až na severu ve Finsku.
A nejde jenom o petroglyfy. Staroindický epos Mahábhárata popisuje vojenskou
lotosovou formaci Padmavjuha, která má stejný tvar.“

„Zajímavé.“ Lena si přisunula fotografii
mince blíž. „Skoro jako kdyby nějakou základní znalost toho tvaru sdíleli dávní
lidé celého světa a zahrnuli ho do své mytologie. Na Krétě šlo o Minotaurovo
bludiště, v Indii o bitevní formaci.“

„Možná znázorňuje skutečné místo.“ Roland
se podíval na deník. „Každopádně předpokládám, že ten obrazec musel být
důležitý, když ho otec Kircher použil tady. Proto jsem hledal další příklady
jeho zájmu o takové labyrinty – a v tomhle svazku jsem jich našel řadu.“

Kněz položil dlaň na velké desky Mundus
Subterraneus.

Seichan si sedla vedle Leny. „Kdo přesně
byl ten kněz? Nikdy jsem o něm neslyšela.“

Roland s úsměvem otevřel velký svazek. Gray
věděl, že Rolanda povolali na archeologické naleziště v horách právě vzhledem k
jeho rozsáhlým vědomostem o tomto jezuitském knězi. Jestli někdo tušil, jak to
celé propojit dohromady, byl to on.

Kněz nalistoval stránku s portrétem muže v
sutaně a špičatém klobouku.



V Rolandově hlase zazněla úcta. „Otce
Kirchera mnozí považovali za Leonarda da Vinciho své doby. Byl to pravý
renesanční člověk s hlubokým zájmem o mnoho oborů: biologii, lékařství,
geologii, kartografii, optiku a dokonce i techniku. Ale snad nejvíc ho
fascinovaly jazyky. Byl první, kdo si uvědomil, že existuje přímá spojitost
mezi starou egyptštinou a koptskými jazyky používanými dnes. Pro mnoho
učenců byl Athanasius Kircher skutečný zakladatel egyptologie. Sepsal rozsáhlá
díla o egyptských hieroglyfech a k stáru dospěl k víře, že se jednalo o
ztracenou řeč Adama a Evy, a dokonce do několika egyptských obelisků,
které se nacházely v Římě, vytesal vlastní hieroglyfy.“

Gray se podíval na Kircherův obrázek s
větším zájmem. Prohlížel si jeho výraz i hloubavé oči a na okamžik si vzpomněl
na starého přítele monsignora Vigora Veronu. Ačkoliv ty dva dělilo několik
století, mohli být bratry – a svým způsobem snad i opravdu byli. Jednalo se o
muže sukna, kteří se snažili pochopit Boží stvoření nejen prostřednictvím
biblických stránek, ale taky zkoumáním přírodního světa.

Roland pokračoval: „Otec Kircher nakonec
založil na Vatikánské koleji, kde učil a studoval, muzeum. Museum Kircherianum
shromáždilo obrovskou sbírku starožitností, rozsáhlou knihovnu a řadu jeho
vlastních vynálezů. Jen abyste si představili rozměry toho místa a Kircherův
význam v jeho době, tady je lept toho muzea.“

Roland vytáhl z manilové složky další
obrázek.



Gray se díval na vysoký klenutý prostor s
životním dílem jednoho člověka. Musel připustit, že vyhlíží impozantně.

Na Seichan zřejmě zapůsobil méně. „A jak se
ten jezuitský kněz dostal do odlehlých hor v Chorvatsku?“

Roland nepatrně zavrtěl hlavou. „Nikdo
neměl tušení, že tam vůbec byl. Podle mého doktorského výzkumu otec Kircher
přijel do našeho města na jaře 1669, aby dohlédl na opevňování Záhřebské
katedrály.“

Gray si vzpomněl, že při vjezdu do města
viděl vysoké gotické věže této katedrály. Nedaly se přehlédnout, protože čněly
nad všemi ostatními.

„Vzhledem k tehdejšímu ohrožení Osmanskou
říší byla katedrála obehnána bytelnými zdmi,“ vysvětlil Roland. „Otce Kirchera
osobně povolal císař Svaté říše římské Leopold I., aby pomohl s konstrukcí
strážní věže na jižní straně opevnění, zamýšlené jako vojenská pozorovatelna.
Při svých výzkumech jsem ovšem narazil na jisté nesrovnalosti a doklady o tom,
že tady důstojného otce několik týdnů postrádali. Mezi místními obyvateli se
šířily zvěsti, že císař Kirchera povolal z nějakého jiného důvodu a že jeho
pomoc se strážní věží představovala jenom krycí historku skutečného účelu jeho
cesty.“

„Účelu, který už možná není tajný,“ řekl
Gray a kývl na deník. „Ale i kdyby někdo našel tu jeskyni s kostmi a
obrazy, proč by císař volal na průzkum otce Kirchera?“

„To nevím jistě, ale důstojný otec byl
známý svým zájmem o zkameněliny a kosti pravěkých lidí.“ Roland za řeči
prolistoval několik stránek Mundus Subterraneus. „Tahle kniha otce
Kirchera pojednává o všech aspektech Země – od geologie a geografie po
chemii a fyziku. Inspiraci k němu poskytla otci Kircherovi návštěva Vesuvu
krátce po erupci v roce 1637. Dokonce se na laně spustil do kouřícího kráteru,
aby lépe porozuměl sopečné činnosti.“

Ten chlapík měl rozhodně kuráž, musel připustit Gray.

„Dospěl k názoru, že Zemi protkává rozsáhlá
síť podzemních chodeb, pramenů a nádrží velkých jako oceány. Při pátrání po
tomto podzemním světě shromáždil tisíce zkamenělin a svoje nálezy
zdokumentoval.“

Roland se zastavil na stránce s obrázkem
zkamenělé ryby.

„Takových kreseb jsou tu spousty,“ dodal
Roland, „ale otec Kircher taky objevil v severní Itálii jeskyně s obrovskými
kostmi. Jednalo se o kosti mamutích končetin, ale on je chybně připsal obrům,
kteří chodili po Zemi vedle raného člověka.“

Roland nalistoval stránku s Kircherovým
pokusem o znázornění podoby těch bájných obrů a jejich velikosti ve srovnání s
normálními lidmi.



Roland v obličejích svých společníků určitě
viděl nevěřícné pobavení a sám se pousmál. „Uznávám, že důstojný otec
dospěl k některým divným závěrům, ale musíte chápat, že to byl muž své doby,
který se snažil porozumět světu s nástroji a znalostmi daného období. Mundus
Subterraneus obsahuje řadu zvláštních spekulací od dávných příšer po polohu
ztracené Atlantidy.“



Gray se narovnal a protáhl si záda, ztuhlá
od dlouhého předklonu. Pomalu ztrácel trpělivost. „Jak to všechno souvisí s
odhalením tajemství té jeskyně?“

Roland se nenechal vyvést z klidu. „Vím,
proč otce Kirchera povolali do zdejších hor.“

Gray se na něj podíval pozorněji a všiml
si, že se knězi vrátil do očí vzrušený lesk.

Roland se natáhl pro kovovou destičku
položenou na stole a otočil ji. Její stříbrný povrch byl čestvě vyčištěný. „Tahle
plaketka byla připevněná k vnější stěně té jeskynní kaple.“

Gray viděl řádky latinského nápisu s
několika znaky u spodního okraje. „Podařilo se vám to přeložit?“

Roland přikývl. „Vpodstatě se tu varuje
před vstupem do jeskyní – prý se jedná o zločin trestaný smrtí.“

„Proč?“ zeptala se Seichan. „Co si mysleli,
že chrání?“

Roland přejel palcem pod jedním latinským
řádkem a nahlas ho přeložil. „Zde spočívají kosti Adama, otce všeho lidstva.
Nechť není nikdy vyrušen z věčného spánku…,“ nadechl se a dokončil větu, „jinak
nastane konec světa.“

6.14

Leně z knězových slov přeběhl mráz po zádech. Dívala se na
otevřený svazek Mundus Subterraneus, na stránku zobrazující dávného
obra, a vzpomínala na tanec stínů vrhaných na stěny jeskyně. Ty temné postavy
se taky tyčily vysoko nad stády namalovaných zvířat.

Jako kdyby ty stíny vrhala armáda
Kircherových obrů.

Grayova otázka odpoutala její pozornost od
knihy. „Proč by otec Kircher věřil, že ty neandertálské kosti patřily Adamovi?“

„Zjevně se mýlil, stejně jako s těmi kostmi
mamutů,“ pokrčil Roland rameny. „Možná k tomu divokému závěru dospěl na základě
vysokého stáří kostí. Nebo kvůli nějakému jinému nálezu. Byly tam ty zvláštní
petroglyfy, hvězdy z otisků rukou…“

Ohlédl se na Lenu, aby ho podpořila.

Zavrtěla hlavou – nedokázala přijít s
žádným vysvětlením, ale připomnělo jí to jinou záhadu. „A co ty druhé ostatky,
které možná odvezl otec Kircher? Myslel si, že patřily Evě?“

„Snad,“ přikývl Roland. „Ale o chybějících
kostech se na téhle plaketě nic nepíše.“

„Jestliže Kircher věřil, že se jedná o
Eviny ostatky, proč by je bral?“ naléhala Lena. „Proč by je nenechal odpočívat
jako Adamovy?“

„Nevím.“ Roland se zamračil. „Aspoň zatím.“

Seichan poklepala na spodek kovové
destičky. „Co znamenají tyhle symboly?“



Lena už si taky všimla vybledlé řady různě
stínovaných koleček. „Vypadá to jako fáze Měsíce. Vidíte? Je jich osmadvacet
jako dní měsíčního cyklu.“

„Myslím, že doktorka Crandallová má pravdu,“
řekl Roland. „Vím, že otec Kircher byl Měsícem posedlý. Věřil, že není jen
zásadně důležitý pro fungování Země – například slapové jevy –, ale taky pro
existenci lidstva. S pomocí teleskopů vytvořil podrobné mapy Měsíce – řadu
z nich najdete v Mundus Subterraneus.“

Na důkaz svých slov zalistoval knihou,
dokud nenarazil na ručně vytvořenou kresbu měsíčního povrchu.



Na danou dobu obrázek zachycoval
pozoruhodné množství podrobností – dopadových kráterů, hor i moří bez vody.
Lena kolísala mezi úctou k dílu dávného kněze a pobavením nad některými jeho
výstřednějšími závěry.

Gray nespouštěl oči z druhé knihy. „Kircher
se nám zjevně snažil něco sdělit, když nechal deník v té jeskyni se sochami.“

S tím Lena souhlasila. Vybavila si výklenky
se soškami, přilepenými vápencem k podkladu, i úlomky horniny ve výklenku, kde
byla schovaná ta kniha. „Otec Kircher neodnesl jenom kosti,“ uvědomila si
nahlas. „Vzal i nějaký předmět z té druhé jeskyně a místo něj nechal svůj
deník. Možná jako něco na způsob vodítka pro budoucí badatele.“

„Ale co to znamená?“ zeptal se Gray.

Lena zavrtěla hlavou nad žalostným stavem
deníku. „Ať tu hodlal zanechat jakýkoliv vzkaz, je dávno zničený.“ Ukázala na
klíč. „Ale vsadím se, že nás měl zavést k zámku.“

Gray se pořád díval na deník. Lena skoro
viděla, jak se za těma bouřkově modrýma očima otáčejí kolečka. Nakonec natáhl
ruku a položil prst na datum pod bludištěm.

„Šestnáct set sedmdesát devět,“ přečetl
nahlas a obrátil se na Rolanda. „Neříkal jste, že otce Kirchera povolali do
Záhřebu v roce 1669?“

Kněz přistoupil blíž a sklonil se vedle
Graye. „To je pravda. Měl jsem si té nesrovnalosti všimnout sám. Znamená to, že
se otec Kircher musel do toho jeskynního systému vrátit o deset let později – a
nechal tu knihu a klíč.“

„Proč?“ zeptala se Lena.

Roland se na ně podíval. „Nevím, ale rok
nato otec Kircher zemřel. Možná, jak jste říkali, chtěl po sobě před smrtí
nechat nějaké poselství pro budoucnost.“

Lena zvedla klíč a potěžkala zašlou ocel v
dlani. Co ten klíč odemyká? Co tenhle Leonardo da Vinci své doby schoval?

Gray zvedl deník a opatrně ho otevřel. Díval
se na plesnivý chuchvalec papíru, který kdysi nesl poslední slova tajemného
kněze. Prohlédl si otisk klíče i vnitřní strany desek. Najednou stiskl rty,
přistoupil k ohni a přiblížil knihu k plamenům – ne aby ji spálil, ale kvůli
lepšímu světlu.

„Pod zadními deskami něco je. Je to jen tak
tak vidět.“

Roland se k němu připojil, stejně jako
Lena.

Podívala se Grayovi přes rameno. „Má
pravdu,“ zašeptala a přimhouřila oči na vybledlý obrázek kříže rámovaný něčím,
co připomínalo dvojici nahoru obrácených křídel.



Seichan dospěla k jinému závěru. „To pod
tím křížem jsou plameny?“

Roland o krok ustoupil a vytřeštil oči. „Plameny
ne. Parohy.“

Parohy?

Kněz se po nich s otevřenými ústy rozhlédl.
„Vím, kam nás otec Kircher posílá.“

6.33

Gray sledoval, jak Roland přistupuje k lednici a vytahuje z
ní chlazenou láhev tvrdého alkoholu. Pak se s ní vrátil ke stolu a postavil ji
vedle starých svazků, klíče i záhadného latinského poselství.

Seichan naklonila zelenou láhev, aby si
přečetla německou vinětu. „Jägermeister? Jestli budeme slavit, proč nepoužít
mešní víno?“

„Monsignor si před usnutím rád dá panáčka
nebo dva,“ vysvětlil Roland. „Tohle pití je v Chorvatsku hodně oblíbené. Ale
proto vám ho neukazuji.“

Obrátil vinětu ke Grayovi, jako kdyby měl
být důvod naprosto zřejmý.

Gray se sklonil a okamžitě pochopil. „Ten
symbol…“

Logo na lahvi zachycovalo jelena se
širokými parohy, mezi nimiž zářil kříž.

„Podle výrobce znak představuje svatého
Huberta, patrona lovců,“ vysvětlil Roland. „Jägermeistři byli němečtí hajní a
myslivci. Odtud spojitost s tímhle alkoholem.“



„Ale jak to souvisí s otcem Kircherem?“
zeptala se Lena.

Roland zvedl ruku, aby požádal o
trpělivost. „Příběh svatého Huberta vypráví o vidění, které měl na lovu. Údajně
se mu zjevil nádherný jelen se zlatým křížem mezi parožím. Mnoho katolických
učenců nicméně příběh připisuje jinému svatému, který žil o pět století dřív, a
sice Eustachovi. Podle legendy římský generál Placidus lovil nedaleko Říma
jelena, když měl podobné vidění. Okamžitě konvertoval ke křesťanství a změnil
si jméno na Eustach.“

„Přesto,“ naléhal Gray, „jak to souvisí s
tím vším?“

„V posledních letech života, kdy na něj
začalo doléhat stáří a choroby, se otec Kircher odebral na odpočinek na italský
venkov, kde během svých cest objevil rozvaliny kostelíka nad Giovenzanským
údolím, mentorellského svatostánku postaveného císařem Konstantinem k poctě
svatého Eustacha.“

Gray se podíval na láhev a její vinětu.

Patron lovců.

Roland pokračoval: „Po objevu odlehlého,
zapomenutého kostela se ho Kircher rozhodl zrestaurovat, sháněl na něj peníze a
nakonec dohlížel na obnovu. Říká se, že osobně pomáhal s výkresy i dozorem nad
stavbou, kterou nechával přísně střežit.“

„Myslíte si, že tam něco schoval,“ řekl
Gray.

„Podle historických záznamů byl tím místem ke
konci života posedlý. Prožil tam několik posledních let a dokonce trval na tom,
aby ho v něm pohřbili.“

„A pohřbili?“ zeptala se Lena.

„Kupodivu jenom jeho srdce.“ Roland se
rozhlédl a počkal, až všem dojde význam jeho slov. „Dokonce i tehdejší papež Inocenc XIII.
žádal, aby tam pohřbili i jeho srdce.“

Na tom místě bylo zjevně něco
významného.

Gray zvedl ze stolu starý klíč a přejel
palcem po oblouku lebek. Vzpomněl si na kosti, které otec Kircher ukradl.

Rozhodně bych to nazval klíč ke kostem.

„Stojí to za prošetření,“ připustila
Seichan. Gray viděl v jejím obličeji touhu – raději by byla v pohybu, než aby
tu seděla a čekala na pokyny. „V Římě můžeme být za necelé dvě hodiny.“

Gray byl v pokušení se tam vydat – a nebyl
sám.

„Chci jet taky,“ řekl Roland, jak se dalo
čekat. „Moje odbornost by se vám mohla hodit.“

„Pojedu i já,“ přidala se Lena překvapivě.

Gray už se chystal něco namítnout, ale Lena
si rezolutně stoupla před krb.

„Někdo ukradl kosti z té horské jeskyně,“
řekla. „A všichni víme, že to nebylo kvůli jejich hodnotě na černém trhu.
Zvlášť když uvážíme koordinaci zdejšího přepadení a útoku v Atlantě.“ Při
pomyšlení na sestru se lehce zajíkla, ale hned pokračovala. „Ty kosti musejí
mít nějakou významnou genetickou hodnotu. Viděla jsem je jenom letmo, ale hned
jsem poznala, že na struktuře té lebky je něco divného. Kdybych se mohla
podívat pořádně…“

„Má pravdu.“ Roland si stoupl vedle ní, aby
ji podpořil. „Pokud zjistíme, kam otec Kircher odvezl tu druhou kostru, můžeme
líp pochopit, co vedlo k současnému útoku. Myslím, že otec Kircher v těch
jeskyních objevil něco významného, a potřebujeme někoho s lepšími znalostmi
neandertálců a raných lidí, aby zjistil co.“

„Oba mají pravdu,“ poznamenala Seichan a
pokrčila rameny. „Něco nám v tom všem uniká. A stejně nemůžeme nijak pomoct
Painterově akci v Číně.“

Gray se odmítal podvolit, ačkoliv ho
přehlasovali. Měl za úkol udržet Lenu v bezpečí.

Lena zjevně pochopila, na co Gray myslí. „Nikdo
nebude čekat, že pojedu do Říma,“ naléhala. Její oči měly podobný lesk jako
Seichaniny – vyzařovala z nich netrpělivost a odhodlání. „Navíc nebudu nečinně
zahálet, když je Maria pořád v nebezpečí.“

Než Gray stačil odpovědět, zapípal mu
satelitní telefon – volalo velitelství Sigmy. Přijal hovor a hned uslyšel
Painterův hlas.

„Veliteli Pierci, domluvil jsem vám
transport. Kontakt z chorvatských vzdušných sil vás dostane na vojenský letoun
mířící…“

Gray ho s pohledem na skupinku před krbem
přerušil. „Pane, došlo ke změně plánů.“

7.22

Muž seděl v malé kavárně. Před sebou držel složený výtisk
novin, ale oči upíral z okna. Na opačné straně náměstí svaté Kateřiny stál
barokní kostel téhož jména, s bílou fasádou zářící na ranním slunci. Jednalo se
o jednu z desítek katolických budov ve městě. I odtud viděl dvojici věží
záhřebské gotické katedrály namířených do modrého nebe.

Další dva muži hlídkovali u velké katedrály
a jiní na mezinárodním letišti i vlakovém nádraží.

Katolické kostely sledovali, protože se
rozneslo, že ve skupině, která včera sestoupila do jeskyní, byl kněz. Zůstávalo
nejasné, jestli kněz nebo ta Američanka unikli z hor, ale Sun čung-siao
trval na dohledu v celém hlavním městě.

Rozkazy mu nevadily. Při vzpomínce na
kolegy, kteří v horách zahynuli, mu v útrobách planula zlost. Jejich krev
volala po pomstě.

Jeho pozornost přilákal pohyb u sousední
umělecké galerie. Bylo příliš brzy na to, aby už otvírala. Podle turistické
brožurky, kterou si během čekání četl, bývala galerie Kloviæevi Dvori
klášterem svaté Kateřiny. Před chvílí u vchodu zaparkoval černý sedan. Řidič
nechal nastartovaný motor, takže z výfuku stoupal kouř.

Z galerie do něj přeběhl hlouček čtyř
postav, mezi nimi žena s plavými vlasy vytvářejícími jasný kontrast s tmavým
oblečením. Když se otevřely dveře auta, zahlédl řidiče v uniformě chorvatského
letectva.

Při tom pohledu se mu rozbušilo srdce. Bylo
mu jasné, co vidí.

Nechal noviny před sebou, zvedl ze stolu
mobil, stiskl jediné tlačítko a přiložil si ho k uchu. Jakmile bylo
navázáno spojení, ohlásil: „Sun čung-siao, našel jsem je.“
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Stevard se k nim sklonil s tácem, na kterém byla řada
horkých ubrousků úhledně složených do tvaru jeřábů. „Za necelou hodinu
přistaneme v Pekingu. Chtěli byste se osvěžit?“

Monk natáhl ruku a vzal si jeden ubrousek.
Špičky umělých prstů zaznamenaly vlhké horko. „Děkuji.“

„A vaše paní?“ Stevard přesunul tác o
kousek dál.

Monk se obrátil ke své společnici. „Drahá?“

„Pu-jao sie-sie,“ odmítla žena
zdvořile a mávla rukou.

Stevard odešel a Monk si otřel obličej
ubrouskem, aby horkem zahnal část únavy.

„Takhle obvykle cestujete?“ zeptala se žena
s úsměvem, zvedla tmavé oči a hřbetem ruky si odhrnula ebenové vlasy z
pohledného obličeje ve tvaru srdce. „Pokud ano, možná znovu zvážím Katinu
nabídku, abych se připojila k vaší organizaci.“

Monk pokrčil rameny. „Bohužel častěji
jezdíme spoutaní v kufru auta.“

Kimberly Moyová byla stejně stará jako
Monk, ale její nadčasová krása jí dodávala mladistvější vzhled – což vzhledem k
jejich roli manželského páru příliš nepomáhalo.

Každopádně s ní byla dlouhá cesta
snesitelnější.

Promiň, Kat.

Jeho skutečná manželka byla v D. C. a
koordinovala v Sigmě postup s ředitelem Crowem. Na tuhle akci doporučila
Kimberly Moyovou, se kterou se přátelila na námořní akademii. Kimberly nakonec
nastoupila u zpravodajské služby ministerstva obrany, ale ty dvě zůstávaly
blízké spojenkyně ve světě amerických tajných služeb. Kat se za ni zaručila.
Kromě toho, že Kimberly mluvila plynně všemi dialekty pevninské čínštiny, uměla
skvěle střílet z odstřelovačské pušky a měla zkušenosti s bojem zblízka –
vlastně v něm dokázala porazit většinu mužů ze své agentury.

Kimberly si sklonila sedadlo ještě o kousek
níž. „Na tohle bych si dokázala zvyknout.“

Letěli na palubě Boeingu 757 se stříbrnými
křídly, předělaného na stroj s pouhými dvaapadesáti místy, z nichž byla
obsazena jen polovina. Rozpis tohoto polosoukromého letu zahrnoval osm zemí
během dvaceti čtyř dnů. Kat jim domluvila, že nastoupí na palubu v Tokiu, odkud
se měli přesunout do Pekingu jako párek bohatých Američanů na cestě kolem
světa.

Momentálně měli zadní část letadla pro
sebe.

Monk se podíval na satelitní telefon s
otevřenou mapou čínského pobřeží. Painter mu přeposílal nejnovější informace o
poloze Baakovy zápěstní vysílačky. Zdálo se, že se signál zastavil v čínském
hlavním městě, ale pořád ho sledovali, aby zjistili, jestli zůstane v Pekingu
nebo se znovu dá do pohybu.

Monk a Kimberly plnili úlohu předsunutých
průzkumníků s cílem upřesnit, kam únosci mohli odvézt Marii, Kowalského a
Baaka. Na cestě už byl záchranný tým, který čekal na rozkaz k akci.

Monkův telefon zavibroval s novou zprávou
od Paintera. Monk ji přeletěl očima. Začínalo mu docházet, jak velká výzva před
nimi stojí. Zpráva shrnovala vše, co Sigma zjistila o doktorce Amy Wuové,
výzkumnici Národní vědecké nadace, která zorganizovala přepadení v Atlantě.
Zjevně šlo o čínskou agentku, která pronikla až do vědecké rady Bílého domu.

Její motiv pro takovou zradu zůstával
nejasný. Amy Wuová byla Američanka čtvrté generace – nepravděpodobný terč pro
čínskou politickou ideologii. Ani prohlídka jejích záznamů a korespondence
neodhalila žádnou podporu komunismu. Finanční odborníci Sigmy nicméně
vystopovali peněžní tok z Pekingu, který proudil úřadem Wuové a dál k různým
vědeckým projektům.

Nedává to smysl.

Monk podal telefon Kimberly, aby si zprávu
taky přečetla. Jakmile byla hotová, vrátila mu ho. Mluvila tiše, ačkoliv v
okolí tří řad sedadel nikdo neseděl a všichni nejbližší spolucestující měli na
hlavě sluchátka a sledovali promítaný film.

„Čínskou aktivitu na amerických březích
monitorujeme několik desetiletí,“ řekla. „Infiltrace jejich agentů a špionů je
daleko rozsáhlejší než narušování bezpečnosti serverů, o kterých informovala
média. Po celých Spojených státech v každém technickém i vědeckém oboru působí
čínští studenti a postdoktorandi. Učí se u nás všechno možné a vracejí se do
Číny, kde svoje znalosti často používají proti nám.“

„Proč to umožňujeme?“

„Dobrá otázka. Nejjednodušší odpověď zní,
že nemáme dost vlastních kvalifikovaných studentů, abychom naplnili všechny
programy. Polovinu doktorátů ve fyzice na amerických univerzitách momentálně
dostávají cizinci, z nichž většina s diplomem odjede domů. V jistém ohledu to
lze skoro považovat za zahraniční pomoc, jelikož podstatnou část jejich
vzdělání platí americký daňový poplatník prostřednictvím výzkumných grantů,
finanční pomoci a daňových úlev poskytovaných vysokým školám a univerzitám.“

„Takže jim nejen předáváme naše znalosti,
ale ještě za to platíme.“

„Někteří argumentují, že to pro nás z
dlouhodobého hlediska bude výhodné.“

„Jak?“

„Může to podpořit rozšiřování amerického
kapitalismu, obchodní praxe a dokonce i norem vzdělávání. Riziko
samozřejmě spočívá v tom, že si vychováváme konkurenty na trhu. Vědci a
inženýři jsou tahouni pokroku – a my tenhle intelektuální kapitál vyvážíme do
zahraničí.“

Monk začínal chápat, proč Kat vybrala na
jejich misi Kimberly. Ta žena zjevně věděla, o čem mluví.

„Dám vám příklad,“ pokračovala. „Na
Harvardu několik let pracovala s našimi nejlepšími genetiky a bioinženýry
čínská studentka. Nedávno se vrátila do Šanghaje a využila to, co se naučila, k
věcem považovaným ve většině západních zemí za neetické.“

„Co udělala?“

„Zahájila program na genetickou úpravu
lidských zárodků.“ Kimberly se opřela a smutně zavrtěla hlavou. „Takové
procedury už jsou zakázané ve více než čtyřiceti zemích – a z dobrého důvodu.
Podobný výzkum by mohl posloužit jako první krok na cestě k eugenice, k
vědeckému vytváření lepšího člověka. Bavíme se o vkládání dědičných rysů do
lidského genomu, čímž ho nejen ovlivní navždy, ale taky riskují budoucnost, ve
které vznikne nová třída nadřazených lidí.“

Monk se zamračil. „Myslíte, že současný
útok mohl sledovat takový cíl? Amy Wuová financovala výzkumný projekt sester
Crandallových, které zkoumají genetický původ lidské inteligence.“

„Těžko říct. Ale pokud jde o doktorku
Wuovou, mám podezření, že její osobní motivy nesouvisely s politickou
ideologií, ale s čistým zájmem o vědu. V dnešním výzkumu jde nejen o to,
co lze udělat, ale čím dál víc o to, jestli by se to dělat mělo. Jde o
získávání poznatků pro poznatky samé, bez ohledu na to, co přinesou světu.“

Monk si vzpomněl na poznámky Amy Wuové o
genetickém inženýrství. Samozřejmě jsme nemohli použít k takové studii
lidská embrya, aniž bychom čelili bouři protestů. Nevyhýbala se podobným
výzkumům kvůli etice, ale čistě ze strachu, aby ji nechytili.

Znovu mu zavibroval telefon s novou
textovou zprávou od Paintera.

 

SIGNÁL ZMIZEL.

VYSÍLAČKA ODHALENA NEBO DOŠLA BATERIE.

POSÍLÁM POSLEDNÍ ZNÁMOU POLOHU.

 

Monk se vrátil na mapu a zvětšil si
vyznačenou polohu zářící na plánu Pekingu. Signál se zastavil na ploše parkové
zeleně.

Kimberly se k němu naklonila a podívala se
na displej. „To jsou pozemky pekingské zoo.“

Monk přikývl. Vzhledem k tomu, že
protivníci unesli mimo jiné gorilu, takový cíl dával smysl.

„Co podnikneme dál?“ zeptala se Kimberly.

Monk na ni pohlédl. „Má drahá ženo, zdá se,
že navštívíme proslulé čínské pandy.“

14.22

Maria se přikrčila pod tepajícími lopatkami vrtule. Vrtulník
je dopravil z vojenského letiště za Pekingem na přistávací plochu vedle
ohybu široké řeky, nad kterou se skláněla řada smutečních vrb. Maria si při
přistávání všimla parku táhnoucího se k jihu a poznala v něm klece, výběhy a pavilony.
Po bludišti klikatých chodníčků se procházely davy lidí.

Nejspíš pekingská zoologická zahrada.

V dostatečné vzdálenosti od vrtulníku si
protáhla ztuhlá záda. Kowalski se zamračeně zastavil vedle ní.

„Smrdí to tady,“ řekl.

Maria s ním souhlasila. Vzduch zamořoval
pach výfukových plynů a mrakodrapy za řekou halil opar nažloutlé mlhy.
Maria četla o problémech se znečištěním ovzduší v Pekingu, ale nikdy si
nepředstavovala, že jsou tak vážné. Pálily ji oči a s rukou před ústy se
rozkašlala.

„Nezastavujte se,“ napomenul je hlas za
nimi.

Maria se ohlédla k vysoké, štíhlé postavě
velitele jejich oddílu. Cestou zjistila, že se jmenuje Kao, ale netušila,
jestli jde o křestní jméno nebo příjmení. Vypadal, že mu je kolem pětatřiceti,
a černé vlasy měl kolem uší vystříhané dohola, ale na temeni si je nechával o
něco delší.

Za ním od vojenského vrtulníku couval
vysokozdvižný vozík s Baakovou klecí. Baako svíral mříže, vyděšeně se
díval na Marii a s poodhrnutými rty zřejmě houkal o pomoc, Maria ho však
přes burácení vrtulníku neslyšela.

Vykročila k němu, ale Kao jí zastoupil
cestu.

„Jděte,“ vyštěkl a ještě svůj povel podtrhl
namířenou pistolí.

Ta samá zbraň, která zabila Jacka, připomněla si Maria. V hrudi jí žhnul palčivý vztek nad
chladnokrevnou vraždou. Se zaťatou pěstí probodla toho darebáka pohledem, aby
viděl její zlost.

Kowalski ji chytil za paži, otočil ji a
postrčil před sebe. „Někdy jindy,“ zabručel temně. Znělo to jako slib.

Maria se nechala odvádět po betonové ploše
a rozhlížela se, aby se zorientovala. V dálce vyrůstala vysoká stavba s
klenutou střechou. Nad korunami stromů vyčníval obří obraz oceánského výjevu s
dovádějícími tuleni, kosatkami a delfíny.

Mořské akvárium…

Jejich cíl byl ale blíž: nenápadná betonová
budova o výšce dvou pater a s plochou střechou posetou satelity a
anténami. Velké postranní dveře vyjely nahoru a odhalily nákladní výtah.

Minul je vozík s Baakovou klecí a zajel do
prostoru před kabinou. Maria přidala do kroku, aby ho dohonila.

„Vy ne,“ zarazil ji Kao, stoupl si před ni
a ukázal na Kowalského. „Vy jděte s tou gorilou. Udržujte ji v klidu.“

Kowalski se na ni podíval. Jejich výmysl,
že je Baakův ošetřovatel, zřejmě nadále zabíral.

Maria na Kowalského nepatrně kývla. „Snažte
se, ať se příliš nevyděsí.“

Kowalski povytáhl jedno obočí. Bylo zjevné,
co tím chce říct. Kdo, já?

„Baako bude potřebovat povědomou tvář,
někoho, koho zná,“ dodala.

I když je to někdo, s kým se setkal
jenom na chvíli.

Baako byl chytrý. Věděl, že Maria
Kowalskému důvěřuje, a přítomnost známého člověka by ho měla aspoň trochu
utěšit, zvlášť v tak podivném prostředí. Snad Kowalski dokáže zabránit tomu,
aby Baako začal panikařit. Bála se o něj – vzpomněla si, jak do něj únosci
šťouchali elektrickým bičem. Nechtěla, aby Baakovi někdo ubližoval ještě víc.

Když sledovala, jak nakládají klec do
výtahu, napadla ji další myšlenka. Co s ním vlastně chtějí dělat – a s ní?

Kowalski si zřejmě všiml její úzkosti. „Nebojte.
Já se o toho vašeho kluka postarám.“

Maria se k němu bez rozmýšlení vrhla a objala
ho. Kowalski v první chvíli překvapeně ztuhl, ale vzápětí se uvolnil a sevřel
ji v náručí s něhou, která neodpovídala jeho drsnému vzezření. Teplo jeho těla
i síla jeho objetí ji uklidnily mnohem víc než jeho slova.

„Jděte!“ vykřikl na ně Kao a dloubl
Kowalského pistolí do žeber.

Kowalski ji pustil a zamračil se na Kaa
takovým způsobem, že čínský voják mimoděk o krok ustoupil.

Kao přenesl pohled na ni. „Vy pojďte se
mnou.“

Jiný voják s puškou postrčil Kowalského k
nákladnímu výtahu, zatímco Marii odvedl Kao k vedlejším menším dveřím.

„Kam mě vedete?“ zeptala se ho.

„Za generálmajorem Lauovou, aby rozhodla,
jestli budete žít.“

14.45

Jak hluboko jedeme?

Podle zhoupnutí žaludku Kowalski věděl, že
výtah klesá pod zem, ale nemohl odhadnout, jak hluboko. Napočítal plných
patnáct vteřin, než se kabina konečně zastavila. Čekal vedle Baakovy klece,
stále naložené na vysokozdvižném vozíku. Ve výtahu s nimi byli čtyři ozbrojení
vojáci – příliš mnoho na to, aby je přemohl a probojoval se na svobodu.

Něco ho zatahalo za rukáv.

Sklopil pohled k prstům, které svíraly jeho
kombinézu. K mřížím se tiskl chlupatý obličej, z něhož ho sledovaly tmavé oči.

Jo, já vím… bojíš se, kamaráde.

Dveře výtahu se otevřely a Kowalski se
vymanil z Baakova sevření. Nesměl se rozptylovat. Musel se soustředit a udělat
si představu o tomhle podzemním komplexu. Pokud měli mít naději na útěk, musel
znát cestu ven.

Když vozík zacouval z výtahu do rozlehlého
skladiště, Baako tiše, polekaně zahoukal. Místnost měla výšku dvoupatrového
domu a stěny lemované řadami polic. Kolem projížděly další vysokozdvižné vozíky
a převážely krabice a bedny.

Jeden voják vystrčil Kowalského hlavní
pušky z výtahu. Kowalski se cestou přes skladiště snažil vypadat vyděšeně a
nechával nahrbená ramena, ale očima těkal po policích, jestli neuvidí cokoliv
užitečného. Všechny bedny však byly označeny čínskými znaky. Nedalo se poznat,
co která obsahuje – mohly v nich být poloautomatické pušky stejně jako čínské
polévky.

Vyšli ze skladiště a pokračovali bludištěm
chodeb, ramp a přes páchnoucí podzemní stodolu s ohradami, ve kterých stály
kozy, ovce a několik nerudných prasnic.

Co je to sakra za místo?

Počet zaměstnanců – většinou v
laboratorních pláštích, uniformách nebo pracovních kombinézách – postupně
klesal, až nakonec dospěli do oblasti s výstražnými červenými nápisy.

I Kowalski dokázal odhadnout, co asi
znamenají.

Uzavřená oblast… Zákaz vstupu.

Jejich skupina ale pokračovala
liduprázdnými chodbami dál. Konečně dorazili k dlouhé místnosti, kde po jedné
straně byla řada uzavřených klecí, každá o velikosti garáže na jedno auto.
Klece se zdály být prázdné, ale podle počtu škrábanců, prohlubní a skvrn na
betonu bylo jasné, že se staly svědky drsného zacházení.

Na opačném konci místnosti Kowalski viděl
bytelné ocelové dveře uzamčené jako bankovní trezor a s červeně svítícím
nápisem nad nimi. Jeden ze strážných na něj ukázal, ale druhý mu srazil ruku a
pokáral ho. Zjevně se nehodilo klást zvědavé otázky.

Kowalski se na dveře zadíval.

Zajímavé…

Tam ale neměli namířeno. Vozík se zastavil
v polovině místnosti u řady betonových cel a řidič něco vyštěkl čínsky. Strážný
popoběhl dopředu a odemkl jednu z nich. Řidič spustil Baakovu klec na zem,
dva další vojáci postoupili kupředu, hodili si pušky přes ramena a vytáhli
elektrické hole. Čtvrtý strážný dál mířil puškou Kowalskému na hruď, ale držel
se vzadu pro případ, že by se zajatec o něco pokusil.

Vojáci s holemi něco zaječeli a dloubli do
Baaka, který se krčil v zadní části klece. Otevřeli mu dveře a snažili se ho
vystrkat ven. Kowalski si sotva dokázal představit, jakou hrůzu asi Baako
prožívá.

„Tak dost!“ vykřikl nakonec. Zvedl ruce s
otevřenými dlaněmi na znamení, že chce spolupracovat. „Nechte mě, já ho dostanu
ven, než mu způsobíte infarkt, sakra.“

Nevěděl, jestli někdo ze strážných rozumí
anglicky, ale dal jasně najevo svůj úmysl tím, že pomalu přistoupil k otevřeným
dveřím Baakovy klece a posunkem Baaka vybídl, ať jde k němu.

„To je v pořádku, Baako,“ řekl. „Spolu to
zvládneme.“

Ať mu vojáci rozuměli nebo ne, dali mu
trochu prostoru.

Kowalski se sklonil ke dveřím. Baako ztěžka
oddechoval, rty stisknuté strachem, a očima těkal kolem sebe. Vypadal, že ho od
naprosté paniky dělí jen vlásek.

Kowalski si poklepal na hruď. Dívej se
na mě, kamaráde.

Baako se zahleděl jeho směrem.

Kowalski zvedl ruce a začal pomalu
posunkovat – chtěl využít známé věci, které Baako uměl, aby ho aspoň trochu
uklidnil. Nakonec překřížil pěsti a zaťukal o sebe zápěstími.

[Ochráním tě]

Baako dál přerývaně oddechoval, ale přestal
těkat očima, přestal si objímat chlupatá kolena a sám s tichým zabručením
poklepal pěstmi o sebe.

Kowalski přikývl. „Správně.“

Baako k němu natáhl ruku. Kowalski si na
chvilku vzpomněl na svou mladší sestru Anne. I ona se k němu často takhle
natahovala a hledala útěchu u staršího bratra, když se bála, ať už v lékařské
ordinaci nebo během otcových opileckých záchvatů vzteku.

Kolem ruky se mu sevřely teplé prsty.

To je ono, kamaráde.

Vyvedl Baaka z vysokozdvižného vozíku na
zem a do betonové cely. Z jedné klece do druhé.

Jeden ze strážných na ně vyštěkl. Baako
křečovitě sevřel prsty, div Kowalskému nerozdrtil ruku. Kowalski zaťal zuby
bolestí a volnou rukou mávl na hlouček vojáků.

„Ustupte, sakra!“ zavrčel na ně, zatímco
odváděl Baaka do cely.

Jednalo se o žalostný prostor. Betonovou
podlahu pokrývala tenká vrstva slámy. Kbelík v rohu byl zpola plný nazelenalé
vody. Nebyly tu žádné hračky, žádná lana, na kterých by se dalo houpat, nic, co
by rozptýlilo pozornost od ponurého okolí. A nejhorší bylo, že ze zadní stěny
zlověstně visely ocelové okovy.

Znovu na ně zavolal strážný, tentokrát
aspoň jemněji. Zamával na ně – přikazoval Kowalskému, ať vyjde ven.

Kowalski se podíval na prsty, které ho
pořád svíraly.

K čertu s tím.

Sedl si na studený beton a poklepal na
slámu vedle sebe, aby se k němu Baako připojil. Zavolal na vojáka: „Zůstanu
tady.“

Lepší tady než kdekoliv jinde.

Voják se obrátil ke svým kolegům a zdálo
se, že brzy dospěli ke shodě. Jeden z nich zvedl pletený koš s trsy pomačkaných
banánů, mrkvemi a olistěnými větvemi, postavil ho za práh cely a odkopl ho
blíž k nim. Druhý strážný zaklapl dveře a zamkl je velkým klíčem.

„Asi pochopili, co jsem jim říkal,“
zamumlal si Kowalski pro sebe.

Vysokozdvižný vozík odjel a vojáci ho
následovali z místnosti. Zabouchli za sebou dvoukřídlové dveře, ale Kowalski
ještě stačil postřehnout, že se za ně jeden z nich postavil na hlídku.

Nehodlají nic riskovat.

Kowalski vyprostil ruku z Baakova sevření a
vstal. Podíval se k opačnému konci chodby, k té uzavřené ocelové kryptě.
Všiml si, že vedle ní září čtečka dlaní a ze stropu visí řada kamer namířených
do cel.

Baako taky využil příležitost, aby
prozkoumal okolí a začenichal. Pak přiblížil nos k tmavé skvrně pod slámou. Ať
už ucítil cokoliv, rychle couvl.

Kowalski mu to nevyčítal. Vypadalo to na
zaschlou krev.

Aby Baaka rozptýlil, přisunul si koš jídla
a připojil se ke gorile. „Není to zrovna pizza a pivo, ale lepší než nic.“

Sáhl dovnitř, vytáhl banán a nabídl ho
gorile. Baako se posadil a odmítavě se odvrátil. Nejedl od chvíle, kdy je
unesli. Maria ho přiměla, aby se trochu napil, ale to bylo všechno.

„Musíš jíst,“ řekl Kowalski.

Baako se k němu otočil zpátky a s vyděšeným
pohledem se dotkl rtů.

Sakra, zapomněl jsem na ten vysílač…

Kowalski se přesunul mezi Baaka a kamery a
natáhl ruku. „To je v pořádku. Vyplivni ho.“

Baako mu rozuměl dost na to, aby poslechl.
Kowalskému padl do dlaně slinami promočený kroužek. Kowalski zůstal stát zády
ke kamerám a prohlédl si ho. Zelené světlo, které na vysílači normálně
svítilo, pohasínalo. Docházela baterie.

Ne že by nám pod takovou vrstvou betonu
byla něco platná.

Kowalski v duchu zaklel.

Baako ustaraně zafuněl a svěsil hlavu –
možná si myslel, že se Kowalski zlobí na něj.

„Nejde o tebe, kamaráde.“ Kowalski uklidil
vysílač do kapsy a prozatím ho odsunul z mysli. Momentálně měl naléhavější
starost. „Musíme tě trochu nakrmit.“

Znovu mu nabídl banán, ale spoluvězeň mu
jenom věnoval prázdný pohled. Jeho sestra Anne se na něj dívala podobně, když
ji nutil do jídla. Někdy byly příčinou její anorexie bolesti, ale častěji se
jednalo o důsledek bratrových žalostných kuchařských pokusů.

Kowalski si sedl vedle Baaka, položil mu
banán do klína, zvedl ruce, sevřel pěsti a zaťal biceps.

[Musíš být silný]

Zopakoval posunek s mírnou úpravou –
nejdřív rozevřel prsty, zahnul je jako drápy a pak je teprve sevřel v pěst.

[A statečný]

Nakonec stiskl prsty k sobě a přiložil si
je k zavřeným rtům.

[Takže musíš jíst]

Baako se podíval na banán. Kowalski ho
zvedl, oloupal a znovu mu ho podal.

Baako se pro něj konečně natáhl a vzal si
ho. Vložil si oloupaný konec do pusy a napodobil Kowalského první znak. Potom
ukázal na Kowalského.

[Ty musíš být taky silný]

Ukousl si polovinu banánu a druhou nabídl
Kowalskému.

Kowalski se zašklebil, ale pak jenom
pokrčil rameny.

Proč ne, sakra?

Vzal si banán, doloupal ho a dal si ho do
pusy.

Musím přece jíst.
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Kam mě vedou?

Maria s obavami kráčela přepychovou chodbou
se stěnami pokrytými karmínovými tapetami a s pozlacenými okenními překlady.
Pod nohama měla ručně tkaný koberec připomínající gobelín.

Kde to jsem?

Po rozchodu s Kowalským a Baakem ji Kao
odvezl výtahem pod zoologickou zahradu, kde na ně čekal jiný voják s
elektrickým vozíkem a projel s nimi podzemní komplex. Maria cestou
zahlédla okna do velkých laboratoří, ve kterých poznala přístroje využívané ke
genetickým výzkumům: termocykléry pro množení DNA, hybridizační pece k inkubování
nukleotidových sond, centrifugy na dělení makromolekul. V jedné místnosti
dokonce viděla sekvenátor DNA, stejný jako měla ve vlastní laboratoři.

Konečně dojeli k jinému výtahu a Kao ji
namířenou pistolí přinutil nastoupit do kabiny, která vzápětí vystoupala do
téhle starší budovy. Dřevěné obložení a starožitný nábytek v ní vyvolávaly
dojem, že byla přenesena z moderního věku do sedmnáctého století. Okénka podél
chodby nabízela výhled na lagunu s hejny brodivých ptáků a přes koruny stromů
na zbytek zoologické zahrady.

Takže jsem pořád v zoo.

Vepředu uviděla muže v khaki uniformě a
vysokých černých botách, který stál na stráži před zavřenými dveřmi. Byl sice o
několik let starší než ona, ale jistým darebáckým způsobem pohledný, což ještě
zvýraznil přátelský úsměv, jímž je přivítal – nebo lépe řečeno, jímž přivítal
jejího společníka.

„Kao, chuan-jing chuej ťia, ti-ti.“

Kao uklidil pistoli do pouzdra a objal ho. „Sie-sie,
Čchangu.“

Podle neformálního a láskyplného objetí
Maria usuzovala, že se jedná o bratry – všimla si i rodinné podoby. Při
jejich tiché rozmluvě postřehla jemnou podřízenost, s níž Kao hovořil se
starším bratrem – nejen kvůli věkovému rozdílu, ale patrně i kvůli bratrově
vyšší hodnosti.

Konečně Čchang zaklepal na dveře a po
tlumené odpovědi je otevřel. Sám vešel jako první a Kao postrčil dovnitř Marii.

Pamatovala si Kaova dřívější slova.

Za generálmajorem Lauovou, aby rozhodla,
jestli budete žít.

Maria čekala, že ji bude vyslýchat starší
příslušník Čínské lidové armády s kamennou tváří. Po vstupu do místnosti
uviděla za širokým stolem hubenou ženu v naškrobené zelené uniformě. Na prsou
měla řadu barevných stuh a na výložkách saka dvě hvězdy. Podle šedin a vrásek v obličeji
jí Maria odhadovala přibližně pětapadesát let.

A nebyla tu sama.

Na pohovce seděli dva muži – ani jeden z
nich nebyl Číňan. U širokého okna za stolem generálmajora Lauové stáli navíc
dva ozbrojení strážní.

Starší z mužů šokovaně vstal a posunul si
brýle na nose, aby si ji prohlédl od hlavy k patě.

„Leno?“

Maria byla zvyklá na takové omyly a hned ho
opravila. „Lena je moje dvojče… Já jsem Maria.“

„No jistě, jistě,“ řekl muž a znovu si
rozpačitě sedl.

Maria ani nepotřebovala slyšet jeho britský
přízvuk, aby v něm poznala profesora Alexe Wrightsona, geologa, který objevil
ten jeskynní systém v Chorvatsku. Monk jí ještě v centru primátů ukázal
fotky obou unesených vědců. Druhý byl zjevně francouzský paleontolog, doktor
Dayne Arnaud. Ačkoliv byl o dvacet let mladší než Wrightson, právě teď vypadal
stejně ztrhaně a staře.

Žena obešla stůl. „Doktorko Crandallová,
velice obdivuji vaši práci. Jsem Ťia-jing Lauová, generálmajor Čínské lidové
armády.“

Maria přijala nabízenou ruku. Nechtěla se
chovat nezdvořile k ženě, která mohla rozhodnout o jejím osudu.

Ťia-jing zaletěla pohledem ke Kaovi a jeho
staršímu bratrovi. Něco rázně pronesla mandarínskou čínštinou a ukázala ke
dveřím. Čchang sice cosi zneklidněně namítl, ale musel se podřídit vůli
nadřízeného důstojníka. Prkenně odešel spolu s Kaem.

Při pohledu na jeho podráždění Maria
pocítila nepatrný záchvěv sympatie ke své hostitelce.

Přesto si odkašlala a rozhodla se zaútočit.
Dala si záležet, aby promluvila pevným hlasem, rovná jako svíčka. „Jak víte o
mé práci?“

Ťia-jing pokynula ke křeslu proti pohovce. „Kdo
myslíte, že financoval váš výzkum?“

Maria ztěžka dosedla – spíš šokem než na
základě ženiny výzvy. „Co… co tím myslíte?“

„Vaše podporovatelka v Národní vědecké
nadaci, žena, která seděla ve vědecké radě Bílého domu a pomáhala vám a vaší
sestře s výzkumnými granty…“

„Amy…“

Ťia-jing přikývla. „Doktorka Wuová
dostávala štědrý plat, aby směrovala tok peněz z Akademie vojenských věd tady v
Pekingu do vašeho střediska primátů ve Spojených státech. Škoda že jsme o ni přišli.“

Přišli?

Maria se snažila uchovat bezvýraznou tvář a
pokoušela se vstřebat to, co se právě dozvěděla. Jestli ta žena mluvila pravdu,
znamenalo to, že s Lenou pracovaly celou dobu pro Číňany. Byly loutky, za
jejichž nitky tahala Amy Wuová.

Jak je to možné?

Maria považovala Amy za přítelkyni a ona
zatím byla něco jako agentka. Maria se zhluboka nadechla. Nejradši by zabořila
hlavu mezi kolena. Vybavila si, jak na ně Amy naléhala, ať pracují rychleji a
ať odsunou původní obavy z vytvoření gorilího křížence, na němž by si
otestovaly svoji teorii.

Maria vždycky cítila nechuť k využívání
lidoopů k výzkumům a často se o tom s Amy vášnivě dohadovala. Lidoopi jsou
inteligentní zvířata s bohatým emocionálním životem a rozvinutými
poznávacími schopnostmi. Uvědomují si vlastní já a chápou svou individuální
roli v minulosti a budoucnosti. Kdo dal lidem právo k jejich věznění a
mučení ve jménu vědy?

Nakonec se ale Amy podařilo utišit její
obavy a vmanipulovat ji do činnosti za hranicemi Mariina přesvědčení.

A podívejte, co jsem udělala.

Hluboko uvnitř však Maria věděla, že nemůže
svalit veškerou vinu na Amy. Nechala se přesvědčit, protože sama chtěla znát
pravdu a dokázat svoji hypotézu o Velkém skoku. Především ale chtěla zjistit,
jestli uspěje tam, kde tolik jiných selhalo.

Včetně Číňanů.

S Lenou vyvinuly nové hybridizační postupy
a metody k úpravám buněk zárodečné linie, zatím ještě nepublikované a chráněné
zákonem. Ani Amy o nich nevěděla všechno.

Díky bohu.

Maria začínala chápat, proč ji unesli, ale
tyto metody byly spíš Leninou doménou. To Lena byla odbornice na technické
otázky a molekulární stránku jejich projektu. Maria měla za úkol výchovu,
vzdělání a vyšetřování Baaka.

„Doufáme, že budete ochotná pokračovat ve
výzkumu tady,“ řekla Ťia-jing jako na potvrzení Mariiných obav. „Chápu, že se
vám nelíbí, jakým způsobem jsme vás sem přivezli, ale obě jsme vědkyně a
hledáme pravdu. Co nakonec záleží na tom, jestli provádíte výzkum tady nebo ve
Státech? Pokud budete spolupracovat, můžete vést pohodlný život a budete mít k dispozici
veškeré zdroje čínské vlády, navíc bez etických omezení, která vám svazovala
ruce u vás doma.“

Maria se snažila tvářit zaujatě a ne
vyděšeně.

„To samozřejmě platí i pro vaši sestru,“
dodala Ťia-jing.

„Pro Lenu?“

Než Marii unesli, čekala na novinky z
Chorvatska, jestli se podařilo zachránit Lenu z nějakých zatopených jeskyní.
Pak už jí nikdo nic neřekl.

„Ona… ona žije?“ vydechla.

„Byla spatřena v Záhřebu,“ potvrdila Ťia-jing.
„Doufám, že brzy zařídíme vaše shledání.“

Maria sevřela ruce v klíně, aby se jí
netřásly. Podívala se na oba starší muže.

Profesor Wrightson se na ni unaveně usmál. „Naděje
umírá poslední.“

Doktor Arnaud se jí nedokázal podívat
zpříma do očí – zjevně nebyl takový optimista.

Maria se pokusila změnit téma. „Proč jste vůbec
přepadli ty jeskyně? Jenom abyste unesli mou sestru?“

„Vlastně jsme měli v úmyslu unést ji už z
Německa, z Planckova institutu, ale kvůli špatnému počasí odcestovala o den
dřív, než jsme čekali. Vrtochy osudu někdy zhatí i ty nejlépe připravené plány.“

„Tak co jste chtěli v těch jeskyních?“

„Ukážu vám to.“

Ťia-jing na ni kývla, aby se k ní připojila
u dlouhé plastové bedny vedle pohovky. Přezky už byly rozepnuté, takže Ťia-jing
jenom zvedla víko. Maria se podívala dovnitř. Okamžitě poznala zkamenělou kostru,
která byla v krabici uložená. Přestože jí srdce tlouklo až v krku, nedokázala
potlačit jiskru profesionálního zájmu.

Klekla si, aby prozkoumala lebku.
Ohromovalo ji, jak dokonale je zachovaná. „Tyhle kosti nepatří člověku… nebo
lépe řečeno nepatří druhu Homo sapiens.“

„Patří neandertálci,“ řekl Wrightson.

Maria zamračeně přejela prstem po
nadočnicovém oblouku. „To bych neřekla. Aspoň ne úplně. Obličejové kosti jsou
příliš ploché. A stoličky mi připadají příliš malé.“

Vzhlédla. Ťia-jing se na ni usmívala.

Promluvil Dayne Arnaud. „Taky jsem si toho
všiml,“ pronesl ponuře. „A po přesných měřeních jsem dospěl k názoru, že se
díváme na ostatky křížence, potomka velice blízkého původnímu spojení
anatomicky moderního člověka a neandertálce.“

Maria si sedla na paty. „Jestli máte
pravdu…“

„Byl by to první objevený kříženec,“
dokončil Arnaud. „Neskutečně vzácný vzorek, navíc v neporušeném stavu. Profesor
Wrightson datoval ostatky radiokarbonovou metodou do poslední doby ledové, do
období zhruba před čtyřiceti tisíci lety.“

Geolog přikývl. „Ale nejzajímavější jsou
rozpory ohledně…“

„To stačí, Alexi,“ uťal ho Arnaud příkře. „Nikoho
nezajímají takové podrobnosti.“

Wrightson vypadal, že chce něco namítnout,
ale pak se opřel a zkřížil si ruce na prsou. Ti dva se zjevně nestřetli poprvé.

Arnaud na chvíli zavřel oči – jistě se
snažil najít ztracený klid. „Právě kvůli tomuhle zázračnému nálezu jsem se
spojil s Planckovým ústavem. A požádal jsem, aby vaše sestra přijela do
Chorvatska.“

„Vzhledem k našemu výzkumu křížení
neandertálců,“ řekla Maria.

Paleontolog přikývl. „Domníval jsem se, že
ve správně vybavené laboratoři by se mohla podařit izolace dostatečného
množství DNA, a stál jsem o její odborný názor.“

Maria ho chápala. Takový objev by poskytl
nenahraditelné informace o lidech jako živočišném druhu i o našem původu.

Kdybychom s Lenou měly takový vzorek…

Ťia-jing obrátila její pozornost od
vědeckých možností k bezprostřednímu ohrožení. „Od jednoho našeho studenta
v Planckově ústavu jsme se doslechli o objevu doktora Arnauda a rozhodli jsme
se jednat. Možná až příliš unáhleně.“

Maria zavrtěla hlavou nad výkonností
čínského systému agentů. Věděla, že čínští studenti jsou přijímáni na technické
univerzity ve Státech i jinde, ale mnozí z nich zjevně dávali pozor, co se kolem
nich děje, a byli připraveni informovat svoje nadřízené o každém významném
objevu.

Ťia-jing pokračovala: „Takový průlom by
mohl urychlit náš vlastní výzkum o deset let, ne-li o víc. Zvlášť se správným
vědeckým týmem.“

Kývla na Marii a ostatní.

Maria vstala. „Čeho přesně se tu pokoušíte
dosáhnout?“

„Bude lepší, když vám to ukážu.“

Ťia-jing pokynula ke dveřím. Oba vědci se
taky zvedli, aby šli s nimi.

Wrightson lehce hekl a přejel si dlaní po
bolavém kříži. „Žádný odpočinek pro zlobivé.“

Arnaud se kolem něj zachmuřeně protáhl.

„Snad vás přesvědčím ke spolupráci,“ řekla
Ťia-jing Marii. „A doktore Arnaude, vaše paleontologické znalosti se nám taky
mohou hodit. Ale profesore Wrightsone, geologa nepotřebujeme, dokonce ani
geologa vaší pověsti. Možná nicméně posloužíte k jinému účelu.“

Wrightson se na ni zmateně podíval.

Ťia-jing vytáhla pistoli, namířila na
starého geologa a stiskla spoušť.

Profesor se zhroutil zpátky na pohovku s
kouřícím otvorem uprostřed čela, aniž by jeho obličej opustil zmatený výraz.

Náhlý výstřel v malé místnosti Marii
ohlušil. Zapotácela se, div neupadla, ale Ťia-jing ji chytila za předloktí a
udržela ji na nohách. Maria se na ni zděšeně podívala. Okamžitě si uvědomila,
jaký měla taková krutost smysl.

Šlo o lekci.

Maria pochopila.

Buďte užitečná…, jinak zemřete.
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GUADAGNOLO, ITÁLIE

Gray projel s mercedesem SUV další serpentinu vedoucí
nahoru do hor Monti Prenestini. Ačkoliv byli pouhou hodinu cesty od římského
letiště, jako kdyby se ocitli v jiné epoše. Ruch Říma zůstal daleko vzadu a obklopovala
je zemědělská krajina s vinicemi venkovské Itálie.

Lena Crandallová měla vzadu stažené okénko
a nechávala se ovívat čerstvým teplým vzduchem jarního dopoledne, ale v
unavených očích jí nadále svítila starost o sestru. Po příjezdu do Itálie se
dozvěděli, že vysílač monitorovaný Sigmou nakonec zmlkl, přičemž poslední známá
poloha Leniny sestry byla někde v Pekingu. Monk právě přistál v hlavním městě
Číny, aby pokračoval v pátrání po unesené skupině.

Grayův oddíl měl mezitím svůj vlastní úkol.

Vedle Leny na zadním sedadle seděl otec
Roland, ponořený do malého turistického průvodce, a balancoval s iPadem
položeným na koleně, v němž měl uložené veškeré informace o otci Athanasiu
Kircherovi. Brožurku si koupil při krátké zastávce ve vesnici Guadagnolo na
oběd v Ristorante da Peppe, malebném rodinném podniku s ohněm v krbu, nad nímž
visely svazky domácích klobás. Roland se při té příležitosti rovněž vyptal
ostatních hostů na Santuario della Mentorella.

Katolický svatostánek, jehož rozvaliny
objevil a zrekonstruoval otec Kircher, stál na sousedním vrcholu hory
Guadagnolo, jako orlí hnízdo několik kilometrů nad vesnicí, na skalnatém ochozu
s výhledem do okolního údolí Giovenzano. Podle legendy se právě na tomto místě
svatému Eustachovi zjevil jelen se zářícím křížem mezi parohy.

Gray si vybavil vybledlou kresbu v
Kircherově deníku.

Doufejme, že se nehoníme za přeludem.

Za poslední zatáčkou se před nimi na
vrcholu hory objevil shluk kamenných budov se střechami z hliněných tašek. Gray
zastavil u dopravní značky s nápisem v polštině, italštině a angličtině.

Seichan, usazená na sedadle spolujezdce s
loktem vysunutým z okna, se na značku zamračila. „Proč je tady tolik nápisů
polsky?“

Měla pravdu. I v té vesničce, kde
poobědvali, měli knihkupectví s řadou vystavených polských knih.

„V roce 1857 papež Pius XI. přiřkl
tenhle kostel Kongregaci vzkříšení, což byl polský řád,“ vysvětlil Roland. „Je
taky zajímavé, že svatyni často navštěvoval papež Jan Pavel II. Přijel sem
dokonce bezprostředně po zvolení papežem, stejně jako jeho nástupce, papež
Benedikt.“

„Takže tu otec Kircher nechal srdce,“
poznamenal Gray, „a to samé platí o tehdejším papeži. A pro současné papeže je
to zřejmě první poutní místo. Rozhodně to vypadá, že je tady něco významného.“

Roland zvedl turistického průvodce. „Ve
svatyni jsou uloženy ostatky více než dvou set světců.“

Lena se odvrátila od okna. Tahle zvláštnost
ji očividně zaujala. „Proč tolika?“

„Nejspíš proto, že podle většiny lidí je tenhle
kostel nejstarší mariánskou svatyní na světě.“

Lena se zamračila. „Mariánskou svatyní?“

„Kostel je zasvěcený Madoně, Panně Marii,“
odpověděl Roland. „Založil ho císař Konstantin někdy ve čtvrtém století. Pak ho
skoro tisíc let spravovali benediktini, než budova zchátrala. Dokonce se má za
to, že tu svatý Benedikt strávil nějaký čas o samotě na modlitbách, v jeskyni
kousek od kostela. Tu ostatně můžete navštívit ještě dnes.“

„Myslím, že jeskyní mám na nějakou dobu
dost,“ poznamenala Lena, což si vysloužilo vzácné pobavené odfrknutí od
Seichan.

Gray dojel kolem hřbitůvku na konec klikaté
silnice, na téměř prázdné parkoviště vedle kláštera. Kostel stál opodál – jeho
fádní románská fasáda nijak nenaznačovala, že by se jednalo o tak významné
místo. Nad prostými dřevěnými dveřmi odráželo sluneční záři rozetové okno a pod
ním stála bronzová socha papeže s rukama pozvednutýma v gestu požehnání.

„To je ono?“ zeptala se Lena zklamaně.

Gray vystoupil a rozhlédl se. To, co
kostelu chybělo na velkoleposti, doháněl výhled ze skalního ochozu. Na sever a
jih se do dálky táhly vrcholky hor, zatímco na východě se otvíralo široké údolí
se zalesněnými skalnatými svahy a vzdáleným dnem s obdělávanými poli.

Ostatní se k němu připojili.

„Nejdřív bychom měli prohlédnout kostel,“
řekl Roland. „Místní jeptišky patrně budou vědět o zdejších záhadách víc, než
najdeme v turistickém průvodci.“

Upravil si kolárek a vykročil ke dveřím.
Gray ho následoval s oběma ženami. Nechával Rolanda jít v čele – jestli někdo
dokáže dostat z místních jeptišek nějaké tajemství, bude to kněz stejného
vyznání.

Slunce jim zářilo přímo nad hlavami a
teplý, jasný den zaháněl vzpomínky na bouři v chorvatských horách. Seichan se
přesto nepřestávala ostražitě ohlížet k jediné cestě, která sem nahoru vedla, a
držela se o něco zpátky.

„Něco se děje?“ zeptal se jí Gray.

„Ta silnice…“ Přimhouřila oči. „Nahoru i
dolů vede jediná cesta.“

To byla pravda. Na vrcholu hory byli
odříznuti a snadno je tu mohl někdo obklíčit. Gray jí po zkušenostech z
Chorvatska nevyčítal takovou podezřívavost. Uhladil si lehké sako, pod kterým
měl v ramenním pouzdře sig sauer.

Seichan jeho pohyb neušel a podívala se mu
do očí. „Já zůstanu venku, zatímco to tu budete prohledávat.“

Gray si cenil její opatrnosti. Nic sice
nenasvědčovalo tomu, že by je někdo sledoval, ale proč riskovat? Na znamení
díků se dotkl její ruky. Prsty jí přejel po vnitřní straně zápěstí a vzpomněl
si, jak líbal její jemnou kůži, ale teď tu cítil ocelovou rukojeť schované
dýky. Připomnělo mu to skutečnou podstatu ženy, již miloval, tu směs něhy a
oceli.

Taková Seichan byla.

Roland otevřel dveře do kostela.

„Tak do práce,“ zašeptala Seichan Grayovi
chraptivě do ucha. Doutnající smaragdy jejích očí na něj hleděly s výzvou i
hrozbou. Nenechej mě čekat moc dlouho. Kdo ví, do čeho se připletu?
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Roland vstoupil do kostela, namočil si prsty v křtitelnici
za dveřmi a zašeptal tichou modlitbu. Nakonec se prsty vlhkými od svěcené
vody pokřižoval. Jako obvykle cítil při vstupu do Božího domu úctu a posvátnou
bázeň. Jemná vůně starého kadidla smísená s vanilkovým kouřem votivních svic ho
vítala jako drahého přítele.

Ačkoliv kostel zvenku působil všedně, bíle
omítnuté zdi uvnitř jako by vznešeně svítily a zvedaly se do vysokých gotických
oblouků. Směrem k oltáři stály dřevěné lavice a na balkonu nad ním se
tyčily nádherné varhany z osmnáctého století. Po straně zářilo několik oken z
barevných skel a osvětlovalo stovky let staré fresky a obrazy. Skutečný
poklad svatyně se ale nacházel u hlavního oltáře.

Ve výklenku za oltářem spočívala velká
dřevěná socha Madony z dvanáctého století. Znázorňovala Marii usazenou na
trůně s malým Ježíškem v náručí. Marie i Ježíšek měli koruny zdobené drahokamy
a perlami. Postavu ozařovaly sousední lampy a zdálo se, že socha plane
vnitřním světlem, jako kdyby samotné dřevo žhnulo posvátnou září.

Vykročil k ní, přitahovaný její krásou.

Kouzlo zlomila Lena, když se za ním
zeptala: „Kde vůbec začneme hledat?“

Roland zpomalil. Vzpomněl si na jejich
úkol: najít to, co otec Kircher odnesl z chorvatských jeskyní. Uprostřed hlavní
lodě počkal na Lenu a Graye a rozhlédl se. Bylo tu jen málo lidí: dva
turisté – manželský pár, který pomalu obcházel lavice, kde s hlavou skloněnou v
modlitbě a s vlasy staženými pod šátkem klečela osamělá starší žena.

Kromě nich tady byla už jen jedna jeptiška.
Stála vedle oltáře se zkříženými pažemi a rukama schovanýma v rukávech.
Vzhledem ke stáří kláštera by Roland očekával, že tu bude hlídat nějaká zralá
jeptiška, ale ženě podle všeho nebylo ještě ani třicet. Vlasy měla schované pod
plachetkou, ale její jasně modré oči jiskřily mládím. Zaletěla pohledem k jeho
kolárku a zdrženlivě sklonila hlavu na znamení, že uznává jeho postavení.

„Zjistím, jestli nám nepomůže,“ řekl Roland
a pokračoval mezi lavicemi k oltáři.

„Dzieñ dobry,“ pozdravila je
polsky a zopakovala italsky: „Buongiorno.“

Roland se usmál nad jejím pokusem vyjít
vstříc všem návštěvníkům – nebo aspoň těm, kteří se tu jistě objevují
nejčastěji. „Lei parla inglese?“ zeptal se jí italsky.

„Jistě, otče, samozřejmě,“ odpověděla s
polským přízvukem. „Strávila jsem dva roky v Atlantic City. Dělala jsem
krupiéra v kasinu.“

Roland se zasmál. „To není zrovna obvyklá
cesta ke službě našemu Pánu.“

Ostýchavě se na něj usmála a zahanbeně
sklopila oči. „Byla to dobrá práce, slušně placená, a díky ní jsem poznala
svět.“

„Rozumím,“ přikývl a s přátelským úsměvem
jí představil svoji skupinu. „Smím se zeptat na vaše jméno?“

„Sestra Clara.“

„Výborně. Sestro Claro, doufali jsme, že
byste nám mohla pomoct.“

„Jak jen budu moci, otče.“

„Přijeli jsme z Chorvatska, abychom se
dozvěděli víc o tomto kostele. Zejména nás zajímá kněz, který dohlížel na jeho
rekonstrukci v sedmnáctém století.“

„Myslíte otce Kirchera?“

Rolanda to nejdřív překvapilo, ale pak si
uvědomil, že zdejší jeptišky jistě podrobně znají dějiny svého kostela.

„Přesně tak,“ potvrdil. „Učím na katolické
univerzitě v Záhřebu a psal jsem o důstojném otci dizertaci. Přijel jsem, abych
se dozvěděl víc o jeho posledních letech, o tom, proč se tak soustředil na
rekonstrukci tohoto svatostánku a zejména proč se na ní do takové míry podílel
osobně. Doufal jsem, že vy a vaše sestry třeba víte víc, než se dá najít v
učebnicích.“

„I kdyby se jednalo jenom o legendu nebo
pověst,“ dodal Gray. „Cokoliv, co by nám pomohlo zjistit víc o jeho zdejším díle.“

Sestra Clara ukázala na mramorovou podlahu.
„Můžeme asi začít přímo tady. Srdce otce Kirchera je na základě jeho žádosti u
papeže pohřbené hned před oltářem. Chtěl, aby na něj navždy zářila milost naší
Madony.“

„Takže otec Kircher byl posedlý Pannou Marií,“
ozvala se Lena.

„Myslím, že přesnější je říct, že ji
uctíval. Proto žádal o opětovné vystavění tohoto svatostánku. Jednalo se o
nejstarší místo uctívající Svatou matku.“

Roland se tázavě ohlédl na Lenu, které
zářily oči, jako kdyby si právě něco uvědomila. Odtáhl ji i Graye stranou a
tiše se zeptal: „Co vás napadlo, Leno?“

„Eva byla žena, matka nás všech,“ zašeptala
Lena. „Jestli otec Kircher hledal místo, kde by jí prokázal úctu…“

Tohle byla dokonalá lokalita k uložení
jejích kostí.

„Ale jestli se nemýlíte, jak mohl takový
hrob schovat? Jak by ho označil?“

Gray nabídl řešení. „Nezmínil jste se, že
otce Kirchera fascinovaly hieroglyfy a že do egyptských obelisků dokonce tesal
vlastní znaky?“

„To je pravda, ale jak to souvisí…“

Gray ho nenechal domluvit. „A nedospěl k
přesvědčení, že hieroglyfy jsou možná ztracenou řečí Adama a Evy?“

Roland ohromeně vykulil oči a podíval se na
Graye s větším respektem.

„Zjistíme to,“ řekl a vrátil se ke Claře. „Sestro,
když důstojný otec dohlížel na zdejší rekonstrukci, slyšel jsem, že některé
cihly pokládal sám a že se podílel i na restauraci uměleckých děl a
výzdoby.“

„Přesně tak.“

„Úžasné. A vím, že to asi bude znít
zvláštně, ale nezačlenil tady někde do výzdoby hieroglyfy?“

Clara překvapeně povytáhla obočí. „Ano,
otče.“ Otočila se k postranním dveřím kostela. „Nahoře v kapli svatého
Eustacha. Můžu vám ukázat cestu, jestli chcete.“

Roland sklonil hlavu a pokoušel se zachovat
klid. „Byli bychom vám velice vděční.“

Odvedla je kolem oltáře k nízkým dřevěným
dveřím a otevřela jim je. Z malého nádvoří za kostelem se dovnitř vlilo
sluneční světlo. Bujnou zahradou olivovníků a růžových keřů mezi mramorovými
sochami vedla stezka z drceného štěrku.

„Tahle cesta se brzy rozdvojuje,“ řekla
jim. „Doleva vedou schody dolů k jeskyni svatého Benedikta, napravo najdete
Scala Santa, Svatý žebřík. Tyto mramorové schody stoupají ke kapli svatého
Eustacha.“

Gray kývl na Claru, poděkoval jí a vykročil
jako první.

Clara se ještě dotkla Rolandovy paže, aby
ho zastavila. „Ptali jste se na legendy související s otcem Kircherem.“ Ukázala
ve směru osamělé kaple usazené na nejvyšším vrcholu hory. „Říká se, že ji otec
Kircher stavěl s jedním zedníkem. Jediný další člověk, kterého tam během
stavby pustil, byl jeho přítel, biskup Nicolas Steno. Podle našich záznamů v
téhle svatyni Mentorella biskup Steno a otec Kircher strávili společně hodně
času a byl to právě biskup, kdo sem po smrti důstojného otce donesl jeho srdce.“

„To je opravdu mimořádně zajímavé,“ řekl
Roland. „Děkuji, sestro.“

Clara se pousmála, se skloněnou hlavou se
vrátila do kostela a zavřela za sebou dveře.

Když Roland vyrazil za Grayem, Lena se ho
zeptala: „Co z toho plyne?“

„Možná nic, ale při studiu otce Kirchera
jsem už na jméno Nicolase Stena narazil. Byl to dánský vědec o několik
desetiletí mladší než otec Kircher. Pracovali ve stejných kruzích a stali se z
nich blízcí přátelé. Nejzajímavější ale je, že se Steno zabýval především tím,
co bychom dnes nazvali paleontologií. Studoval zkameněliny, staré kosti a tak
dále.“

„Myslíte si, že když otec Kircher získal
to, co považoval za Eviny ostatky, seznámil s tím i svého přítele.“

Dospěli ke křižovatce, kde už na ně čekal
Gray. Roland ukázal k příkrému kamennému schodišti napravo. „Podle
informací od sestry Clary se zdá, že ti dva sdíleli nějaké tajemství, které se
týkalo té kaple.“

Gray se podíval ve směru druhé stezky,
která vedla ke skalní stěně s tmavou svislou puklinou. „To je určitě ta
slavná jeskyně.“ Ukázal k zasklené svatyni u vchodu, plné lebek a kostí. „Ale
co je tohle?“

„Schránka na kosti,“ vysvětlil Roland. „Podle
průvodce obsahuje ostatky mnichů, kteří tu kdysi sloužili. Na mramorovém
podstavci je nápis Pamatujte: co jste vy, byli jsme i my. Co jsme my, budete
i vy.“

„Pravdivé, ale dost morbidní.“ Gray se
otočil k mramorovým schodům a vykročil nahoru.

Lena ho následovala, ale ještě se ohlédla
ke schránce s kostmi. „Doufejme, že takhle neskončíme moc brzy.“

Roland se usmál. To byla taky pravda.

Gray je vedl po nebezpečně příkrých
stupních Scala Santa. Schody byly z bílého mramoru, ohlazeného od bezpočtu
sandálů a bot, které po nich během věků stoupaly. Před pádem z útesu chránila
chodce jen nízká zídka nalevo.

„Chápu, proč tomu říkají Svatý žebřík,“
poznamenala Lena udýchaně.

Roland se sípavě nadechl. „Jde jednak o
výzvu, ale taky o snahu přivést poutníky k pokoře.“

„Rozhodně odvádí svoji práci.“

Roland vzhlédl a zastínil si oči dlaní. Na
pozadí modré oblohy se rýsovala jednoduchá silueta kapličky s taškovou
střechou. Do čtyř hlavních směrů směřovala oblouková okna.

Když vystoupal ke dveřím, byl úplně bez
dechu. Na chvíli se zastavil a rozhlédl se po panoramatu bílých skalnatých
útesů a svahů porostlých jehličnany. Mírný vánek k němu nesl vůni borovic.
Nakonec se otočil ke dveřím kaple a neklidně se ošil.

Co tu otec Kircher ukryl… a proč?
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Lena vešla za Rolandem přes práh do stínu kapličky. Po tak
náročném výstupu očekávala něco majestátního, ale interiér kaple byl vpravdě
spartánský. Jediné zařízení představoval malý mramorový oltář na opačné straně
s několika mihotavými svíčkami pod jednoduchým kamenným křížem. Místnost byla o
málo větší než garáž pro dvě auta, s obloukovými okny nabízejícími výhled do
všech směrů.

Roland zvedl hlavu ke stropu s křižujícími
se kamennými oblouky. „Stejný vzor, jaký jsem viděl v té kapli v jeskyních.“

Měl pravdu, což jí vnuklo další myšlenku.
Pokud tu jeskynní kapli postavili nad kostmi neandertálského muže,
nepředstavovala tato budova náznak toho, co se stalo s ostatky té ženy?

Roland se rozhlédl. „Sestra Clara říkala,
že tady jsou nějaké hieroglyfy.“

Gray obešel místnost, přejížděl prsty po
stěnách pod okny a zblízka si je prohlížel. „Ve všech cihlách je vyryté nějaké
písmo. Nápisy obkružují místnost řadu po řadě. Úplně nahoře je latina, pod tím
řečtina.“

Lena si k němu přiklekla.

„Na dalším řádku jsou čínské znaky.“ Gray
se na ně ohlédl. „A úplně dole je pruh egyptských hieroglyfů.“

Roland se shýbl. „Skoro jako kdyby je
navrstvil podle stáří. Směrem dolů se vracíme v čase.“

Lena přejela prstem po spodním řádku.
Udělalo na ni dojem, jak otec Kircher dokázal napodobit dávné písmo. Vydala se
kolem místnosti a studovala trojitou linku hieroglyfů probíhající po
stěnách kousek od země.



Roland lezl vedle ní. „Jedno z největších
publikovaných děl otce Kirchera byl trojsvazkový Oedipus Aegyptiacus.
Šlo o jeho hlavní dílo o Egyptě, hieroglyfech a dávných vědomostech.
Spojil řecké mýty, pythagorejskou matematiku, arabskou astrologii, biblické
příběhy a dokonce i alchymii, aby se pokusil porozumět univerzálnímu
zdroji veškerých vědomostí.“

„Jako nějaká velká sjednocující teorie
inteligence,“ podotkla Lena.

Roland přikývl.

Lena pocítila s tím dávným knězem náhlou
spřízněnost. Maria a já jsme zkoumaly totéž. Chtěly jsme odhalit skutečný
zdroj lidské inteligence.

Gray se podíval na pás hieroglyfů. „Dokážete
něco z toho přeložit?“

Roland se zamračil. „Pravděpodobně nemají
žádný význam. Otec Kircher věřil, že objevil způsob, jak rozluštit hieroglyfy,
ale nakonec si to jen nalhával.“

„Tak co z toho všeho můžeme získat?“
zeptala se Lena.

Nikoho nenapadla odpověď, a tak se
rozhostilo ticho.

Po několika minutách už Lena chtěla přiznat
porážku, ale najednou se Gray pohnul. Klekl si k jednomu konkrétnímu místu. „Podívejte
se sem. V prostřední řadě je dvojice antilop. Vidíte tu vpravo s nahoru
obrácenými rohy?“



Přejel po ní palcem, aby mezi rohy odkryl
prohlubeň o velikosti malíčku. Ohlédl se na ostatní. „Je to skoro jako
hieroglyfické ztvárnění znaku svatého Eustacha. Jeleních parohů a kříže.“

„Jako ten nákres v Kircherově starém
deníku,“ řekla Lena a naklonila se blíž. „Ale co to znamená?“

Gray se k ní otočil a natáhl ruku. „Můžu se
podívat na ten klíč, který jste našli?“

Lena pochopila. Vytáhla ho z kapsy a podala
mu ho.



Gray přiložil špičku klíče k prohlubni mezi rohy. Zdálo se,
že má stejný průměr. „Všimněte si, že na konci klíče je centimetr a půl holé
tyčky, skoro jako kdyby to byla děrovačka.“

Roland se pochybovačně zamračil. „Podle vás
se hodí do té jamky.“

Gray vytáhl pero a dloubl s ním do
prohlubně. „Rozhodně je tady napěchovaný volnější materiál.“ Třel uvolněný
prach mezi prsty. „Jemný písek a možná vosk.“

Roland polkl a promnul si bradu. „Zkuste
to.“

Gray přiložil klíč k prohlubni a druhou
rukou do něj tvrdě uhodil. Klíč se zaskřípáním zajel do stěny po první zoubek.
Gray ho vytáhl a foukl na nově vytvořenou díru.

„To bude stačit,“ řekl. „Náraz dokonce
odlomil kousek svislé štěrbiny. Vypadá to, že do ní ten klíč bude pasovat.“

Aby se Gray ujistil, že se nemýlí, vytáhl z
pouzdra v botě dýku a špičkou štěrbinu očistil. Jakmile byl spokojený, zkusil
do ní zasunout klíč. Musel tlačit a různě jím viklat, ale nakonec ho zastrčil
celý po lebkami ozdobený konec.

Tázavě se ohlédl na ostatní.

Po tolika staletích zámek určitě nebude
fungovat, pomyslela si Lena.

„Pokračujte,“ pokynul Roland s očima
zářícíma nadějí. „Kromě studia ztracených jazyků se otec Kircher věnoval
technice a vymýšlel nejrůznější mechanické přístroje od magnetických hodin po
natahovací automaty. Ve svém římském muzeu měl dokonce sochy, které mluvily –
zesilovaly hlas člověka v jiné místnosti.“

Gray sevřel klíč pevněji a otočil s ním.

Lena zatajila dech – nevěděla, co by měla
čekat.

Ze zdi se ozvalo hlasité cvaknutí. Velká
mramorová deska u paty oltáře se sklonila na skrytých pantech a odhalila
plošinu vedoucí dolů. Z podzemí se vznesl oblak kamenného prachu.

Lena se narovnala, ale opatrně se držela
dál od díry. Roland si stoupl vedle ní, Gray vytáhl klíč a připojil se k nim.

Plošina vedla k tmavému příkrému schodišti
schovanému pod oltářem. Vypadalo to, že stupně jsou vytesané do horniny.

„Skoro jako protějšek Svatého žebříku
venku,“ zašeptal Roland.

Lena měla větší starost.

Kam vedou?

12.18

Seichan se držela ve stínu u klášterní zdi. Na oslnivě
modrém nebi viselo polední slunce. Dívala se, jak v termálních proudech nad
horami krouží sokol. Ve vzduchu voněly borovice a náznak rozmarýnu z nedalekých
klášterních zahrad. Doléhaly k ní hlasy jeptišek, se slovy stoupajícími a klesajícími
v intonaci modliteb.

Představovala si, jaké by to bylo, žít v
takovém odloučení a izolaci, být v míru sama se sebou a se svým bohem.
Její dětství bylo plné hrůzy a zoufalství, když bojovala o život ve
slumech jihovýchodní Asie. Pak ji naverbovali a podrobili krutému výcviku, aby
z ní vyhnali i tu trochu lidskosti, jež v ní ještě zbývala. Až nedávno se
dokázala smířit se svou minulostí a nastoupit na cestu za nápravou zla, jež
napáchala, i za jakousi nápodobou míru.

Míru, kterému pořád nedůvěřovala.

Věděla, jak snadno o něj může přijít.

Ohlédla se ke kostelu a ke kapli výš na
kopci. Před pár minutami viděla Graye, jak s ostatními stoupá na vrchol hory.
Nepochybovala o tom, že ji miluje, ani nemohla popřít svoje city k němu. Ale
jakkoliv se to snažila skrývat – a na přetvářku byla dobrá –, nedokázala
pominout ostražitost, kterou v jeho blízkosti cítila. Šlo o kombinaci strachu,
že ho ztratí, a výčitek svědomí, že si ho nezaslouží.

Ani nic z tohoto nového života.

Bouchnutí dveří přilákalo její pozornost
zpátky ke kostelu. K parkovišti kráčel pár ve středním věku. Žena vložila ruku
do manželovy, stejně přirozeně a lehce, jako když pták přistává na větvi, a
něco řekla. Muž se usmál. Za chůze se k sobě nepatrně přiblížili. Jednalo se o
tanec starší než čas, poháněný společným tlukotem jejich srdcí, sladěných během
let do dokonalého rytmu.

Seichan přešlápla a prkenně se narovnala.
Ten pohled ji dráždil – ne protože jim záviděla, ale protože jim naopak
nezáviděla. Připadali jí naivní a šťastně neznalí tvrdších stránek života. Pro
ni byl takový mír iluzí, vědomou slepotou, jako když kůň dostane klapky na oči,
aby neviděl okolní nebezpečí.

Jediný skutečný a trvalý mír se dá najít ve
smrti.

A já nehodlám zemřít bez boje.

Její pozornost přilákala ozvěna hukotu
zdola ze silnice. Zpoza zatáčky se vynořil turistický autobus a pomalu se vlekl
nahoru. Byl jasně červený, se stylizovaným drakem na boku. Podobné autobusy
Seichan viděla po celé Evropě, plné asijských turistů s fotoaparáty, kteří
chodí v těsných skupinách a drží se své kultury jako hradby proti zahraničním
vlivům. Věděla, že některé cestovní kanceláře dokonce rozmlouvají svým klientům
ochutnávky místní kuchyně a raději se s nimi zastavují v asijských
restauracích.

Ačkoliv nebyl pohled na takový autobus v
Evropě nic mimořádného, Seichan se stáhla do hlubšího stínu u kláštera. Věděla,
že Kowalského a Leninu sestru unesla nějaká čínská skupina, která s
největší pravděpodobností taky zorganizovala přepadení v Ogulinu.

V rámci předběžné opatrnosti se proto
přesunula k úzkému oknu, které bylo otevřené, aby dovnitř proudil mírný vánek.
Hlasy jeptišek při polední modlitbě, které se linuly z hlubin stovky let staré
budovy, zesílily. Už dřív si obešla celé okolí, aby obhlédla přístupové a
únikové trasy.

Přikrčila se a poslouchala křupání štěrku
pod koly autobusu, který vjížděl na parkoviště. Přesně v tom okamžiku se
odrazila ke skoku a proletěla klášterním oknem do prázdné místnosti za ním.
Mimo dohled pak pozorovala, jak autobus v oblaku prachu a výfukových plynů
zastavil.

Po chvilce se dveře se zasyčením otevřely a
ven se vyhrnuli lidé. Protahovali se, zívali a kontrolovali si fotoaparáty.
Jejich průvodkyně – maličká žena v jasně červeném saku stejného odstínu jako
autobus – otevřela stejnobarevný deštník, kterým se jednak stínila a jednak
upoutávala pozornost turistů, a hlasitě spustila mandarínskou čínštinou, aby se
její svěřenci nerozutekli. Po chvilce vykročila v čele hloučku k dřevěným
dveřím kostela.

Seichan si prohlížela turisty. Byli to samí
Číňané od dětského věku po starce s ohnutými zády. Zjevně nešlo o přepadový
oddíl. Takový dav nicméně nabízel dokonalé maskování pro lidi, kteří by se
chtěli přiblížit k Seichanině skupině. Pozorně sledovala všechny turisty,
všímala si toho, jak se pohybují, s kým si povídají a jak se chovají.

Ze šesti mužů kolem třicítky neměla dobrý
pocit. Nešli společně a s nikým se nebavili. Místo toho se až příliš
cílevědomě rozhlíželi po vrcholu hory a jeden z nich se až příliš dlouho díval
na jejich zaparkovaný mercedes. Když se dotyčný muž otáčel, Seichan postřehla
pod jeho lehkým sakem vybouleninu.

Mohlo se jednat o fotoaparát – ale tomu
Seichan nevěřila.

Přikrčila se a pokoušela se vymyslet nějaký
plán. Jednu věc věděla jistě.

Je po klidu.
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Gray odvedl ostatní po temném schodišti dolů. Schody byly
zrádně příkré a úzké, takže museli kráčet jeden za druhým. Svítil si
tužkovou baterkou a Lena zezadu pomáhala osvětlovat cestu mobilem. Vzduch
tu byl o několik stupňů chladnější než v sluncem ozářené kapli nahoře a proti
očekávání taky sušší.

Jako vstupovat do prašné egyptské
hrobky.

Roland přejel prsty po stěně. „Kdybych si
měl tipnout, hádal bych, že tahle chodba vede do nějaké jeskyně podobné té
svatého Benedikta.“

Po dalších několika schodech se knězův
odhad potvrdil – Grayovo světlo pohltila jeskyně. Byla malá, ne delší než pět
metrů. Pod posledním schodem došlápl do vrstvy, která vypadala jako drcený
štěrk, a ustoupil ke straně, aby se k němu mohli připojit ostatní. Jejich kroky
zněly v tak stísněném prostoru hlasitě, ale ne natolik, aby přehlušily užaslá
zalapání po dechu.

Lena zvedla mobil výš.

Roland se zapotácel, div nepadl na kolena.

Na opačné straně jeskyně seděla na trůnu
vytesaném z kamene bronzová socha Panny Marie. Šlo o dokonalou repliku dřevěné
Madony v místním kostele – od drahokamy ozdobené koruny na hlavě po Ježíška v
klíně.

„Je krásná,“ zašeptal Roland.

Lena zchladila jeho nadšení. „Ale kvůli
tomu jsme nepřišli.“ Rozhlédla se po skalních stěnách. „Je to jenom další
kaple. Možná soukromá kaple otce Kirchera, kde se modlil k Panně Marii.“

„Stejně, objevit takové posvátné místo, po
staletí ukryté…“ Rolandův hlas překypoval emocemi, jako kdyby přemáhal dojetí. „Je
to zázrak.“

Gray přistoupil blíž a přejel po soše
světlem. „Momentálně mě zajímají spíš odpovědi než zázraky. Jako třeba odpověď
na to, proč otec Kircher schoval tu sochu tady dole.“

Vzhlédl ke vznešeným očím Madony. Vzpomněl
si, jak sestra Clara říkala, že otec Kircher chtěl, aby jeho srdce pohřbili v
kostele pod Mariiným posvátným pohledem.

Musí tu být něco víc.

Podíval se pod nohy a přejel podrážkou po
štěrku. Zrnitá hmota nevypadala jako sutiny, ale spíš jako kočičí granule. Ten
pohyb odvedl Rolandovu pozornost od sochy.

Gray se shýbl a promnul několik zrnek mezi
prsty. „Tahle hmota ucpávala klíčovou dírku nahoře. Něco jako písek.“

Roland se sklonil a prohlédl si materiál
sám. „To není písek,“ řekl nakonec a po obličeji se mu rozlil úsměv. „Silikát.“

„Silikát?“ zopakovala Lena.

„Forma oxidu křemičitého,“ vysvětlil
Roland, „jakou najdete ve vysoušecích sáčcích v lahvičkách s pilulkami, aby lék
nezvlhl.“

Není divu, že je tady dole tak suchý
vzduch.

„Silikát byl v době otce Kirchera vědeckou
zajímavostí,“ pokračoval Roland. „Napsal několik kapitol o jeho přípravě a
vysoušecích schopnostech. Dokonce ho používal k ošetření vnitřků svých
mechanických aparátů.“

Lena se ohlédla ke schodům. „Jako zdejší
zamykací mechanismus.“

Roland přikývl.

„Možná nejen ten,“ řekl Gray. „Otče Novaku,
neříkal jste nám, že Kircher vytvářel pohyblivé sochy? Některé prý měl
vystavené ve svém muzeu.“

Roland vykulil oči. „Přece si nemyslíte…“
Otočil se k bronzové soše Madony. „To není možné.“

Odpověď se dá zjistit jediným způsobem.

Gray přistoupil k soše a prohlédl si ji.
Tušil, co najde. A opravdu – u koruny na Mariině hlavě objevil otvor ve
tvaru kříže rámovaný srpky drahokamů.

Jako rozeklané paroží.

Roland se pokřižoval a šeptem se pomodlil.

Lena vypadala právě tak ohromeně.

Gray podal svítilnu Rolandovi a vytáhl
Kircherův starý klíč s lebkami. Musel se opřít soše o klín, aby dosáhl ke
koruně.

„Opatrně,“ varoval ho Roland.

Gray zasunul klíč do otvoru a otočil s ním
– ale nic se nestalo. Zkusil to znovu, se stejným výsledkem.

„Možná se rozbila,“ řekla Lena a nervózně
si založila ruce.

Gray pokračoval v otáčení a všiml si, jak s
každou otočkou roste odpor. „Mám pocit, že se uvnitř něco děje.“

„Pokračujte,“ pobízel ho Roland s nadějí.

Gray poslechl. Chápal, v co Roland doufá.

Natahuji nějaký mechanismus.

Brzy měl co dělat, aby klíčem dokázal
otočit. Drobounké ocelové lebky se mu zarývaly do prstů. Konečně v soše něco
cvaklo a bronz zazvučel jako zvon.

Gray polekaně uskočil a vytrhl klíč z
otvoru.

Roland ho chytil za loket – ne aby mu
pomohl udržet rovnováhu, ale v šoku. „Podívejte!“

Ze sochy se ozvalo zabzučení a černá linka
rozdělila Madonu od koruny po nohy. Socha se sama otevřela na dvě poloviny jako
bronzový sarkofág.

Tentokrát Gray zalapal po dechu s
ostatními.

V duté soše byly ostatky pravěké kostry.
Nejednalo se však o žádnou hromádku kostí a lebek. Kosti tu byly pečlivě
složeny a spojeny dráty do stejné polohy jako Madona, takže kostra vznešeně
seděla a hleděla na ně očními důlky pod silnějšími nadočnicovými oblouky, které
ji jasně odlišovaly od moderního člověka.

„Našli jsme ji,“ zašeptala Lena. „Našli
jsme Evu.“

„To není všechno,“ řekl Roland a pokročil
kupředu. „Podívejte se, co drží.“

Kostra měla v jedné ruce metrovou tyč
připomínající kost, položenou přes klín, jako když Madona drží malého Ježíše,
ale ta tolik nepoutala jejich pozornost. Na koleně ještě spočívala kamenná
koule o velikosti grapu.

Gray na ni posvítil. V záři baterky se
objevily detaily vyryté do povrchu, znázorňující hvězdicovité krátery a hladké
plochy jezer.



„To je model Měsíce,“ řekl Roland. „S
dokonalou mapou přivrácené strany.“

Lena přistoupila ještě blíž. „To není
možné.“

Gray nechápal jejich úžas. Roland jim přece
ukázal Kircherovy mapy měsíčního povrchu. Takové znalosti by neměly vyvolat
nevěřícné ohromení, které se jim zračilo ve tvářích.

„Co se děje?“ zeptal se.

Lena se na něj ohlédla. Musela polknout,
než dokázala promluvit. „Na zadní straně koule jsou ještě přilepené kousky
vápence.“

Gray se nechápavě zamračil.

„Tenhle předmět nepochází z doby otce
Kirchera,“ vysvětlil Roland. „Určitě ho vzali z toho výklenku v pravěké
galerii, o které jsme vám vyprávěli. Odlomili ho z tisíciletých vrstev vápence,
které ho zalily.“

Lena ukázala. „Což znamená, že tenhle model
Měsíce musí být desítky tisíc let starý.“

Gray se na tu záhadu podíval pozorněji.

To opravdu nebylo možné.

Roland couvl a zvedl si ruku k čelu. „Není
divu, že Kircher začal být tak posedlý Měsícem. Pátral po zdroji tak dávných
znalostí. Stejně jako my si musel uvědomit nemožnost takového nálezu.“

„Proto třeba uzavřel ten jeskynní systém,“
řekla Lena. „A přidal přísné varování před vstupem.“

„A proto nakonec schoval všechno tady dole,“
dodal Roland.

Lena se dotkla jeho paže. „Tím Kircher
dokázal, že byl opravdový vědec. Ochránil a uchoval svoje objevy pro příští
generace.“

Roland si vzdychl. „Poslední roky života
jistě strávil hledáním odpovědí v naprostém utajení. To, co věděl, prozradil
jen hrstce kolegů. A ačkoliv patrně svůj objev nikdy úplně nepochopil, zjevně
ho uctíval.“

Gray si prohlížel krásný mechanismus
Madony. Musel s Rolandem naprosto souhlasit.

Lena zvedla ruku k tyči spočívající v
kostlivých prstech neandertálské ženy. „Myslím, že je vyřezaná ze slonoviny,
možná z mamutího klu.“

„Co by to mělo být?“ zeptal se Gray.

„Nevím. Možná berla. Podle artritických
změn na některých kostech zemřela ta žena velice stará.“

Gray se zadíval na hůl. Měl pocit, že jde o
víc než pravěkou oporu, zvlášť vzhledem k tomu, jak nápadně tu byla vystavená.
Viděl na ní mělké zářezy, jako kdyby šlo o nějaké dávné měřítko.

Lena se sklonila blíž. „Podívejte. Na
tomhle malíčku je patrná špatně zhojená zlomenina.“

„Zlomený prst.“ Roland jí nahlédl přes
rameno. „Jako u těch otisků, které jsme viděli nad jejím hrobem.“

„A v té jeskyni s výklenky a sochami. Je to
stejná žena. Musela vytvořit tu nástěnnou kresbu a patrně taky ten model
Měsíce.“

Gray zůstával stát za nimi a ze svého
výhodného postavení si všiml věci, kterou ostatní přehlédli. Vnitřní povrch
obou polovin duté bronzové Madony obsahoval další záhady. Na jedné straně byla
do kovu vyryta mapa. Gray pochopil, že jde o velký ostrov, ale další detaily se
z dálky nedaly rozeznat.

Na druhé polovině sochy spočívala v
bronzovém pouzdře kniha vázaná v kůži. Vidět bylo jen horní polovinu se
známým zlaceným bludištěm.

Když na ni namířil svítilnu, Roland se
ohlédl ve směru světla a prudce vydechl. Stejně jako Gray okamžitě poznal, o co
se jedná.

Natáhl se po knize, ale zase ruku opatrně
spustil. „To je kopie Kircherova deníku.“

Než se stačili rozhodnout, co dál, Grayovi
zabzučel v kapse mobil. Ohlásil se do něj, ale Seichan ho ani nenechala
domluvit.

„Snažím se vám dovolat,“ vyhrkla spěšně. „Máme
společnost.“
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PEKING, ČÍNA

„Podle plánku by gorilí výběh měl být za další zatáčkou.“

Monk s Kimberly pokračovali po stromy
lemované pěšině klikatící se kolem plexiskly uzavřených opičích klecí. Límec
bundy měl vyhrnutý a držel Kimberly za ruku – pořád předstírali, že jsou
manželský pár.

Podíval se na hodinky.

Do zoo vešli před patnácti minutami pod
vysokými oblouky bran, velkolepě vyzdobenými pestrou přehlídkou draků.
Majestátní vstup však Monka nijak nepřipravil na žalostné podmínky v samotné
zahradě.

Většina návštěvníků směřovala k největší
atrakci, pavilonu pand, příhodně umístěnému poblíž hlavní brány. Tento pavilon
vypadal moderně a lákavě a hostil čínský národní poklad: pandy velké. Monk se však
odpojil od davu a s Kimberly zamířili hlouběji do zoo.

Pohled, který se jim naskytl za pavilonem
pand, nebyl jen skličující, ale přímo srdceryvný.

Prošli kolem výběhu se stádem langurů
čínských. Sklo bylo špinavé stejně jako vnitřek výběhu. Nejhorší ze všeho bylo,
že několik návštěvníků podlezlo zábradlí, bušilo na sklo a křičelo, aby přiměli
zvířata k nějaké činnosti – opičkám to ale podle všeho jen nahánělo hrůzu.

Z toho mála, co viděli ve zbytku zahrady,
bylo takové chování normální. Rozhodně se neobjevil žádný zřízenec, aby někoho
pokáral. V otevřeném výběhu medvědice gobijské, v němž nebylo nic než holé
betonové stěny, se povalovaly odpadky, které na ubohé zvíře házeli návštěvníci:
obaly od sladkostí, kelímky, ubrousky. Monk viděl, jak rozesmátý teenager nalil
otupělé medvědici na hlavu láhev koly. Musel se ovládat, aby ho neshodil do
výběhu.

Kimberly zřejmě vycítila jeho rostoucí
zlost. „Vím, že to člověka zbavuje iluzí,“ zašeptala. „Nedostatečná údržba,
ostudné chování návštěvníků, špatný stav výběhů…“

„Špatný je hodně mírné slovo.“ Monk kolem
sebe mávl rukou. „Tohle místo je pekelná díra.“

„Je to jenom odraz doby v téhle zemi,“
odpověděla konejšivě. „Ano, na zoologickou zahradu v moderním věku je to hodně
zaostalé, ale podle toho, co jsem četla po přistání, už se mluví o přestěhování
zahrady na předměstí, kde jsou levnější pozemky a zvířata budou mít větší
výběhy.“

„Proč čekat?“ zeptal se Monk. „Potom, co
čínská vláda nalila do olympijské vesnice tolik peněz, by měla něco udělat i s
tímhle. Když už nic jiného, aspoň to tady líp hlídat. Vládě rozhodně není proti
mysli manipulovat s obyvateli. Tak proč tolerují tohle?“

Ukázal na turistu, který kopal do mříží
klece, v níž se třásla schoulená liška.

„Co je s těmi lidmi?“ zahučel.

„Nesmíte zapomenout, že Číňanům zvířata
pořád slouží jenom jako potrava, léky nebo zábava. Nápisy na klecích dřív
uváděly, které části daného zvířete jsou nejchutnější a ze kterých se
připravují nejúčinnější léky.“ Naklonila se k Monkovi. „Takže vidíte, že už se
věci posouvají k lepšímu.“

Monk znechuceně zrychlil k oddělení
lidoopů. Zoo se měla za hodinu zavírat a on chtěl obhlédnout co největší část
zahrady, než budou muset odejít. Vzhledem k rozloze dvou set akrů bylo třeba
nakládat s časem uvážlivě. Podle plánu se chtěli soustředit na výběhy lidoopů.
Jestli Baaka opravdu odvezli sem, jednalo se o nejlogičtější místo, kam by se
měli podívat nejdřív.

Po uzavření zoo si s Kimberly obejdou
zahradu zvenku, aby se podívali po případných stopách Kowalského a Marie
Crandallové. Painter v Sigmě čekal, jestli se nepodaří zachytit další signál z
vysílačky, zatímco Kat sestavovala podrobnou mapu bezprostředního okolí –
pozemní i podzemní.

Monk se zadíval pod nohy. Podle předběžných
informací od Paintera se pod zoologickou zahradou nacházela řada podzemních
zařízení, ale jejich rozloha zůstávala neznámá.

Kimberly si všimla jeho pohledu a uhodla,
na co myslí. „Pod námi může být cokoliv,“ řekla.

„Jak to myslíte?“

„Další oblíbenou turistickou atrakcí v
Pekingu je ti-sia čcheng, podzemní město. Postavili ho jako protiletecký
kryt pro obyvatele v sedmdesátých letech, má rozlohu dvou set čtverečních
kilometrů a prý do něho vede přes sto vstupů, většinou schovaných v obchodech
nebo přímo na ulicích. Malá část je otevřená veřejnosti, ale zbytek je tajný.“

Monk si představil takové obrovské prostory
ukryté pod zemí. „Myslíte, že může zasahovat takhle daleko?“

„Jistě. Propojuje většinu hlavních míst ve
městě: nádraží, náměstí Tchien-an-men a dokonce i Zakázané město.“

Monk si zamyšleně promnul bradu. To rozhodně
stálo za prověření.

„Podívejte,“ řekla Kimberly a ukázala. „Támhle
jsou šimpanzi.“

Monk se rozhlédl. Zdálo se, že konečně
dospěli do části zahrady s lidoopy.

Výběh šimpanzů nevypadal o nic líp než
ostatní. Sklo bylo špinavé, na zemi v klecích se střídaly hromady exkrementů a
kaluže moči a zvířata uvnitř vypadala sklíčeně – shrbeně seděla na betonu a
malomyslně do sebe dloubala prsty. Návštěvníci bušili na sklo a ječeli, aby
přilákali jejich pozornost.

V sousedním výběhu seděla osamělá gorila.
Její výběh byl v podstatě jen betonovou celou. Velké zvíře dřepělo v rohu,
otočené zády k návštěvníkům. Monk si těžko dokázal představit takový život v
izolaci, bez pořádných duševních podnětů a s neustálým popichováním. Když to v
čínském hlavním městě vypadalo takhle, bál se pomyslet, jaké asi panují
podmínky v menších zahradách po celé zemi.

Kimberly se rozhlédla po okolních klecích a
zašeptala: „Baaka nikde nevidím.“

Jakkoliv Monk chtěl najít unesené zvíře,
byl tak trochu rád. Žádný živý tvor si nezasloužil takové zacházení.

Gorila snad vycítila jeho soucit, protože
se k němu otočila a zadívala se na něj velkýma tmavýma očima plnýma smutku a
beznaděje. Zachvěly se jí nozdry, jak nabírala vzduch, a pak se s těžkým
zafuněním znovu otočila ke stěně.

Promiň, kamaráde, kdybych tě mohl
zachránit, udělal bych to.

„Tady víc nezjistíme,“ řekla Kimberly.

Monk souhlasil. „Vypadneme odtud.“

Než někoho zastřelím.

Po klikatých cestičkách se vrátili k hlavní
bráně. Park za výběhy vypadal docela pěkně, s potůčky lemovanými vrbami, s
velkými modrými jezírky a s řadou dřevěných pavilonů i malovaných kolonád.

Ani tato krása však nestačila zamaskovat
zdejší utrpení.

Monk byl čím dál zasmušilejší – doléhal na
něj neúspěch při hledání stop po unesené skupině. Neztrácel však víru.

Maria a Baako nejsou sami.

No tak, Kowalski, dej nám znamení.
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„Udělej to,“ zabručel Kowalski.

Zároveň svému spoluvězni naznačil totéž
posunky. Stál přitom zády ke kameře u stropu před betonovou celou. Nevěděl,
jestli je někdo sleduje, ale nemohl to riskovat.

Baako na něj zdráhavě zíral.

Kowalski ukázal prsty signál pro OK, aby
gorilu přemluvil. Musí to vypadat uvěřitelně. Poslední hodinu strávil
nenápadným posunkováním a snažil se Baakovi vysvětlit, co po něm chce.

Znovu zaposunkoval.

[Musíš, kámo… jestli chceš ještě vidět
Marii]

Kowalski si nebyl jistý, kolik jeho
chlupatý společník pochopil, ale jeho plán byl jejich jedinou nadějí.

Baako zaváhal a ustaraně houkl. Pak zvedl
ruku, poklepal si palcem na bradu a roztáhl prsty. Tázavě na Kowalského frkl.

[Pro mamku?]

„Jasně,“ řekl Kowalski. Došlo mu, že Baako
určitě mluví o Marii.

Tomu klukovi to vlastně zatraceně pálí.
Možná to fakticky zabere.

Přistoupil blíž a nepatrně naklonil bradu.
Baako se mu podíval do očí a Kowalski přikývl.

Teď, nebo nikdy, mládenče.

Baako se napřáhl a prudce uhodil Kowalského
do obličeje. Na tváři ho poškrábaly drápy. Rána byla tvrdší, než Kowalski
čekal. Zhroutil se dozadu a zauvažoval, jestli mu vůbec zůstala hlava na krku.

Baako se přikrčil.

Kowalski se překulil do sedu, odsunul se od
Baaka a těsně nad zemí signalizoval: [Jsem v pořádku] Potom zakýval na
Baaka prsty, aby proti němu vyrazil znovu.

Baako se na něj vrhl. Kowalski nemusel
strach ani hrát. Baako byl mnohem silnější, než vypadal. Vrazil Kowalskému
ramenem do hrudníku a natlačil ho na mříže.

Kowalski zalapal po dechu a co nejhlasitěji
zařval: „Hej! Pomozte mi někdo! Dostaňte mě odtud!“

O chvilku později se rozrazily dveře na
konci místnosti. Kowalski se ohlédl přes rameno. Běželi k němu dva uniformovaní
muži, jeden s elektrickou holí, druhý s puškou.

Potlačil zasténání. Doufal, že se objeví
jen jeden, kterého se mu podaří přemoct. Pak by s Baakem utekli.

Takže musíme nasadit plán B.

Ještě než vojáci doběhli až k němu,
Kowalski zvedl ruce k hrudi a zakomíhal pažemi. Ačkoliv ten pohyb mohl
působit jako ustrašené obranné gesto, ve skutečnosti šlo o jednoduchý pokyn.

[Buď agresivní]

Baako nepotřeboval pobízet, aby se tvářil
zlostně. V očích se mu při pohledu na vojáky a praskající elektrickou hůl
zablýskal vztek. Postavil se dva metry od mříže, opřel se o klouby prstů na
jedné ruce a druhou pěstí si zabušil do hrudi. Navíc děsivě vycenil zuby.

„Pusťte mě odtud!“ zaječel Kowalski.

Voják s elektrickou holí nemotorně zasunul
klíč do zámku a otevřel dveře. Druhou rukou namířil červeně jiskřící zbraň na
Baaka. To Kowalskému poskytlo příležitost, aby se vykulil z klece. Ve spěchu
narazil do stojícího vojáka, ale ten ho prudce odstrčil. Druhý muž se držel v dostatečné
vzdálenosti, pušku přiloženou k ramenu, a mířil střídavě na Baaka a Kowalského.

Kowalski nenápadně zasignalizoval Baakovi.

[Ustup]

Baako podrážděně zafuněl, ale odvrátil se a
odešel po všech čtyřech do zadní části klece.

Strážný s hlasitým klapnutím zabouchl dveře
a znovu je zamkl.

Kowalski si přejel prsty po hlubokých
škrábancích na obličeji a rozetřel si krev, aby zranění vypadalo vážněji. „Myslel
jsem, že mě zabije.“

Vojáci spolu prohodili několik slov rychlou
mandarínštinou. Teprve teď Kowalski poznal strážného s holí. Byl to ten darebák
Kao, velitel skupiny, která je unesla. Ten parchant se vrátil z místa, kam vedl
Marii, aby zkontroloval ostatní vězně.

Kao mezi mřížemi plivl na Baaka a mávl na
Kowalského, ať jde ke dveřím. Výhrůžně přitom pozvedl elektrickou hůl. Voják s
puškou kráčel z druhé strany.

Kowalski nechával paže zpola pozvednuté a
snažil se tvářit otřeseně. „Odveďte mě za doktorkou Crandallovou. Měla by o tom
vědět.“

Nikdo neodpověděl, a tak se nechal
jednoduše odvést z místnosti. Ještě než se zavřely dveře, ohlédl se na Baaka.
Nelíbilo se mu, že ho opouští. Zaťal obě pozvednuté ruce v pěst a přitiskl si
je k hrudi.

[Buď statečný]
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Baako sleduje, jak velký muž odchází a jak se za ním
zavírají dveře. Pamatuje si jeho poslední slova, ale necítí v sobě nic než
strach. Nepomáhá, že bystrým nosem cítí pod nehty pach krve. Přerývaně
oddechuje a musí se posadit.

Objímá si kolena a přeje si, aby tak
objímal mamku.

Pomalu se rozhlíží. Nejsou tu hračky,
tabule ani lana. Dívá se na jídlo v košíku, ale necítí hlad.

Jenom strach.

Zůstává otočený zády ke vzdálenému rohu
a k páchnoucí hromadě, kde ten muž vykonal potřebu. Není tu záchod jako doma.
Cítí stud – nejen protože ho učili, aby nekonal potřebu na zem, ale protože ví,
co tam ten muž schoval.

Zmateně, frustrovaně funí.

Dotýká se prstem brady a kolébá se na
místě.

[Mami, mami, mami…]

Najednou se ozývá hlasitý zvuk – divoké
zaburácení a řev. Přichází od velkých lesklých dveří na opačné straně
místnosti, u kterých září křiklavě červená písmena jako varování. Něco do těch
dveří naráží a bouchá.

Baako tuhne, bojí se pohnout, aby na
sebe neupozornil. Ježí se mu chlupy. V tom řevu slyšel krev, stejně jistě, jako
ji cítí z prstů. Jeho dvě matky mu večer vyprávěly příběhy, často s obrázky. V
některých vystupovaly nestvůry: stíny číhající pod postelí nebo trollové
schovaní pod mosty.

Vzpomíná, že mu mamka říkala: Trollové jedí kozy.

Neví, co vydalo takový řev. Teď je opět
ticho, ale Baako se obává, že v tomhle příběhu bude kozou on.

Odvrací se od lesklých dveří k těm na
druhém konci, kudy odešel jeho velký společník, ale myslí na někoho jiného.

Mami, kde jsi?
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Maria přecházela po délce místnosti s osmiúhelníkovým
půdorysem. Podlahu tvořil ohlazený beton, stěny monotónně bílá omítka. Zasklené
výklenky všude kolem obsahovaly pravěké předměty a nástroje, jejichž stáří bylo
v příkrém kontrastu s moderní sterilitou místnosti.

Doktor Dayne Arnaud stál před jedním
výklenkem, lehce skloněný a s rukama sepjatýma za zády. Právě si prohlížel
kámen o velikosti pěsti, opracovaný do pravěké ruční sekery. Z jeho ustaraného
výrazu ale bylo zjevné, že ho předmět nijak zvlášť nezajímá a jen se snaží
rozptýlit.

Maria ho chápala. Brutální a náhlá poprava
profesora Wrightsona oběma otřásla.

Ohlédla se ke dvojici ozbrojených strážných
u východu. Ťia-jing Lauová je doprovodila do podzemního komplexu pod
zoologickou zahradou a nechala je v téhle muzejní místnosti s tím, že se
za nimi brzy vrátí.

To ale bylo víc než před hodinou. Maria
měla nervy napjaté k prasknutí. Nakonec se zastavila vedle francouzského
paleontologa.

Kdybychom si navzájem sdělili, co víme…

„Pane doktore,“ oslovila ho, „tušíte, co se
tu odehrává?“

Arnaud se podíval k východu a nepatrně
zavrtěl hlavou.

Maria si povzdychla. „Zjevně tady probíhá
nějaký tajný genomový projekt související s dávnou DNA, ale k tomu ještě něco
dalšího, co Číňané pořád drží v utajení. Když vás a profesora Wrightsona
unesli, nepodařilo se vám něco zaslechnout?“

„Hélas, Docteur Crandall,“ odpověděl
Arnaud, sevřel rty a přešel do angličtiny. „Je mi líto. Bohužel neumím
mandarínsky, takže ta trocha, co jsem zaslechl, mi nedávala žádný smysl.“

Maria na tom byla stejně.

„Ale ze zdejší sbírky dokážu odvodit pár
domněnek,“ dodal a opsal rukou kruh kolem místnosti.

„Jak to myslíte?“

„Ukážu vám to.“

Odvedl ji k jednomu z větších výklenků, kde
na polici spočívala velká lebka, nasvícená zezadu, mnohem větší než lidská, ale
s podobným tvarem.

Nějaký lidoop, odhadla Maria.

Když Arnaud promluvil, slyšela v jeho hlase
závist. „Nic takového se ještě nepodařilo najít. Přinejmenším ne takhle
neporušeného.“

„Co je to?“

„Vyhynulý druh gorily, Gigantopithecus
blacki. Tahle zvířata se procházela po vysočinách jižní Číny a Vietnamu,
dokud před sto tisíci lety nevyhynula.“

Maria zvážila velikost lebky. „Musely být
obrovské.“

„En effet,“ souhlasil Arnaud. „Dosahovaly
výšky tří metrů a hmotnosti až pět set kilogramů.“

Maria si představila půltunové zvíře.

„Všechno, co o tomhle druhu víme,“
pokračoval Arnaud, „je známo z několika stoliček a pár úlomků čelistí.
První zuby byly objeveny roku 1935 v lékárně v Hongkongu.“

„V lékárně? Co tam dělaly zuby?“

„V čínské medicíně jsou zkamenělé kosti
často drceny na prášek a potom používány k výrobě elixírů.“

„Ale co to má všechno společného s tím, co
se děje tady?“

Arnaud se rozhlédl po sbírce. „Podle této
lebky a řady dalších předmětů se vsadím, že někdo učinil objev úžasného
významu. Naleziště fosilií a ostatků, které by mohlo přepsat naše
vědomosti o raných dějinách člověka.“

Maria se zamračila na gorilí lebku. „Co
myslíte těmi dějinami člověka?“

„Jak jsem říkal, Gigantopithecus
vymřel teprve před sto tisíci lety, což znamená, že byl v oblasti výskytu
současníkem raných lidí.“ Přešel k dalšímu výklenku. „A podívejte se na
všechny ty kostěné, parohové a kamenné nástroje, které tu jsou vystavené.
Podle mého odhadu pocházejí z mladší doby kamenné.“

Maria pomalu přikývla. Tuto epochu dobře
znala z vlastních výzkumů. V té době neandertálci žili vedle lidí a dalších
homininů – denisovanů, floréských lidí připomínajících hobity a několika
přežívajících příbuzných druhu Homo erectus.

Jednalo se o klíčový okamžik lidských
dějin.

Arnaud ji odvedl ke kamenné soše sedící
těhotné ženy s velkým břichem. „Takové venuše se začaly objevovat právě v
mladší době kamenné. Willendorfská venuše, Lausselská venuše a další. Když se
podíváte zblízka, uvidíte na figurce stopy červeného okru, což je jasná známka
rituální funkce.“

„Takže se domníváte, že celá tahle sbírka
pochází z poměrně krátkého úseku dějin?“

„Nejen to, ale taky z jednoho místa. Podle
neporušené lebky Gigantopitheca bych řekl, že artefakty pocházejí z
jižní Číny, možná odněkud z Himálaje. Což nás přivádí k dalšímu zvláštnímu
předmětu.“ Odvedl ji k výklenku s jinou lebkou, tentokrát mnohem menší. „Všimněte
si směsi archaických a moderních znaků. Plochý obličej, silné čelní kosti,
široký nos.“

„Vypadá jako lidská.“

„Ale ne úplně.“ Podíval se na ni. „Tato
lebka patří jeskynním obyvatelům, kmenu, který byl teprve nedávno objeven v
jižních čínských provinciích. Říká se jim lidé z Jeskyně červených jelenů a
dodnes matou paleontology i archeology.“

„Proč?“

„Protože by neměli existovat. Velice dlouho
se přijímalo, že neandertálci byli poslední z našich nejbližších příbuzných,
kteří přežili a vyhynuli až zhruba před třiceti až čtyřiceti tisíci lety. Ale
kosti lidí z Jeskyně červených jelenů jsou staré jenom jedenáct tisíc let.“

Maria vykulila oči. To byl z geologického
hlediska pouhý okamžik.

„Většina paleontologů má za to, že jde o
poddruh lidí, o křížence mezi Homo sapiens a starším kmenem homininů,
denisovany, což ještě víc ukazuje, že naši předci jsou promíšenější, než se
dřív soudilo.“

To už Maria věděla. Bylo dobře doloženo, že
lidé v sobě nosí geny neandertálců i denisovanů, a to v množství, které se liší
podle oblastí. Ale mnohé zůstávalo tajemstvím, jako skutečnost, že nedávná
souhrnná studie naznačila existenci genetického zdroje v podobě třetí pravěké
skupiny, zatím neznámé.

Tato záhada ji vzrušovala.

Kdyby se hádanku podařilo vyřešit, co
bychom se asi dozvěděli o naší minulosti?

„Myslíte, že právě o to se tady Číňané
pokoušejí?“ zeptala se. „Že se snaží poskládat genetické kořeny toho, co z nás
dělá lidi?“

„Nevím.“ Přeletěl pohledem po místnosti. „Ale
podle zachovalosti těchto zkamenělin a ostatků z tak významného dějinného
předělu Číňané objevili něco důležitého a natolik cenného, aby to ukryli před
zbytkem vědeckého světa.“

Maria si představila, kolik asi stálo
vybudování tohoto podzemního laboratorního komplexu. Rozhodně šlo o vysokou
částku, na stejné úrovni s projektem Manhattan. Ještě znepokojivější ale
bylo, kdo to celé řídí.

Ohlédla se na uniformované strážné. „Jestli
se s tím objevem nemýlíte, proč ho hlídá oddíl čínské armády?“

Arnaud se zamračil. „Třeba se snaží najít
způsob, jak ze svého nálezu udělat zbraň.“

Maria se zhluboka nadechla. Takové pomyšlení
jí nahánělo hrůzu.

„Ostatně, doktorko Crandallová,
nefinancovala i váš výzkum DARPA, vědecké oddělení americké armády?“

To byla rozhodně pravda.

Mám sama čisté ruce?

Peníze na její projekt pocházely z Úřadu
pro biologické technologie v rámci DARPY, jehož úkolem bylo zkoumat
hranice mezi biologií a fyzikou. Než přijala grantové peníze z DARPY,
přečetla si o jiných projektech tohoto úřadu – mnohé z nich se snažily různými
způsoby vylepšit vojáky, od pokročilých protéz po implantáty v mozkové kůře. A jeden
z projektů chtěl zvýšit lidskou inteligenci genovými manipulacemi. Maria měla
podezření, že její a Lenin výzkum souvisel právě s tímto dlouhodobým cílem.

Zavřela oči. Nemohla už dál popírat pravdu.
Ať se jí to líbilo nebo ne, svět se ocitl uprostřed závodů v biotechnologickém
zbrojení. A ona i Lena se na nich podílely.

Jenže pro koho jsme doopravdy pracovaly? Vybavila si usměvavý obličej Amy Wuové. Pro Čínu nebo Spojené
státy?

Přerývaně se nadechla – uvědomila si, že
nemá na výběr, chce-li přežít. Vzpomněla si na krutou popravu profesora
Wrightsona.

Buď užitečná…, jinak zemřeš.

Podívala se k východu. Věděla, která osoba
rozhodne o jejím osudu.

Jako kdyby ji přivolala, dveře se otevřely
a vstoupila postava následovaná ozbrojeným čínským vojákem. Ale nově příchozí
byl někdo jiný, než koho Maria očekávala.

Do místnosti se všoural Kowalski. Vrhl
zamračený pohled na muže s pistolí – byl to ten parchant Kao – a otočil se
k Marii. Na levé tváři měl čerstvou náplast a byl oblečený do nové šedivé
kombinézy.

„Tady jste,“ zabručel.

„Co se stalo?“ Zadívala se mu do obličeje. „Je
Baako…“

Kowalski se prsty dotkl zalepené tváře. „Přeskočilo
mu. Zaútočil na mě.“

Marii se na chvilku zastavilo srdce, ale
pak Kowalski natáhl prsty a přejel si jimi pod bradou.

[Lžu]

Významně se na ni zadíval. „Oba bychom měli
jít tam dolů a zkusit ho uklidnit.“

Než stačila odpovědět, Kao postrčil
Kowalského dál do místnosti. „Generálmajor Lauová říkala, ať všichni počkáte
tady.“

Kowalski v pocitu marnosti zaťal zuby.

Vypadá to, že zatím nikam nejdeme.

Kao se bez dalšího vysvětlení obrátil k
odchodu a oddusal. Něco ho zjevně rozrušilo.

„O co šlo?“ zeptala se Maria Kowalského.

Zachmuřený Kowalski šeptem odpověděl: „Myslím,
že naši o nás vědí.“

18.05

„Vím jistě, že bratr nenechal žádnou stopu, kterou by
Američané mohli sledovat,“ trval na svém Čchang Sun. Podplukovník stál v
toporném pozoru, ale oči mu plály zlostí. „Vsadil bych na to vlastní život.“

To vám připomenu, pomyslela si Ťia-jing.

Stála v bezpečnostní místnosti komplexu. Už
dřív obdržela varování z ministerstva státní bezpečnosti, které dohlíželo
nad zpravodajskými akcemi v Čínské lidové republice. Podle informací z
amerických zpravodajských služeb to vypadalo, že Američané mají podezření, kdo
stojí za útokem na středisko primátů. A pokud ano, Ťia-jing musela
předpokládat, že sem někoho posílají, aby vše vyšetřil.

Jestli už nejsou tady…

Osobně zašla posílit zabezpečení komplexu
sem do centra řízeného Čchangem. Schválně vnikla na jeho území, aby mu ukázala
svůj vztek a dala mu najevo, že nedůvěřuje podplukovníkovým schopnostem.

Přejela pohledem po obrazovkách
pokrývajících tři stěny. Normálně u stolu ve tvaru písmene U seděli pod
monitory technici a sledovali záběry kamer rozmístěných po podzemním komplexu a
zoologické zahradě, ale Ťia-jing všechny poslala pryč, aby si mohla promluvit s
Čchangem v soukromí.

Zadívala se na monitor, který ukazoval
gorilu doktorky Crandallové, jak zasmušile sedí v kleci. „Prohledali jste tělo
i klec toho zvířete, jestli v něm není schovaná elektronika?“

„Kao na to osobně dohlédl. Předtím ještě
svlékl a prohledal toho ošetřovatele. Nic nenašel. Jak jsem říkal, bratr se
nedopustil žádné chyby, která by mohla přivést Američany k tomu, aby se dívali
k našim břehům.“

„Ale podle ministerstva státní bezpečnosti
právě to dělají.“

„V tom případě se museli něco dozvědět od
té agentky ve vědeckém oddělení Bílého domu. Kdo ví, co jim doktorka Wuová před
smrtí prozradila nebo co se Američané dozvěděli potom?“

Ťia-jing uznávala, že jde o pravděpodobný
scénář. Doktorka Wuová naštěstí neznala žádné podrobnosti o těchto
laboratořích. Ťia-jing přesto odmítala uvolnit smyčku kolem Čchangova krku i
kolem krku jeho mladšího bratra, dokud se neujistí, že Američané o jejím
zařízení nic nevědí.

„A co doktorka Crandallová?“ zeptal se
Čchang.

Ťia-jing přenesla pohled na jiný monitor se
záběry z místnosti, ve které ta americká genetička čekala s francouzským
paleontologem. Kao k nim právě přivedl toho vysokého ošetřovatele.

„Vezmu si s sebou technika a prohledám ji,“
řekla. „Pořád s ní musím probrat řadu věcí.“

„Věříte, že bude spolupracovat?“

„To bude do značné míry záviset na tom,
jestli se vám podaří zajistit její sestru. Jak pokračuje akce v Itálii?“

Ťia-jing s potěšením upozorňovala Čchanga
na další selhání. Lena Crandallová podle všeho vyšla z chorvatských jeskyní
živá a byla s malou skupinou, jejíž totožnost zůstávala neznámá. Ťia-jing pořád
mátlo, na jaké zvláštní místo se Lena s ostatními v Itálii vydali.

Nedávalo to smysl.

Proč jeli k tomu odlehlému katolickému
kostelu?

Čchang prkenně odpověděl: „Vše by mělo být
do hodiny vyřízeno.“

„Doufejme, že uspokojivě. Navrhuji, abyste
se soustředil na tuto operaci a Marii Crandallovou přenechal mně.“

Ťia-jing se podívala na další monitor,
který zůstával tmavý. Přístup k těmto záběrům vyžadoval zvláštní klíč,
který měla pouze ona a Čchang. Po zapnutí monitor nabízel výhled do Archy. S
oběma sestrami v rukách se problémy, jimž zařízení čelí, vyřeší rychleji.

V případě potřeby by Ťia-jing nicméně
vystačila i s jednou ze sester.

Obrátila se k Čchangovi a zpražila ho
pohledem. „Dohlédněte na to, ať je okolí našeho zařízení neustále monitorováno,
a především zjistěte, jestli se v něm nepohybují nějací cizinci.“

„A co můj bratr?“

Otočila se a vykročila ke dveřím. „Zakrátko
dorazí agent z ministerstva, aby vyslechl Kaa. Až skončí, nechte bratra odvést
z našeho zařízení, dokud plně neprověříme rozsah jeho selhání.“

„Ale…“

„Zpochybňujete moje rozkazy, Sun čung-siao?“

Cítila, jak se jí vpíjí očima do zad. Byla
raději, když mohla bratry udržet oddělené, aby Čchung měl co nejmenší podporu.
Bude jednat opatrněji a uctivěji, když pochopí, že je ohrožena kariéra
jeho bratra.

„Pu, Lau šao-ťiang,“
odpověděl poslušně.

Ťia-jing se usmála.

To je lepší.

Vyšla ven, aby svou vůlí zlomila další
osobu.

18.18

Maria stála s roztaženýma rukama, zatímco jí technik v
bílém plášti přejížděl kolem trupu elektronickou hůlkou. Generálmajor Ťia-jing
Lauová stála se založenýma rukama vedle. Před chvílí Marii přikázala, aby se
podrobila prohlídce, ale nevysvětlila proč.

Ne že bych to nedokázala odhadnout.

Číňané se museli dozvědět o možné
přítomnosti vysílače, ale zběžnost kontroly naznačovala, že si nejsou jistí.
Působilo to spíš dojmem, že tápají. Podívala se přes technikovu hlavu na
Kowalského. Tvářil se nevzrušeně. Vojáci už určitě prohledali i jeho a patrně
touhle hůlkou objeli Baaka.

Technik řekl Ťia-jing něco čínsky, nepatrně
sklonil hlavu a ustoupil. Maria tušila, co asi své nadřízené říká. Je čistá.
Co se tedy stalo s tím vysílačem? Našel Kowalski způsob, jak ho schovat v
Baakově kleci? Nebo ho Baako spolkl?

Měla plno otázek, ale Ťia-jing se vrátila,
než stačila od Kowalského zjistit něco dalšího.

Generálmajor pokročila kupředu. „Když jsme
vyřídili tuto záležitost, doktorko Crandallová, můžeme pokračovat v dřívějším rozhovoru
o zdejším výzkumu. Věřím, že jakmile plně pochopíte, čeho se tu snažíme
dosáhnout, budete se k nám chtít přidat.“

To určitě,
pomyslela si Maria, ale odvrátila se a rozhlédla se po osmiúhelníkové místnosti
plné fosilií a ostatků.

„Kdybych si měla tipnout,“ řekla, „váš
projekt má za cíl vytvořit s pomocí genetiky silnější vojáky.“

Ťia-jing nedala najevo žádnou reakci, jen
nepatrně kývla hlavou. „Na první pohled to tak možná vypadá, ale největší
vědecké pokroky byly vždy inspirovány základnějšími potřebami světa.“

„Jinými slovy, nutnost je matkou pokroku,“
ocitovala Maria.

„To platilo od počátku dějin. Až příliš
často tajný výzkum financovaný armádou nakonec pronikne do širšího světa.
Podívejte se na internet. Začal jako malá informační síť americké armády, ale
brzy se rozrostl a proměnil svět. Podobně i problémy, které dnes řešíme zde,
zítra změní směřování lidstva.“

„Mluvíte o hledání způsobů, jak trvale
měnit lidský genom. Kdo ví, jaké škody tím vzniknou z dlouhodobého hlediska?“

Ťia-jing si povzdychla. „Neuvažujete
rozumně. Lidská činnost mění náš genom už teď. Kouření tabáku způsobuje mutace
ve spermiích. Starší otcové mají vyšší pravděpodobnost, že mutace předají
potomkům. Jediný rozdíl spočívá v tom, že tyto mutace jsou náhodné. Proč
nezískat kontrolu nad takovými škodlivými důsledky pro náš genom?“

„To je klíčové slovo. Kontrola. Mluvíte o
šikmé ploše k eugenice, ke stavu, kdy lidský život bude plánován, děti budou
projektovány a slabí budou vyloučeni nebo odsouzeni k podřadnosti. Z toho
nevzejde nic dobrého.“

„Nic dobrého? Mohli bychom vymýtit dědičné
choroby, léčit rakovinu a ano, taky vylepšit naše vlastnosti. Odkdy je
příroda neomylná? Proč je tak hrozná představa, jak lidstvo bere do rukou
vlastní evoluční budoucnost? Ani vaše země takové výzkumy oficiálně nezakázala.“

To Maria dobře věděla. I její vlastní
výzkum by se dal považovat za krok daným směrem. Jaký je etický rozdíl mezi
vytvořením Baaka v laboratoři a stejným postupem v případě lidského
života?

Do ticha, které se rozhostilo, promluvil
Dayne Arnaud. „Ale, generálmajore, objevili jste něco, co vás navedlo na tuto
cestu. Něco dost významného, abyste riskovali výstavbu tohoto tajného komplexu.
Smím se zeptat, co to bylo?“

„Děkuji, že jste mi to připomněl. Proto
jsem vás zavedla sem dolů.“ Přešla ke stěně proti dveřím. „Znáte horu Kailas v
jižním Tibetu?“

„Non,“ zavrtěl hlavou. „Neznám.“

„Jde o svatou horu v Himálaji, o místo
uctívané hinduisty i buddhisty. Na jejím vrcholu údajně sídlí Šiva ve věčné
meditaci. Poutníci k ní chodili po staletí. A před osmi lety tibetský pastýř,
který hledal zatoulanou ovci, objevil na svazích několik jeskyní a přivedl
místního antropologa, aby jeho nález prozkoumal.“

Maria se rozhlédla po místnosti. „Tam jste
našli tohle všechno?“

„V těchto a v dalších jeskyních na
sousedních vrcholcích.“ Ťia-jing položila ruku na nevýrazný čtverec, který se
okamžitě rozsvítil a odhalil skrytou elektronickou čtečku dlaní. „Ale v první
jeskyni, kterou objevil ten pastýř, jsme našli tohle.“

Ze stěny se pomalu vysunula tajná zásuvka,
široká a hluboká jako velká rakev. Její nitro se rozzářilo měkkým světlem.

„Pastýř se domníval, že toho antropologa
vede do jeskyně yettiho,“ vysvětlila Ťia-jing. „A možná se tak úplně nepletl.
Kosti, které jsme nalezli, možná souvisí s bájemi o takovém tvorovi, který
chodí po zasněžených horách. Nebo takové jeskyně možná daly vznik bájím o sídle
spícího boha. Pravda nicméně nakonec byla podstatně zajímavější a poučnější.“

Ťia-jing ustoupila stranou, aby si Maria a
Arnaud mohli prohlédnout obsah zásuvky. I Kowalski postoupil dopředu.
Francouzský paleontolog se slyšitelně nadechl a Maria si překvapeně zvedla ruku
ke krku.

V zásuvce spočívala úplná kostra postavy
připomínající lidskou. Tvar lebky se pozoruhodně podobal lebce moderních lidí,
jen s většími nadočnicovými oblouky a dvojitým hřebenem na vrcholu temene.
Hlavní úžas ale vyvolávala velikost kostry – výška dosahovala bezmála dvou set
padesáti centimetrů a na krku jí seděla lebka dvakrát větší než u běžného
člověka.

Jednalo se o kosti skutečného obra.

Kowalski se zamračil. „Ta nemůže být pravá.“

„Ale je,“ řekl Arnaud tlumeným hlasem, ve
kterém zaznívala posvátná úcta. „Úlomky lebky takového hominina už jsem viděl.
Podle staršího názvosloví šlo o ostatky Meganthropa, velkého člověka.“

„To na tohohle chlápka sedí,“ zahučel
Kowalski.

Arnaud pokračoval: „Většina
paleoantropologů se teď shoduje na jméně Homo erectus palaeojavanicus a
věří, že byl odnoží našeho staršího příbuzného. Ostatky takových obzvlášť
velkých potomků Homo erectus se nacházejí po celé jihovýchodní Asii.“

„Kolik zaživa vážil?“ zeptala se Maria.

Odpověděla Ťia-jing. „Podle hustoty
dlouhých kostí a velikosti lebky odhadujeme váhu mezi třemi sty a čtyřmi sty
padesáti kilogramy.“

Dvakrát víc než normální gorila.

„Ale z toho, co vidím,“ ozval se Arnaud s
pohledem upřeným na Ťia-jing, „je na téhle kostře řada netypických znaků,
odlišných od normálního Meganthropa.“

Ťia-jing souhlasně kývla. „Máte pravdu. Na
základě srovnávací studie jsme dospěli k závěru, že jde o křížence Meganthropa
a raných lidí. Proto jsme ho pojmenovali Homo meganthropus. Toto
hodnocení podporuje i analýza genomu, který jsme celý zmapovali.“

Maria nedokázala zakrýt ohromení. „Chcete
říct, že se vám podařilo izolovat dostatečně celistvou DNA?“

„Přesně tak.“

Maria se předklonila – na pánvi a lýtkové
kosti uviděla několik vyvrtaných otvorů. Vtom jí to došlo. Nemohla ze sebe
vypravit ani slovo. Genetici a antropologové už přišli s hypotézou o neznámém
třetím homininovi, který přispěl svou DNA ke genomu moderního člověka, a že s nejvyšší
pravděpodobností šlo o nějakou nepopsanou vedlejší větev Homo erectus.
Ještě významnější bylo, že podle studií genového driftu stejní výzkumníci
odhadli, že tento neznámý kmen žil někde ve střední Eurasii.

Maria se narovnala a zadívala se do zásuvky.

Dívám se teď na ten druh? Je to náš
dávno ztracený příbuzný?

Arnaudovy myšlenky se ubíraly stejným
směrem, ale z jiného úhlu. „Jestli se nemýlíte v tom, že se tento druh křížil s
ranými lidmi, o jakém období se tu bavíme? Určitě jste ty kosti datovali.“

„Ano. Jsou staré přibližně třicet tisíc
let.“

I Kowalski pochopil, co z toho plyne. „Takže
tvrdíte, že tihle obři určitě byli naši současníci.“

„Nějakou dobu ano,“ potvrdila Ťia-jing. „A
vzhledem ke všem zprávám o pozorování yettiho po Himálaji možná ještě
nevyhynuli. V odlehlých vesnicích se pořád vyprávějí příběhy o sněžných mužích,
kteří kradou ženy, páří se s nimi a mají potomky. Takže kdo ví?“

Ťia-jing se pousmála a v očích jí zablýsklo
pobavení nad takovými pověrami. Maria ale uvažovala, jestli na takových
zvěstech nemůže být zrnko pravdy, něco na způsob kolektivní paměti nebo legend
sahajících až do vzdálené minulosti. I ve Starém zákoně se píše o dvou– až
třímetrových obrech žijících vedle raných lidí.

„Žili tihle kolohnáti jenom tady?“ zeptal se
Kowalski. „V Číně?“

„To nemůžeme s jistotou potvrdit,“
odpověděla Ťia-jing.

„Možná ano,“ řekl Arnaud. „Můj krajan,
antropolog Georges Vacher de Lapouge, v roce 1890 u francouzského Castelnau-le-Lez
objevil kosti z mladší doby kamenné, které vešly ve známost pod názvem obr
z Castelnau, protože postava dosahovala výšky tří metrů. Kosti pak
studovali na univerzitě v Montpellier zoologové, paleontologové i anatomové
– a všichni Vacher de Lapougeho objev potvrdili. Podobné kosti ve Francii
později objevili i dělníci při kopání nádrže, s dvakrát většími lebkami než u
běžného člověka. Všechny objevy pocházejí z doby posledního evropského
zalednění, zhruba ze stejného období jako tato kostra.“

„A co se s těmi obry stalo?“ Kowalski
ukázal do zásuvky. „Něco mi říká, že je nevyhubili naši maličcí předkové…
přinejmenším ne bez pomoci.“

„Mohli jsme být prostě chytřejší.“ Arnaud
se naklonil nad kostru a pozorně si prohlížel lebku. „Podle obsahu
mozkovny tento tvor patrně nebyl příliš inteligentní. Možná byl dost chytrý,
aby používal nástroje a oheň podobně jako Homo erectus, ale ne o
moc víc.“

Maria se zamračeně rozhlédla po zbytku
místnosti. „Tak odkud pocházejí všechny ty ostatní artefakty? Nástroje z kostí
a parohů nebo ta figurka venuše? Chcete říct, že nejde o díla toho křížence?“

„Nedovedu si představit, že by je ten obr
zvládl vytvořit,“ řekl Arnaud a narovnal se.

„A měl byste pravdu,“ potvrdila Ťia-jing. „Během
pěti let jsme získali řadu informací o chování tohoto kmene, studovali jsme
jeskyně i blízké klany jiných lidí.“

„Jako třeba lidi z Jeskyně červených
jelenů,“ poznamenal Arnaud a ohlédl se na menší lebku.

Ťia-jing přikývla. „Pokročilé nástroje,
které tu vidíte, vytvářel tento kmen, ale řadu stejných zbraní a artefaktů jsme
našli v jeskyních na Kailasu. Spolu s tímhle…“

Dotkla se jiného panelu a část stěny vyjela
vzhůru. Objevil se zasklený výklenek, ve kterém halogenová světla ozařovala
sbírku ohořelých a rozlámaných kousků lebek, pánví a stehenních kostí.
Připomínalo to pohled do kostnice.

„Hluboko v domovských jeskyních Meganthropů
jsme nalezli primitivní krematorium. Z popela jsme vytáhli tyto ohořelé kosti
lidí z Jeskyně červených jelenů.“

Maria nedokázala zakrýt znechucení. „Chcete
říct, že Meganthropové byli lidojedi?“

Ťia-jing se k nim otočila čelem. „Podle
našeho archeologického výzkumu se rozhodně jeví jako bojovní a agresivní.
Lovili svoje sousedy, patrně na základě vrozené xenofobie. A ačkoliv Meganthropus
postrádal vynalézavost k tvorbě vlastních nástrojů a zbraní, neostýchal se
krást takové předměty ostatním.“

„Ale co se s nimi stalo?“ zeptala se Maria.

„Domníváme se, že se jejich soupeření a
bojovnost nakonec obrátily proti nim samým. Ve stejném krematoriu jsme našli i
ohořelé úlomky lebek jiných Meganthropů.“

Maria dlouze vydechla.

Takže jedli příslušníky vlastního druhu.

Arnaud přišel s další myšlenkou. „Toto
chování je možná důvod, proč jsme našli tak málo dokladů o jejich existenci.
Jestli konzumovali a spalovali svoje mrtvé, je dnes obtížné nalézt jejich
stopu ve fosilních záznamech.“

„Proto je taky tento vzácný nález tak
významný,“ řekla Ťia-jing. „Nabízí nám možnost sáhnout hluboko do společného
genetického dědictví, izolovat geny, které jsou prokazatelně slučitelné s
genomem moderních lidí, a najít ztracené úseky DNA, které by mohly pomoct lidstvu.“

„Pomoct?“ zopakovala Maria. „Jak?“

„Už ze samotné existence Homo
meganthropus víme, že bychom mohli být silnější a větší. Jenom je třeba
znovu získat dávný potenciál.“

„S cílem vytvořit lepší vojáky,“ uvědomila
si Maria nahlas.

„Držíte se příliš při zemi. Na vaší
Harvardské univerzitě genetici izolovali deset přirozeně se vyskytujících
genových variant s potenciálem prospět celému lidstvu. Jedna z nich například
kóduje vyšší hustotu kostí, takže by s ní byly končetiny pevnější a méně
náchylné ke zlomeninám. Jiná varianta chrání před Alzheimerovou chorobou. Třetí
snižuje riziko srdečních nemocí.“ Ukázala k otevřené zásuvce. „Tak proč
nevytěžit i tento genetický zdroj? Proč se nenapojit na dávnou pokladnici,
která nás může vylepšit?“

„Právě proto.“ Maria kývla k nádobě s
ohořelými kostmi. „Surová síla bez inteligence, která by ji ovládala, je recept
na katastrofu.“

Ťia-jing její poznámka neurazila –
generálmajor se naopak usmála. „Přesně tak, doktorko Crandallová.“

Maria několikrát zamrkala. Najednou jí
došlo, proč ji přivezli do téhle laboratoře a proč byly tak významné kosti
neandertálského křížence z Chorvatska. Její výzkum se týkal evolučních
kořenů inteligence, té jedinečné kombinace genů, která vyzvedla raného člověka
nad jeho předky z tribu homininů.

Zadívala se do otevřené zásuvky. Číňané
zjevně objevili zdroj svalů a teď k nim chtěli připojit ještě rozum.

Než stačila něco namítnout, otevřely se za
nimi dveře a do místnosti vešel Čchang. Nikoho si nevšímal, zahleděl se přímo
na Ťia-jing a vzrušeně něco pronesl.

Ať už šlo o cokoliv, úsměv Ťia-jing se
ještě rozšířil.

Marii se rozbušilo srdce.

Když něco potěšilo tu studenou ženskou,
určitě to nebude dobrá zpráva pro nás.

Ťia-jing se po krátkém rozhovoru s Čchangem
obrátila k Marii.

„Doktorko Crandallová, mám skvělé zprávy.
Zdá se, že se k nám brzy připojí vaše sestra.“
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„Co budeme dělat dál?“ zeptala se Lena.

Před pár minutami v tichu malé jeskyně
vyslechla z Grayova telefonu Seichanino varování: Máme společnost. Gray
teď stál pod schody vedoucími do kaple svatého Eustacha, v jedné ruce držel
pistoli a hlídal jedinou cestu odtud. Lena se podívala na temné stoupající
schodiště. I kdyby vyběhli do kaple, jak by si pomohli? Byli by v pasti na
vrcholu hory, obklíčeni nepřáteli.

„Máte všechno nafocené?“ zeptal se Gray.

Lena zvedla mobil. „Ano.“

Po Seichanině telefonátu Lena začala rychle
fotografovat Evu otce Kirchera z tolika úhlů, kolik v krátké chvíli stihla.
Snažila se zaznamenat všechny detaily kostry spolu s relikviemi sevřenými v
kostlivých rukách: s měsíčním modelem i tou zvláštní holí. Kromě toho
vyfotografovala dutou bronzovou sochu, která tyto ostatky po staletí ukrývala.

Roland ustoupil od Madony. „Já jsem taky
hotový.“

Zvedl deník Athanasia Kirchera vázaný v
kůži a s pozlaceným bludištěm na deskách. Vytáhl ho z kovového pouzdra na
vnitřním povrchu sochy.

Roland ukázal na druhou polovinu. „Podařilo
se vám udělat pěkný snímek téhle mapy, Leno?“

„Snažila jsem se, ale ten nápis je špatně
čitelný.“

„To nevadí,“ řekl a vykročil s ní ke
schodům. „Něco takového už jsem viděl. Pojďme.“

Lena vycítila, že kněze něco silně
rozrušilo, ale neměla čas na otázky. Rychle se připojili ke Grayovi.

„Hotovo,“ ohlásil Roland, ačkoliv se
toužebně zahleděl k bronzové Madoně. Předtím ji důkladně přeměřil. Kromě toho
vzal kamenný model Měsíce a uložil si ho do vaku přehozeného přes rameno.
Přesto se mu očividně nechtělo Kircherovu Evu opustit.

I když Leně tlouklo srdce až v krku,
chápala jeho váhání. Sama si přála, aby mohla posbírat kosti a zachovat je pro
budoucí genetickou analýzu, ale kostra byla spojena silným bronzovým drátem, a
to nejen kost ke kosti, ale taky ke konstrukci mechanické sochy. Bez nůžek na
plech a dostatku času se musela spokojit s tím, co uložila do paměti mobilu a
co vzal Roland. Jestli přežijí, mohla se sem vždycky vrátit.

„Pojďte,“ vyzval je Gray a vykročil nahoru
po schodech. „Ale držte se kousek za mnou. Nejdřív nahoře obhlédnu situaci.
Počkejte na můj signál.“

Šli v řadě za sebou. Lena ztěžka
oddechovala a Roland odfukoval za ní. Gray stoupal rychleji a bez sebemenšího
hluku. Zhasl taky tužkovou svítilnu, takže jediná záře pocházela z otvoru
padacích dveří v podlaze kaple.

Gray dospěl k východu s dostatečným
náskokem. Zastavil se, aby si prohlédl silnou mramorovou desku, která vytvářela
nakloněnou plošinu do kaple. Lena zůstala stát čtyři kroky za ním.

Gray se po nich podíval a ukázal na stěnu. „Našel
jsem páku. Podle mě se s ní dá ručně zvedat a spouštět ta rampa.“

„Co chcete, abychom udělali?“ zeptal se
Roland.

Lena to dokázala uhodnout – a Grayova další
slova její odhad potvrdila.

„Jeden z vás na ni položíte ruku. Kdyby
nastaly potíže, které bych nezvládl, zatáhnete za ni a zůstanete schovaní dole.“

„A co vy?“ zeptala se Lena.

„Pokusím se odlákat nepřítele. Jestli se
nevrátím, počkejte do setmění a pak nenápadně zmizte.“

Silueta Grayova obličeje vyrýsovaná proti
světlu byla plná stínů. Nedalo se poznat, jak moc svému plánu věří.

„Rolande,“ pokračoval Gray, „pořád máte to
tajné telefonní číslo do D. C.?“

„Ano.“

„Jestli se rozdělíme, použijte ho. Ředitel
Crowe vám pomůže dostat se někam do bezpečí.“

Tento záložní plán Lenu neuklidnil. Naopak
– její nervozita se ještě zvýšila.

V Rolandově hlase znělo stejné napětí. „D-dobře.“

Gray přikývl, otočil se a vyplížil se
nahoru do kaple.

Lena vystoupala na poslední schod,
postavila se vedle bronzové páky vyčnívající ze stěny a oběma rukama ji
chytila. Z její pevnosti načerpala trochu klidu. Podívala se dolů na Rolanda, s
obličejem zalitým světlem shora. Oči se mu leskly obavami. Za ním se
převalovala tma.

Sevřela páku silněji.

Bože, ať za ni nemusím zatáhnout.

13.02

Gray se připlížil ke dveřím kaple, ale držel se mimo dohled
z příkrého schodiště, které sem vedlo od hlavního kostela. Dotkl se hrdelního
mikrofonu, který si připevnil nad hrtan.

„Seichan?“ zašeptal. Prstem si zasunul
sluchátko vysílačky do ucha a poslouchal.

Neozvala se žádná odpověď.

Kde jsi?

Během čekání na Rolanda a Lenu se s ní
pokusil několikrát spojit – vysílačkou i satelitním telefonem, Seichan však po
prvotním varování ztichla.

Něco se zvrtlo.

Přesunul se k sousednímu oknu a pozvedl se
natolik, aby vyhlédl ven. Okno nebylo tak na očích jako dveře. Bílé mramorové
stupně Svatého žebříku oslnivě žhnuly v paprscích poledního slunce. Zatím byly
prázdné, ale Gray měl ze své výšky výhled do zahrady za kostelem, kde se kolem
červeného deštníku průvodkyně shromáždil hlouček lidí.

Seichan ho ještě stačila informovat o
příjezdu autobusu s čínskými turisty, ke kterým patřila i podezřelá skupina
přinejmenším šesti mužů.

Průvodkyně spustila deštník a ukázala ke
kapli.

Gray zaťal zuby.

Půjdou sem nahoru?

Přál si, aby turisté zůstali dole. Nechtěl
zbytečně ohrožovat civilisty, zvlášť pokud by se odtud museli prostřílet.

Jeho pozornost přilákal další pohyb. Ze
zadních dveří kostela vykročila na slunce známá postava sestry Clary. Jeptišku
doprovázeli dva Číňané. Clara si zastínila oči a zvedla paži ke kapli. Muži se
podívali Grayovým směrem.

Gray se přikrčil a v duchu proklel Clařinu
ochotu. Ptali se jí ti muži na jejich skupinu, nebo jim sestra Clara jenom
vyprávěla legendu o svatém Eustachovi? Jeden z nich jí poděkoval lehkou úklonou
hlavy, zatímco druhý odešel ke dvojici tmavých postav na křižovatce cesty.
Chvíli spolu mluvili, načež dvojice zamířila po pěšině k jeskyni svatého
Benedikta. Zjevně dostali pokyn, aby ji prohledali.

Muž, který rozkaz vydal, se vrátil ke svému
kolegovi a ten pohlédl ke kapli.

Gray se stáhl z dohledu.

To jsou čtyři z přepadového týmu.

Odhadoval, že zbývající dva muži jsou ještě
v kostele nebo před ním a hlídají únikové trasy z hory. Nepřátelé kolem
nich hodlali utáhnout smyčku. Jedinou alternativu představoval skok ze skály.

A já nemám padák.

Z otvoru v podlaze k němu dolehl tlumený
šepot. Zachytil jen pár slov, ale z tázavé intonace bylo zřejmé, že Roland a
Lena chtějí vědět, co se děje.

„Zůstaňte dole,“ zavolal na ně tiše a lehl
si vedle dveří na břicho.

Sig sauerem mířil na dva muže, kteří začali
stoupat ke kapli. Uvažoval, jestli by se neměl překulit k padacím dveřím a
schovat se dole s Rolandem a Lenou, ale nepřítel zjevně věděl, že jsou tady.
Bál se, co by se stalo, kdyby je útočníci nenašli – co by mohli udělat
civilistům nebo jeptiškám v klášteře.

Seichan navíc pořád byla někde dole.

Gray potřeboval zůstat venku a podpořit ji.

První muž si v polovině schodů rozepnul
bundu ke stehnům, pod kterou se objevila neprůstřelná vesta a útočná puška
zavěšená přes břicho. Pozvedl ji tak, aby ji při pohledu zdola kryl tělem. Gray
v ní poznal ZH-05, nejnovější model čínských speciálních sil vybavený
granátometem naváděným laserem.

A pak, jako kdyby už to nebylo dost zlé…

Skupina turistů dole na zahradě se vzdálila
od průvodkyně a rozdělila se – někteří vykročili nahoru, jiní naopak dolů k
jeskyni. Kdyby Gray zahájil palbu na schody, riskoval by, že zbloudilá kulka
zasáhne někoho z civilistů.

Musel vymyslet nový plán.

Ohlédl se přes rameno. Kaple měla okna
otevřená do čtyř světových stran. Potřeboval dostat ty dva muže sem, pryč od
civilistů. Odplazil se od dveří k oltáři přímo za sebou, nad nímž bylo okno
vedoucí na skalnatý ochoz. Pokud se schová venku a počká, až muži vstoupí do
kaple, snad by je mohl překvapit.

Nejdřív se ale musel ujistit, že Roland a
Lena zůstanou v bezpečí.

Když dorazil k padacím dveřím před oltářem,
vzhlížely k němu dva bledé obličeje. „Zavřete se,“ pokynul jim. „Jde sem
společnost.“

Ačkoliv byla Lena viditelně vyděšená,
přikývla a zabrala za páku. Stovky let starý mechanismus se nepohnul. Lena
svraštila čelo námahou a zabrala víc.

Roland se vmáčkl vedle ní a zatáhl taky.
Něco konečně povolilo, podlaha se zachvěla a rampa se s rytmickým cvakáním
ozubených kol začala zvedat.

Gray s pocitem satisfakce přeběhl k oknu
nad oltářem.

Aspoň budou v bezpečí.

Teď ještě najít Seichan.

Vyhoupl se na oltář a skočil na parapet
otevřeného okna. Za ním se odněkud zvenku ozvalo prásknutí výstřelu. Gray se v
okně otočil.

Do kaple s hvízdnutím přiletěl tmavý
předmět.

Granát.

Sotva ho zaregistroval a hnal se dál. Malý,
dvacetimilimetrový granát se odrazil od stropu k oltáři, poskočil a chvíli
balancoval na jeho okraji.

Gray neměl jinou možnost než vyskočit z
okna – ještě předtím ale zahlédl, jak granát propadává téměř dovřenými padacími
dveřmi v podlaze.

Sám se zaklením dopadl na zem venku a
přitiskl se k žulové skále. Když vrcholem otřásl výbuch, zakryl si hlavu. Ze
střechy kaple se uvolnilo pár tašek a roztříštilo se kolem něj.

Gray si vybavil vyděšené obličeje Rolanda a
Leny.

Co jsem to provedl?

13.08

Co jsi to udělal, Grayi?

Seichan se krčila v malé jeskyni a
poslouchala doznívající explozi. Plameny malých a votivních svíček se ještě
chvěly z otřesů, takže její stín poskakoval po kamenných stěnách jeskyně
svatého Benedikta. Byla připravená odrazit se ke skoku ke sluncem zalitému
východu.

Před jeskyní zazněly výkřiky turistů. Po
výbuchu patrně utíkali zpátky ke kostelu. Výborně, pomyslela si
pochmurně. Aspoň se sníží pravděpodobnost, že v následující přestřelce – a
Seichan nepochybovala, že se bude střílet – přijde k úhoně nějaký civilista.

Jakmile se ujistila, že se na ni nezřítí
strop jeskyně, obrátila myšlenky zpátky ke Grayovi. Určitě byl cílem toho
výbuchu, ale z nitra jeskyně se s ním nemohla spojit vysílačkou.

Takže jedno po druhém.

Klekla si a vytrhla ocelovou dýku z krku
mrtvého útočníka. Druhý ležel o metr dál, s hrdlem podříznutým od ucha k uchu.
Seichan odhadla, že nepřátelé půjdou prohledat i tuhle jeskyni, a schovala se v
ní. Doufala, že vyřídí aspoň jednoho z nich.

Dva byli ještě lepší.

Už se zbavila i třetího – strážného
ponechaného u parkoviště. Dostala se k němu snadno, od kláštera, kde se předtím
ukrývala. Překvapený muž reagoval příliš pomalu. Seichan schovala jeho tělo pod
autobus a oběhla kostel, aby připravila past v jeskyni.

Ještě ale nebyla hotová – otřela
zakrvavenou dýku o hruď oběti, zasunula ji do pouzdra na zápěstí a stáhla přes
ni rukáv. Navíc ještě sáhla mrtvému muži pod bundu, vzala si pistoli z
ramenního pouzdra a zastrčila ji za opasek na zádech. Nakonec si uhladila
oblečení a zkontrolovala, jak vypadá.

Černá barva aspoň zakryje těch pár kapek
krve, které ji postříkaly.

Upravila si plachetku. Když se předtím
schovala v klášteře, prohledala okolní místnosti, dokud v jedné skříni nenašla,
co hledala, a rychle se převlékla za jeptišku. Existoval snad lepší způsob, jak
překvapit nepřítele, než v roli prosté jeptišky, obzvlášť tady na pozemcích
kláštera?

Spokojená se svým převlekem vykročila z
jeskyně. Na sluncem zalité cestě narazila na mladou čínskou matku, která pevně
objímala čtyřletou dceru. Obě se schovávaly za nádobou s kostmi, jako kdyby je
ostatky dávno mrtvých mnichů mohly ochránit. Žena se vystrašeně zadívala
Seichan do očí.

„Siou-nü? Ťiou ming!“ zavolala na ni
žena prosebně.

Sestro, pomozte mi!

Seichan ukázala k brance v plotu kolem
kostela, kterou se vycházelo na parkoviště, a tichým, chlácholivým hlasem jí
odpověděla v mandarínské čínštině: „Jděte před kostel, mé dítě. Nezastavujte se
a pokračujte po silnici dolů.“

Žena jenom sevřela dceru pevněji – zjevně
byla ztuhlá strachem.

Seichan obrátila oči v sloup a zkusila to
rázněji. Štěrbinou v hábitu vytáhla ukradenou pistoli a máchla hlavní k brance.

„Pohyb! Hned!“

To zabralo líp.

Žena s dítětem vyběhla jako polekaný zajíc.

Když teď byla cesta konečně volná, Seichan
opatrně došla ke křižovatce, odkud se jí nabízel výhled ke kapli. Uviděla dva
muže, jak utíkají po příkrých schodech nahoru – jeden měl pistoli, druhý
kouřící útočnou pušku. Dospěli ke kapli a přikrčili se u dveří, každý z jedné
strany, zády přitisknutí ke stěně.

Tep se jí zrychlil obavami o Graye.

Zvedla pistoli, ale muži byli příliš daleko
na přesný zásah, a tak se dotkla hrdelního mikrofonu.

„Grayi, jsi v pořádku?“

Okamžitě se ozvala odpověď, neslyšně
šeptaná do mikrofonu. „Žiju, jestli se ptáš na tohle.“

Zalila ji úleva, ale hned ho stroze
upozornila: „U předních dveří máš dva hosty, kteří se chystají zaklepat.“

„Rozumím. Zvládneš někoho z ostatních?
Potřebujeme se dostat z téhle skály.“

Seichan se ohlédla ke kostelu. „Pracuju na tom.“

Poslední útočník musel být schovaný v
kostele, což vzhledem k přítomnosti turistů představovalo problém. Zahrada
se z větší části vyprázdnila. Průvodkyně zůstávala na otevřeném prostranství a
úzkostně se dívala nahoru ke kapli. Drobná žena si zjevně uvědomovala
nebezpečí, a přesto se statečně snažila nasměrovat poslední klienty do
kostela.

Za otevřenými dveřmi Seichan viděla dav
hemžících se lidí.

Tohle neskončí dobře.

Zasunula ruce i s ukradenou pistolí do
širokých rukávů hábitu a se skloněnou hlavou rychle vykročila k zadnímu vchodu.
Doufala, že její převlek vydrží dost dlouho na to, aby překvapila posledního
útočníka. Nechtěla, aby se v kostele plném lidí začalo střílet.

Průvodkyně si jí všimla a mávla na ni, ať
si pospíší. Dívka pořád držela otevřený deštník, pod kterým se neschovávala ani
tak před sluncem jako spíš před ozbrojenci nahoře.

Seichan přidala do kroku.

Když se přiblížila ke dveřím, její
pozornost přilákaly výstřely od vrcholu hory. Jeden z mužů pálil z automatické
zbraně otevřenými dveřmi dovnitř, zatímco druhý se překulil do kaple.

Musela bojovat s nutkáním vyběhnout na
pomoc Grayovi, ale měla svůj úkol. Vtom z kostela na nádvoří vyběhla tmavá
postava. Seichan toho muže okamžitě poznala. Zřejmě ho vylákala střelba od
kaple – běžel přímo k ní, aniž by si uvědomoval hrozící nebezpečí.

Seichan se usmála, vytáhla pistoli a
vyprázdnila mu do hrudi většinu zásobníku. Nápor kulek ho zastavil a Seichan mu
vpálila poslední náboj doprostřed čela. Muž se zakymácel a se šokovaným výrazem
se zhroutil na štěrkovou cestu.

Odhodila prázdnou zbraň a sáhla štěrbinou v
hábitu pro sig sauer v pouzdře na boku – pro případ, že by tu byli další
ozbrojení muži. Předtím jich napočítala šest, ale nemusela si všimnout všech.

Nakonec se v počtu mužů nepletla.

Průvodkyně mezi ně spustila deštník, jako
kdyby se za ním schovávala, Seichan ale nad okrajem deštníku zahlédla její oči
– a neviděla v nich žádný strach.

To není dobré.

Okamžitě si uvědomila svoji chybu.

Zřejmě nejsem jediná, kdo má převlek.

Uskočila ke straně ve chvíli, kdy látku
deštníku proděravěly kulky. Jedna zasáhla její sig sauer a vyrazila jí ho z
ruky.

Žena zatočila deštníkem a vykročila k ní.

13.12

Gray přikrčeně vyrazil kolem kaple, zatímco k němu zdola
doléhaly výstřely. Zevnitř se ozval hlas – útočník patrně volal na svého
kolegu, že v kapli nikdo není. Gray v jejich hlase slyšel zmatek. Jistě je
překvapila i skutečnost, že předchozí výbuch granátu nenadělal uvnitř
žádné škody.

Graye ohledně toho výbuchu pronásledovaly
vlastní obavy o Rolanda a Lenu.

U okna na jižní straně se narovnal a
vypálil ze sig saueru na muže uvnitř kaple. Stiskl spoušť dvakrát a v obou
případech mířil na hlavu, protože věděl, že nepřátelé mají pod civilními šaty
neprůstřelné vesty. Obě kulky našly cíl a muž klesl k zemi. Gray se sehnul,
když oknem proletěla sprška střel z automatické pušky od dveří.

Ustoupil zpátky cestou, kudy přišel, takže
mezi ním a střelcem zůstávala kaple. Okno nad ním bylo přímo proti dveřím.
Představil si muže, který se za nimi krčí a číhá na pohyb u kteréhokoliv ze tří
oken.

Přitiskl se zády ke stěně. Oběma rukama
svíral pistoli přitisknutou k hrudi a připravoval se – brzy vyjde najevo,
kdo z nich střílí rychleji.

Vtom se ozvala série hlasitých ran – celkem
tři.

Oknem nad Grayovou hlavou proletěl granát,
zasáhl balvan deset metrů od něj a odrazil se k němu. Gray si dokázal
představit, jak z druhých dvou oken vyletují další. Protivník se ho očividně
snažil vyhnat z úkrytu.

Snaha každopádně zabrala.

Gray neměl vzhledem k blížícímu se granátu
jinou možnost než se otočit a vrhnout se do okna. Proskočil jím po hlavě přesně
ve chvíli, kdy granáty explodovaly třemi dunivými výbuchy. Za letu držel ruce
před sebou a střílel z pistole ke dveřím.

Jeho protivník se nenechal Grayovou palbou
nijak vyvést z rovnováhy. Ležel na břiše, schovaný za dveřním sloupkem, a z
útočné pušky chrlil do kaple náboje. Gray ucítil, jak se mu něco žhavého otřelo
o biceps, ale to už dopadl na mramorovou podlahu a sklouzl ke straně za tělo
prvního útočníka, kterého zastřelil.

Ležel na zádech, za mrtvolou jako štítem, a
střílel přes ni.

Jeho situace byla jednoznačně neudržitelná
– což se ukázalo hned v další vteřině.

Od dveří se ozvalo známé ostré prásknutí,
Grayovi proletěl nad nosem granát, zasáhl oltář a odrazil se přímo k němu. Gray
tentokrát takový útok očekával, popadl mrtvé tělo a hodil ho na kutálející se
granát. Nakonec mrtvolu sám zalehl a pevně se chytil, aby udržel mužovu
neprůstřelnou vestu mezi sebou a granátem. Koutkem oka viděl, jak se druhý
útočník schovává před nadcházejícím výbuchem za dveře.

Výbuch vymrštil Graye s oblakem krve a
kouře vysoko do vzduchu. Vzápětí spadl zpátky, ale ne na podlahu, protože
exploze roztříštila mramorovou desku zakrývající tajné schody.

Tvrdě dopadl na temné schodiště, ohlušený,
omámený a se zvoněním v uších.

Vyhrabal se na kolena, stoupl si na hromadu
trosek a opatrně vyhlédl otvorem ven. Vnitřek kaple halil dým, jímž zářil
obdélník slunečního světla představující dveře. V obdélníku se zvedl stín.

Grayův protivník.

Gray, bezpečně schovaný v kouři, zvedl sig
sauer, který se mu podařilo udržet v pravé ruce. Neuspěchaně, pečlivě zamířil a
vyprázdnil do stínu poslední náboje ze zásobníku.

S ponurým uspokojením sledoval, jak temná
postava klesá k zemi.

A je to.

Podlomily se mu nohy a padl bokem na schody.
Zrak měl zakalený, ale uviděl jasné světlo zdola, které odhalilo dva rozmazané
obrysy.

Rameno mu sevřely něčí ruce.

„Grayi?“

Byla to Lena.

Namáhavě vydechl a silou vůle pohnul rty.

„Sei… chan…“

13.15

Další náboj odlomil křídlo soše anděla.

Devět…

Seichan zůstávala schovaná za sochou v
zahradě a počítala rány, které vypálila ta asijská útočnice s deštníkem. Jestli
má stejnou zbraň, jako byla ta, kterou Seichan ukradla mrtvému muži v jeskyni –
čínská QZS-92 –, tak ta je vybavená dvojitým zásobníkem celkem s patnácti
náboji, což znamenalo, že jí pořád zbývalo dost munice.

Seichan strávila poslední dvě minuty v
zahradě za kostelem nebezpečnou hrou na kočku a na myš. Jejich hon přerušovaly
hlasité výbuchy z kaple na vrcholu, které Seichan využívala k tomu, aby
přebíhala z jednoho úkrytu do druhého a nutila útočnici plýtvat ranami.

Po celou dobu se snažila potlačovat obavy o
Graye a ignorovat štěkot automatické zbraně shora. Potřebovala se plně
soustředit na svoji situaci. Tahle útočnice byla ukázněná, dobře vycvičená a
stejně chladnokrevná jako Seichan.

Seichan ji několikrát zahlédla, jak přebíhá
zahradou, s tělem zastíněným vířením toho zatraceného deštníku. Vypadalo to, že
jí není ještě ani dvacet let. Rovné černé vlasy měla ostříhané na krátkou ofinu
a těsně pod uši. Seichan odhadovala její výšku nanejvýš na sto padesát
centimetrů, s pružnými svaly jako stvořenými pro rychlost, čehož dívka
taky využívala.

Seichan se několikrát pokusila dosáhnout na
sig sauer, který jí protivnice vystřelila z ruky, ale neuspěla. Zbyly jí jenom
vrhací nože – dva už na dívku hodila: první proťal látku deštníku, ale nenašel
za ní cíl, druhý dívka srazila zkušeným zavířením ocelovými žebry deštníku.

Seichan, skrčená za sochou anděla, sáhla
pod roztrhaný lem hábitu a vytáhla z kotníkového pouzdra poslední nůž.

Nesmím ho promrhat.

V naleštěném ostří dýky se podívala na
protivnici, aniž by se sama odhalila. V zrcadlovém odrazu sledovala, jak se
žena blíží a uhýbá do strany, aby se jí naskytla lepší rána. Tělo měla schované
za deštníkem a zpoza okraje občas vyhlédly jen její tmavé oči, ale nikdy
ne dvakrát po sobě ve stejné výšce.

Seichan za ní viděla pootevřené zadní dveře
kostela, za nimiž se míhaly stíny. Lidé se zjevně příliš báli výstřelů a
výbuchů, než aby vyběhli na otevřené prostranství. Slyšela pláč dětí a snahy
rodičů je uklidnit. Odhadovala, že řada z nich volá místní policii.

Jenže pomoc nedorazí včas.

Proto Seichan počkala, až žena vkročí
zpátky na štěrkovou cestu, a zahájila konečný gambit. Předstírala výpad
doleva, jako kdyby se znovu pokoušela dostat k pistoli, ale vzápětí se odrazila
opačným směrem a pod levým křídlem anděla se otočila.

Jakmile se vynořila zpoza úkrytu, vrhla
dýku nízko při zemi. Dýka prosvištěla pod deštníkem a zasáhla překvapenou ženu
do lýtka.

Seichan dopadla na zem, překulila se přes
rameno a vklouzla za betonový květináč. Vyhlédla mezi trny růžového keře.
Protivnice se odpotácela o několik kroků dozadu, nevydala však ani hlásku a
tělo nechávala stále ukryté za deštníkem. I na ústupu vypálila na Seichan.
Ačkoliv střílela naslepo, dva náboje se zaryly do květináče.

Byla zatraceně dobrá.

Ale já jsem lepší.

Když se útočnice zastavila a chystala se
znovu vyrazit proti Seichan, příliš se přiblížila k otevřeným dveřím kostela,
kde ji Seichan chtěla mít, protože si uvnitř všimla spojence. Dívka se natolik
soustředila na Seichan, že si nevšimla, jak ze dveří za ní vybíhá tmavý stín.

Seichan se spokojeně usmála.

Nejsem jediná jeptiška, která by ti měla
dělat starosti.

Sestra Clara přiskočila k útočnici, rozmáchla
se těžkým mosazným křížem a srazila ženu ranou do hlavy.

Útočnice upustila deštník, který poryv
větru odnesl přes zahradu. Dívka klesla na kolena a potom na bok.

Seichan se k ní vrhla a jednou rukou zvedla
ze země její pistoli. Všimla si, že z jejích tmavých očí je vidět jenom bělmo a
do štěrku se vpíjí krev. Ženin hrudník se nicméně pravidelně zvedal a klesal.

Žila.

Ale ne nadlouho.

Seichan namířila pistoli na její bledé
čelo, ránu jí však zablokovala sestra Clara.

„Ne,“ řekla jeptiška.

Seichan ji probodla pohledem, ale Clara
odmítala ustoupit. Seichan jí v obličeji četla odhodlání a soucit. Na
ochranu nevinných lidí uvnitř se sice uchýlila k násilí, ale zjevně nehodlala
tolerovat chladnokrevnou vraždu.

Seichan podrážděně zavrčela. Dlužila
jeptišce za pomoc a navíc uznávala, že z té útočnice mohou získat nějaké
informace, až se probere. Gray ji bude chtít vyslechnout.

Ohlédla se ke kapli, pořád zahalené dýmem.
Střelba před minutou ustala. Ale co to znamená?

Seichan netrpělivě zvedla zbraň útočnice, ještě
horkou, a podala ji jeptišce. „Umíte s tím zacházet?“

Clara o krok ustoupila. „Ano, ale…“

„Buď ji hlídejte, nebo ji zastřelím.“

Clara polkla a vzala si pistoli. Seichan
počkala, dokud ji jeptiška nenamířila na bezvládné tělo útočnice, teprve pak se
otočila a sprintem vyrazila k příkrým schodům. S každým krokem se v ní
prohlubovaly obavy, které dosud držela na uzdě.

Ať jsi v pořádku, Grayi.

13.18

Roland vystoupal z tajné chodby do kaple, sklonil se a
pomohl ven i Grayovi – musel zabrat, protože Gray zůstával zpola omámený.
Šaty měl roztrhané a krvácel ze stovky drobných oděrek. Po straně obličeje mu
stékal proud červené krve z rány na hlavě.

Ale zachránil nám život.

Gray se dovlekl k oltáři, lehl si na záda a
napil se z lahve vody, kterou mu podala Lena. Ta teď hlídala u dveří.

„Běží sem jeptiška,“ řekla ustaraně. „S
pistolí.“

Rolandovi se zrychlil tep.

Gray se překulil na kolena a vytrhl
pistoli.

Lena se k nim s úlevou v hlase otočila. „To
je Seichan.“

Gray padl zpátky na záda a zašeptal: „Díkybohu.“

O chvilku později se Seichan vynořila z
kouře a vpadla do kaple jako tmavý sokol. Zhodnotila stav věcí jediným pohledem
a nakonec se zadívala na díru v podlaze.

„Vypadá to, že jste měli napilno,“ řekla.

„A ty máš zřejmě nové povolání,“ zachraptěl
Gray a podíval se na cáry jejího hábitu. „Musím říct, že ti ty šaty seknou.“

Roland se nad jejich poznámkami zamračil,
ale chápal, že potřebují odlehčit situaci. Vnímal, že o sebe mají starost, a
cítil mezi nimi pouto, hlubší než u pouhých kolegů.

„Dost toho vysedávání,“ řekla Seichan,
přistoupila ke Grayovi a podala mu ruku, aby mu pomohla vstát. „Musíme zmizet,
než se objeví někdo další.“

Gray se navzdory krvácení usmál a nechal se
vytáhnout do stoje. „Děkuji, miláčku.“

„Někdo ti musí pořád chránit zadek.“

„Na to jsi přišla trochu pozdě.“ Gray
odkulhal ke dveřím, ale ještě se zmateně ohlédl na tajné schodiště. „Ten první
granát, který proletěl padacími dveřmi, než se zavřely… Co se s ním stalo?“

Odpověděla Lena. „Proletěl kolem nás a
odkutálel se po schodech dolů.“

„Vybuchl v té jeskyni,“ dodal Roland. „Ještě
teď mně z té rány zvoní v uších.“

„Ale aspoň jsme naživu,“ řekla Lena.

„Co Kircherova Madona a ta kostra?“

„Dívali jsme se, než jste k nám propadl.“
Roland zavrtěl hlavou. „Granát zřejmě vybuchl přímo pod nohama Madony. Bronzová
socha byla převrácená na bok, rozbitá a ožehnutá.“

Lena ztěžka povzdychla. „Kosti dopadly hůř.
Jsou rozmetané na prach. Aspoň máme to, co jsme odebrali předtím. Snad se nám
podaří…“

Přerušil ji výkřik, který se hlasitě
rozlehl nad celým vrcholem.

Roland se otočil ke dveřím, ale Seichan se
prohnala kolem něj a odstrčila Lenu hlouběji do kaple.

Namířila pistoli ke schodům – a hlasitě
zaklela.

Roland přiskočil k oknu, které nabízelo
výhled na zahradu za kostelem. Na cestě ležela jeptiška a Roland zahlédl, jak
se přes plot přehupuje drobnější postava a mizí pryč.

„Co se děje?“ zeptala se Lena.

Seichan se bez vysvětlení vyřítila z kaple
a seběhla po Svatém žebříku ke kostelu.

Gray se kulhavě vydal za ní. „Zůstaňte
tady,“ přikázal Leně a Rolandovi.

Roland se k ní obrátil.

Lena se kousla do rtu a zavrtěla hlavou. „K
čertu s tím.“

Jakkoliv by sám patrně volil jiná slova, s
jejich smyslem souhlasil. Už ho nebavilo schovávat se ve tmě a bezmocně čekat.
Oba vykročili ze zakouřené kaple do slunečního světla a společně seběhli po
schodech.

Seichan dospěla k zahradě dávno před
ostatními a klekla si nad ležícím tělem. Byla to sestra Clara. Seichan v jedné
ruce držela pozvednutou zbraň a druhou jeptišku vyšetřila.

Roland a Lena dorazili jen pár kroků za
Grayem, který vyčerpáním sotva pletl nohama.

„Co se stalo?“ zeptal se Gray.

Seichan se k nim otočila. V obličeji se jí
svářilo několik emocí, většinou temných a zlostných. „Ta mrcha použila moji
dýku,“ vysvětlila vztekle. „Určitě si ji vytrhla z nohy a bodla sestru Claru.
Zapomněla jsem jí tu dýku sebrat, než jsem se rozběhla za vámi.“

Roland odhadoval, že se na této chybě
podepsaly Seichaniny obavy o partnera. Klekl si vedle sestry Clary.
Ulevilo se mu, když viděl, že mladá jeptiška žije, ale byla těžce raněná a
obličej měla stažený bolestí. Hábitem jí prosakovala krev kolem ocelové
rukojeti dýky trčící z břicha.

„Pokusila jsem se ji střelit…,“ vydechla
Clara a chytila Rolanda za rukáv. „Byla moc rychlá.“

„To je v pořádku,“ konejšil ji.

Clara se na něj prosebně podívala. „Odpusťte
mi, otče.“

„Není vám co odpouštět, mé dítě.“ Roland
vzhlédl k ostatním. Nevěděl, co by měl udělat.

Z údolí k nim dolehl vzdálený jek sirén. Ze
zadních dveří kostela vyběhly dvě jeptišky. Jedna nesla červenou plastovou
lékárničku.

„Musíme zmizet,“ řekla Seichan a vstala.

Lena zdráhavě namítla: „Ale sestra Clara…“

Roland stiskl Clařiny prsty. I on ji
odmítal opustit.

„Podle mě není zasažené nic životně
důležitého,“ řekla Seichan. „Měla by přežít, dokud nedorazí pomoc.“

Její slova zněla dost necitlivě, ale Roland
za nimi slyšel bolest a pocit provinění.

Sestra Clara mu sevřela ruku pevněji a
zadívala se na ně.

„Jděte,“ zašeptala zesláble, ale odhodlaně.
„Ať ty potwory šly po čemkoliv, zastavte je.“

„Slibuji,“ řekl Roland.

Lena přikývla.

S Clařiným svolením se Roland zvedl a
ustoupil stranou, aby se jeptišky postaraly o svou mladou sestru. Otočil se ke
Grayovi a Seichan. Netušil, kam to celé povede, ale věděl jednu věc.

Tenhle slib neporuším.
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PEKING, ČÍNA

„Kam nás vezou?“ zeptal se Kowalski tiše.

Maria zavrtěla hlavou – nevěděla o nic víc
než on. Seděla s ním na zadních sedadlech elektrického vozíku, který projížděl
hlubinami podzemního komplexu. Všimla si, jak si Kowalski sahá na ovázanou
tvář, a vzpomněla si na jeho slova, že ho Baako napadl. Taky si pamatovala
kradmý posunek, kterým svá slova doprovázel.

[Lžu]

V útrobách ji pálily obavy o Baaka spolu s
výčitkami svědomí. Představila si svého chlapce o samotě na tomhle podivném
neznámém místě. Určitě je strachy bez sebe. Přála si, aby ho mohla utěšit, ale
momentálně mířili jinam.

Po odhalení zkamenělých kostí nově
objeveného hominina Homo meganthropus generálmajor Ťia-jing Lauová
přikázala, aby je přemístili do nové destinace. Lauová seděla vepředu vedle
řidiče a mluvila do mobilu. Podle jejího úsečného a zlostného tónu se zdálo, že
volajícího zastrašuje.

Konečně vozík zpomalil před vysokými
dvoukřídlovými dveřmi, kde na ně čekala známá postava v maskáčích, ve strnulém
pozoru a s odevzdaným výrazem. Byl to Kaův bratr Čchang Sun.

Ťia-jing se k nim na sedadle otočila. „Zůstaňte
tady.“

Vystoupila z vozíku a odvedla Čchanga o
několik kroků dál.

„Kam si myslí, že asi půjdeme?“ zabručel
Kowalski a zabořil se hlouběji do sedadla.

Za nimi zastavil druhý vozík s doktorem
Daynem Arnaudem a dvěma ozbrojenými vojáky, kteří vystrkali Arnauda ven a
odvedli ho k ostatním. Paleontolog se podíval na vysoké dvoukřídlové dveře. Po
stropě probíhaly ocelové kolejnice.

Arnaud si povzdychl. „Zdá se, že se brzy
dozvíme, proč vás sem přivezli, doktorko Crandallová.“

Maria měla stejný pocit. Po prohlídce těch
ostatků věděla, že Číňané hledají metody, jak izolovat konkrétní sekvence DNA z
kostí toho obra, aby vytvořili silnější vojáky.

Ale jak daleko už se dostali?

Arnaud si založil ruce na prsou – patrně mu
dělalo starosti totéž co jí. „Jestli tomu rozumím správně, váš výzkum – a
výzkum vaší sestry – měl za cíl dokázat, že k Velkému skoku v lidské inteligenci
došlo díky novým genům získaným při křížení raných lidí s neandertálci.“

„Tak v zásadě zní naše hypotéza. Že křížení
dalo vznik malému kmenu jedinců, kteří měli lepší intuici a dívali se na svět
jinak než jejich rodiče.“

„A těch pár jedinečných lidí odstartovalo
Velký skok.“

Maria se ohradila proti jeho nevěřícnému
tónu. „Takovou teorii podporuje řada statistických modelů. Vědomosti jsou jako
virus – za správných okolností narůstají exponenciálně. K proměně světa by
stačila tvořivost a vynalézavost malé skupinky super vylepšených jedinců, kteří
by šířili nové myšlenky, nové nástroje, nové postupy v umění a rituálech. To je
vlastně jedno z rizik takového výzkumu. Vytvoření super vylepšených jedinců by
i dnes mohlo proměnit svět.“

„Nebo ho zničit,“ dodal Arnaud a zadíval se
na Ťia-jing. „Zvlášť ve špatných rukách.“

Maria chápala, kam tím míří.

„Jak blízko jste měly se sestrou k cíli?“
zeptal se.

Maria si představila Baaka, model téhož
křížení s neandertálci, i ohromující schopnosti, které u něj už pozorovaly.
Jakkoliv ale významně pokročily, podstatná část cesty zůstávala před nimi.

Připustila to nahlas. „Genům, které
ovlivňují inteligenci, pořád moc nerozumíme, patrně se na ní podílejí složité
interakce řady sekvencí. Ocitáme se na neprobádaném území.“

„Ale vy a vaše sestra jste průkopnice,
které tím územím prošlapávají cestu.“ Arnaud zabloudil pohledem k oběma čínským
důstojníkům. „Musíte si dávat pozor na to, kdo vás bude následovat.“

Maria sledovala, jak se rozhovor mezi Ťia-jing
a Čchangem přiostřuje. Několikrát taky v záplavě mandarínštiny zaslechla Lenino
jméno. Zjevně se něco pokazilo. Ale co to znamenalo pro osud její sestry?

Kowalski tiše zabručel: „Vypadá to, že v
Itálii dostali nakládačku.“ Založil si ruce na prsou a spokojeně se ušklíbl. „A
dokážu uhodnout od koho.“

19.29

„Netušíte, kam zmizeli?“ zeptala se Ťia-jing. Ruce
nechávala založené a čekala, jak podplukovník Čchang vysvětlí svoje
nejnovější selhání.

Čchang měl svěšenou hlavu a jeho mlčení
představovalo jasnou odpověď.

Poslední informace z Itálie zůstávaly
špatné. Nejenže Lena Crandallová proklouzla z pasti nastražené Čchangovým
oddílem, ale SISMI – italská informační vojenská a bezpečnostní služba – navíc
získala jejich těla.

„Italové mohou mít podezření ohledně toho,
kdo ty muže poslal,“ řekl Čchang, „ale pořád můžeme všechno popřít. Muži, které
jsem vybral, byli duchové, stíny bez oficiálních záznamů u lidové armády. A
nezemřeli žádní místní občané, takže se celá věc dá vykládat jako teroristický
útok proti křesťanskému cíli.“

Ačkoliv bylo Čchangovo hodnocení z
dlouhodobého hlediska patrně správné, nijak neubíralo na závažnosti jeho
selhání. Mariina sestra opět unikla.

Čchang to dobře věděl a pokusil se naředit
svou vinu tím, že ji rozšířil na další lidi. „Kdybyste mi řekla, že máte někoho
na místě, možná by akce přinesla pozitivnější výsledek.“

Ťia-jing se přísně usmála. „Tuej,“
souhlasila. „Ale nadporučík Wejová aspoň útok přežila a stále aktivně
pronásleduje cíle.“

Nadporučík Šu Wejová byla jedním z
nejmladších příslušníků vojenských speciálních sil Čcheng-tu, oddílu s kódovým
označením Sokol, který se specializoval na únosy osob, sabotážní akce a
ofenzivní údery. Šu Wejová byla taky neteř Ťia-jing, dcera její sestry. Ťia-jing
využila svoje styky s vojenským zpravodajstvím, aby ji potají poslala na tuto
misi s úkolem v případě nutnosti zasáhnout.

„Nadporučík Wejová taky zjistila, kdo
doprovází Lenu Crandallovou a toho chorvatského kněze,“ pokračovala Ťia-jing.
„Jsou to Američané, patrně z tajného oddílu jejich armády. Z rozhovoru s
jeptiškou před vaším útokem se Wejová dozvěděla, co Lenina skupina hledala.“

„A co to bylo?“ zeptal se Čchang zaraženě.

„Informace o Athanasiu Kircherovi, knězi ze
sedmnáctého století.“

Čchang se zmateně zamračil – Ťia-jing nebyl
Lenin postup o nic jasnější, ale zachovávala bezvýraznou tvář.

„Wejová bude pokračovat ve vyšetřování, aby
zjistila, jak tato skutečnost může ohrozit naše cíle… a aby odstranila Lenu
Crandallovou.“

„Myslel jsem, že ji chcete zajmout živou.“

„Po tolika vašich selháních jsem dospěla k
závěru, že takový plán je příliš riskantní. Situace je natolik ožehavá, že si
její únos už nemůžeme dovolit. Šu Wejová proto sestavuje tým ze svého oddílu,
aby dopadla a zlikvidovala tuto hrozbu jednou provždy.“

Čchang se narovnal. „Jsem si jistý, že s
mou podporou…“

Ťia-jing se k němu odmítavě otočila zády. „To
nebude nutné. Jistě máte dost starostí i tady.“

Na odchodu si představovala, jak jeho
obličej potemněl, a ještě naposled ho popíchla.

„Když soustředíte svou pozornost sem,
věřím, že snad dokážete aspoň zajistit bezpečnost našeho zařízení.“ Ohlédla se
na něj. „Jakékoliv další neúspěchy budou samozřejmě vyžadovat tvrdší trest.“

Kývla k dvojitým dveřím.

Ačkoliv Čchangovi nevyprchala z obličeje
zlost, v očích mu zasvítil i nepřehlédnutelný strach, když zaletěl
pohledem naznačeným směrem.

To je dobře.

Otočila se k Marii a ostatním.

Je načase naučit tyhle nováčky, jaké
jsou důsledky selhání.
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Blíží se potíže.

Kowalski sledoval, jak se Ťia-jing vrací k
jejich skupině. Vypadala samoliběji, než se mu zamlouvalo.

„Pojďte,“ řekla, jakmile se k nim
připojila. „Ukážu vám, čeho jsme dosáhli a jak nám můžete pomoct.“

Mávla na ně, aby ji následovali, a stroze
rozkázala oběma ozbrojeným vojákům, ať je následují.

„Asi nejde o dobrovolnou prohlídku,“ řekl
Kowalski Marii, když vykročili za Ťia-jing.

Maria neodpověděla, ale v jejím pobledlém
obličeji viděl nervozitu. Prstem si přejížděla po tetování dvojité šroubovice
pod uchem – obrázek symbolizoval její profesi a patrně i důvod jejích obav.
Číňané stáli o její odborné znalosti v genetice – ale o co konkrétně?

Ťia-jing přešla k vysokým ocelovým dveřím,
které se před ní rozjely do stran. Zalil je závan vzduchu s pachem zvířat
smíseným s dezinfekcí a bělidlem.

Za dveřmi se rozkládala bílá místnost s
ocelovým vybavením, dlouhá jako polovina fotbalového hřiště. Na jedné straně
byly vysoké klece, na druhé řada deseti ocelových stolů. Místnost připomínala
velkou márnici, až na to, že nejbližší dva stoly byly vybaveny třmeny, jaké
člověk vídá v gynekologické ordinaci.

Vypadalo to, že jeden ze stolů nedávno
použili. Pracovník v bílém plášti z něj právě hadicí smýval zbytky krve a tkání
do ocelového kbelíku. Ještě znepokojivěji vypadaly řady sklenic vyrovnaných na
pultu za stolem, v nichž plavaly orgány včetně čehosi připomínajícího
velké srdce.

Kowalski potlačil znechucení a odvrátil se.

Kolem pobíhali další pracovníci, kteří se
téměř bez výjimky snažili jít generálmajoru Lauové z cesty.

Maria si prohlížela ocelové klece na druhé
straně místnosti. V řadě z nich byla zvířata, jaká by Kowalski ve výzkumné
laboratoři očekával: bílé krysy s růžovými čenichy, králíci a osamělý šimpanz,
který se krčil v zadní části větší klece, s vyholenými pažemi a temenem hlavy.

Než se Kowalski stačil zamyslet nad tím,
proč ho tak vyholili, spatřil odpověď v další kleci, odkud je velkýma hnědýma
očima sledoval mladý šimpanz. Ničím jiným než očima nebohé zvíře hýbat nemohlo.
Kolem krku mělo připevněnou ocelovou desku s otvorem uprostřed, zjevně proto,
aby nemohlo sáhnout výš než k ramenům. Potřeba takového omezení byla víc než
jasná: šimpanz měl odstraněný vršek lebky, takže bylo vidět mozek, z jehož
vlhkého růžového povrchu vyčnívaly elektrody jako jehly z jehelníčku,
připojené k přístroji zavěšenému před klecí. Zvíře neustále kníkalo, s pysky napjatými
přes zuby.

„Zkurv…,“ začal Kowalski, ale zmlkl, když
se na ně ohlédla generálmajor Lauová. Teď nebyla vhodná chvíle urážet
hostitelku – přinejmenším zatím.

„To je vivisekční laboratoř,“ zašeptala
Maria. Oči se jí leskly šokem a možná i slzami.

V další kleci se malé opičátko – snad mládě
gorily – tisklo k dřevěnému pilíři se špinavým hadrem, jako kdyby to byla jeho
matka.

Arnaud zpomalil, aby se podíval na tvorečka
pozorněji – gorilátko mělo vyděšený obličej zabořený do jediné útěchy na tomto
místě hrůz. Francouz nakrabatil čelo a vrhl po Marii ustaraný pohled, ale než
stačil promluvit, generálmajor Lauová je odvedla dál.

„Tudy,“ pobídla je.

Vypadalo to, že jejich cílem je velké okno
na opačném konci laboratoře, které se táhlo přes celou stěnu. Za silným sklem
se otvírala větší místnost osvětlená shora.

Odváděli je právě k němu.

„Podívejte se, čeho už jsme dosáhli díky
metodám, které jste vy a vaše sestra zdokonalily,“ řekla generálmajor Lauová.

Kowalski přistoupil k oknu mezi Marií a
doktorem Arnaudem, zadíval se do rozlehlé místnosti a tentokrát nedokázal
potlačit svůj výbuch.

„Vy zkurvenci…“

19.48

Monk seděl s Kimberly Moyovou na lavičce v parku u řeky Nan-čchang,
jejíž tmavá voda osvětlovaná tu a tam pouliční lampou protékala přímo
prostředkem pekingské zoo. Přístaviště trajektu opodál, v tuto hodinu zavřené,
nabízelo plavby po parku a k Letnímu paláci. Monkovi se nabízel pěkný výhled na
řeku, v pravidelných rozestupech překlenutou kamennými oblouky mostů.

„Co si myslíte?“ zeptal se tiše.

Kimberly si promnula lýtko. Měli za sebou
tři hodiny ostré chůze – nejdřív zoologickou zahradou a poté po jejím obvodu.
Konečně dospěli k nejsevernějšímu výběžku zahrady, odkud na začátku
vycházeli.

„Rozhodně je to jeden z novějších vrtulníků
čínské armády,“ odpověděla, aniž by vzhlédla. „Z-18A, jestli se nepletu, určený
k přepravě jednotek a nákladů.“

Určitě dost velký, aby unesl bednu s
gorilou.

Monk si všiml, že vrtulník stojí na
přistávací ploše odlehlého kouta zoo, nedaleko od velkého pavilonu s akváriem.
Zpoza plotu stroj jen zahlédl. Jelikož nechtěli vzbudit podezření, pokračovali
sem a usadili se na lavičce, odkud se jim pořád nabízel částečný výhled na
vojenský vrtulník.

„Jsou hodně aktivní,“ poznamenal Monk.

Během posledních deseti minut sledovali příchody
a odchody uniformovaných mužů, kteří nakládali bedny do zadní části stroje.
Zdálo se, že ho připravují k odletu. Monk se obával, že Číňané chystají přesun
unesené skupiny, a tak pokračoval ve sledování, jestli nezahlédne, jak
ozbrojený doprovod někoho odvádí k vrtulníku.

„Kéž bychom se dostali blíž,“ zahučel. „Aspoň
bychom se ujistili, že už nejsou na palubě.“

„A co bychom s tím zmohli?“ zeptala se
Kimberly. „Celá oblast se hemží lidmi. Dokud si neověříme, že unesená skupina
je pořád tady, jen byste riskoval, že se jim odhalíte, a bez dobrého důvodu.“

Měla pravdu, ale Monk nesnášel nečinné
posedávání a čekání na nějaké znamení.

Z vedlejší silnice uslyšel hlasité
rachocení. Kolem nich projel velký obrněný transportér s jasně viditelnou rudou
hvězdou a prudce zabrzdil před severní bránou do zahrady. Z korby seskákali
vojáci, zatímco další se protáhli střešním poklopem k těžkému kulometu. V mžiku
se roztáhli před bránou a krátce nato dva páry vojáků vyrazily opačnými směry
po obvodu zoo.

Monk si dokázal představit, že ostatní
brány do zahrady jsou střeženy obdobně.

Dloubl do Kimberly. „Není to dostatečná
známka toho, že naši přátelé jsou pořád tady?“

Kimberly přikývla. „Ale taky to může být
známka toho, že čínská zpravodajská služba ví o naší přítomnosti. Nebo že
přinejmenším má nějaké podezření.“

Vzala ho za ruku. Monk věděl, co mu beze
slov naznačuje.

Je načase jít.

Oba vstali a vykročili parkem ve chvíli,
kdy se k nim vydala dvojice vojáků. Monk se držel těsně u Kimberly a hrál roli
bezstarostného turisty. Ruku v ruce procházeli podél řeky pryč od zoologické
zahrady. Monk si nechával zvednutý límec bundy a obličej odvrácený od vojáků.
Očekával, že každou chvíli uslyší výkřik, aby se zastavili, ale místo toho k
němu dolehlo zesilující burácení doprovázené známým tepáním těžkých listů
vrtule.

„Nedívejte se tam,“ řekla Kimberly a
stiskla mu ruku.

Monk se nepotřeboval ohlížet. Uměl si
představit, jak vrtulník stoupá z betonové plochy k noční obloze. Nevěděl,
jestli v něm jsou Kowalski a Maria, ale přesto ho zalil pocit, že prohrál.

Neměli jinou možnost než pokračovat před
vojáky dál od zoo. I kdyby Kowalski a Maria byli ještě tady, vyhlídky na
záchranu se s přítomností čínské armády zmenšily.

„Co teď?“ zeptala se Kimberly.

„Počkáme,“ odpověděl Monk, i když se mu to
vůbec nelíbilo. „Musíme doufat, že Kat a ředitel Crowe zachytí nový signál z
vysílače. Jinak jsme nahraní.“

Už dřív telefonoval s Painterem, který ho
informoval, že záchranný tým na tuto akci dorazil do Pekingu – jeho pět členů
přistálo z různých směrů a pomalu se přesouvali na místo setkání, aby
vyčkali na Monkův povel k akci.

Zamračil se.

Vypadá to, že budeme všichni ještě
nějakou dobu čekat.

Když došli dost daleko, ohlédl se k zoo.

Co se tam sakra děje?
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Maria se pokoušela pochopit, co vidí.

To není možné…

Stála s Kowalským a Arnaudem před
zakřivenými okny nad výběhem o velikosti basketbalového hřiště. Zdálo se,
že prostor byl vyhlouben do skály, se stěnami proděravělými tmavými jeskyněmi.
Ale její pozornost poutalo dno výběhu.

Tři patra pod ní se mezi umělými bezlistými
stromy z betonu procházeli nebo seděli obrovští chlupatí tvorové. Několik
stromů bylo rozlámaných, jako kdyby na nich tvorové demonstrovali svoji sílu.
Každá postava se tyčila do výšky tří metrů a odhadem mohla vážit až půl tuny,
jistě dvojnásobek toho co běžná gorila horská. Nohy měli silné jako kmeny
stromů a paže jen o málo slabší. Několik se procházelo opřených o klouby prstů
na rukách, ale největší stál vzpřímeně, aby ukázal svou plnou výšku a stříbrný
odstín srsti. Zvedl k nim hlavu a v tichém zařvání odhalil zuby včetně
zažloutlých tesáků dlouhých jako natažená ruka.

Vůdčí samec se zjevně cítil ohrožený
pozorovateli a hlídal svoji kořist. Na rozsápaném těle u jeho nohou pořád byly
cáry uniformy podobné kombinéze zdejších pracovníků.

Než Maria stačila odvrátit zrak, vůdčí
samec sáhl za sebe, něco popadl a mrštil s tím proti nim. Maria o krok
couvla, když předmět narazil do okna, ohromená tou ukázkou síly a zděšená z
pohledu na odtrženou paži klouzající po skle dolů. Na okně po ní zůstala krvavá
šmouha.

Násilný čin prolomil její šok.

„Co… co to je?“ vykoktala.

Generálmajor Lauová odpověděla: „To je
Archa, místo, ve které pozorujeme svoje výtvory. Není to tak odlišné od vaší
učebny ve středisku primátů.“

Takové přirovnání Maria odmítala přijmout. „Jsou
to gorily…“

„Kříženci,“ opravila ji Ťia-jing zbytečně.

Maria už poznala, že nejde o obyčejné
lidoopy. Vzpomněla si, jak si prohlížela mohutnou lebku pravěké gorily Gigantopithecus
blacki. Tito tvorové dosahovali srovnatelné velikosti, ale Maria věděla, že
dole nečíhá tento nestvůrný druh, kterého znovu přivedli k životu.

Promluvil Arnaud, a poskytl tak Marii
chvilku na to, aby se vzpamatovala. „Mohu pouze odhadnout, že jste při jejich
vytváření použili DNA z kostry Meganthropa, kterou jste nám ukázala.“

Ťia-jing přikývla. „Zkoušeli jsme různé
metody a během let pokusů a omylů jsme je dolaďovali. Nakonec jsme
nasadili postup vyvinutý sestrami Crandallovými, což urychlilo náš program. Ale
zatímco Maria se sestrou při vytváření křížence použili neandertálskou DNA, my
jsme osekvenovali geny z kostí Meganthropa.“ Mávla k oknu. „Stejně jako
Crandallovy jsme ale zůstali u gorilího modelu. Výsledky jsou tak pozoruhodné,
jak jsme doufali. I svalstvo těchto tvorů je mimořádně silné – nejméně dvakrát
silnější než u normální gorily a desetkrát silnější než u běžného člověka.“

Marii se stahovalo hrdlo děsem. V hlavě jí
zněla chladná slova Ťia-jing: Nasadili jsme postup vyvinutý sestrami
Crandallovými.

Zírala na mohutného samce skloněného nad
kořistí. Zvedl si k tlamě cosi, co vypadalo jako kus jater, a zakousl se do
nich.

Co jsme to s Lenou udělaly?

„Než přejdeme k pokusům na lidech,“
pokračovala Ťia-jing, „samozřejmě musíme vyřešit několik klíčových problémů.“

Maria se na ni podívala. „Jakých?“

„Tito tvorové jsou divočejší než běžné
gorily. Často se zabíjejí navzájem, pokud jim nedodáme dostatek potravy.“

Maria si vybavila příběh Meganthropů,
to, jak lovili členy sousedních klanů i svoje vlastní. Zdálo se, že zdejší
genetici nevetkli těmto křížencům jen agresivitu, ale taky dravost kanibalů.

Možná spolu tyhle dvě vlastnosti úzce
souvisejí.

Ťia-jing se chladně zahleděla na Marii. „Proto
potřebujeme vaši pomoc. Abychom našli způsob, jak doplnit to, čeho jsme dosáhli
zde, zvýšenou inteligencí, již jste poskytly svému výzkumnému subjektu.“

Maria si vzpomněla na Baakovu jemnost.
Nedokázala si představit, že by našla způsob, jak zkombinovat jeho roztomilost
s tím, co se krčilo v téhle krvavé Arše.

V podstatě to i řekla nahlas. „Ke splnění
vašeho zadání by bylo třeba projít stovky různých proměnných a to se nezmiňuji
o bezpočtu epigenetických faktorů, které můžou všechno dál komplikovat. Může
trvat desítky let pokusů a omylů, než se nám to podaří, pokud vůbec.“

„To jsme si taky mysleli,“ připustila Ťia-jing.
„Proto jsme pokračovali ve financování vašeho výzkumu.“

Prostřednictvím Amy Wuové, pomyslela si Maria hořce.

Ťia-jing se narovnala. „Pak jsme se
doslechli o objevu doktora Arnauda v chorvatských horách.“

Arnaud vypadal, že ho spojitost jeho
výzkumu se zdejšími hrůzami urazila. „Co má můj výzkum společného s tímhle?“

„Kosti prvogeneračního křížence mezi ranými
lidmi a neandertálci nabízejí obrovské možnosti. Pokud se nám z nich podaří
úspěšně odebrat DNA, budeme mít šanci najít a izolovat konkrétní genetické
faktory, které zvýšily jeho inteligenci.“

Maria si založila ruce – uvědomila si, že
Lauová má patrně pravdu. S přístupem k tak jedinečné DNA by bylo možné
nalézt sekvence, které stály za evolučním Velkým skokem lidstva.

Nebo by se takové hledání přinejmenším
výrazně urychlilo.

Začínal jí docházet rozsah projektu. Ten,
kdo by měl k dispozici tak vzácnou genetickou studnici, by získal velkou výhodu
pro závody v bioinženýrském zbrojení, které zachvacovaly svět. Ty kosti
mohly být svatým grálem další fáze lidské evoluce. A nešlo jen o Číňany. I Úřad
biologických technologií fungující v DARPĚ si stanovil za cíl vyluštit
genetický kód lidské inteligence.

Není divu, že Číňané jednali tak rychle a
tvrdě. Neusilovali jen o nadvládu jediné země, ale o kontrolu nad samotnou
budoucností lidstva.

„A pak je tady Baako,“ dodala Ťia-jing. Tím
vytrhla Marii ze zamyšlení.

Zareagoval i Kowalski. „Co je s ním?“
zeptal se příkře.

Ťia-jing se ohlédla k oknu. „Kromě problému
s agresivitou jsme narazili na další obtíž, a sice s rozmnožováním. Samice
kříženců jsou plodné, ale všichni samci jsou sterilní.“

Maria věděla, že to není nijak neobvyklé.
Kříženci mezi blízce příbuznými druhy jsou často neplodní – například muly a
mezkové vznikající při spojení oslů a koní –, přičemž samčí kříženci jsou
všichni sterilní, zatímco samice mohou být občas plodné.

Arnaud se zmínil o další věci, která se
vztahovala k jejich situaci. „Podle většiny paleontologů totéž mohlo platit u
neandertálských kříženců. Samci byli pravděpodobně neplodní, ale samice snad
mohly produkovat životaschopné potomstvo.“

„Jestli je to pravda,“ řekla Maria, „znamenalo
by to, že neandertálské geny v současných lidech musejí pocházet ze samičích
kříženců, nikoliv ze samčích.“

„A proto je Baako tak důležitý,“ přikývla
Ťia-jing. „Slyšela jsem, že váš výzkumný subjekt byl otestován a že je schopen
rozmnožování.“

Maria zvedla ruku. „Možná. Geneticky se
zatím zdá být v pořádku, ale nemůžeme to vědět s naprostou jistotou, protože mu
jsou teprve tři roky. Ještě není pohlavně dospělý. Potrvá další tři nebo čtyři
roky, než budeme schopní s konečnou platností odpovědět na otázku jeho
plodnosti.“

„Nechceme, aby se Baako fyzicky pářil,“
namítla Ťia-jing. „Potřebujeme jenom získat sekvenci z jeho chromozómu Y, která
mu zaručuje plodnost. Ještě důležitější ale samozřejmě jsou ty jedinečné
neandertálské geny, které zvýšily jeho inteligenci.“

Marii se sevřely útroby.

Chudák Baako…

„To všechno samozřejmě můžeme získat ze
stěrů v ústech a krevních vzorků. A právě ty odebereme spolu s biopsiemi kostní
dřeně. Ale jeho skutečná cena spočívá v tom, že máme přístup k jedinečné stavbě
jeho mozku. Je neocenitelné, že máme živý subjekt, který můžeme studovat a analyzovat
ve vztahu k expresi těch jedinečných genů.“

„Chcete studovat jeho mozek?“ Maria si
vzpomněla na sérii magnetických rezonancí, jimiž Baako procházel. „Zjistit, jak
se bude vyvíjet dál?“

„Správně. Ale vy a vaše sestra jste
postupovaly příliš konzervativně. Věříme, že přímější metody nám poskytnou
podrobnější výsledky.“ Ťia-jing se ohlédla na šimpanze, jehož obnažený mozek
byl připojen k elektrodám. „Zjistili jsme, že můžeme takové subjekty
udržet při životě až dva roky. A u většího subjektu se domníváme, že se nám
podaří danou dobu přinejmenším zdvojnásobit.“

Maria si uvědomila, že se chystají Baakovi
udělat totéž co tomu šimpanzovi. „Ne,“ vyhrkla. „To nedovolím.“

„Stane se to s vaším svolením i bez něj.
Veterinární chirurgové už všechno připravují.“

„Kdy?“ hlesla Maria chabě.

„Zákrok podstoupí ráno, až si přes noc
odpočine po cestě.“

Maria zoufale hledala způsob, jak to
zastavit. „Jestli… jestli to uděláte, nebudu s vámi spolupracovat. Budete mě
muset zastřelit.“

Ťia-jing přenesla pohled na Kowalského. „V
takovém případě nebudete první, koho zastřelím. A nebudu tak milosrdná jako u
profesora Wrightsona.“

Maria se podívala na Kowalského.

Ten pokrčil rameny. „Ať udělají to
nejhorší.“

Navzdory statečným slovům si nervózně olízl
spodní ret.

Ťia-jing ale ještě neskončila. Kývla na
ozbrojený doprovod a odvedla je zpátky ke klecím. Zastavili se před šimpanzem,
který kníkal strachem a bolestí. Ťia-jing sáhla po přístroji zavěšeném
před klecí a otočila stupnicí.

Šimpanz se zazmítal a z jeho útlého
hrudníku se vydral ohlušující jek. V agónii vytřeštil oči, div mu nevypadly
z důlků.

„Přestaňte!“ zaječela Maria.

Ťia-jing klidně stála a nevšímala si
týraného šimpanze.

O někom jiném to neplatilo.

Kowalski se najednou vrhl kupředu,
rychleji, než si Maria dokázala představit. Vrazil do jednoho strážného a paží
obemkl hlaveň pušky. Zbraň sice zůstala zaháknutá za vojákovo rameno, ale
Kowalski sáhl dozadu a stiskl spoušť.

Práskl výstřel.

Kulka proletěla mezi mřížemi a ustřelila
šimpanzovi polovinu lebky. Skřek ustal, tělo zvířete ochablo a zůstalo nehybně
viset za krk.

Kowalski okamžitě zvedl ruce nad hlavu a
ustoupil. Mířily na něj obě pušky. I Ťia-jing tasila pistoli. Maria čekala, že
ho popraví.

Ťia-jing místo toho vrátila pistoli do
pouzdra. „Vidím, že váš ošetřovatel má stejně měkké srdce jako vy.“ Obrátila se
k Marii. „Ale s Baakem vám nepomůže. Jestli si přejete, aby byl během celé
procedury udržován v maximálním možném pohodlí, očekávám od vás nejen
spolupráci, ale taky výsledky.“

Mávla na vojáky, aby doprovodili skupinu z
laboratoře.

„Máte za sebou dlouhou noc,“ dodala Ťia-jing.
„Odvedou vás do vašeho pokoje.“

Maria se vzepřela. „Počkat! Chci vidět
Baaka. Strávit poslední noc s ním.“

Ťia-jing ji probodla očima.

„Prosím,“ škemrala Maria.

„Jestli mu ublížíte,“ varovala ji Ťia-jing
a ohlédla se na mrtvého šimpanze, „jestli se pokusíte o nemístné milosrdenství,
jeho místo zaujme někdo jiný.“

Ťia-jing zakotvila pohledem na Kowalském.

Maria na něco takového ani nepomyslela, a
tak jen přikývla.

„Chci jít s nimi,“ ozval se Kowalski a
dotkl se obvázané tváře. „Abych uklidňoval Baaka a v případě nutnosti chránil
doktorku Crandallovou.“

Ťia-jing si povzdychla. Zjevně měla plné
zuby dohadování. „Budiž. Nechám vám tam přinést lůžkoviny. Ale nezapomeňte, že
budete celou noc pod dohledem.“

Maria se natáhla ke Kowalskému a dotkla se
špičkami prstů jeho ruky, jako tiché poděkování. Jakmile prošli posuvnými
dveřmi vivisekční laboratoře, padla na ni drtivá tíha.

Co budeme dělat? Jak se můžu podívat na
Baaka, když vím, co se s ním ráno stane?

Zeslábly jí nohy a podlomila se jí kolena.

Kolem pasu ji objala silná paže a podepřela
ji.

„Zvládneme to,“ zašeptal Kowalski.

„Jak?“ Vzhlédla k němu.

Pokrčil rameny. „Nemám tušení.“

„Tak co…“

„Jenom jsem si myslel, že to potřebujete
slyšet.“

Jeho upřímnost ji kupodivu opravdu
uklidnila.

Pomohl jí nastoupit do čekajícího
elektrického vozíku. „Pojedeme zkontrolovat toho velkýho kluka.“

20.44

Baako vidí matku, jen co se otevřou dvoukřídlové dveře.
Při pohledu na ni se mu srdce plní radostí. Přiskakuje k mřížím, chytá se jich
a houká na ni, aby věděla, jak je šťastný.

Když se k němu blíží, tiskne si k tělu
pěsti v gestu, které tak dobře zná.

[Mám tě ráda]

Baako se pouští mříží, zhoupne se na
zadních nohách a zopakuje její posunek.

[Baako má rád mamku]

Matka se usmívá, ale ne tak široce jako obvykle.
V koutcích jejích očí vidí smutek. Nabírá vzduch do nozder a zachytává její
strach. Pleská se rukou do druhé paže – to dělá, jenom když je vyděšený.

Matka to vidí a přikládá k sobě zápěstí.

[Jsi v bezpečí]

Matka čeká, až jeden z těch zlých mužů
otevře dveře. Baako nesnáší pach těchhle lidí. Mezi mříže se zasune dlouhá
černá hůl a plive na něj oheň. Baako se jí bojí a ustupuje, ale přitom vrčí a
cení zuby.

Konečně se dveře otvírají a mamka
vstupuje dovnitř. Přichází s tím velkým mužem, který umí mluvit rukama. Včera
mu mamka vyhláskovala jeho jméno ve znacích, [J-O-E].
To bylo ještě doma, kde měl Baako televizi, postel, hračky a nejlepšího
kamaráda Tanga.

Baako je rád, že Tango není na tomhle
hrozném místě.

Přichází mamka a objímá ho. Tiskne ho k
sobě a láskyplně ho utěšuje. Tiše jí houká v odpověď. Matka se odtahuje a Baako
jí na tvářích vidí slzy. Druhou rukou je otírá, ale objevují se další. Matka se
odvrací. Baako na ni frká a sahá jí na tvář hřbetem ruky.

To se mamce líbí.

Ale teď se neusměje a nepolíbí ho na
nos. Místo toho se jí z očí vyřine ještě víc slz.

Baako spouští ruku. Ten velký muž – Joe
– si před ním sedá do dřepu a opírá se o klouby prstů jako Baako. Druhou
rukou signalizuje a zároveň se nahlas ptá.

[Jsi v pořádku?]

Baako vrtí hlavou. Otáčí se, aby to
mamka neviděla, a mává si před hrudí prsty.
[Vyděšený]

Joe se přisouvá blíž a velkýma rukama
posunkuje.

[Budeme spolu stateční… ty i já]

Joe ukazuje na mamku.

[Pro ni… ano?]

Baako přikyvuje a opakuje poslední
posunek. [Pro mamku]

Joe mu tiskne ramena, ale Baako ví, že
mu nechce ublížit. Dívá se tomu muži do očí, přikládá pěsti k sobě a zakývá s
nimi.

[Spolu]

Joe se usmívá a říká slova, která Baako
zná. „To je ono.“

Ti zlí muži mezitím odešli, ale hodili
jim dovnitř dva smotané balíky. Jsou červené a voní peřím. Baakovi připomínají
polštáře z domova. Mamka ho jednou pokárala, když je roztrhal zuby, aby se
dostal k peří.

Mamka a Joe je rozbalují a natahují.

Baako se zvědavě dívá z jednoho na
druhého.

Mamka sklání hlavu k otevřené dlani.

[To jsou postele]

Baako kašle – nevěří jí. Mamka si ho
někdy dobírá. Ale teď mu ukazuje zip a Baako s ním zkusmo jezdí sem a tam.

Joe něco říká a mamka se směje. To Baako
rád slyší. Potom Joe ukazuje Baakovi, jak rozepnout jednu z postelí. Jakmile je
otevřená, Joe vklouzává dovnitř, celý včetně rukou, a předstírá spánek.

Baako očichává okraj postele, zatímco si
Joe a mamka povídají. Mluví moc rychle, než aby jim Baako rozuměl, ale
zpozorní, když slyší svoje jméno. Mamka ho přiměje k tomu, aby snědl další
banány, a ukládá se do své postele.

Baako se na ně dívá a pohrává si se
zipem.

Joe vytahuje ruku a poklepává s ní na
místo mezi sebou a mamkou.

Baako chápe a opatrně jde k nim.
Několikrát se otočí kolem dokola – slyší, jak
Joe heká, když na něj omylem šlápne –, ukládá se a choulí se mezi ně.

Mamka ho líbá na čelo jako vždycky před
spaním. Baako se přisune blíž k ní a ona ho objímá paží. Baako spokojeně
vzdychá.

Poprvé za dobu, co je tady, si připadá
bezpečně.

I tak natahuje ruku k Joeovi.

Joeovy oči na něj září ze tmy. Pak, s
tichým zabručením, vysunuje ruku mezi zipy a hledá tu Baakovu. Sevře mu prsty.
Jednou je stiskne a povolí – ale nepouští ho.

Joe vrtí hlavou a zalézá hlouběji do
postele. K Baakovi doléhá tlumená otázka. „Spokojený?“

Baako se dívá na propletené prsty a
chápe jejich tiché poselství, stejně jasné jako pohybující se ruce. Jde o
příslib.

[Spolu]

Zavírá oči a odpovídá Joeovi celým svým
srdcem.

Ano.
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ŘÍM, ITÁLIE

„Domníváme se, že Číňané pořád drží Kowalského a Marii
Crandallovou někde na území zoologické zahrady,“ řekl Painter přes zabezpečenou
linku.

Gray stál s telefonem u ucha před oknem ve
třetím patře Gregoriánské univerzity. Prázdná kancelář patřila jednomu z
Rolandových kolegů, jinému historikovi, který byl momentálně na roční vědecké
dovolené. Po úniku z hor Roland navrhl, aby se odpoledne ukryli tady a
rozhodli se, co podniknou dál. Kromě toho chtěl zajít do velké univerzitní
knihovny, aby našel informace, které by se nějak podstatně vztahovaly k celé
situaci.

Gray využil čas ke spojení s ústředím
Sigmy. „Co ten vysílač?“ zeptal se. „Podařilo se vám zachytit ještě nějaký
signál?“

„Ne, ale vzhledem ke zvýšené vojenské
přítomnosti kolem zoo Číňané patrně tuší, že víme o jejich účasti. Nebo to aspoň
předpokládá Kat po rozhovoru s Monkem.“

Gray si byl jistý, že si Kat dělá o manžela
starosti – a z dobrého důvodu. Monkův obličej v Pekingu zrovna nesplyne s
davem.

Proto se ustaraně zeptal: „Co tedy Monk
bude dělat?“

„Přikázal jsem mu, aby se drželi stranou a
nebudili další podezření. Kat dělá, co může, aby se zadními kanály dozvěděla
víc, ale prozatím neznáme konkrétní důvod k útoku na americké půdě.“

A to se nezmiňujeme o útocích tady.

Gray měl obličej i ruce pokryté mozaikou
malých obvazů, a ty části těla, které měl odhalené, ho bolely. Snažil se to
celé pochopit.

„Číňané zjevně chtěli kosti objevené v té
chorvatské jeskyni,“ řekl. „A nějak to souvisí s výzkumem sester Crandallových,
který se zabývá původem lidské inteligence.“

„To je nejspíš pravda. Víme, že výzkum
potají financovali Číňané prostřednictvím své agentky v Národní vědecké nadaci,
doktorky Amy Wuové. Ale jinak tápeme. Musíme zjistit, co bylo na těch kostech
tak důležitého. Zdá se, že všechno uvedl do pohybu právě jejich objev.“

„Pracujeme tu na nějakých vodítkách,“ řekl
Gray. Už vysvětlil Painterovi, co našli v mentorellském svatostánku, i jak to
souvisí s otcem Athanasiem Kircherem. „Číňané momentálně postupují čistě po
vědecké stránce věci, ale nám se možná podaří zjistit víc sledováním historických
vodítek, která nám zanechal Kircher.“

„Proč si to myslíte?“

„Protože Kircher zjevně přišel na něco, co
považoval za natolik významné, aby to uchoval pro budoucnost, ale zároveň
natolik znepokojivé, aby to dobře ukryl. Pokud zjistíme, co to bylo, můžeme
získat před Číňany náskok – nebo když nic jiného, aspoň líp pochopíme, proč se
tak zajímají o ty kosti a o výzkum sester Crandallových.“

„Dělejte, co můžete,“ odpověděl Painter,
ačkoliv mu v hlase zněly pochybnosti. „Momentálně jsme uvízli na mrtvém bodě,
takže se nám jakékoliv nové informace můžou hodit.“

„Budu vás informovat.“

Gray ukončil spojení, ale zůstal stát u
okna a díval se na ulici pod sebou. Nevypadalo to, že by je sem někdo sledoval,
ale věděl, že ta žena z čínského týmu přežila a utekla. Kat z komunikace
místní policie zjistila, že jednomu farmáři u vesnice Guadagnolo se ze stodoly
ztratila motorka.

To nebude náhoda.

Rozhlédl se po silnici pod oknem, jestli
neuvidí kradenou motorku, ale viděl jen samé skútry či malé motocykly. Přitom
si všiml okna ve vyšším patře po své pravici. Cihlová fasáda kolem byla lehce
zčernalá a okno čerstvě zasklené. Skoro slyšel ten starý výbuch z doby před pár
měsíci. Za okny se nacházela bývalá pracovna monsignora Vigora Verony,
vatikánského archiváře a profesora na této univerzitě.

Graye se zmocnila zlá předtucha, když si
vzpomněl na ztrátu svého drahého přítele – a samozřejmě Vigorovy neteře. Bodly
ho výčitky svědomí.

Rachel…

Trhl sebou, když se někdo dotkl jeho
ramene. Neslyšel Seichan přicházet. Myslel si, že je vedle a hlídá Lenu, která
spala na pohovce.

Seichan ho objala kolem pasu a otočila ho
od okna. Zahleděla se mu do očí – poznala, na co myslí. Znala jeho žal a pocit
provinění.

„Moje matka mi jednou řekla, že svět je
plný duchů,“ zašeptala. „A čím déle žiješ, tím víc jich tě pronásleduje.“

„Moje mi jenom říkala, abych se narovnal a
neopíral se lokty o stůl.“

Seichan si nad jeho pokusem o odlehčení
situace jen povzdychla. Zaklonila hlavu a umlčela ho polibkem. Gray cítil její
teplo i chuť a vdechl vůni s náznakem jasmínu. Odtáhla se od něj jen natolik,
aby mohla promluvit, a zašeptala: „Duchové tu jsou, aby nám připomínali, že
jsme ještě naživu, že máme srdce, která bijí, kůži, která pálí, a plíce, které
dýchají.“ Znovu přitiskla svá ústa k jeho. „Nikdy na to nezapomeň…, jinak by
jejich smrt neměla žádný smysl.“

Gray ji přitáhl blíž, aby vnímal tlukot
jejího srdce, a políbil ji vášnivěji.

Nezapomenu.

V zámku za nimi zarachotil klíč. Gray
okamžitě spustil ruku k pouzdru s pistolí. Seichan o krok ustoupila a mezi
prsty se jí zaleskla ocelová dýka. Dveře se otevřely a za nimi se objevil
značně neupravený otec Novak.

S plným podpažím knih si nevšiml jejich
obezřetného postoje. „Myslím, že jsem našel něco důležitého.“

17.52

Rozruch vytrhl Lenu ze spánku. S bušícím srdcem a v panice
se na pohovce zvedla na loket. Poznala Rolandův vzrušený hlas ze sousední
místnosti.

Něco určitě zjistil.

Původně chtěla jít s ním – když nic jiného,
aby aspoň viděla slavnou gregoriánskou knihovnu –, ale vzácné knihy, jež Roland
hodlal prostudovat, nebyly přístupné veřejnosti.

Promnula si oči – překvapilo ji, že vůbec
usnula, byť jen nakrátko. Když se pokusila zavřít oči, byla si jistá, že ji
strach o sestru udrží bdělou.

Asi jsem vyčerpanější, než jsem si
myslela.

Podívala se na úzké okno v malé místnůstce
vedle kanceláře Rolandova kolegy. Byla sotva větší než šatna, s pohovkou a
malou modlitební lavicí pod křížem. Připomínala spíš meditační celu v klášteře
než kancelář.

Vzrušení v Rolandově hlase ji probralo
natolik, že vstala a přešla ke dveřím. V sousední místnosti stál stolek pod
velkým oknem mezi vysokými knihovnami se zaprášenými svazky. Prostředku
místnosti vévodil široký knihovní stůl s několika různými křesly kolem. Pach
starého dýmkového tabáku tu byl silnější, jako kdyby Rolandův kolega právě
odešel.

„Pojďte se podívat,“ zavolal na ni Roland a
položil knihy na stůl. „Jestli se nemýlím, je to naprosto úžasné.“

Lenin zájem vzrostl, povzbuzený jeho
nadšením.

 

Roland sáhl do saka a opatrně vytáhl starý deník otce
Kirchera, který našli v bronzové Madoně v té kapli. Uctivě ho položil na
stůl vedle ostatních knih. Ve slunečním světle se zalesklo pozlacené bludiště.

Gray se k nim připojil u stolu, zatímco
Seichan zůstala u okna a nespouštěla oči z ulice. Ta ostražitost Leně připomínala
hrozbu, která se nad nimi vznášela. Částečně to potlačovalo její zvědavost, ale
jen trochu. Věděla, že nejlepší způsob, jak pomoct Marii, spočívá v tom, že
vyluští záhadu, jež se za tím vším skrývá.

Podívala se na Kircherův deník – tušila, že
se odpovědi možná ukrývají na jeho starých stránkách. Cestou do Říma letmo
nahlédla na pečlivý latinský rukopis s obrázky, mapami a sloupci čísel.

„Podařilo se vám něco zjistit z Kircherova
deníku?“ zeptala se.

Roland se zamračil. „Sotva jsem ho stačil proletět.
Zabere mnoho hodin, ne-li týdnů, než plně pochopíme jeho poselství. Ale udělal
jsem pokrok.“

„Tak co jste hledal v té knihovně?“ zeptal
se Gray. „Vlastně jste nám to pořádně nevysvětlil.“

„Chtěl jsem prostudovat mapu vyrytou na
vnitřním povrchu té bronzové Madony.“ Roland vytáhl iPad a položil ho na stůl. „Připadala
mi povědomá – poznal jsem ji z dřívějšího díla otce Kirchera.“

Roland zapnul přístroj a otevřel fotografii
mapy, kterou pořídila Lena.

Byl na ní jakýsi ostrov s nahrubo
vyznačenými řekami a dvěma horami.



„Co to má představovat?“ zeptal se Gray.

Roland vzhlédl. V jeho pohledu se zračil
úžas. „Nebudete tomu věřit, pokud vás tím neprovedu od začátku. Sám tomu sotva
věřím.“

Lena přistoupila blíž. „Tak povídejte.“

Roland poklepal na displej iPadu. „Tu mapu
jsem poznal, jakmile jsem ji uviděl. Kompletnější verze se objevila v
Kircherově knize Mundus Subterraneus.“

Lena si pamatovala, jak jim Roland ukazoval
obrázky z díla toho jezuity plného praktických i fantastických ilustrací.

„Hned ji najdu.“ Roland prolistoval
záznamy, které si uložil na iPadu o otci Kircherovi, včetně souhrnu jeho
děl. „Tady to je.“

Všichni se zadívali na mapu zkopírovanou ze
stránek Mundus Subterraneus.



Uprostřed se rozhodně nacházel stejný
ostrov, jenže zde bylo víc podrobností včetně jmen a latinského popisu v horním
rohu.

Lena dokázala rozluštit jenom jméno ostrova
uprostřed. „Je to možné?“

Roland se usmál a přečetl popis v rohu. „Situs
Insulae Atlantidis, a Mari olim absorpte ex mente Egyptiorum et Platonis descriptio.
Poloha ostrova Atlantida v moři, podle egyptských pramenů a Platonova popisu.“

„Tohle by měla být Atlantida?“ V Grayově
hlase se ozývala jasně slyšitelná nedůvěra.

„Přesně tak. Podle textu v Mundus
Subterraneus Kircher sestavil mapu z náčrtků na starých papyrech,
které objevil při výzkumech v Egyptě, a z informací získaných z
Platonových spisů. Podle Platona na ostrově sídlil technologicky vyspělejší
národ skvělých učitelů. I egyptské papyry hovoří o bohům podobných
obyvatelích, kteří přinesli dary vědomostí a moudrosti a učili většinu
starověkých faraonů.“

Lena si uvědomila, jak velice se to podobá
její teorii: že Velký skok lidstva podnítila malá skupina výjimečných jedinců.

„Musíte chápat,“ pokračoval Roland, „že
legendy o těchto tajemných učitelích se neomezují na Řeky a Egypťany. I staré
sumerské texty se zmiňují o existenci národa vysokých bytostí, které nazývají
Strážci. Stejné Strážce najdete i v židovských textech a dokonce v Bibli. Ale
nejlepší svědectví přináší Henochova kniha. Podle tohoto starověkého textu se
Henoch dozvěděl o pohybech hvězd od Strážce jménem Uriel. Stejný text jmenuje i
další Strážce spolu s obory, které učili.“

Zvedl z hromady jednu knihu, otevřel ji na
označené stránce a hlasitě přečetl: „Semjaza učil kouzla a krájení kořenů…
Baraquel astrologii… Kokobeel souhvězdí… Arakiel znamení země… a Seriel dráhu
Měsíce.“ Spustil ruce s knihou. „Takže vidíte, že podobné báje najdeme napříč
starověkými kulturami.“ Obrátil se k Leně. „A pokud jde o váš výzkum kříženců
raných lidí, svitky od Mrtvého moře píšou o vztazích Strážců s jinými
lidmi a zmiňují se o dětech vzniklých z těchto svazků.“

Lena polkla a pomalu vstřebávala jeho
slova. V duchu doplnila na kosti Kircherovy Evy tkáně a zauvažovala, jestli
základy pro takové legendy neposkytli tito dávní kříženci mezi neandertálci a
ranými lidmi.

Zaujatě se zeptala: „Takže otec Kircher
věřil, že Eva byla jedním z Atlanťanů, z těch dávných Strážců? Proto vyryl
do bronzové schránky s jejími kostmi tuhle mapu?“

„Snad. Zamyslete se nad tím. Po uzavření
Madony by Eviny prázdné oční důlky hleděly na ten ostrov, na místo, o kterém
Kircher věřil, že bylo jejím původním domovem.“

„To je dost odvážný závěr,“ poznamenal
Gray, „propojit ty kosti s mytologií Atlantidy.“

Lena nesouhlasně ukázala na model Měsíce
spočívající na stole vedle Rolandova vaku. „Tohle Kircher odnesl z pravěké
galerie plné soch, kterou jsme našli v těch jeskyních. I on si jistě uvědomil,
že ať už v těch jeskyních žil kdokoliv, byl mnohem pokročilejší, než bychom my
i on očekávali. Vzpomínáte, jak si Kircher spletl kosti mamuta s ostatky
nějakého vyhynulého druhu obrů? Klidně mohl dospět k podobně fantastickému
závěru ohledně těchto kostí.“

„Jenže v tomhle případě mohl mít důstojný
otec pravdu,“ řekl Roland se zářícíma očima.

Lena se k němu otočila. Tentokrát
nedokázala potlačit vlastní nevíru. „O čem to mluvíte? Jak by to bylo možné?“

Roland se podíval na mapu otevřenou na
displeji a znovu zvedl oči k nim. „Protože znám polohu Atlantidy.“

18.07

Roland si užil vteřinu provinilého potěšení z jejich
šokovaných výrazů. „Jak jsem říkal, musím to probrat od začátku. Pak pochopíte
Kircherovo poselství líp.“

Poklepal na Atlantidu z Mundus
Subterraneus a zvětšil ji.



„Když se podíváte na růžici z mapy důstojného
otce, uvidíte, že šipka směřuje dolů, což znamená, že mapa byla nakreslena tak,
že sever je dole a jih nahoře.“

„Obráceně než na většině map,“ podotkla
Lena.

„Správně. Pro tehdejší dobu nebylo
neobvyklé, že se mapy příležitostně kreslily takhle.“ Přejel prsty po displeji
iPadu a otevřel obrázek, který uložil v univerzitní knihovně. „Dovolil jsem si
mapu otočit a označit okolní kontinenty anglicky.“

Ukázal jim výsledek úprav.



Gray se na něj podíval. „Jestli se nemýlím,
Atlantida je nakreslená někde uprostřed Atlantiku… nebo přinejmenším někde mezi
Severní Amerikou a Evropou.“

„Což podporuje Platonovy informace z jeho
dialogu Timaios.“ Roland zvedl z hromádky řeckou knihu a přečetl
označenou pasáž. „Podle Platonova popisu Atlantida leží za úžinou ohraničenou
takzvanými Herkulovými sloupy, což je Gibraltarský průliv.“

„Atlantida by byla mimo Středomoří,“
poznamenal Gray.

„Ano.“ Roland ukázal na knihu ve své ruce. „Ale
Platon taky uvádí, že je větší než Libya a Asia dohromady.“

Gray se zamračil. „Tím pádem by Atlantida
nebyla ani tak ostrov, jako spíš kontinent.“

„A jaký kontinent leží za Gibraltarským
průlivem a blízko Severní Ameriky?“

Gray si promnul bradu. „Tam už je jenom
Jižní Amerika.“

„Přesně tak.“

Gray pochybovačně povytáhl obočí. „Takže
tvrdíte, že ostrov Atlantida je ve skutečnosti světadíl Jižní Amerika?“ Ukázal
na Kircherovu mapu otevřenou na displeji. „Jakkoliv uznávám, že obrys ostrova
připomíná Jižní Ameriku, je nakreslený uprostřed Atlantiku.“

Roland chápal jeho váhání – sám si prošel
fází pochybností. „Nesmíte zapomenout, že tato ilustrace je založena na
starších mapách,“ odpověděl. „Starší kartografové možná umístili ten kontinent
špatně, nebo ho dali na význačnější místo, aby zvýraznili jeho obrysy.“

Sáhl po iPadu a otevřel další dvojici
obrázků, které vytvořil. „Když se podíváte na jejich tvary vedle sebe, vidíte,
že se nepodobají jenom pobřežím. I řeky a hory si odpovídají.“



„Má pravdu,“ řekla Lena a naklonila se blíž, aby porovnala
obě mapy. „Amazonka…, Orinoko…, i ostatní velké řeky. Odpovídají si.“

Gray mávl odmítavě rukou. „Stejně to nedává
smysl. Jestli byla Jižní Amerika dávnou Atlantidou, domovem nějaké velké říše
učitelů podobných bohům, jak to, že neexistují důkazy o jejich dávné existenci?“

„Kdo říká, že neexistují?“ Roland vytáhl
archeologický časopis z nedávné doby a pleskl s ním o stůl. „Na začátku
roku 2015 tým honduraských archeologů s pomocí vojáků z britských SAS objevil v deštném
lese rozvaliny ztraceného města. Domnívají se, že našli Ciudad Blanca, bájné
Bílé město zlata, komplex, který postavila záhadná předkolumbovská civilizace,
jež dávno zanikla. Jediné svědectví z první ruky o tomto městě pochází od
konkvistadora Hernána Cortése, který o něm psal v dopisech španělskému králi v
roce 1526. Vypráví o zázračném městě, jehož obyvatelé jsou údajně potomky
Opičího boha a jejichž děti mají dodnes rysy podobné opičím.“

„Rysy podobné opičím.“ Lena se narovnala, v
obličeji zamyšlený výraz. „Kdyby se konkvistadoři setkali s přežívajícím kmenem
homininů – nebo třeba i kříženců jako Eva –, dokážu si představit, že by si je
spletli s příbuznými primitivních primátů.“

„A to je jenom jeden doklad,“ řekl Roland. „Satelitní
mapování a podzemní radar pomalu odhalují, co je ukryto v jihoamerických
pralesích – vrstvy dávných civilizací, s rozvalinami, které jsou o celá
tisíciletí starší než Aztékové, Inkové a Mayové.“

Gray se pořád tvářil pochybovačně. „Věříte,
že jedna z těch ztracených civilizací byla domovem Strážců?“

„Možná. Jestli byla tahle civilizace
dostatečně zběhlá v navigaci a mořeplavbě, mohla pravidelně vysílat
učitele s novými nástroji a technikami. Někteří se mohli usadit v cizích
zemích, mít děti a splynout s mnoha tehdejšími kulturami.“ Roland poklepal
na mapu. „Nebo se nakonec schovali sem.“

Lena pomalu přikývla. Ještě ji však napadla
jedna námitka. „Neuváděl Platon, že Atlantida zanikla a že se potopila do moře?
Pokud vím, Jižní Amerika je pořád nad hladinou.“

Roland mávl rukou nad knihami. „Nesmíte
zapomenout, že tyhle řecké a egyptské texty napsali lidé, kteří si
nedokázali představit, že by v oceánu za Gibraltarským průlivem mohlo být něco
tak velkého jako kontinent. A při pozorné četbě Platona se zdá, že během
zmiňované katastrofy se potopilo spíš ostrovní město nebo možná malá část větší
souše v důsledku zemětřesení a záplav.“

„Přesto,“ ozval se Gray, „i kdyby otec
Kircher věřil, že kosti pohřbené v té kapli patřily Evě a souvisejí s
dávnými Strážci, jak nám podobné domněnky o Jižní Americe pomůžou?“

Roland se usmál. „Přivedou nás k tomu
městu, ke ztracenému domovu Strážců, do centra záhady, již Kircher luštil
posledních jedenáct let života. A to nám snad pomůže vysvětlit, proč Číňané
ukradli ty kosti a unesli Leninu sestru.“

18.12

Gray si povzdychl. V Rolandových posledních slovech slyšel
ozvěnu dřívějšího rozhovoru s Painterem Crowem: jak by sledování historické
stopy zanechané Athanasiem Kircherem mohlo vést k odpovědím, které potřebují v
partii proti Číňanům.

S potlačovanou netrpělivostí pokynul
Rolandovi, ať mluví dál. Tušil, že kněz ještě neodhalil všechno. „Pokračujte,“
vyzval ho. „Jestli Kircher posledních jedenáct let potají studoval tuhle
záhadu, co dalšího odhalil?“

„Nejde ani tak o to, co odhalil on, jako
spíš o objevy jeho drahého přítele biskupa Nicolase Stena.“

To jméno si Gray pamatoval z výkladu sestry
Clary o mentorellském svatostánku – biskup Steno byl jediný kolega, který směl
navštívit staveniště kaple s ukrytými Evinými kostmi. Steno byl rovněž nadějný
paleontolog s živým zájmem o zkameněliny a staré kosti.

Roland vzal ze stolu Kircherovu knihu. „Podle
tohohle deníku Kircher poslal mladého Nicolase do světa, aby sledoval objevená
vodítka. Důstojný otec potřeboval oči a sílu mladšího muže, aby rozšířil
pátrání do zahraničí. Na Krétu, do Egypta, do Afriky a nakonec i do Nového
světa.“

„Po čem měl pátrat?“ zeptala se Lena.

„Po pravdě, kterou ty kosti ukrývaly.“
Roland zvedl deník výš. „Ještě jsem sice neměl příležitost podrobně projít
všechno, co tu je, ale pročetl jsem korespondenci, kterou Kircher opsal –
všechny dopisy jsou od Nicolase Stena, včetně několika map jeho cest. Jedna z
nich mě zaujala, protože nám může prozradit, kam se přesunout odtud.“

Gray přistoupil blíž. „Co jste našel?“

„Nejdřív se musíte podívat na tohle.“
Roland otevřel na iPadu nový obrázek. „To je další mapa, kterou otec Kircher
zařadil do Mundus Subterraneus a která zobrazuje Jižní Ameriku do
větších detailů.“

Gray si ji zmateně prohlédl. „Nevydal
Kircher tuhle knihu dávno před objevem Eviných kostí?“

„Ano,“ připustil Roland. „Vlastně ji nakreslil,
aby se pokusil popsat jedinečný vodní režim světadílu a aby ukázal, jak z And
stékají řeky k moři. Ale všimněte si toho velkého útvaru připomínajícího kráter
uprostřed And.“

„Co je s ním?“ zeptal se Gray.

„Otec Kircher uvažoval o tom, že Andy
skrývají velkou nádrž, obrovské podzemní jezero, které zásobuje kontinent
vodou.“



„Hm,“ řekla Lena opatrně. „Ale co to má
společného…“

„A podívejte se na tohle,“ přerušil ji
Roland a otevřel Kircherův deník. „Tuhle ilustraci jsem našel v Nicolasově
korespondenci. Je to kopie části stejné mapy, ale překreslená něčím, co se
podle mě vztahuje k našemu pátrání.“



Položil deník na stůl, aby se všichni mohli
podívat.

Skutečně to vypadalo jako přiblížení onoho
podzemního jezera, jenže tentokrát hladinu překrýval nový obrázek.

Lena se prudce nadechla. „Ten překreslený
obrázek – je stejný jako na deskách deníku.“

Roland přikývl. „Slavné Minotaurovo
bludiště z Kréty.“

Gray si vybavil, co Roland říkal o dějinách
tohoto bludiště – stejný vzor vyrytý do kamenů byl nalezen nejen na Krétě, ale
taky v Itálii, Španělsku, Irsku a na severu ve Finsku, a dokonce je zmíněn v
indickém eposu psaném sanskrtem.

Roland se k nim obrátil čelem. „Myslím, že
Nicolas Steno na základě vodítek z Chorvatska a poznatků otce Kirchera objevil
dávný domov těch ztracených Strážců a označil ho zde bludištěm.“

Gray se zahleděl na velké jezero zachycené
na obrázku. „Říkal jste, že příběh o potopení Atlantidy může ve skutečnosti
popisovat osud nějakého města.“ Ukázal na otevřený deník. „Podle vás leželo tady?“

„Možná. Přinejmenším tomu Kircher věřil,
ale samozřejmě mohl spojit zprávy Nicolase Stena s Platonovým starým příběhem.
Nicolas každopádně v těch jihoamerických horách něco objevil a jeho objev
svazuje tohle všechno dohromady.“

„Kéž bychom znali polohu toho místa,“ řekla
Lena s náznakem posvátného úžasu v hlase. „Dokážete si představit, že bychom se
tam vypravili?“

Roland se na ni podíval. „To můžeme.“

„Jak to?“ zeptal se Gray.

Roland poklepal prstem na ilustraci
kráteru. „Protože vím přesně, kde se nachází.“

Gray si prohlédl mapu a pochopil. „Linky,
které se nad tím místem křižují, jsou očíslované.“

„Ta čísla znamenají zeměpisné souřadnice. V
době, kdy žil otec Kircher, se šířka počítala podobně jako dnes, ale pro
určování délky se používal jako nultý poledník ten, který procházel ostrovem
Ferro, jedním z Kanárských ostrovů.“

„A vy jste je převedl?“ zeptal se Gray.
Viděl, jak se Rolandovy oči blýskají nadšením.



„Nejen to, určil jsem konkrétní místo.“
Roland se znovu obrátil k iPadu a otevřel mapu se šipkou k daným
souřadnicím.

 

„Je to v Ekvádoru,“ řekl Gray.

Roland přikývl. „Hluboko v Andách. Zhruba
osmdesát kilometrů jižně od Cuency.“

Lena sdílela Grayovu nedůvěru. „Ale jak
víme, že je tohle všechno opravdu významné? Vypadá to, že šipka ukazuje do pustiny.“

Rolandovi zasvítily oči. „Protože nejsme
první, kdo se po stopách otce Kirchera do té oblasti vydal.“

Gray nedokázal zakrýt překvapení. „Co tím
myslíte?“ zeptal se.

„Z přípravy dizertace vím, že se na začátku
dvacátého století do Kircherova díla ponořil další katolický kněz – otec Carlos
Crespi. Dokonce kráčel v jeho šlépějích i tím, že se zabýval vědou se stejnou
horlivostí jako náboženstvím. Otec Crespi byl botanik, antropolog, historik a
hudebník. Nakonec založil misii v Cuence, kde působil padesát let až do smrti.“

„V Cuence?“ zopakovala Lena a zahleděla se
na mapu Ekvádoru. „To je kousek od toho místa.“

„Přesně tak. Vždycky mi připadalo zvláštní,
že si tak schopný a učený muž jako otec Crespi vybral tak odlehlou vesnici v
Andách. Teď už mi to zvláštní nepřipadá.“

„Myslíte, že tam jel kvůli Kircherovi?“

„Ve vzácných svazcích zdejší knihovny jsou
pořád spousty sebraných spisů důstojného otce, většinou z doby, kdy Museum
Kircherianum tady na univerzitě zavřelo svoje dveře. K jeho spisům patří rozsáhlá
korespondence – poznámky, dopisy, odpovědi a dokonce i koncepty pozdějších
knih, z nichž některé nikdy nevydal. Většina textů zůstala po staletí v
zapomnění a neprošla ani katalogizací, dokud se do ní nepustil jeden
člověk.“

„Nechte mě hádat,“ řekl Gray. „Otec Carlos
Crespi.“

„Pomáhal uspořádat převážnou část textů a
restaurovat a uchovat většinu starých dopisů. Včetně těch od Nicolase Stena.“

„Takže se domníváte, že se Crespi z dopisů
něco dozvěděl, a proto odjel do Ekvádoru.“

„Nedokážu si představit, že by chápal celou
šíři toho všeho, ale musel věřit, že je tam něco důležitého, co stojí za
prozkoumání.“

„A tak založil misii v Cuence?“ zeptala se
Lena. „Jako zástěrku?“

Roland sebou lehce trhl. „Ne. Podle mě
viděl příležitost věnovat se svému zájmu a současně dostát hlavnímu poslání a
pomáhat domorodcům v oblasti. Nakonec ho ti, jimž sloužil, oddaně
milovali.“

„A co jeho pátrání ohledně Kirchera?“
zeptal se Gray. „Vedlo někam?“

Roland se tajemně usmál. „Vedlo k záhadě,
která desítky let mátla archeology a kvůli níž se do ekvádorských And nakonec
vypravila britská expedice se stovkou vojáků a vědců, vedených slavným
americkým hrdinou.“

Americkým hrdinou?

„O kom to mluvíte?“ zamračil se Gray.

Roland zvedl ze stolu kamennou kouli a
podržel ji na otevřené dlani, aby ostatní viděli dokonalé ztvárnění měsíční
krajiny na polovině jejího povrchu.

„Expedici vedl Neil Armstrong,“ odpověděl
se širokým úsměvem. „První člověk, který se prošel po Měsíci.“

Než Gray stačil zareagovat, ozvalo se za
ním pronikavé, zlostné zvolání. „Ta mrcha!“

Gray se ohlédl. Seichan se otočila od okna
a mávla na ně.

„Utíkejte!“ vykřikla naléhavě.

18.22

Seichan se přehoupla přes roh stolu.

Před chvilkou uviděla hlouček jeptišek v
tmavých hábitech, které vycházely z hlavního vchodu vatikánské univerzity.
Nijak si jich nevšímala, dokud se jedna neoddělila a s nepatrným kulháním
nevykročila k zaparkované motorce. Tato zvláštnost stačila, aby se na ni
Seichan zaměřila. U chodníku se jeptiška náhle otočila, rozhalila hábit a
vytáhla kompaktní útočnou pušku.

Ve chvíli, kdy namířila hlaveň k oknu,
Seichan zahlédla její tvář, schovanou pod plachetkou. Byla to ta čínská
útočnice. Zjevně nahradila převlek turistické průvodkyně hábitem jeptišky, dost
možná po Seichanině vzoru.

Když se Seichan přenesla přes desku stolu,
okenní tabulka za ní se roztříštila, nad hlavou jí proletěl tmavý předmět a
odrazil se od trámu.

Granát.

Gray už byl taky v pohybu. Jednou rukou
chytil Lenu kolem pasu, popadl ze stolu Kircherův deník a postrčil Rolanda ke
dveřím.

Seichan to nemohla stihnout.

Padla na zem a po zádech vklouzla pod stůl,
kde se hned otočila a kopla do okraje desky, takže se stůl převrátil na bok a
vytvořil aspoň nějaký štít mezi ní a granátem.

Místností otřásl výbuch. Z tlakové vlny ji
rozbolela hlava a zapraskalo v uších. Síla exploze mrštila Seichan i
stolem ke dveřím, v dešti dřevěných třísek a oblaku dusivého kouře.

Gray stačil vyběhnout na chodbu a schovat
se za dveřním sloupkem. Teď chytil Seichan za kotník a vytáhl ji z kanceláře.

Seichan se překulila do dřepu a rozhlédla
se po chodbě, jestli se neblíží další útočníci. Nikoho neviděla. Tato část
univerzitní budovy byla chráněna bezpečnostním systémem s heslem, ale Seichan
věděla, že v nastalém chaosu sem může proniknout kdokoliv.

Což byl patrně záměr.

Někdo je chtěl vykouřit.

Gray dospěl ke stejnému závěru. „Rychle
pryč!“ vykřikl. Přes zvonění v uších ho Seichan sotva slyšela. „Ale ne
normálním východem.“

„Do sklepa!“ Roland ukázal ke konci chodby.
„Je tam chodba, součást starého římského akvaduktu. Ústí u východu o několik
ulic dál.“

„Veďte nás,“ řekl Gray a vyrazili.

Seichan je následovala, i když jí něco
pořád vrtalo hlavou. Ohlédla se na temný mrak valící se ze dveří. Pamatovala si
poletující kousky stolu, ale jinak výbuch tvořil hlavně kouř a hluk.

Žádné šrapnely.

Gray postřehl, že Seichan zaostává. „Co se
děje?“

Seichan se váhavě otočila a mávla na něj,
ať pokračuje. Byla si jistá jedinou věcí. „Musíme se odtud dostat.“

19.31

Nadporučík Šu Wejová seděla na nastartované motorce na
místě schůzky poblíž Piazza Navona. Slunce viselo nízko nad obzorem a náměstí
plnily stíny. Kolem procházeli turisté i místní, povídali si a vcházeli do
restaurací pod volným nebem, aby si dali večeři.

Nikdo jí nevěnoval pozornost.

V poslední hodině se zbavila převleku i
pušky. Po celou dobu zůstávala v kontaktu se třemi muži, které měla v Římě
přidělené. Teď si k uchu přiložila telefon a poslouchala, jak se navazuje
šifrované spojení s Pekingem.

Ozval se přísný hlas. „Podej hlášení.“

Šu poznala strohý tón generálmajora Lauové
a narovnala se, jako kdyby její teta stála před ní. „Cíle jsou na útěku. Muži
rozmístění u východů je bohužel neviděli opouštět budovu.“

„To je krajně nemilé.“

Šu se naježila, když v tetině hlase
zaslechla zlost. Po událostech v horách měla sotva dost času, aby připravila
pořádnou akci. A i to se podařilo jen díky její vynalézavosti a pohotovosti.

Před útěkem z hor a krádeží motorky
umístila na jediné auto, které zůstalo na parkovišti, vysílač. Ten jí umožnil
sledovat cíle a přiblížit se k nim, jakmile uvízli v hustém římském
provozu. Dohnala je právě včas, aby viděla, jak všichni čtyři vcházejí do
budovy univerzity.

Bylo snadné omráčit na prázdné chodbě
jeptišku, schovat její tělo do šatny a obléknout si kradený hábit. Neměla ani
problém získat informace o příjezdu natolik potlučené a nezvyklé skupiny a
zjistit, kam šli. Zahlédla i toho chorvatského kněze, jak jde dolů do
knihovny. Hodlala využít příležitosti a vyřídit jeden cíl – proto ho sledovala,
ale než mu stihla vrazit dýku mezi žebra, kněz vstoupil do oddílu knihovny, kam
za ním nemohla.

I tak slyšela dost z jeho dotazů v recepci,
aby poznala, že sleduje nějakou stopu. Pamatovala si, že jeptiška, která ji
napadla u mentorellského svatostánku, jí předtím prozradila, že se tato skupina
vyptávala na nějakého kněze ze sedmnáctého století.

Pátrání zjevně pokračovalo.

Zatímco Šu čekala, až se kněz vrátí z
uzavřené části knihovny, zavolala generálmajoru Lauové, aby ohlásila, co se
děje. Její teta se jako obvykle nemínila nechat zaskočit. Přikázala jí, aby co
nejrychleji zjistila, co tady ostatní hledají – jistě se obávala, že informace,
po nichž tato skupina pátrá, ohrozí její projekt.

A tak Šu čekala v knihovně. Téměř po hodině
se chorvatský kněz konečně znovu objevil a zamířil do uzavřeného křídla
univerzity se soukromými pracovnami profesorů. Šu chtěla odposlouchávat, o čem
si povídají, ale neznala vstupní heslo a bez laserového mikrofonu nemohla
poslouchat ani přes okno z ulice.

Generálmajor Lauová navrhla, ať Šu vyžene
cíle ven a přinutí je utíkat, aby pak mohla sledovat, kam mají namířeno.
Kouřový granát zajistil první polovinu zadání, ale protivníci potvrdili, že
jsou schopní – vypařili se, než se Šu stačila dostat k pracovně.

„Jestli jsi je ztratila,“ varovala ji
Lauová do telefonu, „bude to mít následky, dokonce i pro mou drahou neteř.“

„Na tom nezáleží,“ odpověděla Šu.

„Jak to?“

Šu se podívala na předmět, který v chaosu
po explozi kouřového granátu odnesla z pracovny. Stiskla tlačítko a displej
iPadu se rozzářil. Přístroj patřil tomu knězi, který ho při spěšném útěku
zapomněl na místě.

Šu se zahleděla na obrázek, který zůstal
otevřený na displeji, usmála se a odpověděla své tetě.

„Protože vím, kam mají namířeno.“
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PEKING, ČÍNA

Hlavně se nehýbat.

Kowalski ležel ve spacím pytli dokonale
nehybně. Před chvílí se vzbudil a zjistil, že mu ruku zalehl Baako. Tiše
chrápal, schoulený do klubíčka a s hlavou položenou na Kowalského podpaží.
Maria spala z Baakovy druhé strany a tiskla se k němu přes spací pytel. Jednu
ruku měla přehozenou přes Baakova ramena a špičkami prstů se dotýkala
Kowalského tváře.

Bál se, aby je neprobudil – věděl, jak
hrozný den je oba čeká. Ačkoliv netušil, kolik je hodin, měl podezření, že už
je časně ráno. Podle plánu generálmajora Lauové někdo brzy vyzvedne Baaka, aby
ho připravil na operaci. Kowalski si vybavil týraného šimpanze, spoutaného a s
obnaženým mozkem, připojeného k minotorovacím přístrojům.

Zatracení parchanti…

Podíval se na malý obličej na svém rameni –
Baako ze spánku cukal očima, jak se mu něco zdálo. Maria pravidelně a zhluboka
oddechovala s mírně pootevřenými rty a uvolněnou tváří. Takhle se zdála
být ještě mladší. Kowalski se přistihl, jak si prohlíží její dlouhé řasy.

Toužil po tom, aby je mohl udržet v
bezpečí, ale teď nemohl dělat nic víc než je nechat spát, aby si prodloužili
poslední klidnou chvíli, kdy budou spolu…, byť jenom o trochu.

Podíval se za mříže na řadu kamer pod
stropem a přejel očima k velkým ocelovým dveřím na opačném konci místnosti. Ze
stínu tam zářil červený nápis. Kowalski s přimhouřenýma očima rozeznal dva
znaky.



Neuměl sice čínsky, ale byl si jistý, že
jde o stejné znaky, jaké viděl ve vivisekční laboratoři nad obloukem oken s
výhledem do výběhu těch gorilích kříženců. Když si včera prohlížel ty divoké
obry, všiml si ocelových dveří ve spodní části jejich výběhu, oddělených klecí
s tlustými mřížemi.

To musely být tyhle dveře.

Prohlédl si jednotlivé cely v tomhle
vězení. Už chápal přítomnost těžkých ok zapuštěných do betonu i silných okovů
na stěnách.

Tady na těch obludách určitě dělají
nějaké testy.

Vzpomněl si na největšího z nich, na
gorilího samce se širokými zády porostlými stříbrnými chlupy, i na to, s jakou
lehkostí po nich mrštil zkrvavenou paži. Z očí mu sálal vztek, stejně jako z
jeho skřeku. Ti tvorové mohli být od přírody divocí a geneticky náchylní k
nepřátelství a agresi, ale Kowalski si byl jistý ještě jednou věcí.

Jsou zatraceně naštvaní na svoje tvůrce.

A nejspíš z dobrého důvodu.

Jako kdyby gorilí kříženci vnímali jeho
myšlenky, zpoza dveří se ozval hlasitý řev, který volně přešel v pronikavý
jekot.

Maria sebou škubla, otevřela oči a obličej
se jí okamžitě stáhl strachem. Rozpomněla se na jejich situaci. Baako
zareagoval podobně – na chvíli ztuhl a vzápětí se vymrštil na nohy do
přikrčeného, ostražitého postoje. Úzkostně zafrkal a zatěkal očima kolem sebe.

„Všechno je v pořádku,“ ujistil oba
Kowalski.

Ano, byla to lež, ale co jim sakra mohl
říct jiného?

Maria se několikrát přerývaně nadechla,
posadila se a položila Baakovi ruku na bok. „Klid,“ oslovila ho chlácholivě. „Jsem
tady.“

Baako jednou houkl, spustil se na hýždě a s
velkýma hnědýma očima upřenýma na ocelové dveře si jednou rukou nervózně objal
kolena a natáhl se k Marii.

Vzala ho za ruku a přisunula si ho k sobě.

Kowalski toho využil, aby se vysoukal ze
spacího pytle, pomalu se postavil a protáhl si ztuhlé svaly.

„Kolik je hodin?“ zeptala se Maria.

Kowalski pokrčil rameny. „Vím jenom, že je
ráno.“

Olízla si rty a podívala se k druhé straně
místnosti, k dvoukřídlovým dveřím vedoucím ke zbytku podzemního zařízení.
Ačkoliv neřekla ani slovo, Kowalski znal její obavy. Přitiskla k sobě Baaka
ještě pevněji, jako kdyby ho pouhou silou vůle dokázala ochránit.

Baako se pod její paží zachvěl – zjevně
vycítil její napětí a strach.

Maria se obrátila ke Kowalskému. „Co budeme
dělat?“

„Musíte spolupracovat,“ odpověděl Kowalski
na rovinu. Neviděl důvod, proč malovat situaci narůžovo. „Cokoliv jiného vás
jenom bude stát život a Baako stejně skončí pod kudlou. Když budete
naživu, aspoň tu budete moct být pro něj, i kdyby došlo na nejhorší.“

Jeho slova nijak neoslabila hrůzu v jejích
očích a Kowalski to ani neočekával. Mluvil spíš k uším těch, kteří je mohli
sledovat a odposlouchávat jejich rozhovor.

Jen ať si myslí, že se podřídíme.

Stoupl si zády ke kamerám a zvedl jednu
ruku. Chtěl Marii nabídnout aspoň nějakou naději, i když sám uznával, že docela
chabou. Prsty zasignalizoval tři písmena.

[GPS]

Marii mezi obočím naskočila vráska, jak se
pokoušela ho pochopit. Kowalski věděl, že Maria jistě přemýšlí o tom, co se
stalo s Baakovým zápěstním vysílačem. Zatím o jeho osudu mlčel, protože se
obával, že jakýkoliv náznak prozradí jeho včerejší čin.

Ohlédl se k vychladlé hromádce exkrementů v
koutě cely. Byl rád, že je tady tak nedbalá obsluha – ne že by Číňané v té
hromádce objevili něco víc než rozmělněné kousky gumy.

Včera, když s Baakem jedli – nebo to spíš
předstírali –, Kowalski nechal Baaka rozkousat gumový náramek, aby z něj
Kowalski odloupl jednotku GPS. Přístroj nebyl větší než malá mince. Potom
poradil Baakovi, aby schoval kousky rozkousané gumy do stolice, a sám potají
dal vysílač na místo, kde měl největší naději, že se dostane nahoru z podzemí a
někdo znovu zachytí signál.

Dotkl se obvazu na tváři. Vybavil si Baakův
předstíraný útok a vlastní nemotorný útěk z klece, při kterém vrazil do
dozorce, který mu otevřel dveře, aby ho pustil ven. Vzhledem k tomu, že se
vojáci dívali na vzteklou gorilu, bylo snadné podstrčit vysílač do kapsy jeho
uniformy. S trochou štěstí odtud strážný odejde, až mu skončí služba, a vrátí
se nahoru. Jestli někdo pořád sleduje signál vysílače, dovede je k tomu muži –
a snad i sem.

Kowalski dál držel ruku tak, aby na ni
neviděly kamery, a naznačil prsty další tři písmena – jméno toho strážného.

[KAO]

8.23

„Právě jsme zachytili signál z vysílače,“ oznámila Kat
vzrušeným a naléhavým tónem.

„Kde?“ zeptal se Monk.

„Posílám vám polohu a pohyb v reálném čase.“

Zatímco Monk čekal, vyhlédl z okna hotelu
necelých osm set metrů na východ od pekingské zoo. Požádal o pokoj v nejvyšším
patře, který mu nabízel výhled až k věžičce akvária a severní bráně zahrady.
Během noci s Kimberly střídavě monitorovali přítomnost vojáků a
dalekohledem sledovali, jestli nedochází k nějaké významné změně v rozmístění
jednotek.

Kimberly, která poslouchala jejich
telefonát, si oblékla bundu. Před chvílí mluvila se svým manželem ve Virginii –
v hlase jí zněl vřelejší tón a na rtech jí pohrával mírný úsměv. Monk
poznal, když telefon dostala do ruky její tříletá dcera – tehdy byl její hlas
ještě vroucnější. Monk měl sám dvě dcery a dobře znal onu směs starostí a
lásky.

„Už byste je měli mít,“ řekla Kat.

Kimberly se k němu připojila a podívala se
mu přes rameno na displej telefonu. Malá modrá tečka označovala, kde se objevil
signál vysílače, a čárkovaná linka sledovala jeho trasu po Pekingu.

„To je divné,“ zamumlala Kimberly.

Monk se na ni podíval.

„Signál se objevil zhruba kilometr a půl
jihovýchodně od zoo.“ Otočila se, otevřela laptop a její prsty se rozletěly po
klávesnici. Za chvilku už měla otevřené satelitní mapy a několik datových oken.
Nakonec nespokojeně zahučela.

„Co se děje?“ zeptal se Monk.

„Je to bývalá restaurace, zavřená od roku
2012.“ Zaklapla laptop a ukázala ke dveřím. „Vezmeme si výbavu a půjdeme.“

Monk chápal její spěch. Modrá čára se dál
prodlužovala. Museli zdroj signálu dohnat, než se jim zase ztratí.

Vzal si batoh a připojil se ke Kimberly u
dveří. Společně odspěchali k výtahu a sjeli do hotelové haly. V taxíku se
k němu Kimberly obrátila.

„Vzhledem k tomu, že se signál objevil tak
daleko od zoo, vsadím se, že v té restauraci je jeden ze vchodů do ti-sia
čcheng, podzemního města.“

Monk si pamatoval její slova o starém
bludišti krytů z doby studené války, které se táhly pod Pekingem na území téměř
dvou set šedesáti čtverečních kilometrů a propojovaly většinu hlavních míst ve
městě.

„Takže si myslíte, že přesunuli Kowalského
a Marii těmihle chodbami?“

„To jediné dává smysl. V minulosti je čínská
armáda často využívala k nenápadným přesunům jednotek. V roce 1989 jimi
armáda přesouvala vojáky během tvrdého zákroku na náměstí Tchien-an-men, aby
zakryla svůj manévr před zbytkem světa.“

„A dovedu si představit, že se ty chodby
dají využít i k přepravě stavebního materiálu, takže Číňané mohou stavět nová
podzemní zařízení, aniž by o nich měl svět tušení.“

„To klidně můžou. Některé chodby jsou
údajně široké jako čtyřproudové dálnice, dost velké, aby jimi projely tankové
prapory.“

Taxi zatočilo za roh a Monk zkontroloval
jejich postup. „Zbývá jenom asi čtyři sta metrů.“

Kimberly se předklonila, oslovila řidiče
rychlou mandarínštinou a ukázala, kam chtějí jet. Pak se znovu opřela.

„Vypadá to, že míříme do bytové čtvrti,“
řekla. „Do jedné ze starých oblastí chu-tchung.“

„Chu-tchung?“

„To jsou čtvrti s úzkými uličkami a
bludištěm navzájem propojených s’che-jüan, tradičních čínských domů s
dvory. Řekla jsem řidiči, ať nás doveze co nejblíž. Dál budeme muset pokračovat
pěšky.“

Monk se zamračil. „Proč by přesouvali
Kowalského a Marii bytovou čtvrtí, zvlášť jestli je s nimi pořád Baako?“

„Nevím. Ale je to problém.“ Otočila se k
Monkovi a přejela ho pohledem. „Stejně jako váš zevnějšek v takovém sousedství.“

Monk přikývl. Tady moc nesplynu s prostředím.

„Vydržte.“ Kimberly začala vytahovat z
batohu různé věci. Podala mu kšiltovku s čínskými znaky, tmavé brýle a
chirurgickou roušku z modrého papíru. „Vezměte si tohle.“

Monk obrátil roušku v prstech. Mnozí místní
obyvatelé je nosí jako ochranu před všudypřítomným smogem. Spolu s čepicí a
brýlemi docela dobře zakryje jeho rysy, zvlášť když nechá svěšenou hlavu.

Když si nasadil přes vyholenou lebku
kšiltovku, Kimberly vyštěkla na řidiče další pokyn a ukázala ke křižovatce.

Vypadá to, že budeme vystupovat.

Kimberly se ještě obrátila k Monkovi. „Nechte
mluvit mě. Tyhle čtvrti jsou dost izolované a podezřívavé vůči neznámým lidem,
zvlášť cizincům.“

Taxi zastavilo u chodníku, Kimberly řidiči
zaplatila v hotovosti a oba vystoupili. Monk se rozhlédl. Na opačné straně
ulice se rozkládala typická obchodní čtvrť Pekingu s vysokými hotely a velkým
nákupním centrem.

Kimberly ho ale odvedla opačným směrem, do
uličky lemované cihlovými zdmi. Byla tak úzká, že jen tak tak mohli kráčet
vedle sebe. Po pár krocích se Monka zmocnil dojem, že nechali moderní svět za
sebou a vstoupili do minulosti. Vnější vrstvu podle všeho tvořily malé
krámky s tabákem, starožitnostmi nebo barevnými sladkostmi. Další vrstva
byla soukromější – výlohy obchodů nahradily čajovny a z malého chrámu v sousedství
se linula vůně hořícího kadidla.

„Ještě o kousek dál,“ zašeptala Kimberly
tiše, když se nenápadně podívala na displej telefonu.

S tím, jak pokračovali do centra chu-tchungu,
Monk občas zahlédl dvory okolních domů včetně zahrádek, přetížených šňůr s
prádlem a řad holubníků.

Zastínil mobil dlaní. Viděl, že signál před
nimi zatočil za roh a míří směrem k nim. Ukázal displej Kimberly.

Ta se rozhlédla a zatáhla ho do malého
obchůdku s výtvarnými potřebami, sotva dost velkého, aby se do něj vešli.
Museli se vtěsnat mezi police s kaligrafickými štětci, stohy papíru, kalamáři a
razítky. Majitelka – drobná, seschlá stařena, které mohlo být mezi šedesáti a
sto lety – se na ně usmála bezzubými dásněmi.

Kimberly ji tiše, uctivě oslovila. Monk k
nim zůstával otočený zády a soustředil se na displej i pootevřené dveře.

Konečně modrá tečka dospěla k jejich poloze
– a minula ji. Před obchodem zároveň prošla vysoká postava ve vojenské uniformě
a pokračovala uličkou.

Monk několik vteřin počkal, jestli neuvidí
další vojáky nebo ozbrojenou eskortu, která by tudy vedla Kowalského a Marii.
Před obchůdkem však prošla už jenom řada štěbetajících dětí, patrně mířících do
školky.

Monk se ohlédl na Kimberly a kývl na ni, ať
ho následuje. Vyšel z obchodu, zatímco se Kimberly omluvně loučila s
majitelkou. Na ulici Monk trhl bradou k vojákovi, který právě zatáčel za další
roh.

„Zdrojem signálu je on,“ zašeptal, zatímco
pomalu kráčeli za dětmi.

Kimberly se ohlédla. „Co si o tom myslíte?“

Monk věděl, co jí dělá starosti.

Může to být past.

Někdo mohl objevit vysílač a využít toho
vojáka jako volavku pro případné příjemce signálu.

Jako třeba pro nás.

Zvážil rizika. Nejrozumnější by bylo
stáhnout se a znovu zvážit situaci, ale po dnu čekání netrpělivost zvítězila
nad opatrností. Věděl, že nejlepší šanci na záchranu ostatních mají během
prvních čtyřiadvaceti hodin. Mrtvý student ponechaný na louce Yerkesova
střediska primátů jasně svědčil o bezohlednosti protivníků.

Ten voják může klidně být vrah toho
mladíka.

„Tak co?“ zeptala se Kimberly.

Monk přidal do kroku – existoval jediný
způsob, jak získat odpovědi.

„Zajmeme ho.“
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Maria ztuhla, když se dvoukřídlové dveře na konci chodby
prudce otevřely. Vyskočila a stoupla si mezi Baaka a dveře cely. Objevil se
vysokozdvižný vozík se stejnou bednou, v níž včera dovezli Baaka sem.

„Vypadá to, že náš čas vypršel,“ zahučel
Kowalski s obličejem potemnělým zlostí.

Vozík doprovázeli čtyři vojáci. Všichni
měli pušky, ale jeden navíc držel elektrickou hůl.

Baako se přitiskl Marii k boku a objal ji
kolem stehna – zjevně si pamatoval bednu i bolest z elektrických výbojů. Druhou
rukou se natáhl po Kowalském, jako kdyby ho mlčky prosil o ochranu.

Kowalski ho vzal za ruku a otočil se čelem
k blížící se skupině.

Když vozík zastavil před klecí, z kabiny
vyskočil další voják a rozkázal něco řidiči, který spustil bednu na zem. Maria
poznala Čchang Suna v nažehlené uniformě a s uhlazenými lesklými vlasy,
jako kdyby se právě osprchoval. Překvapilo ji, že vidí jeho a ne mladšího
bratra Kaa. Podle Sunových toporných pohybů a podmračeného výrazu ho zjevně
dráždilo, že musí plnit tak podřadný úkol, jako je přeprava Baaka.

Mávl na strážného, aby odemkl klec, a štěkl
něco na muže s elektrickou holí. Oba vojáci bez váhání poslechli. Dveře se
rychle otevřely a vězni se rázem dívali do hlavní pušek a na sršící elektrické
jiskry.

To už se Baako celý třásl. Kowalski sebou
trhl a podíval se na ruku, kterou mu Baako drtil ve vyděšeném sevření. Přesto
Baaka nepouštěl. Místo toho postoupil dopředu proti Čchangovi.

„Do té bedny ho už nedávejte,“ řekl. „Zůstane
s námi.“

Čchang se zamračil ještě víc.

Maria si stoupla vedle Kowalského, aby ho
podpořila. „Jestli na Baaka čeká dopoledne operace, jeho stres může mít
nepříznivé důsledky. Generálmajor Lauová by nechtěla…“

Čchang ji nenechal domluvit. Vytrhl z
pouzdra u pasu velkou pistoli a Maria si okamžitě uvědomila svoji chybu.
Neměla se zmiňovat o Lauové – viděla přece, jaké je mezi oběma důstojníky
napětí. Taky poznala zbraň v Čchangově ruce – šlo o omračovací pistoli.

Kowalski zvedl ruku, aby pokračoval v
naléhání, ale než stačil promluvit, Čchang namířil pistoli – a vypálil.

Šipka s pírkem proletěla mezi Marií a
Kowalským a zasáhla Baaka do ramene. Ten vyjekl a vytrhl si jehlu z rány.
Mezitím už ale do něj vnikla dávka uspávacího prostředku. Baako s ustrašeným
houkáním pustil Kowalského ruku a couvl do zadní části klece.

Maria vykročila za ním.

Kowalski ji s hlasitým zaklením následoval.

Maria si klekla k Baakovi, který se choulil
v rohu s vytřeštěnýma očima, v nichž se leskla panika. Přivinula si ho k hrudi
a začala ho kolébat.

Kowalski se k ní připojil. „To bude dobré,
kamaráde.“

Baako se k němu otočil, zvedl třesoucí se
paže, zaťal pěsti, poklepal o sebe klouby a lehce s nimi zahoupal.

[Spolu]

„Neopustím tě,“ slíbil mu Kowalski. „Jsme
tým.“

„To je pravda,“ potvrdila Maria. Nebyla si
jistá, nakolik Baako rozumí, ale snažila se mluvit co nejkonejšivěji.

Baako přenesl pohled z jednoho na druhého.
Oči už mu pod sedativy začínaly skelnatět. Maria podle rychlého účinku odhadovala,
že šipka obsahovala M99, silný utišující prostředek běžně používaný na zvířata
v zoo.

Baako viditelně ochaboval, ale ještě
rozevřel pěsti a vytvořil prsty znak OK následovaný novým znamením. Znovu
zatěkal očima mezi Marií a Kowalským. Maria znak umdlévajících rukou
poznala.

Zachytila Kowalského pohled – viděla, že
Baakovi rozuměl i on.

Baako opravoval Kowalského slova. Místo Jsme
tým zasignalizoval Jsme rodina.

„Máš naprostou pravdu, kamaráde,“ řekl
Kowalski pevně.

Jako kdyby Baako věděl, že mu rozuměli,
nechal klesnout hlavu a ruce mu padly na studený beton.

Přiblížily se k nim kroky.

Maria se ohlédla a uviděla, že za nimi
stojí Čchang.

„Teď je klidný,“ pronesl s náznakem
opovržení. „Žádný stres.“

Kowalski se vymrštil na nohy, jako kdyby se
chtěl na Čchanga vrhnout, ale ten proti němu nevzrušeně obrátil omračovací
pistoli. Maria chytila Kowalského za předloktí, aby ho zadržela. M99 byla pro
lidi vysoce toxická – už pár kapek dokázalo téměř okamžitě zabít.

Kowalski propaloval důstojníka pohledem,
ale ztěžka přenesl váhu na paty.

Čchang se podíval na Marii. „Vy půjdete s
námi.“ Pistolí mávl směrem ke Kowalskému. „On zůstane tady.“

„Ani náhodou,“ zavrčel Kowalski výhrůžně.

Maria ho vzala za zápěstí – věděla, že
tuhle bitvu nemůžou vyhrát. „To je v pořádku. Postarám se o Baaka.“

Kowalski prudce vydechl nosem. Vypadalo to,
že se chce dohadovat, ale i jemu určitě došla marnost takové snahy. „Dobře,“
zamumlal nakonec.

Do klece vstoupili tři vojáci a odnesli
Baaka k vozíku. Maria šla za nimi a držela Baakovu hlavu, aby si ji při hrubé
manipulaci nepotloukl, ačkoliv věděla, že na něj dopoledne čekají mnohem horší
věci.

Představila si toho týraného šimpanze ze
včerejška. Jakkoliv ji takové jednání naplňovalo hrůzou, nedokázala potlačit
výčitky svědomí. Chovala se k Baakovi laskavěji? Věznila ho, občas ho nechávala
proběhnout po lese a při každé příležitosti ho podrobovala testům.

Vzpomněla si na jeho poslední znak.

[Jsme rodina]

Oči jí zalily slzy a srdce jí sevřel pocit
provinění. Když vojáci položili Baakovo bezvládné tělo do bedny, Maria ho
pohladila po hlavě. Uvědomovala si, jak je výjimečný.

Měl bys být volný.

Jeden voják ji odstrčil a zaklapl mřížované
víko. Čchang s ní vykročil k východu a vozík je následoval.

Maria se ohlédla na Kowalského, který
osaměle stál v kleci. Upřeně se na ni díval, jako kdyby ji nabádal, ať zůstane
klidná. Navíc ještě zvedl ruce a zopakoval Baakův znak.

[Rodina]

Kývla. Vzala si jeho poselství k srdci.
Jsou v tom všichni společně. I tak ji těmi dvoukřídlovými dveřmi doprovázel
strach a zlá předtucha, která nijak neodeznívala, když mířili k vivisekční
laboratoři.

Jak může kdokoliv z nás tohle přežít?

9.07

Monk ze vzdálenosti jednoho bloku sledoval, jak cíl
přechází ulici. Vypadalo to, že míří k pětipatrovému bytovému domu na kraji
čtvrti chu-tchung.

Domove, sladký domove.

Kimberly si to uvědomila taky a oba přidali
do kroku, aby vojáka dohonili. Nechtěli ho v rozsáhlém komplexu ztratit. Signál
vysílače nebyl zase tak přesný. Kdyby jim zmizel, bylo by těžké určit konkrétní
byt.

Přešli za mužem přes ulici mezi rušným
dopoledním provozem. Voják se zastavil u malého vchodu na dvůr komplexu.

To Monk nečekal. Neměli jinou možnost než
pokračovat k němu. Nemohli riskovat, že vzbudí podezření náhlou změnou směru
nebo tím, že se zastaví.

Kimberly ukázala na lavičku u autobusové
zastávky před domem.

Monk nechával skloněnou hlavu a ještě si
vytáhl roušku výš. Několik kroků za cílem se posadili na lavičku. Kimberly se
držela u Monkova boku a vzala ho za ruku, jako kdyby byli manželé na cestě do
zaměstnání.

V odrazu v okně zaparkovaného auta Monk
sledoval, jak voják škrtá sirkou a zapaluje si cigaretu z balíčku, který si
koupil v krámku ve čtvrti chu-tchung. S majitelem jednal příkře, až
hrubě. Zjevně byl rozrušený. Několikrát dlouze potáhl z cigarety a vylovil
mobil.

Kimberly stiskla Monkovu ruku pevněji.
Voják mluvil dostatečně hlasitě, aby ho bylo slyšet. V hlase mu zněla zlost a
podráždění. Něco – nebo někdo – ho parádně napružilo.

Monk si představil Kowalského. Z osobní
zkušenosti věděl, jak Kowalski občas umí lézt člověku na nervy – ale taky byl
překvapivě chytrý. Ten vysílač vojákovi určitě podstrčil právě on a udělal z
něj posla, který dopraví vysílač z podzemí.

Teď to musíme využít.

Kimberly se naklonila blíž a opřela si tvář
o Monkovo rameno, jako kdyby byla unavená. Do ucha mu zašeptala: „Mluví se svým
bratrem. Vypadá to, že ho vyhodili z práce, dokud neskončí vojenské
vyšetřování. Prý ho několik hodin vyslýchal někdo z ministerstva státní
bezpečnosti.“

Odmlčela se a poslouchala dál. Monk v okně
auta viděl, jak voják hodil cigaretu na zem a zamáčkl ji podpatkem. Po poslední
vzteklé větě ukončil hovor a vešel do komplexu.

Monk počkal, až se voják ocitne mimo
dohled, a potom vstal.

Kimberly se držela těsně u něj. „Myslí si,
že mu někdo hází klacky pod nohy. Možná i jeho bratrovi. Nějaká Lauová, která
má vyšší hodnost než oni.“

Monk si to nechal projít hlavou. Uvažoval,
jestli tuto informaci nebudou moci využít ve svůj prospěch.

„Kdybych měla čas spojit se s někým ze
zpravodajské služby,“ pokračovala Kimberly, „asi bych dokázala zjistit, kdo ta
Lauová je. Možná by nám to napovědělo, co se tu děje.“

„Jedno po druhém,“ zašeptal Monk.

Zatočili za roh do centrálního dvora bez
střechy, s pavlačemi s kovovým zábradlím táhnoucími se po vnitřní straně komplexu.

Voják přistoupil ke schodišti a začal
stoupat nahoru.

Monk se zdržel u rohu. Klekl si a
předstíral, že si zavazuje tkaničku u boty, ale ve skutečnosti sledoval
vojáka. Ten vystoupal k pavlači v prvním patře a vykročil podél řady bytů. U
sedmých dveří se zastavil a vytáhl svazek klíčů. Přitom mu z kapsy vyletěl
stříbřitý předmět, který se jasně zaleskl na dopoledním slunci, a dopadl muži k
nohám. Voják se na něj podíval a zamračil se.

Monk se schoval zpátky za roh a pohlédl na
Kimberly. Viděl, že taky pochopila.

Určitě to je ten vysílač.

Jsme prozrazeni.

9.10

Maria bezmocně přihlížela, jak vojáci vynášejí Baaka z
bedny a pokládají ho na pojízdná nosítka. Potom odvezli jeho ochablé tělo k
vysokým dveřím vivisekční laboratoře. Maria kráčela vedle něj a kontrolovala,
že Baako pořád dýchá. Srdce jí obavami vystoupalo až do krku.

Možná by bylo lepší, kdyby zemřel na
operačním stole, pomyslela si pochmurně.

Taková smrt by byla mnohem laskavější než
živoření, které ho čekalo po operaci. V očích se jí zaleskly slzy, ale
potlačila je. Odmítala kapitulovat.

Ve vivisekční laboratoři bylo rušněji než
minule. Většina aktivity se soustředila kolem jednoho stolu z nerezové oceli,
kde tým lidí v modrých pláštích připravoval chirurgické nástroje. Mariinu
pozornost zaujal jeden konkrétní nástroj, sterilizovaný a uzavřený v plastovém
sáčku.

Bateriemi poháněná pilka na kosti.

Při tom pohledu se jí podlomila kolena.

Dva členové chirurgického týmu jim vyšli
naproti, odvezli Baaka ke stolu a zastavili těsně vedle něj.

Maria přidala do kroku, aby mu zůstala
nablízku – bála se, že ji odeženou. Místo toho k ní přistoupila jedna ze sester
a podala jí čepec a chirurgickou roušku. To naznačovalo, že Maria bude
smět sledovat Baakovu operaci – jeho zmrzačení, jak si připomněla. Sestra
zřejmě vycítila Mariino rozrušení, protože se jemně a soucitně dotkla jejího
lokte, než se vrátila ke svým povinnostem.

Maria zůstala stát s čepcem a rouškou v
rukách. Najednou se jí zmocnila touha utéct, otočit se zády k tomu, co se
chystalo. Nakonec si ale nasadila elastický modrý čepec a zastrčila pod něj
uvolněné prameny vlasů.

Neopustím tě, Baako.

Přistoupila blíž. Zaměstnanci ho přeložili
z nosítek na stůl a zápěstí i kotníky mu upevnili do polstrovaných pout –
to jí připadalo divné. Vzala ho za ruku. Cítila silné kožené polštářky jeho
prstů a přejela palcem po srsti na okraji jeho dlaně. Byla měkká, což jí
připomnělo, že Baako je vlastně ještě dítě. Pamatovala si, jak ho držela za
ruku a jemně mu ohýbala prsty, aby ho naučila první slova.

Jedno z nich bylo Mamka.

Po tvářích se jí koulely slzy. Nedokázala
je zastavit. Nemohla je ani otřít, protože nechtěla pouštět Baakovu ruku.

Ach, můj drahý chlapče, co jsem to
udělala?

Ve vysokých dveřích do laboratoře se
objevila známá postava Ťia-jing Lauové, doprovázená Daynem Arnaudem. Vypadal
vyčerpaně a měl kruhy pod očima. Ťia-jing mu něco řekla a francouzský
paleontolog přikývl.

Maria dál držela Baaka, ale otočila se k Ťia-jing
čelem.

Generálmajor Lauová vypadala odpočatě a na
rtech jí pohrával spokojený úsměv. Krátce promluvila s vysokým mužem v
chirurgickém plášti, patrně s hlavním chirurgem. Nakonec přikývla a mávla na
něj, ať pokračuje v přípravách.

Obrátila se k Marii. „Zdá se, že všechno
postupuje podle rozvrhu. Cením si vaší spolupráce.“

Spolupráce?

Maria by po ní nejradši skočila a vydrápala
jí oči. Místo toho se podívala na Arnauda, jehož obličej zrcadlil její vlastní
hrůzu.

Ťia-jing očividně vycítila její náladu, ale
rozhodla se ji ignorovat. „Teď bych si s vámi ráda promluvila o vaší další spolupráci.“

„Neopustím Baaka,“ řekla Maria pevně.

„Nic jiného ani nečekám, doktorko
Crandallová. Chirurgický tým se vlastně domnívá, že nám můžete dnes dopoledne
výrazně pomoct.“

Maria se zamračila. „Pomoct? Jak?“

„Brzy začnou s upravenou verzí montrealského
postupu – kraniotomie a umístění elektrod budou provedeny při vědomí
pacienta.“

„Při vědomí?“ Maria nedokázala z hlasu
potlačit děs.

Ťia-jing zvedla dlaň, aby se ji pokusila
uklidnit. „Je to bezpečné a relativně bezbolestné.“ Ukázala na hlavního
chirurga. „Doktor Chan použije látku, která zablokuje účinek narkotika, a
přejde na nitrožilně podávaný propofol. Po nasazení lokálního anestetika a
mírného sedativa otevřou lebku. Jakmile bude mozek odkrytý, vzbudí pacienta
úplně. A tehdy se uplatníte vy.“

„K čemu?“

„Abyste mluvila se svým výzkumným
subjektem.“

Navzdory krutosti plánu Maria chápala, co
se od ní žádá. „Chcete, abych kladla Baakovi otázky, zatímco budete elektricky
dráždit různé části jeho mozku.“

Ťia-jing přikývla. „Z jeho odpovědí výzkumný
tým sestaví vysoce přesnou mapu jeho mozku, která jim pomůže umístit jehlové
elektrody na nejdůležitější místa pro budoucí neurologické testy.“

Maria polkla. Jakkoliv to znělo otřesně,
dávalo to jistý smysl. Představila si, jak bude Baako vzhůru, s hlavou
připevněnou ke stolu a s otevřenou lebkou. Není divu, že mu nasadili na kotníky
i zápěstí pouta. Bude vyděšený, bude potřebovat utěšit.

Jak se mu můžu podívat do očí plných
důvěry a lásky?

Chtěla odmítnout, ale věděla, že tu musí
být pro Baaka.

Přesto zasténala. „Prosím, nedělejte to.“

„Chápu vaše obavy, doktorko Crandallová,
ale věda musí být nezaujatá. Všichni máme svoje úlohy.“ Ťia-jing kývla na
francouzského paleontologa. „Doktor Arnaud dnes dopoledne provede podrobnou
analýzu ostatků neandertálských kříženců z Chorvatska. Jakmile tu skončíme,
chci, abyste se k němu připojila a pomohla z kostí odebrat co nejvíc DNA.“

Maria ji přestávala vnímat. Nedokázala
myslet na nic jiného, než co se stane s Baakem. Na ničem jiném nezáleželo.

Najednou jí Ťia-jing sevřela paži prsty. „…
abychom zajistili vaši spolupráci.“

„Cože?“ zeptala se Maria a zmateně zavrtěla
hlavou.

Ťia-jing ji dostrkala do zadní části
vivisekční laboratoře. „Vysvětlovala jsem vám, že selhání nezůstane bez trestu.
Ale možná bude účinnější, když vám to ukážu.“

Maria doklopýtala k oknu nad obludnou
Archou a znovu se podívala do výběhu. Rozhlédla se, ale neviděla žádného
křížence. Nejspíš spali v těch temných jeskyních ve stěnách. I tak si všimla
hromady polámaných, dočista ohlodaných kostí a vzpomněla si, jak do okna
narazila utržená paže. Na skle zůstala skvrna zaschlé krve.

Náhle upoutal její pozornost pohyb v kleci
před masivními ocelovými dveřmi dole. Dveře se otevřely a do čekající klece
kdosi strčil vysokou postavu. Muž padl na kolena a dveře se za ním zavřely.
Vzápětí zvedl hlavu k oknům.

Kowalski…

„Po dnešní operaci nebudeme vašeho
ošetřovatele potřebovat,“ vysvětlila Ťia-jing. „Jenom jako motivaci pro vaši
spolupráci.“

Maria pochopila a zabloudila pohledem
zpátky k hromádce kostí.

Pomůžu jim…, jinak Kowalski zemře.

Tichý zvuk přilákal její pozornost zpátky
do laboratoře. Otočila se a uviděla, jak se Baako na stole vrtí. Z hrdla
se mu vydralo chraptivé, vystrašené houknutí, když zacloumal pouty kolem
zápěstí. Už mu určitě dali tu látku, která zrušila účinek narkotika, a zpola ho
probudili.

Ťia-jing se podívala stejným směrem. „Je
načase pustit se do práce, doktorko Crandallová.“
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Teď, nebo nikdy…

Monk ze dvora sledoval, jak se voják shýbá
pro vysílač. Docházel jim čas. Monk věděl, že zbývá jen nepatrná chvilka, než
muži dojde, co měl podstrčené v kapse.

Vrhl se ke schodům, ale Kimberly ho chytila
za paži.

„Nechte to na mně,“ zašeptala, strhla ho
dozadu a sama vykročila vpřed. „Řiďte se podle mě.“

Vyrazila rázným, ale neuspěchaným tempem ke
schodišti a Monk ji následoval. Při stoupání do schodů na něj zlostně něco
drmolila čínsky – zjevně ho kárala. Ačkoliv to předstírala – hrála vzteklou
manželku vzpurného manžela –, z očí jí šlehaly blesky, pod nimiž nechával hlavu
podřízeně skloněnou.

Stáhl si kšilt čepice o něco níž. Během let
se od Kat naučil základní životní pravidlo: Manželka má vždycky pravdu.
A v tomto případě i falešná manželka.

Dospěli k ochozu s dveřmi jednotlivých bytů
a Kimberly pokračovala k vojákovi, aniž by přestala kárat Monka. Voják
klečel na koleně a zkoumal vysílač, který držel v prstech.

Monk se se svěšenou hlavou rozhlédl. Všiml
si několika dalších obyvatel, kteří se opírali o zábradlí nebo kouřili a
povídali si se sousedy. U houpaček na dvoře se smálo a hrálo si několik
dětí.

Monk si uvědomil, jak pošetilý byl jeho
prvotní nápad. Kdyby se rozběhl k cíli, mohlo nastat boží dopuštění. Nebo by
přinejmenším prozradil jejich totožnost.

Ačkoliv oboje bylo možné i tak.

Voják před nimi vytáhl mobil, aby ohlásil
svůj objev.

To není dobré.

Kimberly k němu dorazila první a vyštěkla
na něj, ať uhne. Kromě talentu ke špionáži zjevně uměla i zkušeně pouštět
hrůzu.

Voják s omluvným zahučením vstal, obrátil
se ke dveřím a zasunul klíč do zámku. Jakmile otevřel dveře, Kimberly do něj zezadu
vrazila ramenem a složila ho na podlahu. Rychle vešla.

Monk skočil za ní.

„Zavřete dveře,“ přikázala mu a kopla
ocelovou špičkou boty vojáka do čela. Hlava se mu zvrátila dozadu a jeho tělo
ochablo – ztratil vědomí. „Vezměte mu zbraň. Odtáhněte ho dovnitř.“

Prošla kolem ležícího těla a vytáhla z
pouzdra pod bundou glock. Bleskurychle prohledala byt s jednou ložnicí, zatímco
Monk odebíral vojákovi pistoli. Potom ho chytil za ramena a odtáhl ho do
obývacího pokoje. Pohyb probral zajatce natolik, že zasténal.

„Pacient se probírá,“ zašeptal Monk.

Kimberly mu hodila roličku lepicí pásky.
Monk si nebyl jistý, jestli ji tu našla, nebo jestli ji měla u sebe. Ta žena
byla až strašidelně připravená.

Zalepil muži ústa a spoutal mu zápěstí i
kotníky. Nakonec mu Kimberly prohledala kapsy uniformy, v nichž našla složenou
mapu, několik elektronických klíčů a peněženku.

Nahlédla do ní. „Seznamte se s Kao Sunem.
Podle dokumentů a výložek je nadporučík čínské armády.“

To už se voják probral dost na to, aby je
probodával pohledem. Monk mu přitiskl koleno ke krku.

„Co teď?“ zeptal se. „Není to sice moje
první akce, ale zjevně znáte tuhle zemi mnohem líp než já.“

Kimberly si prohlédla vězně. „Nejspíš
neprozradí nic důležitého. Podle toho, co jsem četla o událostech v Chorvatsku,
spáchali členové čínského útočného oddílu radši sebevraždu, než by se nechali
chytit a vyslechnout.“

„Tak co si s ním počneme?“

Kimberly zvedla glock a vzala z pohovky
polštář. „Nemůžeme riskovat, že se osvobodí nebo že ho někdo najde.“

Monk uvažoval, jestli je doopravdy natolik
tvrdá, aby toho muže chladnokrevně zastřelila. „Moment,“ zarazil ji.

Vstal a vrátil se ke dveřím pro mobil,
který vypadl vojákovi z ruky. Pokusil se najít poslední číslo, ale telefon byl
zamčený.

Kimberly si všimla jeho zklamání a natáhla
k němu ruku. „Ukažte mi ho.“

Monk jí podal mobil.

Kimberly si ho prohlédla. „Je chráněný
otiskem prstu.“ Otočila se k zajatci a s Monkovou pomocí přitiskla jeho
palec k čidlu. Displej se rozzářil. Kimberly prošla několik možností a
přikývla. „Můžu změnit heslo ručně, takže k němu budeme mít přístup, kdykoliv
budeme chtít, aniž bychom potřebovali otisk prstu.“

„Výborně.“

Vrátila mu telefon. „Co s ním chcete dělat?“

„Zařídit si menší pojistku.“ Monk ustoupil,
otevřel aplikaci na pořizování snímků a vyfotil spoutaného Kaa.

„Co to děláte?“

„Říkala jste, že předtím volal bratrovi.
Podle obsahu rozhovoru se vsadím, že jeho bratr taky pracuje v tom zařízení pod
zoo. Mít Kaa jako rukojmí se může hodit.“

„Snad máte pravdu.“ Přešla ke stolu s
několika zarámovanými fotografiemi a jednu zvedla. „Téhle jsem si prve všimla.“

Monk zíral na snímek dvou mužů v
uniformách, kteří se objímali kolem ramen a široce se usmívali. Jeden z nich
byl Kao. „Ten druhý bude určitě jeho bratr,“ řekl.

Kimberly přikývla, vytáhla fotku z rámečku,
složila si ji do kapsy a rámeček hodila na pohovku. „Jak budeme postupovat
dál?“

Monk vzal do ruky satelitní telefon. „Je
načase oslovit oddíl, který sem poslal Painter. Přidělím někoho na hlídání
našeho přítele, zatímco půjdeme prozkoumat vchod do podzemního města.“

„Určitě to bude vyložené bludiště.“

„Ale víme, kam jít – směrem k zoo.“

„Snad to bude stačit.“

Monk si uvědomoval rozsah úkolu, který je
čekal. Když vytáčel číslo, v duchu zadoufal, že není příliš pozdě.

Vydrž, Kowalski…

9.28

Kowalski stál zády k ocelovým dveřím a snažil se nevnímat
pach výběhu. Byl cítit zkaženým masem a pižmem, které mu připomínalo dny, kdy
si přivydělával úklidem Riverdaleských stájí v Bronxu, zvlášť den, kdy jedna
stará klisna během letní vlny veder pošla.

Ale pach mě nezabije.

Položil dlaň na oblouk skály, který
odděloval ocelové dveře za ním od mříží vepředu. Dveře klece rámovaly bytelné
kolejnice. Kowalski si představil, jak vyjíždějí nahoru a vydávají ho napospas
obyvatelům Archy.

Před chvílí si za okny vysoko nahoře všiml
Marie, jak stojí vedle generálmajora Lauové v uniformě. Byl si jistý, že ho
Lauová využívá k vydírání Marie.

Přistoupil k mřížím, silným jako jeho
zápěstí. Věděl, jaký osud ho čeká, jestli Maria nebude spolupracovat.

Jeho odhad se potvrdil, když se v jeskyni
deset metrů od něj pohnuly stíny a ven se vyloudal obrovský tvor, opřený o obě
ruce. Srst měl černou jako saze, na ramenou hustou a dlouhou, na hýždích
kratší. Určitě vážil přes tři metráky a většinu jeho hmotnosti tvořily svaly.
Čelo s výraznými nadočnicovými oblouky se zvedalo do špičatého hřebene. Tvor
několikrát začenichal a upřel pohled tmavých očí na Kowalského.

Kowalski si všiml, že zvíře má kolem krku
lesklý kovový kroužek s ocelovou krabičkou vepředu. Odhadoval, že se jedná
o elektrický obojek.

Ustoupil od mříží.

Pohyb vyprovokoval dramatickou reakci.
Gorila se vrhla proti němu. Kowalski se přikrčil – bál se, že tvor prolomí
mříže a dostane se k němu. Na poslední chvíli však gorila zastavila, pootočila
se a sedla si.

Potom se opřela plochým obličejem o mříže a
zafuněla dost silně, aby Kowalski na tvářích ucítil její dech. Nakonec zavyla –
otevřela tlamu, že by dokázala překousnout basketbalový míč, a odhalila
třiceticentimetrové žluté tesáky. Z jejího zavytí se Kowalskému rozechvěl
hrudní koš a lebka.

Přitiskl si dlaně k uším.

A to se mi lidoopi zrovna začínali
zamlouvat.

Najednou se tvor vzdálil od klece – nebo
spíš byl odhozen stranou a jeho místo zaujal jiný.

Kowalski poznal stříbřitý nádech srsti na
jeho zádech. Byl to ten vůdčí samec ze včerejška, který trhal na kusy ostatky
nějakého zdejšího pracovníka. Byl ještě o polovinu větší než jeho druh a vážil
skoro půl tuny. První gorila se zvedla ze země na zadní a zabušila si dlaní do
hrudi.

Starší šedohřbetý tvor jen zavrčel – to
úplně stačilo. Černosrstá gorila se spustila na všechny čtyři, otočila se a
ustoupila.

Bylo jasné, kdo je tu šéf.

Obr se otočil ke Kowalskému, sedl si a
zahleděl se přímo na něj. Nezuřil, nevyl, nevyhrožoval – jen se na něj bez
mrkání díval. Jeho pohled byl o to znepokojivější, zejména s leskem zlomyslné
vychytralosti v očích.

Kowalski se tiskl zády k ocelovým dveřím a
hodnotil tvora pohledem. Samec jen tak nehybně seděl. Jenom rozložitá hruď se
mu zvedala a klesala v klidném rytmu. Představoval ztělesnění trpělivosti.
Kowalski si nedokázal představit, proč Číňané chtějí vytvořit chytřejší verze
těchhle půltunových monster. Zvlášť když plán toho tvora byl zřejmý a prakticky
bezchybný.

Stačilo mu počkat, až se ozve gong k večeři.
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VE VZDUCHU NAD EKVÁDOREM

Z vysílačky promluvil pilot Gulfstreamu G650: „Jenom
upozornění, lidičky. Za půl hodiny přistaneme v Cuence.“

Gray se z okna podíval na měsíc visící
nízko na nočním nebi a zkontroloval čas. Let trval devět hodin, ale
vzhledem k posunu času přistanou jen o hodinu později, než odlétali z Říma.

Ohlédl se do prostorné kabiny zařízené v
kůži a exotických dřevech. Vešlo by se sem tucet lidí, ale momentálně tu byli
jen oni čtyři. Roland se vzadu opět nořil do hromady knih, ačkoliv většinu času
strávil nad Kircherovým deníkem. Lena mu pomáhala – ti dva si spolu často něco
šeptali s hlavami u sebe. Seichan většinu letu prodřímala v sedadle se
spuštěným opěradlem naproti přes uličku. Při pilotově hlášení se s podrážděným
povzdechem překulila na bok.

Gray chápal její únavu. Sám si na čtyři
hodiny zdříml, protože věděl, že po přistání v Cuence vysoko v Andách nebude
čas na odpočinek. Před pár minutami mluvil s Painterem – dozvěděl se, že osud
Kowalského a Leniny sestry zůstává neznámý, ale Monk sleduje jednu potenciální
stopu. Gray měl pokračovat v prozkoumávání historických vodítek, jež jim
zanechal otec Kircher, a hledat ztracené město v pralese.

Podle Kircherova deníku a poznámek se Nicolas
Steno vypravil do Jižní Ameriky a vrátil se s hrubými souřadnicemi možné polohy
města. Navzdory Kircherově víře Gray stále pochyboval, že toto město dávných
učitelů – Strážců zmiňovaných ve starých textech – bylo ve skutečnosti bájnou
Atlantidou, a tak využil zbytek letu k vlastnímu studiu dějin této oblasti.

Pohyb přitáhl jeho pozornost do zadní části
kabiny. Přišla k němu Lena s knihou v ruce. „Roland chtěl, abych vám ještě
před přistáním ukázala tohle,“ řekla.

Posadila se do protějšího sedadla a položila
knihu na stolek mezi nimi. Otevřela ji na stránce s obrázkem skály, do které
bylo vytesáno bludiště, stejné jako na deskách Kircherova deníku a na řadě
starověkých míst po celém světě.

„To je kus vyleštěného dioritu,“ řekla
Lena, „nalezený v pralese nedaleko od Cuency, kam máme namířeno.“

Gray se předklonil. Takže to bludiště se
objevuje i tady.

„Jeden domorodec věnoval tenhle kámen otci
Crespimu.“

Gray vzhlédl. „Tomu misionáři? Tomu, který
sem přijel, protože se zajímal o Athanasia Kirchera?“

Lena přikývla. „Jeho misie sídlila v
kostele María Auxiliadora neboli Marie Pomocnice. V dalším kostele zasvěceném
Panně Marii jako ten mariánský svatostánek, kde Kircher schoval Eviny kosti.“
Na chvíli se odmlčela, aby Grayovi došel význam jejích slov. „Během padesáti
let strávených zde, než zemřel jako skoro devadesátiletý stařec, shromáždil
rozsáhlou sbírku artefaktů, které mu nosili domorodci z oblasti. Sbírku ukládal
v kostele, celkem skoro sedmdesát tisíc předmětů.“

„Odkud všechny pocházely?“

„Podle indiánů z rozsáhlého jeskynního
systému hluboko pod pralesem. Roland se domnívá, že se artefakty nedostaly k
otci Crespimu pouhou náhodou, ale díky tomu, že se kněz domorodců vyptával na
takové místo v pralese.“

„Neznal souřadnice jako my teď.“

„Neznal. Otec Crespi patrně vyzvěděl ze
svých výzkumů dost na to, aby určil správně oblast, ale ne konkrétní místo.“

Gray kývl na knihu. „Co dalšího mu
domorodci dali?“

Lena zalistovala knihou a ukázala mu další
předměty: víc než dva metry vysoké uzavřené rakve, které připomínaly egyptské
sarkofágy, incké přehlídkové zbroje, police s ekvádorskou keramikou, stočené
stříbrné a zlaté plíšky s obrazy, jež se příliš nehodily k této oblasti.

Upozorňovala ho na jednotlivé zvláštnosti. „Podle
archeologů, kteří sbírku zkoumali, motivy a ztvárnění na mnoha artefaktech
odpovídají spíš jiným kulturám – asyrské, babylonské, egyptské.“

Našla snímek měděné sochy okřídleného muže
s ještěří hlavou. „Tohle je například zjevně Nisroch, bůh starověkých Asyřanů,
mezopotámské civilizace z doby před čtyřmi tisíciletími.“ Ukázala na obrázek
zlatých plaket pokrytých lineárním písmem. „A zde je příklad protofénického
písma. Na jiných předmětech ve sbírce odborníci našli egyptské hieroglyfy,
libyjské a punské písmo, dokonce i keltské znaky. Otec Crespi byl přesvědčen,
že artefakty dokazují spojení mezi ztracenou civilizací ukrytou tady v pralese
a zbytkem starověkého světa, spojení, jež je starší než historické záznamy.“

Zalistovala knihou a zastavila se u další
sady fotografií. „Ještě zvláštnější je, že mu domorodci přinesli i měděné
nástroje tvrdé jako ocel spolu s podivnými mosaznými trubicemi, na kterých
nebylo vidět žádné žlábkování. To všechno jsou příklady metalurgických postupů
přesahujících schopnosti místních indiánů.“

Gray vzal knihu a prohlédl si další snímky
sbírky otce Crespiho. Značnou část představovaly zlaté tabulky a svitky
zobrazující kaleidoskop astrologických postav, pyramid a bohů. Jedna zlatá
destička dokonce zachycovala ohnutou postavu píšící brkem.

Zavrtěl hlavou. „Něco z toho musí být
padělky.“

Lena pokrčila rameny. „To přiznával i otec
Crespi. Domníval se, že časem indiáni začali některé předměty vyrábět sami, aby
ho potěšili. Ale i on dokázal poznat podvrh od pravých artefaktů. Kdo by
se vzdával takového množství zlata, jen aby oklamal starého kněze?“

Na důkaz našla stránku s metr dlouhým
zlatým krokodýlem s velkými rubíny místo očí. Musel stát jmění – něco takového
by jistě žádný domorodec nevyrobil jako prostý padělek.

„Co se s Crespiho sbírkou stalo?“ zeptal se
Gray.

„To je záhada sama o sobě. Po jeho smrti v
roce 1982 se sbírka rychle rozplynula. Většina skončila na příkaz ekvádorské
vlády pod zámkem v muzejních trezorech a můžete si je prohlédnout jen se
zvláštním povolením. Část předmětů se ocitla na ekvádorské vojenské základně
Cayambe hluboko v pralese.“

Na vojenské základně?

Lena se ohlédla do zadní části kabiny. „A
podle Rolanda se proslýchá, že některé klíčové artefakty byly odvezeny do
Vatikánu.“

Gray se opřel. „Jestli je to pravda, zdá
se, že otec Kircher nebyl jediný katolický kněz, který se snažil něco udržet
pod pokličkou.“

Ale co se snažili zatajit?

„Další odpovědi najdeme jedině v jeskynním
systému označeném na Kircherově mapě tím bludištěm,“ řekla Lena.

Ze sedadla přes uličku se ozvala Seichan s
očima zakrytýma paží. Určitě jen předstírala spánek, když si Gray povídal s
Lenou, a ve skutečnosti poslouchala. „To všechno zní jako povídačky, báchorky a
historky o pokladech.“

„Možná ne,“ nesouhlasil Gray.

Seichan spustila paži, otočila se k němu a
pochybovačně zdvihla obočí.

Zatímco ostatní studovali jiné části
skládačky, Gray několik posledních hodin zkoumal možnost existence ztraceného
města pohřbeného ve zdejším horském pralese.

„Je dobře doloženo,“ začal, „že se v téhle
oblasti And nachází rozsáhlý jeskynní systém, který se táhne do nezměrné délky.
Velkou část z něj vyfotografoval a zmapoval britsko-ekvádorský výzkumný tým v
roce 1976.“

„Pod vedením Neila Armstronga,“ doplnila
Lena.

„Byl čestným velitelem výpravy. Ačkoliv
nenašli žádné ztracené město, objevili v těch jeskyních zbytky staré hrobky a
popsali stovky nových druhů rostlin, netopýrů a motýlů.“

Seichan obrátila oči v sloup. „Ale jak jsi
říkal, nenašli žádné ztracené město. A jak jsem říkala já, jsou to jenom
báchorky.“

„Tím si nejsem tak jistý. V oblasti se
udržuje legenda o tajných jeskyních s obrovskou knihovnou kovových knih a
křišťálových tabulek. Podle vyprávění muže jménem Petronio Jaramillo ho do těch
jeskyní jako dospívajícího chlapce zavedl jeden Šuár. To se stalo v roce 1946.
Potom se bál, že by jeskyně mohl někdo vyloupit, a tak uchovával jejich polohu
desítky let v tajnosti. Nakonec souhlasil, že tam pár lidí zavede, ale jen na
základě ujištění, že se i téhle expedice zúčastní Neil Armstrong. V roce 1998,
pár týdnů před plánovanou cestou, byl před svým domovem zavražděn.“

Lena sebou trhla. „Zavražděn?“

„Podle některých ho chtěli umlčet. Jiní
tvrdí, že ho zavraždili, když se z něj snažili vypáčit jeho tajemství.
Polohu jeskyně si každopádně vzal do hrobu.“

Lena zvedla knihu ze stolu. „Myslíte, že sbírka
otce Crespiho mohla pocházet ze stejného místa?“

„Možná. Nebo z chodeb, které vedou k tomu
ztracenému městu.“

Seichan se na spuštěném sedadle protáhla. „Proč
ten zavražděný chlápek trval na tom, aby se výpravy zúčastnil Neil Armstrong?“

Gray pokrčil rameny. „Možná stál o člověka
s hvězdnou pověstí. Nebo z jiného důvodu. Pořád mi připadá divné, že
Armstrong souhlasil s účastí na kterékoliv z těch dvou expedic. Nebyl
archeolog. Po letu Apolla 11 se stáhl do ústraní a poskytl jen několik rozhovorů.
Tak proč se dal přemluvit k účasti?“

„Myslím, že znám odpověď,“ ozvalo se za
nimi.

Připojil se k nim Roland, s očima lesklýma
vyčerpáním a úžasem. K hrudi si tiskl Kircherův deník a díval se k oknu,
za kterým bylo vidět úplněk.

„Tak proč?“ zeptala se ho Lena.

„Protože Měsíc… není to, co si myslíme, že
je.“
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Roland si nevšímal jejich nevěřícných reakcí a pokoušel se
najít slova, jimiž by vysvětlil, co našel v deníku otce Kirchera.

Není divu, že to důstojný otec držel v
tajnosti.

Jen čtyřicet let před objevem Eviných kostí
odsoudila inkvizice Galilea k smrti za tvrzení, že Země není středem
vesmíru. Odhalení zapsané v Kircherově deníku by zpečetilo jeho osud,
stejně jako osudy všech, kdo s objevem nějak souviseli.

„Když Měsíc není to, co si myslíme,“ řekl
Gray, „co tedy je?“

Roland zvedl Kircherovu knihu. „Důstojný
otec dospěl k závěru, že Měsíc není přírodní objekt.“ Než kdokoliv stačil něco
namítnout, Roland se napřímil. „A já s ním souhlasím.“

Seichan si zvedla opěradlo a otočila se k
nim. Ukázala k oknu a k úplňku za ním. „Tvrdíte, že to není reálné.“

Roland klesl na sedadlo. „Celou noc zkoumám
detaily z Kircherova deníku a snažím se vyvrátit jeho závěry, ale místo toho
nacházím jen další potvrzení.“

„Asi byste to měl vzít popořadě,“ řekl Gray
a kývl na deník. „Co jste zjistil?“

„Nejde jen o to, co jsem našel v deníku
důstojného otce.“ Zvedl oči k zářící tváři Měsíce. „Uvažovali jste někdy,
proč při úplném zatmění Slunce Měsíc přesně zakrývá sluneční kotouč? Nepřipadá
vám to jako podivná astronomická náhoda?“

Z výrazů ostatních poznal, že jim tato
zvláštní skutečnost unikla.

Jako většině lidí.

„Dochází k tomu, protože je Měsíc
čtyřistakrát menší než Slunce a zároveň je k nám čtyřistakrát blíž.“
Roland zavrtěl nad tou úžasnou shodou hlavou. „A to není všechno. Měsíc přesně
odráží roční pohyb Slunce. Úplněk za letního slunovratu zapadá pod stejným
úhlem a na stejném místě obzoru jako Slunce za zimního slunovratu. Může být i
tato symetrie dílem náhody?“

„Kvůli tomu ale ještě Měsíc nemusí být falešný,“
namítla Lena tiše, jako kdyby mluvila s šílencem.

A možná jsem se opravdu zbláznil… spadl
jsem příliš hluboko do králičí nory.

Odmítal však ustoupit. „Vědci si ani nejsou
jistí, jak Měsíc vznikl. Současná hypotéza uvádí, že do Země krátce po jejím
vzniku narazilo těleso o velikosti Marsu a vyhodilo na oběžnou dráhu dostatek
hmoty, aby se z ní zformoval Měsíc.“

„Co je na té teorii špatného?“ zeptal se
Gray.

„Dvě věci. Zaprvé: astronomové se shodují,
že takový náraz by Zemi roztočil mnohem rychleji, než se dnes točí. Aby jejich
teorie fungovala, museli k ní přimyslet druhý náraz vedený stejnou silou z
opačného směru.“

„Ten by zabrzdil rychlou zemskou rotaci.“
Gray se nad nepravděpodobností takové události zamračil.

„I astronomové připouštějí, že neexistují
žádné doklady o takovém nárazu. Což nás přivádí k druhému problému s teorií o
vzniku Měsíce. Týká se zvláštního množství hmoty vymrštěné ze Země.“

„V čem je zvláštní?“ zeptal se Gray.

„Protože když se prach usadil, Země měla
obvod přesně o 366 procent větší než Měsíc. Nepřipadá vám to číslo divné?“

„Tři sta šedesát šest,“ zopakovala Lena. „To
je skoro tolik jako dnů v roce.“

„Země se vlastně během jednoho oběhu kolem
Slunce otočí kolem své osy tři sta šestašedesátkrát.“ Roland se podíval na deník,
který měl v klíně, a přejel prstem po bludišti ze starověké Kréty na jeho
deskách. „Proto mínojští astronomové a kněží z Kréty dělili kruh na 366 stupňů.
Sumerové ostatně taky a ti dál rozdělili stupně na 60 minut po šedesáti
vteřinách.“

„Jako my dnes,“ řekla Lena.

„Až na to, že jsme počet stupňů
zaokrouhlili na 360,“ opravil ji Roland. „Ale zpátky k Měsíci. Vážou se k němu
další zvláštnosti – je lehčí, než by se čekalo, jeho gravitační pole má
silnější a slabší oblasti a má nenormálně malé jádro. Ale bez tohoto podivného
měsíce by na naší planetě neexistoval život.“

Lena se zamračila. „Jak to?“

„Podle biologů pomohla gravitační síla
Měsíce, která vytváří příliv a odliv včetně přílivových jezírek, vodnímu
životu k přechodu na souš. Ale ještě významnější je, že hmota Měsíce obíhající
kolem naší planety stabilizuje zemskou osu a udržuje ji lehce skloněnou ke
Slunci. Bez Měsíce by se Země víc kymácela, což by vedlo k extrémním výkyvům
teploty a počasí, ve kterých by se prakticky nemohl vyvinout složitější
život.“

„Takže bez Měsíce bychom tu nebyli,“
shrnula Seichan. „Ale jeho dokonalá symetrie a existence zároveň odporuje
zdravému rozumu. To chcete říct?“

Roland pokrčil rameny. Nechával je, ať
dospějí k vlastním závěrům. „Možná proto se Neil Armstrong účastnil toho všeho.
Možná zažil na měsíčním povrchu něco, co ho přimělo sledovat tuto linii.“

Gray se zamračil a podíval se na úplněk
zarámovaný v okně letadla. „Chybějící dvě minuty NASA,“ zamumlal.

Všichni se k němu otočili.

„Jaké chybějící dvě minuty?“ zeptala se
Seichan.
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Gray si nebyl jistý, jakou váhu má přikládat Rolandovým
odhalením. Matoucí účast Neila Armstronga na archeologické výpravě mu nicméně
připomněla další záhadu týkající se letu Apolla 11.

„Jeden kolega, astrofyzik, který pracoval pro
NASA, mi vyprávěl, že během přenášeného přistání na Měsíci se dvě kamery údajně
přehřály a způsobily dvouminutový výpadek spojení,“ vysvětlil Gray. „Později
se objevily domněnky, že NASA kryla něco, co Armstrong a jeho společníci po
přistání viděli. To potvrdil i penzionovaný komunikační technik NASA, když
připustil, že výpadek obrazu zařídili schválně, aby zatajili nějaký nález na
měsíčním povrchu.“

„Jaký?“ zeptala se Lena. „Mimozemšťany?“

„To je jedna z teorií.“ Gray se otočil k
Rolandovi. „Ale podle jiných tajili nějakou záhadu spojenou přímo s Měsícem.“

„Možná to tak bylo,“ přikývl Roland. „Otec
Kircher rozhodně věřil, že na Měsíci je něco zázračného. Věnuje se tomu na
mnoha stránkách deníku.“

„Co dalšího zjistil?“ zajímal se Gray.

Roland sevřel starou knihu oběma rukama. „Většina
textu se zabývá zvláštními symetriemi mezi Zemí a Měsícem. Víte například,
kolikrát Měsíc oběhne Zemi za 10 000 dnů?“

Nikdo se nenamáhal odpovědět.

„Tři sta šestašedesátkrát,“ řekl Roland. „Tohle
číslo je důležité i v mnoha jiných ohledech. Můžete ho skoro považovat za
základní kód naší planety, známý mnohem déle, než si dokážete představit.“

„Jak dlouho?“ zeptal se Gray.

„Vzpomínáte na tu hůl, kterou jsme viděli u
Eviných kostí?“ Roland vytáhl mobil a otevřel fotografii, kterou pořídila Lena.
Na snímku svíraly kostlivé ruce opracovaný mamutí kel. „Důstojný otec ji
pojmenoval de Costa Eve, Evino žebro. A když se podíváte
pozorně, rozeznáte na ní malé zářezy.“

Zvětšil obrázek a ukázal ho ostatním.

„Co je s nimi?“ zamračil se Gray.

„Jedná se o starověké měřidlo.“

„Na měření čeho?“ zeptala se Seichan.

„Všeho. Možná jde o klíč k celému našemu
světu.“

Gray se na něj podrážděně podíval, ale
Roland pokračoval.

„V té italské kapli jsem změřil délku hole,“
řekl. „Měřila 83 centimetrů.“

Gray pokrčil rameny. „Čili jí chybí kousek
do metru.“

„Ano, ale…“

„Panebože!“ vyhrkla náhle Lena. „Vím, kam s
tou délkou míříte. Není to metr, jaký používáme dnes, ale megalitický
yard.“

Roland přikývl. „Přesně tak. Na tenhle
termín jsem narazil, když jsem ověřoval některá Kircherova tvrzení.“

„Co je megalitický yard?“ zeptal se Gray a
přenesl pohled z Rolanda na Lenu.

Lena vzrušeně odpověděla: „Nějaký skotský
inženýr ve třicátých letech… Nemůžu si vzpomenout, jak se jmenoval…“

„Alexander Thom,“ doplnil Roland.

Lena přikývla a překotně pokračovala. „Zkoumal
megalitické rozvaliny ve Skotsku a Anglii a všiml si, že pravěcí stavitelé
rozmísťovali kameny podle měsíčních nebo slunečních linií. Ze zvědavosti udělal
statistickou analýzu neolitických nalezišť ve Velké Británii a Francii a našel
zvláštní anomálii. Vypadalo to, že všechny byly postaveny s použitím standardní
délkové míry.“

„Megalitického yardu,“ navázal Roland. „Ten
má právě takovou délku jako hůl, kterou držela Eva, přesně 82,93 centimetru.
Tahle délka se v dějinách objevuje u různých kultur. Stará španělská vara,
japonské šaku, gaz harappské civilizace ve starověké Indii… všechny jsou velice
blízké megalitickému yardu. Najdeme ho dokonce u starých Mínojců na Krétě.
Tisíc mínojských stop je 366 megalitických yardů.“

„Zase to číslo,“ zašeptal Gray.

„A jestli si vzpomínám správně,“ dodala
Lena, „oblast ohraničená kruhem kamenů ve Stonehenge má plochu přesně tisíc
čtverečních megalitických yardů.“

Seichan se k ní otočila. „Jak to, že o
těchhle věcech tolik víte?“ zeptala se. Zjevně jí vrtalo hlavou, kde genetička
přišla k takovým znalostem.

„Maria a já jsme studovaly podobné věci –
doklady o tom, že se v paleolitu celosvětově rozšířilo vědění. Všechno to
souvisí s naší hypotézou, že malá skupina lidí pomohla lidstvu k Velkému skoku
a navedla nás na cestu k moderní civilizaci.“

„Jako Strážci, o kterých se zmínil Roland,“
řekl Gray. „Ti učitelé ze starověkých textů.“

Seichan se zamračila. „Takže tvrdíte, že
jednotlivé civilizace sdílely univerzální délkovou míru, kterou mezi nimi
rozšířili tihle Strážci.“

Gray se podíval na Eviny kosti na displeji
mobilu. Viděl jedinečné rysy křížence raného člověka a neandertálce.

Dívám se do obličeje jednoho ze Strážců?

Nakonec se obrátil k ostatním. „Ale co je
na té délce tak významného? Proč je to klíč ke světu, jak jste před chvílí
řekl?“

„Protože megalitický yard byl odvozen z
rozměrů naší planety,“ pokusila se vysvětlit Lena. „Konkrétně z jejího obvodu.“

„To si uvědomil i otec Kircher.“ Roland
otevřel deník na stránce výpočtů kolem nákresu zeměkoule. „Tady vidíte, jak
důstojný otec rozdělil obvod Země na 366 stupňů, ty na 60 minut a ty na 60
vteřin. Dole vidíte konečný výpočet, kterým určil délku jedné vteřiny zemského
obvodu.“

Poklepal na poslední číslo.



„Zase to pořadí číslic – 366,“ všiml si
Gray.

Seichan se taky zahleděla na stránku. „Ale
jak mohli pravěcí lidé znát obvod Země a spočítat něco takového?“

„Patrně s použitím nepřímých metod. Všechno
mohli odvodit z toho, jak manipulovali s provázkem, kamínkem a tyčí.“ Roland
otočil na další stránku zachycující jednoduché kyvadlo. „Otec Kircher tu
zakreslil diagram s Venuší jako referenčním bodem.“

„To je možná pravda,“ připojila se Lena. „Víme,
že starověcí stavitelé znali pohyby hvězd a mnoho raných kultur uctívalo
planetu Venuši. Vezměte si například neolitické rozvaliny Newgrange v Irsku.
Tamější stavitelé umístili vchod tak, aby vnitřek stavby ozářila Venuše přesně
o zimním slunovatu.“

Gray se opřel. „Takže věříte, že někdo
vypočítal tuhle megalitickou délkovou míru na základě obvodu Země a pak se o ni
podělil se zbytkem světa.“

„Otec Kircher tomu věřil,“ pokrčil Roland
rameny. „Poznal, že ty kosti jsou staré, že nepatřily normálnímu člověku a že
artefakty nalezené u ostatků – slonovinová hůl a dokonalý model Měsíce –
dokazují pokročilé astronomické znalosti.“

Gray povytáhl obočí. „A když si to
uvědomil, potají se pokoušel o těch lidech zjistit víc.“

Roland přikývl. „Ale jako zbožný muž hledal
podporu i v náboženských textech. Dospěl k víře, že tahle speciální čísla
najdeme i v Bibli.“

„Co tím myslíte?“ zamračil se Gray.

21.09

Roland polkl. Téměř se bál odhalit konečnou pravdu, kterou
objevil v Kircherově deníku. Dokázal si představit, že s ní důstojný otec
zápasil ještě víc.

„Znáte výraz gematrie?“ zeptal se nakonec.
Když všichni zavrtěli hlavami, pustil se do vysvětlování. „Jde o babylonský
numerologický systém přejatý Hebrejci. Každé písmeno v něm má přidělené číslo,
jež dohromady dávají slovům novou vrstvu významu. Z gematrie vyrostla
středověká kabala interpretující hebrejské psané texty. I křesťané později
přijali mystický pohled na Bibli. A jelikož otec Kircher byl matematik, taková
numerologie by ho zajímala. Podle poznámek v jeho deníku se zdá, že se zaměřil
na jedno konkrétní číslo a jeho spojitost s Biblí.“

„Jaké číslo?“

„Prvočíslo 37.“ Vrátil se ke stránce
ukazující souvislost Evina žebra s obvodem Země. „Nejdřív jsem si myslel,
že otec Kircher jenom zaokrouhlil tohle číslo – 36,6 na 37, ale zmiňuje se i
tom, co jsme s Lenou viděli nad Adamovým hrobem v Chorvatsku.“

Proklikal obrázky v mobilu, dokud nenašel
hvězdu z otisků dlaní nad hrobem neandertálského muže.



„Když spočítáte otisky dlaní, zjistíte, že
jich je 37.“ Roland se otočil k Leně. „Vyfotila jste podobný petroglyf ve tvaru
hvězdy nad Eviným hrobem, ale tam bylo otisků víc. Nemám ten snímek, ale
nemohla byste spočítat, kolik otisků tvoří Evinu hvězdu?“

Lena nakrabatila čelo, vytáhla vlastní
telefon a vyhledala příslušnou fotografii.



Spočítala otisky dlaní a zvedla hlavu. „Je
jich 73.“

Roland přikývl. „O tom píše v deníku i otec
Kircher.“

„Čísla 37 a 73 jsou zrcadlová prvočísla,“
uvědomil si Gray.

„Otec Kircher je označoval jako stella
numeros, hvězdná čísla, kvůli vzoru, který vytvářejí.“ Roland zalistoval
dalším oddílem deníku. „Taky s pomocí gematrie získával z Bible tajná
poselství a nakonec dospěl k názoru, že číslo 37 je základem k pochopení
Písma svatého.“

„Jak to?“ zeptal se Gray.

„Dám vám několik příkladů. Slovo víra
je v evangeliích použito sedmatřicetkrát. A když převedete hebrejské slovo pro
moudrost – chochma – do kabalistického ekvivalentu, dostanete číselnou
hodnotu 37.“ Podíval se na Lenu. „Zkoumala jste kořeny lidské inteligence. A
jediné slovo v Bibli s numerickou hodnotou 37 je chochma.“

Lena zamyšleně sklonila hlavu. „Moudrost.“

Roland se obrátil k ostatním. „Otec Kircher
uvádí řadu dalších biblických spojitostí s číslem 37, ale nejpřesvědčivější
pochází z prvního biblického verše z knihy Genesis. Na počátku Bůh stvořil
nebe a zemi.“

Roland ukázal na stránku deníku, kde byl
tento verš napsaný hebrejsky včetně numerologických hodnot jednotlivých
hebrejských slov.



„Když tahle kabalistická čísla sečtete,
dostanete 2701,“ pokračoval Roland.

Gray se zamračil. „V čem je to významné?“

Roland otočil na další stránku s
Kircherovým výpočtem.



Gray se předklonil. „To je součin těch
zrcadlových prvočísel.“

„Hvězdných čísel důstojného otce,“ přikývl
Roland. „Takový objev přesahuje prostou statistickou náhodu, zvlášť vzhledem k
tomu, že otec Kircher postoupil ještě o krok dál. Zjistil, že když v tomto
verši vynásobíte hodnotu každého čísla počtem písmen a výsledek vydělíte
hodnotami slov, získáte další číslo, které se vzpírá rozumnému vysvětlení.“

Roland podal deník Grayovi, aby mohl
zkontrolovat Kircherovy výpočty vedoucí k poslednímu číslu zaokrouhlenému na
stránce dole.

Gray užasle vydechl: „To je pí.“



„Číslo v době otce Kirchera už dobře známé.“

Lena se opřela, celá rozrušená, a tiše
promluvila: „Dějiny pí jsme studovaly s Marií do dizertační práce o kořenech inteligence.
Použily jsme ho jako měřítko rozvoje vědomostí. Nejranější odhad pí sahá až k Babyloňanům.“

Roland zvedl deník. „Takže to vypadá, že v
prvním biblickém verši nejsou ukrytá jenom hvězdná čísla, ale taky matematicky
významná hodnota pí.“

Gray si od něj vzal deník a nalistoval
stránku s ilustrací Země. Poklepal na poslední výpočet dole: 36,6 Costa Eve.
„Jak jste říkal, tohle jde taky zaokrouhlit na 37, číslo, které – jestli máte
pravdu – propojuje Slunce, Měsíc a Zemi s přesností švýcarského hodináře.“

Lena viditelně pobledla. „Možná nejde jenom
o hvězdy.“

Všichni se k ní otočili.

„Stejné číslo je ukryté i v našem genetickém
kódu.“

21.12

Leně se příliš nechtělo do tohoto tématu pouštět, ale
jakmile uslyšela o významu čísla 37, vzpomněla si na článek ve vědeckém
časopise z roku 2014. Ačkoliv jeho závěry chtěla odmítnout jako statistickou
anomálii, teď začala uvažovat, jestli za nimi není něco víc.

Roland na ni zůstal zírat. „O čem to
mluvíte?“

Lena sklopila oči k rukám. „Skoro veškerý
život na planetě využívá ke kódování DNA, ale v rámci tohoto kódu funguje další
kód přesahující mutace a změny. Jde o složitý soubor pravidel, která řídí, jak
DNA vytváří bílkoviny. Nedávno jeden biolog ve spolupráci s matematikem
objevili řadu dokonalých symetrií, vzor založený na násobcích jediného
prvočísla.“

„Nechte mě hádat,“ řekl Gray. „37?“

Lena přikývla. „Vzpomínám si na jeden
příklad z článku. Atomová hmotnost každé aminokyseliny, které vytvářejí naše
těla – všech dvaceti –, je násobkem 37.“ Lena nepatrně zavrtěla hlavou. „Pravděpodobnost,
že by k takové shodě došlo náhodou, je jedna k decilionu, to je jednička
následovaná třiatřiceti nulami.“

„To je dost málo,“ podotkla Seichan.

Roland se zamračil. „Ani nemusíte
sestupovat na tak mikroskopickou úroveň, pokud chcete najít souvislost s
biologií. Stačí pomyslet na normální teplotu lidského těla.“ Rozhlédl se po
ostatních. „Ta je 37 °C.“

V kabině se rozhostilo ticho.

Nakonec ho přerušil Gray. „Jestli je to
celé pravda,“ řekl tlumeně, „mluvíme o jediném univerzálním čísle, které
propojuje naši DNA a naše těla se samotným pohybem Slunce, Měsíce a hvězd.“

„Ale co to všechno znamená?“ zeptala se
Seichan.

Gray zavrtěl hlavou – tápal v temnotách
stejně jako ostatní.

„Jestli existuje nějaká odpověď,“ řekl
Roland, „najdeme ji tady.“

Vrátil se ke Kircherovu deníku a k obrázku,
který jim ukazoval už dřív. Jednalo se o řez Jižní Amerikou s bludištěm
nakresleným nad podzemním jezerem. Zde se podle Kirchera měla ukrývat
Atlantida. Lena si vzpomněla na dějiny této oblasti s náznaky, že pod horami je
pohřbené ztracené město s nevysvětlitelnými poklady a starými knihovnami plnými
kovových a křišťálových knih.

Skutečně by takové místo mohlo
existovat?

Seichan položila podobnou otázku. „Jak si
tím můžete být tak jistý?“

Roland ukázal na deník. „Podívejte se, kam
míříme. Na jakou zeměpisnou šířku.“



Gray se naklonil blíž a přečetl souřadnici
nahlas. „3°66’.“

Roland se usmál. „Chcete někdo tvrdit, že
je to souhra náhod?“

Znovu se z vysílačky ozval pilotův hlas. „Připoutejte
se, lidičky. Zahajujeme sestup do Cuency.“

Lena se otočila a vyhlédla z okna. Tmavý
prales před nimi vystřídaly jasně osvětlené domy. Lena se podívala k ostrým
vrcholům hor v dálce. Tam někde se mohl skrývat největší objev v dějinách
lidstva.

Část jejího já si ale přála, aby se letadlo
otočilo a vyrazilo pryč. Pamatovala si, jaké krveprolití je sem přivedlo, a
vzpomněla si na Marii, která byla pořád v nebezpečí.

Zvedla oči k Měsíci, k záhadě plující po
noční obloze. Vybavila si Rolandovu první poznámku o tom, že Měsíc při úplném
zatmění dokonale zastiňuje Slunce. Taková symetrie oběžných drah a rozměrů
nebeských těles odporovala zdravému rozumu. A přesto Měsíc visel tisíce let na
obloze a nabízel ten zázrak každému, kdo se na něj odvážil pohledět a zamyslet
se nad ním.

Taky si vzpomněla na Grayova slova o tom,
že to celé – Slunce, Měsíc a Země – vypadá jako práce švýcarského
hodináře.

Myslí jí proletěla děsivá otázka.

Kdo je v takovém případě ten hodinář?

Letadlo se zachvělo – to se vysunul
podvozek.

Možná to brzy zjistíme.

22.03

V zešeřelém hangáru vedle hlavního letiště v Cuence zabodla
Šu Wejová skrčenému muži dýku pod ucho, s ostřím obráceným nahoru. Muž otevřel
ústa k výkřiku, ale byl mrtvý dřív, než stihl vydat hlásku. Jeho tělo se
zhroutilo dozadu, sklouzlo z její dýky a dopadlo na betonovou podlahu.

Šu se odvrátila a otřela ostří hadrem. Už
od toho muže zjistila informaci, kterou potřebovala. Protivníci před
pětačtyřiceti minutami odletěli v pronajatém vrtulníku do pralesa. S sebou
měli jen najatého pilota, ale hluboko v horách se chtěli setkat s dvojicí
místních průvodců z kmene Šuárů.

Vylovila z kapsy iPad, který objevila v
zakouřené univerzitní pracovně v Římě. Patřil otci Rolandu Novakovi. Během
letu sem si odborník na elektroniku prohlédl všechno v paměti přístroje.
Většina informací se týkala středověkého kněze Athanasia Kirchera včetně
rozsáhlých svazků jeho děl. Jen máloco se zdálo být důležité pro tento hon, až
na obrázek, který uviděla jako první. Znovu ho otevřela na displeji.



Šlo o mapu Ekvádoru se šipkou ke
konkrétnímu místu.

Pronajatý vrtulník protivníků letěl do jeho
blízkosti.

Šu se zamračila. Přála si, aby počkali s
pátráním v pralese na ráno. Doufala, že je dožene tady v Cuence a přepadne je,
až budou spát.

Byla však připravená i na tuto možnost.

Přešla k deseti mužům čekajícím u dveří
hangáru. Každého si vybrala osobně. Všichni patřili ke Speciálním silám jako
ona, s kódovým označením Chu, Sokol. Tento název si vysloužili svou
schopností dostihnout a vyřídit cíle s krutou výkonností skutečného dravce.

Dnes v noci jméno jednotky nezneuctím.

Připojil se k ní její zástupce, rotný Kuan,
o hlavu vyšší než ona, s pažemi obalenými svaly, tváří zbrázděnou starými
jizvami a s tmavými vlasy staženými do krátkého ohonu. Mnozí mu přezdívali
Kavka, protože si od lidí, které zabil, s oblibou bral trofeje: prsteny,
ústřižky vlasů, dokonce i bačkory. Jednou se ho na tuto zálibu zeptala.
Odpověděl, že tím neoslavuje jejich smrt, ale naopak prokazuje úctu životům,
jež ukončil.

Časem se mu naučila důvěřovat víc než komukoliv
jinému a on naopak nikdy nedával najevo odpor proti jejímu postavení, věku nebo
pohlaví, což vítala.

„Vrtulník je natankovaný,“ řekl klamně
jemným a tichým hlasem. „Motory se zahřívají.“

Šu přikývla a podívala se za přistávací
dráhu k temným horám.

Hon může začít.
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PEKING, ČÍNA

To je v pořádku, zlato. To je v pořádku.

Maria pevně držela Baaka za ruku. Zápěstí
měl připoutané ke stolu, takže mu mohla pouze tisknout prsty. Cítila, jak mu
horečnatě žhne kůže. Oči měl sice od lehkého sedativa zastřené, ale stejně ji
beze slov prosil o pomoc a snažil se pochopit, co se s ním děje a proč to
Maria dovoluje. Z koutků očí se mu koulely slzy. Vzhledem k tomu, že měl hlavu
připevněnou k operačnímu stolu obručí z nerezové oceli, mohl hýbat pouze
víčky.

Jedna ze sester mu začala holit lebku
elektrickým strojkem.

Od příjezdu do vivisekční laboratoře
uplynulo skoro devadesát minut. K nekonečným předoperačním přípravám
patřily kompletní fyzické a krevní testy a dokonce i magnetická rezonance.
Generálmajor Lauová nakonec odešla s Arnaudem, aby ho odvedla k neandertálským
kostem uloupeným z Chorvatska.

Před chvílí se vrátil technik s výsledky
odběru mozkomíšního moku a hlavní chirurg – doktor Chan – si je prohlédl. Všechno
bylo zřejmě v pořádku, protože dal pokyn k zahájení operace.

Zatímco sestry pokračovaly s přípravami
Baaka, doktor Chan čekal s injekcí lidokainu určenou k lokální anestezi
temene. Další členové lékařského týmu začali otvírat chirurgické balíčky.

Baako na ni chraptivě houkl.

„Já vím, že se bojíš,“ zašeptala mu,
sklonila se a políbila ho na špičky prstů. Pustila mu ruku, aby si překřížila
pěsti a přitiskla si je k hrudi.

[Mám tě ráda]

Znovu ho vzala za ruku, ve chvíli, kdy
jedna ze sester začala zkoušet nástroje. Při bzukotu elektrické pilky na kosti
sebou Maria trhla. Baako zareagoval silněji. Vzepjal se v poutech, aby viděl
zdroj zvuku a aby před ním unikl. V hrůze jí sevřel prsty, div jí je nezlomil.

Přesto se mu nevysmekla. „Jsem tady, Baako.
Podívej se na mě.“

Jeho oči plné paniky chvíli těkaly sem a
tam, ale nakonec se zahleděly na ni.

„To je ono. Neopustím tě.“

Líce mu smáčely další slzy. Jeho tiché
kníknutí jí rvalo srdce.

Snažila se ho nějak utěšit a v duchu
probírala možnosti, jak by ho mohla osvobodit. Ale věděla, že takové naděje
jsou marné. Před laboratoří čekali vojáci. Během Baakovy magnetické rezonance
se taky zašla podívat na Kowalského, jehož život závisel na její spolupráci.
Pořád byl uvězněný v té kleci ve výběhu, jenže teď už nebyl sám. Před klecí
seděl velký samec se stříbřitým hřbetem a další kříženci přecházeli za svým
vůdcem.

Maria věděla, jaký osud Kowalského čeká,
pokud nebude spolupracovat. Nezbývalo jí než dělat to, co se od ní očekávalo.

Mám snad jinou možnost?

Dívala se do Baakových očí, aby mu dala
najevo svoji lásku, a pokoušela se kvůli němu zachovat statečný výraz. Věděla
však, že Baako má mnohem bystřejší smysly a jeho schopnost vcítit se do druhého
se vyrovnala lidské. V jeho bolestiplném pohledu viděla snahu o komunikaci, ale
s připoutanými pažemi zůstával němý. Prsty uměl vyhláskovat několik slov,
skutečnou hloubku strachu a zmatku však jimi vyjádřit nedokázal – a to
zvyšovalo jeho stres ještě víc.

Nepatrně jí sevřel prsty, stiskl rty a na
krátkou chvíli přestal s tichým kníkáním. Když znovu otevřel ústa, vyšly mu z
nich dvě stejné slabiky.

„Ma… ma…“

Maria polkla. Cítila, jak se jí podlamují
nohy. I chirurgický tým to slyšel. Všichni se otočili k pacientovi na stole.
Ozvalo se užaslé mumlání. Gorily sice nemají aparát potřebný k mluvení, ale
Baako zjevně uměl napodobit zvuk, který dobře znal a který měl vtištěný v
srdci.

„Mama,“ zopakoval s očima upřenýma do
jejích.

Maria už se nedokázala ovládnout. Klesla na
kolena a přitiskla tvář k Baakovým prstům. Otřásaly s ní vzlyky, které
vycházely z hlubin její duše.

Pomozte nám, někdo.

11.08

„Prohledávání může zabrat celý den, ne-li týden,“ řekl
Monk.

Stál na prahu ti-sia čcheng – pekingského
podzemního města – a prohlížel si klenutou chodbu pod schody. Chodba byla
vymalovaná nemocniční bělobou, na které vyrůstaly proužky zelené plísně. Na
zemi šplíchala voda dosahující po kotníky. Monk byl rád, že má přes nos a ústa
papírovou roušku – představil si, jaké patogeny se asi vznášejí v tomhle
stísněném prostoru. I přes filtr masky cítil pach řas, hub a hniloby.

Kimberly mu vrátila jeho telefon. „Pochybuji,
že nám to pomůže najít cestu.“

Na displeji zářil tečkovaný diagram
podzemního bludiště, který jim poslala Kat. Monkova manželka sestavila hrubý
plánek více než dvou set čtverečních kilometrů podzemního města na základě
zdrojů ze zpravodajské komunity. Ale ti-sia čcheng vzniklo před půl
stoletím a od té doby ho narušilo a proměnilo pokračující rozšiřování
pekingského metra.

Sama Kat připustila, že ten plánek je spíš
nejlepší možný odhad.

Její zdroje navíc nenašly žádný důkaz, že
by podzemní město sahalo až k zoologické zahradě, která se nacházela
přibližně kilometr a půl od zavřeného obchodu s nudlemi nad jejich hlavami.

Po přepadení Kao Suna Monk povolal
Painterův záchranný tým právě sem, kde se poprvé objevil signál GPS. Vloupali
se do opuštěné restaurace zadním oknem a po rychlé prohlídce objevili ve sklepě
schodiště vedoucí do podzemního města. Podle Kimberly šlo o jeden ze stovky
vstupů do rozsáhlého bludiště.

Ocelové dveře pod schody nicméně vypadaly
nově – zjevně se jednalo o nedávný doplněk. Měly elektronický zámek, ale
magnetická karta Kao Suna je otevřela.

Zajetí Kao Suna jim poskytlo i další
informace. Kat prostřednictvím svých kontaktů zjistila jméno jeho bratra:
Čchang Sun, podplukovník Čínské lidové armády a absolvent Akademie vojenských
věd. Jeho bezprostřední nadřízená, generálmajor Ťia-jing Lauová, měla za sebou
tutéž akademii. Kat jim přeposlala její fotografii, na které Lauová prkenně
stála v naškrobené zelené uniformě. Právě ona patrně byla příčinou zlosti,
kterou Kao dával najevo při dřívějším rozhovoru s bratrem.

Takže nejspíš známe hlavní hráče, ale
jak ty parchanty najdeme?

Před Monkem se ozvalo šplíchání a ze tmy se
vynořil jeden člen záchranného týmu. Monk poslal čtyři muže napřed, aby
obhlédli bezprostřední okolí. Pátý zůstal v Kaově bytě, aby hlídal jejich
pojistku.

„Vzduch je čistý,“ ohlásil muž. „Ale měli
byste vidět, co jsme našli.“

Pět mužů, které Painter na tuto misi
vybral, byli američtí armádní rangeři čínské národnosti, kteří zde mohli
splynout s davem. Navíc je všechny včetně Monka a Kimberly vybavil čínskými
uniformami.

Jaký kraj…

„Ukažte mi to,“ řekl Monk.

Ranger – podsaditý seržant jménem John Chin
– ho odvedl zatopenou chodbou kolem místností plných zrezivělých koster kol a
plesnivých kusů nábytku. Úzká chodba pomalu stoupala, takže se brzy ocitli na
sušší půdě a setrvalé šero nahradila jasná světla.

Monk došel k ostatním rangerům: dvěma
bratrům s ocelovýma očima, Henrymu a Michaelovi Shawovým, a menšímu vojákovi,
který si nechal říkat jednoduše Kong. Monk nevěděl, jestli jde o jeho skutečné
příjmení nebo o přezdívku založenou na jeho velikosti.

Kimberly se slyšitelně nadechla – to, co
našli na konci úzké chodby, ji zjevně překvapilo. Chodba ústila do obrovského
tunelu, dost velkého, aby jím projel tank. Stěny i klenutý strop pokrývala
neposkvrněná vrstva šedivého nátěru, osvětleného řadou sodíkových zářivek.
Chodba vedla oběma směry, k severu a k jihu, a v dálce mizela za zatáčkami.

„To asi bude ono,“ poznamenal Monk. „A
naštěstí pro nás nám Kao nechal dopravní prostředek.“

U menší chodby parkoval čínský armádní džíp
– půltunový terénní BJ2022 natřený nazeleno, s rudou armádní hvězdou na
předních dveřích. Kao Sun ho tu jistě nechal, než vystoupal na povrch a došel
zbytek cesty ke svému bytu.

Kimberly vytáhla z kapsy klíčky, které
sebrala zajatci. „Kdo chce jet na výlet?“ zeptala se s pousmáním, které se
rychle rozšířilo na zbytek skupiny.

Rychle nastoupili a Kimberly usedla za
volant. Její pohledný obličej a dobrá vyřídilka představovaly nejlepší
naději na to, že projedou případnými kontrolními stanovišti.

Monk si nastoupil dozadu a vmáčkl se mezi
bratry Shawovy, aby na sebe poutal menší pozornost. Navíc si stáhl čepici do
čela a roušku posunul výš. Věděl ovšem, že takové opatření pomůže jen při té
nejzběžnější prohlídce.

Tak ať.

Předklonil se a ukázal k severu, ve směru
zoologické zahrady. „Jedeme. Uvidíme, kam nás tahle cesta zavede.“

Motor se chraplavě rozeřval a jeho zvuk se
odrazil od betonových stěn.

Monk se opřel.

Snad dorazíme včas.

11.14

Baako cítí na temenu oheň.

Zmítá se v panice a bolesti, ale ruce i
nohy má znehybněné a nemůže pohnout ani hlavou. Dokáže jenom koulet očima, aby
se podíval. Vidí, jak se nad ním sklání ten vysoký muž s jehlou v prstech.

Baako jehly zná. Mamka ho občas bodá a
pak mu dává pamlsky: banány polité medem.

Ale tohle bolí víc… mnohem víc.

Dívá se na mamku. Pořád ho drží za ruku
a uklidňuje ho tichými slovy, ale má mokré tváře. Baako cítí její strach, který
k němu proniká přes ostřejší pachy a děsí Baaka ještě víc.

Mami, ať to přestane. Budu hodný kluk.

Ale nepřestává to. Jehla ho bodá znovu a
znovu kolem celé hlavy a pokaždé za sebou nechává oheň.

Konečně ten muž odchází.

Mamka přistupuje blíž. „Jsi v pořádku,“
říká mu.

Musí jí věřit, ale polyká a polyká a
nedokáže zastavit bušení v uších. Oheň na hlavě pomalu ustupuje a nechává za
sebou chlad, ve kterém mu jeho vlastní kůže připadá mrtvá a necitlivá.

To se mu nelíbí o nic víc.

„Jsi můj kluk,“ říká mamka. „Jsi můj
statečný kluk.“

Říká mu konejšivá slova, ale její oči
pláčou. Hladí ho po čele, ale chlad se rozšířil až tam a on její dotyk skoro
necítí.

„Teď spi, můj kloučku,“ šeptá mu jako
během tolika večerů doma. „Až se probudíš, budu tady.“

Mamka se dívá na vysokého muže, který
něco dělá s mléčným sáčkem připojeným plastovou hadičkou k Baakově paži. Baako
si připadá lehčí, jako kdyby se vznášel. Vzpomíná si na modrý balónek, se
kterým si směl hrát. Venku mu provázek vyklouzl z prstů a balónek vyletěl
nahoru k obloze.

On je teď jako ten balónek.

Mamčin obličej se rozmlžuje a mizí.

Baako houká, aby jí řekl, ať zůstane.

Nechoď pryč, mami.

Pohlcuje ho černota.

11.28

Když Baako ochabl, Maria konečně pustila jeho ruku,
ustoupila od stolu a objala se pažemi kolem hrudi. Chvěla se chladnou
jistotou. Viděla Baakovu hrůzu a agonii během anestetického ošetření temene.
Teď ale po propofolu aspoň spal. Jeho hrudník se pravidelně zvedal a klesal –
prozatím vypadal klidně.

Takový klid však nevydrží dlouho.

Operační tým dvou chirurgů a tří sester už
mu přikrýval trup. Nechají Baaka pod narkózou jen během odřezávání pruhu kůže z
hlavy a během kraniotomie. Jakmile mu otevřou lebku a odkryjí mozek, odpojí ho
od kapačky a Baako se během několika minut probudí.

Pak teprve začne jeho skutečná noční můra.

Maria nedokázala sledovat poslední
přípravy, a tak se vrátila k oknům nad výběhem těch kříženců. Opřela se čelem o
sklo a zahleděla se dolů. Kowalski zůstával uvězněný v kleci u východu, zatímco
obrovití tvorové čekali na prahu za stříbrohřbetým samcem. Ve srovnání s
půltunovým kolosem vypadal Kowalski jako hadrová panenka.

Maria uvažovala, jak výzkumníci ovládají
tak agresivní tvory. Položila dlaně na sklo. Bylo vůbec dost silné, aby jim
zabránilo v útěku? Určitě by uměli vyšplhat po skalních stěnách až sem.

Ohlédla se, když se za ní ozvaly čísi
šouravé kroky. Jedna ze sester – mladá žena s jasnýma očima – se k ní připojila
se sklenicí ledové vody, aby si udělala přestávku před poslední fází operace.
Byla to stejná dívka, která dala Marii najevo soucit. Teď kývla k oknu – patrně
si všimla, kam se Maria dívá.

„Sem vylézt nemůžou,“ řekla šeptem, ale ne
jako kdyby se bála, že prozrazuje tajemství. Zdálo se, že od přírody mluví
tiše. Ukázala na řadu velkých beden umístěných pod okny. „Vysílají na frekvenci
zakódovanou na jejich obojcích.“

Maria už si všimla ocelových kroužků kolem
krků kříženců. „To jsou elektrické obojky?“

„Ano. Jejich signál vytváří nad výběhem
štít, těsně pod okny.“

Maria přikývla. Pokud tvorové vyšplhají
příliš vysoko k neviditelné hradbě, dostanou elektrický šok, který je zažene
zpátky dolů.

„A pro případ nouze…“ Sestra ukázala doleva
k zamčené skříni s uspávací puškou. V panelu vedle pozorovacího okna byla
branka se závorou. „Ale nebojte se. Ještě nikdy jsme nepoužili zbraně. Jste v naprostém
bezpečí.“

Maria se neobtěžovala sestru upozornit na
ironii jejího posledního prohlášení a zadívala se dolů na Kowalského. Všiml si
jí a zvedl ruku na pozdrav. Znovu přitiskla dlaň ke sklu, aby se ho pokusila
ujistit, že se ho snaží zachránit.

Doktor Chan za ní vyštěkl pokyn, po kterém
sestra nadskočila, spěšně se Marii uklonila a odběhla za nadřízeným. Maria se
otočila a uviděla, že Baako už je celý zakrytý. Chirurgický tým stál stranou a
drhl si ruce před vlastním výkonem.

Po zádech jí přeběhl mráz.

Takže začínáme.

11.35

„To nevypadá dobře,“ poznamenal Monk ze zadního sedadla.

Kimberly projela s džípem pozvolnou
zatáčkou a před nimi se objevil dřevěný zátaras se stočeným ostnatým drátem a
strážním domkem u brány. Za zátarasem stálo na malém parkovišti několik džípů a
motorek.

„Co tomu říkáte?“ zeptala se Kimberly a
zpomalila.

„Zátaras víceméně odpovídá jižní bráně zoo
nad námi,“ odpověděl Monk, „takže asi musíme jet právě tam.“

Cestou sem Monk sledoval postup
akcelerometrem zabudovaným do satelitního telefonu, ale po půl kilometru se
dostali na neznámé území mimo Katinu mapu. Kolem se křižoval bezpočet menších
chodeb včetně jedné nebo dvou, jež byly dokonce větší než ta, kterou
projížděli. Jednalo se o opravdové bludiště. Vzhledem k nepřítomnosti ukazatelů
jednoduše pokračovali směrem k zahradě.

Zdá se, že jsme se trefili.

Ale teď se před nimi objevila nová
překážka.

Průjezd zátarasem blokovala řada ocelových
sloupů vysokých do pasu. Z domku jim vyšel naproti jeden voják.

Kimberly bez váhání zamířila k bráně. Když
zabrzdila před řadou sloupů, strážný k ní znuděně vykročil. Patrně poznal vůz,
takže se ani nenamáhal sejmout útočnou pušku z ramene.

Tahle podzemní stanice očividně není
středem pozornosti.

Voják dospěl k autu a sklonil se k okénku u
řidiče.

Monk nechával skloněnou hlavu, jako kdyby
klimbal – hrál prostě jednoho z vojáků, kteří se hlásí do služby. Kimberly
rázně oslovila strážného a odvrátila se od něj, jako kdyby chtěla najít
dokumenty nebo rozkazy.

Strážný mezitím strčil hlavu do okna a
rozhlédl se po ostatních v džípu. Monk cítil, jak jeden z bratrů Shawových
sjíždí rukou k pistoli.

Klid,
oslovil v duchu rangera.

Než se kdokoliv stačil pohnout, Kimberly
bleskurychle zahákla paži kolem vojákova krku. Zastihla ho nepřipraveného a
lehce mu vbodla do hrdla jehlu, ze které mu do krevního řečiště vniklo silné
sedativum pod tlakem oxidu uhličitého. Ještě chvilku ho držela, než sedativum
zabralo.

Seržant Chin mezitím vyskočil ze sedadla
pro spolujezdce, vyběhl ke strážnímu domku, rozhlédl se po panelu uvnitř a
uhodil pěstí do jednoho tlačítka. Sloupy blokující průjezd se zasunuly do
vozovky. Seržant přispěchal zpátky, vzal bezvládné tělo strážného a schoval ho
do domku.

„Zůstane mimo nejmíň hodinu,“ řekla
Kimberly, když projížděla s džípem bránou. „Ale musíme postupovat rychle.
Někdo brzy zjistí, že tenhle vstup nikdo nehlídá.“

Chin pokračoval vedle vozu pěšky k
parkovišti a rozhlížel se, jestli neuvidí další vojáky. Za parkovištěm chodba
končila vysokými pojízdnými dveřmi, kterými by projel i dvoupatrový autobus. U
dveří stál nákladní vůz – zřejmě šlo o vstup používaný k přejímce zásob. Chin
zkontroloval kabinu nákladního vozu a zasignalizoval, že je prázdná.

Kimberly zaparkovala a všichni vystoupili.
Kimberly ukázala k menším dveřím vlevo od větších. U kliky zářila modrá
elektronická čtečka.

Znovu vytáhla Kaovu kartu. „Doufejme, že
bude fungovat i tady.“

„A že tady nemají biometrická čidla,“
zašeptal Monk. „Čtečky dlaní nebo sítnic.“

Kimberly pokrčila rameny. „Pokud to bude
nutné, můžeme sem odnést toho strážného a použít jeho ruku nebo oko.“

To je fakt…

Na Monka udělala její schopnost reagovat
pod tlakem dojem. Kat ji vybrala dobře. Kimberly přistoupila ke čtečce a
přejela přes ni Kaovou kartou.

Zámek se s ostrým cvaknutím odemkl.

„To bylo snadné,“ zahučel Monk.

Kimberly otevřela dveře – a ocitla se tváří
v tvář polekanému muži v modré dělnické uniformě. Na čapce měl stejný
znak, jaký byl na dveřích nákladního auta. Překvapeně přejel pohledem skupinu
uniformovaných postav a s omluvným zamumláním jim ustoupil z cesty.

Kimberly mu poděkovala kývnutím a vešla
dovnitř. Monk se zdržel vzadu a upravil si brýle na nose – doufal, že tmavé
brýle v podzemí muže neupozorní na to, že něco není v pořádku. Muž však Monkovi
starosti dělat nemusel.

Za Kimberly vstoupil Chin. Jakmile
překročil práh, Monk si všiml změny na čtečce vedle dveří. Modrou záři
vystřídala zlostně rudá.

Zatajil dech.

Ale ne.

Sirény nad vchodem se hlasitě rozhoukaly,
následované dalšími v dálce.

Kimberly se otočila. Ve tváři se jí zračilo
překvapení, ale taky pochopení. Ve dveřích byla jistě zabudována čidla
vyžadující, aby každý, kdo vchází dovnitř, měl svoji kartu.

Řidič nákladního vozu se pokusil utéct, ale
Chin ho zezadu omráčil úderem pistolí.

Kimberly zvedla hlavu a mávla na Monka. „Honem
dovnitř!“

Přes dveře se začala spouštět těžká
bezpečnostní brána. Bratři Shawovi proběhli přes práh a Monk skočil kotoulem
přes rameno za nimi. Poslední z nich, Kong, se s udivující rychlostí vrhl
kupředu a sklouzl se po břiše pod okrajem brány. Najednou se zachytil opaskem o
kovový rám a zastavil se.

Vyděšeně k nim zvedl hlavu.

To tedy ne.

Monk chytil umělou rukou spodní okraj brány
a napřel všechny síly. Věděl, že ji zpomalí jen na kratičký okamžik. Chin
popadl Konga za ruce. Jen co ho protáhl zužující se mezerou do bezpečí, kovový
zátaras dosedl se zvučným klapnutím za Kongovými patami a uvěznil je uvnitř.

Monk za setrvalého kvílení poplašných sirén
odhodil tmavé brýle a s těžkým povzdechem se otočil ke Kimberly.

A to jsem si myslel, že to půjde
jednoduše.

11.42

Maria zírala na výjev před sebou.

Po prvním zahoukání sirén chirurgický tým
kolem operačního stolu znehybněl. Doktor Chan stál se skalpelem v ruce. Právě
prvním řezem otevřel Baakovu kůži na oholeném temenu.

Maria nedokázala odtrhnout pohled od
pramínku krve, který vytékal z osmicentimetrové rány. Připadala si
ochromená – skoro nevnímala poplach. Přesto jí hlavou běžely myšlenky jako o
překot; uvažovala, co se stalo.

Ostatní se otočili k vysokým dveřím na
opačném konci vivisekční laboratoře. Ozvalo se ustarané mumlání – zjevně si
nebyli jistí, jestli mají pokračovat v operaci.

Než se stačili na čemkoliv dohodnout, Maria
rozhodla za ně. Instinktivně přiskočila ke stolu s úmyslem ochránit Baaka, i
kdyby to znamenalo jen oddálit nevyhnutelné. Kolenem kopla doktora Chana do
rozkroku a srazila ho k zemi. Hned poté mu vytrhla z ruky skalpel, popadla ho
za límec pláště a přitáhla ho k sobě.

Špičku skalpelu mu přiložila ke krční
tepně.

„Probuďte Baaka!“ vykřikla.

Doktor Chan se po odeznění prvotního šoku
zazmítal, ale Maria mu skalpelem probodla kůži, až vytekla krev, a Chan opět
ztuhl.

„Hned!“ pobídla je.

Konečně se jedna osoba pohnula. Byla to ta
sestra, která jí už dřív ukázala vlídnější tvář. Dívka přistoupila ke kapačce a
zastavila ji.

„Vytáhněte mu katetr,“ přikázala Maria a
kývla na ostatní. „Odvažte ho!“

Nikdo se nepohnul, a tak zakroutila
Chanovým límcem a zabodla ostří nepatrně hlouběji. Muž vyjekl bolestí a vykřikl
něco na svoje podřízené – zjevně jim nakazoval, aby poslechli. Podobně jako
Maria si patrně uvědomil, že nemá kam s pacientem odejít. Tak proč
nespolupracovat?

Sestry stáhly z Baaka chirurgické přikrývky
a odepjaly kožená pouta, která mu znehybňovala končetiny.

„Ovažte mu ránu,“ pokynula Maria
asistentovi hlavního chirurga. Teď už mluvila pokorněji a s menší jistotou,
protože prvotní nával adrenalinu postupně odezníval.

Lékař přesto poslechl a ošetřil řeznou ránu
obvazem. Sirény mezitím ztichly.

Ostatní se na ni v nastalém tichu dívali a
čekali na další pokyn.

Maria jim pohled oplácela. Ochromovala ji
jediná otázka.

Co mám dělat dál?

11.44

Generálmajor Lauová stála v oku bouře.

Po spuštění poplachu podle předem
připraveného postupu pro případ narušení bezpečnosti odběhla přímo do
komunikační místnosti, kde před nástěnnými monitory u oblouku stolů sedělo šest
mužů. Na největším monitoru zářila trojrozměrná mapa čtyř pater komplexu s
kilometry chodeb a stovkami akrů výzkumných laboratoří, pracoven, skladů,
obytných prostor a bezpočtu dalších místností.

K narušení bezpečnosti došlo u jižní brány,
kde zařízení přiléhalo ke starému bludišti krytů a tunelů podzemního města.

„Kolik vetřelců proniklo dovnitř?“ zeptala
se Ťia-jing Čchang Suna.

„To zatím přesně nevíme.“ Podplukovník si
přitiskl k uchu vysílačku, kterou sledoval hlášení bezpečnostních oddílů
blížících se k místu narušení. Druhou rukou ukázal na monitory. „Právě
stahujeme záběry kamer z oblasti.“

Na příslušných monitorech se pozpátku
rozběhl obraz. Konečně jeden z techniků zvedl ruku.

„Tady,“ řekl Čchang.

Ťia-jing se k němu připojila a technik
pustil záběry od okamžiku poplachu. Pocházely z kamery namířené k nakládací
rampě. Ťia-jing sledovala několik postav, které vrazily dovnitř a za prahem
napadly dělníka.

Čchang se natáhl přes technikovo rameno,
zastavil přehrávání a poklepal na každý obličej na monitoru. Obličeje
zarámovaly modré obdélníky a zvětšily je do rozmazaných obrazů.

„Je jich šest,“ odpověděl Čchang konečně na
její otázku. „Jedna žena, pět mužů. Všichni v armádních uniformách.“

Ťia-jing se naklonila blíž. „Jsou to naši
lidé?“

Nevylučovala možnost, že ministerstvo
státní bezpečnosti zorganizovalo cvičné napadení, aby otestovalo zabezpečení
základny. Cítila však, že se nejedná o zkoušku.

Čchang její podezření vzápětí potvrdil,
když ukázal na jeden obličej. Dotyčný muž si sejmul sluneční brýle, a odhalil
tak neasijské rysy. „Jsou to Američani,“ řekl a ohlédl se na ni. „Jsem si
jistý.“

Vzedmula se v ní zlost. „Kde jsou?“

Čchang podrážděně vzdychl. „Přesunuli se
mimo dosah kamer u nákladové plošiny. Ale nemůžou zůstat mimo dohled
dlouho. I kdyby se neobjevili na jiné kameře, najde je jeden z mých oddílů.“

„Kolik vojáků tady máte?“

„Přes sto.“ Čchang se narovnal. „Po
uzavření bran a rozmístění dalších hlídek jsou v pasti. Je jen otázkou času,
než je dostaneme.“

Ťia-jing přikývla a přinutila se dýchat
pomaleji. Útok ji sice zneklidnil, ale zároveň se jí i ulevilo. Měla podezření,
že sem Američané poslali nějaké agenty, ale až dosud šlo o hypotetickou hrozbu,
o neznámou proměnnou, na niž neměla žádný vliv. To se teď změnilo. Z amerického
týmu se stalo riziko, které mohla zneškodnit a možná i využít ve svůj prospěch.

„Sun čung-siao!“ zavolal jeden
technik naléhavě na Čchanga.

Ťia-jing přešla s podplukovníkem k jinému
monitoru. Doufala, že na něm uvidí vetřelce, ale místo toho se jí naskytl
pohled do vivisekční laboratoře. Zamračila se, když spatřila, jak Maria
Crandallová drží rukojmí – zjevně přerušila operaci.

Smutně zavrtěla hlavou nad Mariinou
pomýlenou snahou, zjevně zapříčiněnou soucitem s testovacím subjektem.

Od vědkyně jsem čekala rozumnější
přístup.

Američané ale až příliš často byli měkcí ve
chvílích, kdy bylo třeba tvrdosti. Byli příliš zhýčkaní, jistí si svou
nadřazeností a slepí k přesunu globální moci v novém tisíciletí.

Na rozdíl od Číny, kde každý dostával od
útlého věku lekce v tvrdosti.

Zdá se, že vám zoufale chybí dostatečné
vzdělání, doktorko Crandallová.

„Spojte mě s laboratoří,“ přikázala.

Čchang kývl na technika, který ťukl do
několika kláves a podal Ťia-jing bezdrátový mikrofon. „Z reproduktorů uslyšíte
případné odpovědi.“

„Výborně.“ Ťia-jing si zvedla mikrofon k
ústům. „Doktorko Crandallová, věnujte mi pozornost, prosím.“

Maria na monitoru o krok ustoupila, ale
chirurga táhla s sebou. Střelila pohledem k reproduktorům ve stropě.

„Vypadáte rozrušeně, ale musím vás ujistit,
že ty sirény představují pouhý zkušební poplach,“ zalhala Ťia-jing, aby v Marii
udusila jakoukoliv naději na záchranu. „A dovolte, abych vás informovala, že v
rámci standardního postupu jsou všechny místnosti uzamčeny.“

Tohle aspoň nebyla lež.

Maria neměla kam jít.

„Vy a váš testovací subjekt budete v
pořádku, doktorko Crandallová. Totéž se bohužel nedá říct o vašem společníkovi.“

Maria se ohlédla k oknům za sebou.

„Byla jste dostatečně varována,“ dodala Ťia-jing.

Nastal čas udělit vám lekci.

11.55

Kowalski stál v malé kleci, vykolejený náhlým tichem po
kvílení sirén. Už tu strávil skoro tři hodiny a chápal své vězení jako obyčejný
prodejní automat pro tvory venku. Když se rozhoukaly sirény, byl si jistý, že
se jedná o gong k obědu ohlašující jeho konec.

Hluk ostatně nepopudil jenom jeho.

Kvílení, které se hlasitě rozléhalo po
celém výběhu, očividně pobouřilo gorilí křížence. Někteří se stáhli do jeskyní
s hlavami skloněnými před náporem zvuku. Jiní se naopak přiblížili ke svému
vůdci. Půltunový samec se stříbrným hřbetem dál seděl před dveřmi klece –
rozruch ho zjevně nechával chladným. Jedinou známkou, že něco slyšel, bylo, že
se ohlédl přes rameno k oknům nad sebou.

Tam se ostatně podíval i Kowalski. Doufal,
že zahlédne Marii. Pořád si kladl jedinou otázku.

Co se to tam nahoře děje?

Bál se, že chirurgové už dokončili Baakovu
operaci. Přál si, aby mohl utěšovat Marii a nabídnout jí svou podporu, jakkoliv
chabou. Snažil se nemyslet na Baakův osud, který jen rozdmychával jeho vztek.

Pohyb přilákal jeho pozornost k chlupaté
hoře za dveřmi. Kříženec se začal pomalu pohupovat na hýždích. Kowalski se mu
podíval do očí, které ani na okamžik neopouštěl ponurý výraz.

Jako kdyby ten darebák něco věděl.

Kowalski se přitiskl k pevné oceli za
sebou. Přál si, aby se tudy dokázal protáhnout ven. Najednou se nad ním ozvalo
hlasité skřípání – a dveře klece začaly pomalu vyjíždět v kolejnicích vzhůru.

A sakra…
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ANDY, EKVÁDOR

Gray se v sedadle vedle pilota rozhlížel po pralese pod
pronajatým vrtulníkem, který je odnášel vysoko do hor. I když do půlnoci
chyběla pouze hodina, tmavě zelený baldachýn protkaný krajkami stříbřité mlhy
se leskl ve světle úplňku. Krajina pod nimi se zdála být nedotčená lidmi,
zbrázděná hlubokými roklemi a ozdobená trčícími žulovými skalami.

Podíval se na výškoměr. Městečko Cuenca,
odkud vyletěli, leželo v nadmořské výšce 2440 metrů. A jejich cíl v
ekvádorských Andách přibližně šedesát kilometrů jižně byl ještě výš.

Z vysílačky ve sluchátkách se ozval Lenin
hlas. „Dá se těžko uvěřit, že by někdo postavil město zrovna tady.“

„Není to zase tak nepravděpodobné,“ namítl
Roland. „Během svých výzkumů jsem zjistil, že Ekvádor má mnoho kladů. Zaprvé je
tu díky sopečné aktivitě mimořádně úrodná půda, vhodná pro zemědělství. Navíc
tudy procházejí čtyři starověké migrační trasy přes Andy, které propojují
amazonský deštný les s Tichým oceánem. Jedná se o doslovnou křižovatku tohoto
světadílu. I Inkům kdysi sloužila Cuenca jako hlavní město na severu.“

„To zní jako vyložené terno,“ zahučela
Seichan sarkasticky.

Roland si jí nevšímal a pokračoval. „A, což
je ještě významější, Ekvádor představuje jediný zdroj balzového dřeva na světě.“

„Balzového dřeva?“ zeptala se Lena.

„To je lehký materiál, dřív využívaný v
téhle oblasti ke stavbě lodí – už před tisíciletími. Pokud tedy někdo hledal
příjemné místo, které by mu posloužilo jako domov i jako odrazový můstek k
dalšímu stěhování, Ekvádor by mu dokonale vyhovoval.“

Gray si představil takovou dávnou
civilizaci. Vzpomněl si na knihu, kterou mu Lena ukazovala, plnou fotografií
sbírky otce Crespiho se starožitnostmi, které jako by pocházely ze všech koutů
světa.

„A nakonec,“ dodal Roland, „ve starém
jazyce amerických indiánů se výraz Staré Andy překládá jako Atl Antis.“

„Atlantis?“ zopakovala Lena se směsí šoku a
pochybností v hlase.

I Gray se ohlédl, jestli Roland nežertuje.

Roland jenom pokrčil rameny. „To jsem četl.“

Ozval se pilot s výrazným španělským
přízvukem. „Ta mýtina před námi, seňore, je nejblíž vašim souřadnicím, kam se
dokážu dostat.“

Gray se obrátil k lesu zahalenému mlhou,
ale v zápoji korun neviděl žádnou mezeru. Krajina vypadala zcela nehostinně.
Pak ve zvlněném tmavě zeleném moři rozeznal malý důlek.

Přece nemůže myslet…

„Tam dokážete přistát?“ zeptala se Seichan
nevěřícně.

„Si, žádný problém.“

Pilot klesl s vrtulníkem k malé mýtině
obklopené vysokými stromy. Přes cáry mlhy nebylo vidět na zem.

Gray sevřel madlo, když pilot otočil stroj,
na chvilku se s ním zastavil nad volným prostranstvím a začal rychle
sestupovat. Vichr od vrtule bičoval okolní větve, vzdálené snad jen několik
centimetrů od lopatek. Pilot klidně pokračoval v sestupu do mlhy.

Gray nic neviděl a se zatajeným dechem
čekal, že vrtule zasáhne některý strom a vrtulník se zřítí vstříc ohnivé smrti.
Místo toho se po nervy drásajících vteřinách ližiny stroje bezpečně dotkly
země.

Pilot se na něj podíval a zopakoval: „Žádný
problém.“

To se vám snadno říká…

Ulehčeně poklepal pilota po rameni, aby mu
beze slov poděkoval, a obrátil se k ostatním. „Všichni vystupovat.“
Podíval se na hodinky. „Brzy by tu měli být naši průvodci.“

Doufám.

Roland se cestou spojil s otcem Pelhamem,
knězem v kostele Panny Marie Pomocnice v Cuence, který převzal misii po otci
Crespim. Podobně jako Crespi byl současný kněz oblíbený u místních šuárských
kmenů a Roland ho s podporou Vatikánu přesvědčil, aby zavolal do nedaleké
šuárské vesnice obývané dvaceti rodinami.

Jestli někdo zná okolní krajinu a její
tajemství, budou to místní Šuárové.

Přemluvit je ke spolupráci ale může být
těžké. Zdejší kmeny se k cizincům chovaly podezřívavě. V pralesích dosud
mizeli lidé, kteří podléhali útokům šelem, jedovatých hadů a chorob. Nikdo
nicméně nepopíral, že část cestovatelů pravděpodobně zahynula rukama domorodců
v nejtemnějších koutech pralesa, kde se stále udržoval lov lebek a kanibalismus.
Na černý trh se dokonce občas dostala nějaká tsantsa, vysušená hlava,
pocházející z těchto temných lesů.

Všichni vystoupili a Lena si přitáhla bundu
blíž k tělu. „Je tady zima.“

Roland s ní souhlasil. „Rozhodně to není
parná džungle, jakou jsem čekal.“

„To je tou nadmořskou výškou,“ vysvětlil
Gray a mávl rukou k vysokým korunám zahaleným v mlze. „Takhle vysoko v horách
se džungle mění v mlžný les.“

Taky tu byl hodně řídký vzduch, který je
nutil ztěžka dýchat.

Seichan udělala několik kroků od vrtulníku
a zadívala se do temnoty mimo dosah světel. „Je to jako jiný svět.“

Gray vytáhl zpoza opasku baterku a posvítil
si mezi stromy. Kužel světla odhalil bujně zelenou stěnu. Mlžné lesy jsou známé
svou vlhkostí a tento nebyl výjimkou. Kmeny, větve i liány pokrývaly péřovité
vrstvy mechů. Všude kvetly orchideje v bezpočtu odstínů a s jemně vykrajovanými
květními plátky. Kapradiny nevyrůstaly jen ze země, ale taky z větví nad jejich
hlavami. Z listů visela vlákna řas.

A kolem toho všeho se vznášely závoje oparu
i cáry hustší mlhy, jemně se proplétající mezi větvemi a korunami. Gray se v
řídkém vzduchu zhluboka nadechoval a srdce mu bušilo rychleji. Jemný vánek k němu
donášel sytou vůni půdy doplněnou o parfém nočních květů.

Opravdu to byl jiný svět.

A Gray si v něm připadal jako vetřelec.

Vrtulník ztichl až na občasné cvaknutí
chladnoucího motoru, zato les ožil bzukotem hmyzu, šustěním větví v korunách,
jak cosi prchalo od narušitelů, a občasným voláním nějakého ptáka. To vše jim
připomínalo, že tu nebují jen rostlinný život. Zdejší lesy byly domovem velkých
predátorů, jako je jaguár nebo anakonda, ale taky tapírů, lenochodů, pekariů a
mnoha druhů opic.

Z okraje lesa vzlétlo hejno papoušků,
zakroužilo nad mýtinou a s popuzeným křikem zase zmizelo.

Lena se za nimi podívala a otočila se ke
Grayovi. „To je nádhera.“

„Ale dost nebezpečná,“ varovala ji Seichan.
Zjevně se snažila zmírnit její nadšení a naopak posílit její ostražitost. „Taková
krása vás má jenom vlákat do pasti.“

Lena se znepokojeně rozhlédla.

Gray potlačil úsměv a stoupl si vedle
Seichan. „Trochu se mírni. Nezapomeň, že potřebujeme jejich pomoc.“

Chytila ho za ruku a naklonila se k němu
blíž. „Ale taky je potřebujeme živé.“ Přiblížila mu rty k uchu, až ho její
teplý dech ovanul na krku. „Kromě toho jsem se mírnila. Ani jsem se nezmínila o
tom hadovi, který je nad ní stočený na větvi.“

Gray zvedl hlavu a zadíval se do šera. Za
chvíli rozeznal smaragdově zelené tělo obtočené kolem větve. „Je jedovatý?“
zeptal se.

„Podle trojúhelníkové hlavy to bude nějaká
zmije.“ Zadržela ho, když se od ní chtěl odpoutat a varovat Lenu. „Neboj. Momentálně
je moc zima, než aby nás ohrožovala.“

Graye to tak úplně nepřesvědčilo.
Pochybovačně zavrtěl hlavou. „Možná bychom radši měli počkat do rána, než se
vydáme do pralesa s těmi lovci hlav.“

Seichan se odtáhla a zadívala se na něj. „Ne,
předtím jsi měl pravdu. Trvalo deset hodin, než jsme se sem dostali, a neměli
bychom promrhat žádný další čas. Kromě toho, jestli najdeme ten ztracený
jeskynní systém, pod zemí nebude záležet na tom, jestli je noc nebo den.“

To je pravda, ale nejdřív se do těch
jeskyní musíme dostat.

„Máme společnost,“ upozornil je Roland a
přistoupil i s Lenou blíž ke Grayovi.

Napravo od nich stály na okraji lesa dvě
tiché postavy. Gray nedokázal říct, jak dlouho tam už jsou. Vypadalo to, jako
kdyby se zničehonic zhmotnily ze stínů.

Opatrně kývl na ostatní, ať zůstanou stát,
a vykročil dvojici naproti.

Vyšší muž byl podle všeho šuárský starší, s
obličejem zbrázděným jizvami a geometrickými tetováními po tvářích, bradě a
čele. Šedé vlasy měl za vychrtlými rameny spletené do copu. Jeho nahou hruď
zdobil jen složitý náhrdelník z per, lusků a zřejmě i kostí.

Vedle něj stála menší postava, dvanácti– či
třináctiletý chlapec s rozcuchanými vlasy. Byl bos jako starší muž, ale na
sobě měl pytlovité šortky a zelené tričko se skřítkem klubu univerzity Notre
Dame. Široce, nadšeně se na Graye usmál – jednalo se o příkrý kontrast k
pochmurnému výrazu jeho společníka.

„Dobrý den,“ pozdravil Gray a představil
se. „Mluvíte anglicky?“

Chlapec přikývl. „Jsem Jembe.“ Mávl rukou
na staršího muže. „Tohle je Chakikui. Budu mluvit za něj a říkat mu, co řeknete
vy.“

„Díky,“ přikývl Gray. Byl rád, že má
tlumočníka. „Znáte otce Pelhama z kostela Marie Pomocnice?“

Chlapcův úsměv se ještě rozšířil. „Mám ho
moc rád. V misijní škole mě naučil anglicky a španělsky.“

Prima. Osobní vztah může pomoct.

„Otec Pelham říkal, že byste nás mohli
dovést k jeskyním v téhle oblasti.“

Jembe horlivě přikývl. „K jeskyním, ano.
Pod horami je spousta jeskyní.“

Starší muž cosi zamračeně pronesl, aniž by
spustil oči z Graye.

Jembe si ho poslechl a přeložil. „Strýc
Chakikui říká, že zná jeskyně, které hledáte.“

Gray ulehčeně vydechl.

„Ale neodvede vás tam,“ dodal chlapec
zaraženě. „Jestli se tam pokusíte jít, náš kmen vás zabije.“

Po přetlumočení svého vzkazu se Chakikui
otočil a vykročil zpátky do pralesa. Táhl s sebou i Jembeho, který ještě vrhl
na Graye omluvný pohled.

Gray sledoval, jak oba mizí ve tmě.

Osobní vztah nebyl k ničemu.

23.22

„Počkejte!“ vykřikl Roland, když uslyšel varování staršího
domorodce, a vrhl se kupředu. „Prosím!“

Gray ho zadržel, aby nevběhl do lesa za
dvojicí.

„Opatrně,“ řekl Gray. „Možná nepřišli sami.
Jestli je vyděsíte, můžou vás střelit šípem do prsou.“

Roland se odmítal vzdát. Stoupl si před
Graye. „Jsem otec Novak,“ zavolal do tmy. „Urazil jsem dalekou cestu. Prosím!“

Nenapadalo ho, co jiného by měl udělat, a
tak si rozhalil bundu, aby ukázal bílý kněžský kolárek. Jestliže mají rádi otce
Pelhama, třeba budou ochotni vyslechnout jiného muže sukna.

Čekal s rozhalenou hrudí a až příliš jasně
si uvědomoval oprávněnost Grayova varování.

Konečně se bez sebemenšího zaševelení listů
ze stínů vylouply vracející se postavy.

Starší muž postoupil dopředu, s pohledem
upřeným na Rolandův kolárek. Promluvil stroze, ale i s jistou trpělivostí.

Jembe přeložil. „Chakikui říká, že vás
vyslechne, protože kněží se k našemu kmenu chovali laskavě.“

Roland postřehl, že chlapec mluvil o
kněžích v množném čísle. Starší muž byl rozhodně dost starý, aby si pamatoval
dobu, kdy misii v Cuence vedl předchůdce otce Pelhama. Rozhodl se zahrát na
tuto strunu.

„Znal jste otce Carlose Crespiho,“ řekl.
Všiml si, jak muž při misionářově jméně přimhouřil oči, a pokračoval. „Dnes v
noci jsme přišli uctít jeho památku a snad i navázat na jeho službu v těchto
lesích.“

Jembe tlumočil Chakikuiho nedůvěřivou
odpověď. „Mnozí přicházejí pro zlato.“

„My ne,“ trval na svém Roland. „My
přicházíme kvůli vědomostem. Najít město dávných učitelů, místo studia.“

Vytáhl z bundy starý deník otce Kirchera a
ukázal Chakikuimu a chlapci pozlacené desky. Muž se zadíval na bludiště a znovu
přimhouřil oči, jako kdyby ho poznával.

Zajímavé…

„Slyšeli jsme příběhy o jeskyních, které
obsahují mnoho knih,“ řekl Roland v narážce na vyprávění Petronia Jaramilla o
knihovně ukryté v podzemí. „Můžete nás tam zavést?“

Starší domorodec promluvil a nesouhlasně
zavrtěl hlavou. Jembe se tvářil stejně ponuře, když překládal jeho slova. „Chakikui
říká, že do té jeskyně už někoho zavedl. Kdysi dávno. Prý to byla chyba.“

Roland se podíval na Graye. Že by to byl
stejný domorodec, který ve čtyřicátých letech ukázal jeskyně Jaramillovi?

„Je zakázáno tam chodit,“ pokračoval Jembe
v tlumočení. „Ani abyste vzdali poctu otci Crespimu.“ Při zmínce o otcově jméně
se chlapec pokřižoval. „Ať odpočívá v pokoji.“

Roland si povzdychl a otřel si čelo. Snažil
se vymyslet způsob, jak je přemluvit ke spolupráci. Všiml si, že Chakikui během
rozhovoru opakovaně stáčí pohled ke knize v jeho rukách.

Ve snaze získat Chakikuiho podporu zvedl
deník před sebe. „Tuhle knihu napsal jiný důstojný otec. Před stovkami let.
Podobně jako otec Crespi hledal ztracené město dávných učitelů.“ Roland otevřel
knihu na mapě Jižní Ameriky s nakresleným bludištěm. „Nechal nám stopu, abychom
našli tohle místo.“

Chakikui přistoupil blíž a natáhl ruku.
Roland mu deník podal a Chakikui prolistoval další stránky. Zastavil se u
té, kam otec Kircher překreslil petroglyf ve tvaru hvězdy nad hroby Adama a
Evy.

Chakikui něco zašeptal Jembemu.

Chlapec se s nadějí obrátil k Rolandovi. „Chakikui
se ptá, kdo je ten druhý otec. Prý existuje jedno jméno – otec z dávné
minulosti –, které vám otevře cestu k těm jeskyním.“

Rolanda zalila vlna ulehčení a jistoty. „Jmenoval
se otec Athanasius Kircher.“ Ukázal na deník. „Tohle jsou jeho slova, jeho
texty.“

Chakikui zavřel deník a vrátil ho Rolandovi.
Pak se otočil a přes rameno pronesl poslední slova, jež chlapec přetlumočil.

„To není on.“

Oba znovu vykročili do lesa.

Roland oněměl. Nenapadalo ho, jak jinak
domorodce přesvědčit.

Přiskočil k němu Gray a natáhl se po
Chakikuiho rameni, ale na poslední chvíli se zarazil v obavě, že by takový
dotyk mohl být vykládán jako hrozba.

„Počkejte,“ vyhrkl. „Ten druhý otec…
Nejmenoval se Nicolas Steno?“

Roland ztuhl. Uvědomil si svoji chybu.

No jistě.

Otec Kircher v Jižní Americe nikdy nebyl. V
posledních letech života mu zdravotní stav nedovoloval takové cesty, a tak
vypravil posla, mladšího muže, svého drahého přítele Nicolase Stena. Ale bylo
možné, aby si ústně tradované dějiny místního kmene Šuárů pamatovaly jeho jméno
a uctívaly ho?

Chakikui se k nim otočil a pátravě se jim
zahleděl do tváří. „Niklos… Steno?“ zeptal se.

Roland přikývl.

Chakikui dlouze vydechl, jako kdyby
zadržoval dech desítky let. Pak něco zašeptal chlapci a odvrátil se.

Jembe přikývl. „Zavede vás do domova
dávných lidí, do města Starých And.“

Roland chlapcův překlad skoro nevnímal.
Místo toho mu v hlavě zněla poslední Chakikuiho slova. Poznal, že použil výraz
amerických indiánů pro Staré Andy.

Atl Antis.

Otočil se k ostatním, kterým se ve tvářích
zračily různé stupně úžasu. I oni to slyšeli.

Mohla to být pravda?
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Lena kráčela za Grayem a Rolandem a Seichan jejich průvod
uzavírala.

Po čtyřicetiminutové cestě deštným lesem se
jí šaty lepily k tělu – ne potem, ale setrvalou, chladnou vlhkostí zachycenou
pod vysokým baldachýnem. Vlhkost visela ve vzduchu, kapala z větví a vytvářela
kaluže pod hnijícími listy. Každým dechem do sebe nasávala další a v řídkém
vzduchu ji začínaly bolet plíce.

Snažila se držet nablízku Graye, který nesl
baterku, jež osvětlovala jejich cestu zelenou chodbou pod korunami. Občas ale
zatěkala očima k temnotě po obou stranách. Les ševelil, vrzal a bzučel a tu a
tam se v něm ozvalo ostřejší zahoukání opice nebo hvízdnutí ptáka.
Představovala si různé hrozby ukryté pod pláštěm tmy, především hady.

Převalující se cáry mlhy její obavy jen
prohlubovaly.

Celý les budí dojem, jako kdyby se
pohyboval.

Noc náhle prořízl pronikavý skřek plný
zlosti – zněl, jako kdyby přicházel z dálky a zároveň zblízka. Lena zrychlila,
aby se přiblížila k ostatním.

Jembe s ní srovnal krok, zatímco starý
domorodec dál kráčel v čele a prováděl je lesem. „Jaguár,“ vysvětlil. „Tady
jich je plno. Ale víc se nepřiblíží. Je nás hodně a děláme velký hluk.“

Velký hluk?

V posledních patnácti minutách skoro nikdo
nepromluvil. Lena slyšela jen oddechování a tiché čvachtání bot v mokré půdě.

Jembe jí poklepal na paži a zahleděl se na
ni zářivýma očima. Zjevně se mu líbila. „Ochráním vás,“ nabídl se. „Jsem
rychlý. Jako moje jméno. Jembe znamená kolibřík.“

„Kolibřík?“ zopakovala s úsměvem.

Chlapec hrdě přikývl a jednou rukou
naznačil mávání křídel. „Jsem hodně rychlý.“

„O tom nepochybuji.“

Pokračovali snad kilometry po strmých
pěšinkách vzhůru a klikatými serpentinami zase dolů. Dvakrát museli přebrodit
horské bystřiny po kamenech pokrytých kluzkým mechem. V druhém případě jí voda
dosahovala po stehna.

Před nimi pomalu sílilo burácivé dunění.

Co teď?

Než stačili dospět ke zdroji hluku,
Chakikui se zastavil na hřebeni a Jembe přeložil jeho varování.

„Dál leží zakázaná země. Hlídají ji…,“
Jembe zapátral v paměti po správném slovu. „Ďáblové.“

Chakikui na důkaz svých slov přistoupil k
vysokému kamenu porostlému lišejníky. Strana obrácená k nim však byla natolik
čistá, aby rozeznali hrubou postavu. Někdo vyryl obrys do tmavé vnější vrstvy
kamene, pod kterou prosvítal bílý podklad. Petroglyf tak získal strašidelný
nádech.

„Ďábel,“ řekl Jembe a zamračil se na
zobrazeného tvora.

Postava stála na zadních nohách s vysoko
pozvednutými drápy a výhrůžně vyceněnými zuby, jako kdyby na ně vrčela.

Lena postoupila dopředu. „To není ďábel,“
vydechla a prstem přejela zvířeti po čenichu a kulatých uších. Ohlédla se na
ostatní. „Je to jeskynní medvěd. Podobný tomu, jakého jsme viděli nakresleného
pod zemí v Chorvatsku.“

Roland přikývl. „Má pravdu.“

Lena zavrtěla hlavou. „Ale Ursus
spelaeus nebyl v době kamenné rozšířený v Jižní Americe,“ zašeptala. „Jeho
obraz tu nemá co dělat.“

„Jedině že by ho někdo nakreslil popaměti,“
napadlo Rolanda.

Lena se narovnala a zadívala se za hřeben.
Na příkrém svahu viděla další balvany. I na dálku se na nich daly rozeznat
petroglyfy – většinou abstraktní geometrické tvary a fantaskní spirály, dokonce
i cosi jako klínové písmo. Ale bylo tu i mnoho zvířat: hadi, ptáci, jaguáři,
opice a obří tvor s rohy a kopyty – snad bizon.

Není divu, že tohle místo zdejší kmeny
děsí.

Chakikui je zarazil zvednutou paží a
vysvětlil jim druhý důvod, proč je sem zakázaný vstup. Jembe přeložil: „Otec
Nicolas Steno kdysi dávno říkal, abychom nenechali nikoho vstoupit, jedině že
by znal jeho jméno.“

„Proč?“ zeptal se Gray.

Chakikui se zamračil a s chlapcovou pomocí
odpověděl: „Nebezpečí.“ Poklepal si na nahou hruď. „Pro tělo i ducha.“ Opsal
rukou oblouk, který zahrnoval celý prales. „I pro svět.“

Zadíval se na Graye – zjevně aby zjistil,
jestli pořád chtějí pokračovat.

„Rozumím.“ Gray mávl rukou dopředu. „Ukažte
nám to.“

Chakikui nejdřív přiložil ruce k ústům a
ostře zahvízdal jako pták.

Jembe vysvětlil: „Posílá ostatní pryč,
zpátky do vesnice. Nemůžou jít s námi.“

Lena se podívala do temného lesa.

Seichan chlapcova slova podle všeho
nepřekvapila. „Sledují nás od vrtulníku. Myslím, že jich je nejmíň deset.“

Lena se v šoku dál ohlížela přes rameno, i
když sestupovala ze svahu za Chakikuim.

Roland šel vedle ní. Mávl paží na obě
strany. „Podle Jaramillova vyprávění o cestě ke ztracené knihovně vedla stezka
bludištěm kamenů s vyrytými obrazy.“ Ukázal ke vzdálenému burácení vody. „A
končila u bouří rozvodněné řeky.“

Koruny stromů nad nimi zřídly, takže tu a
tam zahlédli jasný měsíc.

Lena k němu zvedla hlavu – byla vděčná za
světlo, ale taky ji tížila Rolandova dřívější slova, která se týkala naší
oběžnice. Vybavila si podivnou shodu oběžných drah a velikostí Země, Měsíce a
Slunce.

Roland postřehl, na co se Lena dívá. „Musím
pořád přemýšlet o účasti Neila Armstronga v téhle záležitosti.“

„Proč?“ zeptala se.

„Možná tam nahoře opravdu zažil něco
zvláštního.“ Zadumaně vzhlédl k měsíci. „A proto se pak přidal k té
britské výpravě. Z touhy po pravdě. Víme, že byl ve styku s pořadatelem první
expedice, skotským inženýrem Stanem Hallem, který byl zase ve spojení s
Petroniem Jaramillem. Hall taky s Armstrongem připravoval druhou výpravu, než
byl Jaramillo zavražděn.“

Rozhovor byl čím dál obtížnější, protože
řev vody sílil. Před nimi se objevila řeka, v měsíčním svitu připomínající
stříbrnou stuhu. Stékala sérií vodopádů po skalní stěně do křišťálově čisté
tůně, odkud pokračovala dalším vysokým vodopádem, jenž mizel v lese hluboko
dole.

Gray se podíval na satelitní telefon.

„Divné,“ zahučel.

Lena k němu přistoupila blíž. „Co se děje?“

„GPS ukazuje, že jsme víceméně na místě. Na
souřadnicích z mapy v Kircherově deníku. Ale podívejte se na tohle.“
Poklepal na kompas v pravém dolním rohu displeje. „Ten nepřijímá data ze
satelitu, ale reaguje na magnetické pole.“

Lena viděla, jak se ručička divoce komíhá
proti i po směru hodinových ručiček.

Než to kdokoliv stačil okomentovat, zavolal
na ně Jembe, který stál s Chakikuim vedle široké tůně. Na oba dopadaly
mlžné kapénky z okolních vodopádů.

Když se k nim ostatní připojili, Chakikui
ukázal na opačný břeh řeky, ke skalnímu výběžku.

„Vstup je tam,“ vysvětlil Jembe.

Lena přimhouřila oči, ale viděla jen skálu.

Roland slyšitelně zasténal. Všichni se k
němu otočili. „Podívejte se k hladině. Vidím stín vstupu do tunelu, ale
zřetelných je jenom horních třicet centimetrů. O tom asi mluví.“

„Takže vstup je zaplavený,“ řekl Gray.

„Co jiného jste čekali?“ povzdychla si
Seichan. „Jestli je to Atlantida, měla by přece být pod vodou, ne?“

Gray smutně zavrtěl hlavou. „Vypadá to, že
budeme muset plavat.“

Lena prožívala silnější reakci. Zrychlil se
jí dech a srdce jí vystoupalo až do krku úzkostí. Vzpomněla si na jiné
zaplavené chodby, ze kterých jen tak tak unikla.

Roland zřejmě vycítil její obavy a pokusil
se ji uklidnit. „Tentokrát na nás aspoň nikdo nestřílí.“

0.04

Šu Wejová padala mlžnou stěnou a šaty jí pleskaly ve větru.
Rozhlížela se po místu přistání. Na očích měla brýle s nočním viděním, navíc
vyladěným tak, aby zvýrazňovalo teplo vydávané živými těly.

Největší předmět pod ní zářil ohnivě
červenou barvou – vrtulník s dosud teplým motorem, který tvořil velkou skvrnu
na chladném pozadí lesní půdy.

Menší ohnivé skvrny označovaly ostatní
členy jejího úderného týmu snášejícího se na padácích na lesní mýtinu.

Nakonec na zemi vykvetla jasnější jiskra –
světlice odpálená jejím zástupcem, rotným Kuanem. Kuan už přistál a
signalizoval, že je čistý vzduch.

Šu zatáhla za lanko a uslyšela uspokojivé
zapleskání otvírající se látky nad hlavou. Do těla se jí zařízly popruhy
padáku, který zabrzdil její pád z jednomotorového letadla. Zkušeně tahala
za lanka, aby ve spirále dosedla za ostatními na malé prostranství.

O chvíli později se snesla kolem žhnoucího
trupu vrtulníku na lesní půdu. Osvobodila se z padáku, sejmula si brýle a rozhlédla
se.

Rotný Kuan klečel nad tělem ležícím
obličejem dolů vedle vrtulníku. Metr od natažené ruky mrtvého spočívala
kulovnice.

Kuan se narovnal. „Neměl jsem jinou možnost
než vyřídit pilota.“

Šu se zklamaně zamračila. Doufala, že ho
vyslechne, než ho nechá zabít. Ale nakonec na tom nezáleželo.

„Cíle už jsou pryč?“ zeptala se.

Kuan přikývl a stoupl si. Šu postřehla, jak
si dává do kapsy pramen vlasů odříznutých z pilotovy hlavy. Kavka po každém
zabití vyžadoval svou trofej.

Šu ho za to nepokárala – místo toho se
soustředila na bezprostřední úkol. „Jaký mají náskok?“

„Podle nejlepšího odhadu ne víc než
čtyřicet minut.“

Takže jsou blíž…, ale ne dost blízko.

I tak byla s jejich postupem spokojená.
Mohli sem přiletět vrtulníkem v lepším čase, ale zvuk by se nesl do dálky
a vyplašil by kořist. Stálo za to obětovat pár minut a zachovat utajení.

„Vyřadili jsme vrtulník,“ řekl Kuan. „Protivníci
neodletí tak, jak se sem dostali.“

Neodletí vůbec.

Zahleděla se do lesa plného stínů. Budou
postupovat potmě s výbavou pro noční vidění.

„Ať Ču a Feng vyrazí napřed,“ pokynula.

Ti dva byli nejlepší stopaři v oddílu.

Kuan přikývl a vydal se dohlédnout na
poslední přípravy.

Šu Wejová tiše stála a poslouchala šepot
větru, bzukot komárů a švitoření vzdáleného ptáka. Představila si, kolik
se asi v temném pralese ukrývá predátorů. Jednou věcí si však byla jistá…

Skutečná hrozba pro její protivníky právě
dorazila.

Jakmile byli všichni připravení, Kuan se na
ni podíval. Čekal na pokyn.

Výborně.

Šu vykročila do příkrovu temnoty.

Brzy to ukončíme.
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PEKING, ČÍNA

Musím něco udělat…

Maria stála zády k oblouku oken s výhledem
na výběh těch kříženců. Jednou rukou pořád držela doktora Chana za límec pláště
a druhou mu tiskla skalpel ke krku. Koutkem oka viděla, jak se zvedají dveře
Kowalského klece, které ho oddělovaly od tvorů dole.

Obří samec dál seděl metr před klecí a
trpělivě čekal, až bude jeho potrava přístupná.

Maria vymýšlela nějaký způsob, jak Kowalskému
pomoct. Zrak jí padl na zamčenou skříň s dvouhlavňovou uspávací puškou.
Zavolala na chirurgický tým a přitom ještě víc přitiskla skalpel k Chanovu
krku.

„Odemkněte tu skříň!“ přikázala.

Jedna postava vyběhla kupředu. Byla to ta
mladá sestra, která už dřív nejlíp spolupracovala. Naťukala kód do
elektronického zámku skříně a otevřela ji.

Maria odstrčila doktora Chana stranou a
odhodila skalpel. Chirurg se zapotácel a padl na kolena, ale to už Maria držela
dvouhlavňovou pušku. Vzhledem ke svému zaměstnání ve středisku primátů věděla,
jak s takovými zbraněmi zacházet. Rychle si ověřila, že je nabitá, a s
úlevou v komorách obou hlavní uviděla šipky s pírky.

Přesto si vzala další dvě z tácu na spodní
polici skříně a namířila pušku na chirurgický tým. „Ani se nehněte,“ varovala
je.

Od operačního stolu se ozvalo tiché
zasténání. Baako se pohnul a zvedl obvázanou hlavu z ocelové obruče, která mu
původně znehybňovala lebku. Chvěla se mu víčka, jak se jeho tělo zbavovalo
krátkodobých následků sedativa. Omámeně se skulil ze stolu, ale byl natolik
duchapřítomný, aby dopadl na všechny čtyři a otočil se jejím směrem.

Sestry i chirurgové mu ustoupili z cesty.

„Baako,“ zavolala na něj Maria. „Pojď k
mamce.“

Baako houkl a na nejistých nohách vykročil
k ní.

Maria si netroufala čekat ani o vteřinu
déle, a tak se otočila k zamřížovanému křídlovému oknu a pokusila se ho
otevřít, pohled stále upřený na scénu dole.

Kowalského klec už byla zcela otevřená.
Kowalski zůstával uvnitř, zády k ocelovým dveřím. Vůdčí samec se zatím taky
nehýbal – seděl na prahu jako kočka skrčená u myší díry a čekal, až kořist
vyběhne ven.

Maria ale věděla, že klid dlouho nevydrží.

Znovu zalomcovala kličkou okna. Baako
dorazil k ní a tvrdě se jí opřel o bok. Zřejmě si všiml, na co se Maria
dívá, protože zvedl hlavu, aby taky vyhlédl z okna.

„No tak,“ procedila mezi zuby, když okno
stále odmítalo povolit.

Připojila se k ní ta mladá sestra,
odstrčila Mariinu rozechvělou ruku a zkušeně otevřela šedesát centimetrů
široké okno sérií pootočení a zatáhnutí.

„Děkuju,“ zahučela Maria.

Prostrčila hlaveň oknem, ale bylo příliš
pozdě.

Kowalski mezitím vyběhl z klece.

12.07

Tak se ukažte, vy mizerný opičáci…

Kowalski přikrčeně vyběhl z otevřených
dveří. Čekal co nejdéle, ale věděl, že trpělivost tvora venku nevydrží věčně.
Když se z masivní hrudi vydralo tiché, podrážděné zamručení, Kowalski si ho
vyložil jako signál. Vůdčí samec se natáhl ke kleci, ale to už byl Kowalski v
pohybu.

Vyhnul se obří pracce a překulil se pod
zvednutou paží. Jakmile se ocitl za samcem, vymrštil se na nohy a uskočil.

Za vůdcem číhali další tvorové, ale
Kowalského náhlý útěk je na chvíli zmátl. Bohužel jen na chvíli. I tak některé
vylekal natolik, že mu uhnuli z cesty – patrně se ještě úplně neuklidnili
po kvílení sirén. Nebo se báli vůdčího samce a nechtěli ho připravit o kořist,
na kterou si poslední tři hodiny dělal nárok.

Kowalski každopádně využil jejich zaváhání,
prorazil kordonem svalů, kostí a zubů a ocitl se na otevřeném prostranství.

Za ním zazněl ohlušující řev.

Kowalski se nemusel ohlížet, aby určil jeho
zdroj. Místo toho sprintem vyrazil k té části výběhu, která mu nabízela
nejlepší útočiště: oblast s betonovými stromy a poházenými balvany.

Řev za ním vystřídal jiný zvuk: těžké
bušení.

Kowalski dospěl ke kamenům a za jedním z
nich smykem zastavil. Vůdčí samec stál před otevřenou klecí na zadních nohách a
oběma pěstmi se v dramatické ukázce gorilího vzteku tloukl do široké hrudi. Z
tlamy mu odletovaly provazce slin a odhrnuté rty odhalovaly ostré zuby, určené
k trhání masa od kostí.

Kowalski se udýchaně přikrčil a pokoušel se
vymyslet další tah – očekával, že se půltunový kolos rozběhne jeho směrem,
stejně nezadržitelný jako nákladní vlak řítící se plnou parou. Rozhlédl se,
jestli neobjeví nějaký úkryt, jakkoliv dočasný.

Musím se držet stranou od…

Vtom do něj něco vrazilo zezadu. Kowalského
žebra se ocitla v jednom ohni. Náraz ho odhodil hlavou napřed, ale za letu se
dokázal otočit a dopadnout na nezraněný bok. Nad ním se tyčila známá
černosrstá gorila, ta, která Kowalského ohrožovala už u dveří klece, než ji
odstrčil vůdčí samec.

Ten parchant má na mě zřejmě pořád
pifku.

12.08

K Mariinu místu u otevřeného okna dolehl vzteklý řev
tmavosrstého gorilího křížence, který před chvilkou vrazil do Kowalského a
vystrčil ho z úkrytu. Zvíře přeskočilo balvan a vrhlo se na Kowalského, s
jasným úmyslem ho zabít.

Maria přesunula hlaveň pušky od vůdce k
bezprostřednímu ohrožení a vypálila na mladšího samce, i když se obávala,
že je pozdě.

Kowalski se naštěstí na poslední chvíli
překulil ke straně, takže ho nerozdrtilo padající tělo. Gorila nicméně po
dopadu máchla rukou, chytila Kowalského za stehno a zamávala s ním jako s
hadrovou panenkou.

Maria se podívala do teleskopického
hledáčku a zamířila pečlivěji – nebyla si jistá, jestli zvíře zasáhla už první
šipkou. Znovu stiskla spoušť. Z prásknutí výstřelu jí zalehly uši, ale
nemrkla a soustředila se na scénu pod sebou. Tentokrát uviděla červená pírka
vyčnívající z gorilího krku.

Samec pustil Kowalského, hrábl si rukou ke
krku a vyškubl šipku.

Zvedl hlavu k Marii – zjevně uhodl, kdo na
něj zaútočil. Postavil se na zadní nohy, zařval na ni – a zapotácel se. Po
dalším vrávoravém kroku si sedl.

Vzhledem k rychlosti účinku ho musela
zasáhnout už první rána. Maria spěšně otevřela pušku a sáhla do kapsy pro nové
šipky, ale ve spěchu jednu z nich upustila na zem. Se zaklením nabila do komory
aspoň druhou.

Mladý samec ve výběhu se zhroutil na bok a
jeho obří končetiny ochably. Nepředstavoval však jedinou hrozbu.

Ještě než stihla dobít zbraň, vůdčí samec
vztekle zařval a zvedl se do plné výšky. I teď se Maria před jeho rozměry
mimoděk přikrčila. Jakkoliv rozuměla genetickým zákonitostem, které vytvořily
takové monstrum, pořád se zdráhala uvěřit vlastním očím. Vybavila si obří
kosti, které viděla včera a které patřily Meganthropovi, jednomu z
nejranějších předků lidí – tito kříženci nedostali do vínku jen jeho rozměry,
ale taky divokou, xenofobní povahu.

Vůdčí samec se spustil na všechny čtyři a
vrhl se ke Kowalskému, který pořád klečel na zemi, otřesený a potlučený. Neměl
šanci uhnout.

Maria prostrčila pušku oknem a vypálila
jedinou nabitou šipku, ale gorila se řítila příliš rychle. Maria zahlédla, jak
se červená šipka odráží od kmene jednoho z těch betonových stromů.

Sakra…

Shýbla se pro šipku, kterou upustila na
zem, ačkoliv věděla, že nemá šanci nabít včas.

Totéž si uvědomil ještě někdo.

Než ho stačila zastavit, Baako se vymrštil
z místa vedle ní a hlavou napřed proskočil oknem. Na poslední chvíli se rukou
zachytil rámu, otočil se a spustil se po hrubé skalní stěně dolů.

„Baako! Vrať se!“ zavolala na něj Maria.

Ale Baako ji poprvé ve svém mladém životě
neposlechl.

12.09

Monk se skláněl v prázdné kanceláři vedle Kimberly. Seržant
Chin střežil dveře, zatímco bratři Shawovi a Kong hlídkovali na chodbě.

„Jak ještě dlouho?“ zeptal se Monk.

Kimberly horlivě ťukala do klávesnice.
Satelitní telefon měla napojený na počítačový terminál. „Dostala jsem se k
bezpečnostním kamerám. Nemůžu je sice vypnout, ale můžu k jejich záběrům něco
přidat.“

„Udělejte to.“

Otevřela v telefonu adresář s videi a
spustila uložený soubor. „To by mělo stačit.“

Monk přikývl a sevřel v prstech vysílačku,
kterou sebrali vojákovi, jehož přepadli krátce po vniknutí do komplexu.

„Na spodním okraji obrazovky pustím
informaci o bezpečném kanálu k vaší vysílačce,“ dodala Kimberly.

„To dokážete?“

Místo odpovědi se na něj jenom zamračila.

Monk omluvně zvedl druhou ruku. Věděl, že
by neměl pochybovat o schopnostech své kolegyně. „Dobře, takže nezbývá než
doufat, že se vysílání dostane ke správnému adresátovi.“

12.10

Zdá se, že tady všechno musím dělat já.

Ťia-jing Lauová se opírala o stůl, s nosem
kousek před monitorem, a snažila se ignorovat chaos v bezpečnostním centru
komplexu. Už přijala hovory z ministerstva státní bezpečnosti i od zástupce ředitele
Akademie vojenských věd. Informace o útoku se zjevně rozšířily za hranice
zařízení.

Dokázala uhodnout, kdo za tím únikem stojí.

Čchang Sun za ní křičel rozkazy do
vysílačky a pobízel oddíly pátrající po vetřelcích k větší aktivitě. Až je
najde – a časem se mu to podaří –, určitě jejich dopadení využije k tomu, aby
sám sebe postavil do lepšího světla a zároveň podryl její autoritu. Ťia-jing
doslova cítila ambice, které sálaly z jeho zpoceného čela.

Ona se ale soustředila na jiný potenciální
neúspěch a pořádný černý puntík v záznamech. Na monitoru sledovala, jak se
situace ve vivisekční laboratoři vyvíjí katastrofálním směrem. Doktorka
Crandallová se zmocnila uspávací pušky a pokoušela se pomoct svému společníkovi
v Arše, kde mělo všechno dospět k rychlému, krvavému konci v rámci nezbytné
lekce pro Marii.

Ještě horší bylo, že Baako proskočil oknem
a spustil se do výběhu. Ťia-jing vynaložila na jeho získání značné prostředky
včetně ztráty cenné agentky. Jestli nakonec Baaka rozsápají její vlastní
kříženci, mohlo by ji to stát víc než kariéru – mohla by za to selhání skončit
s kulkou v hlavě.

Uhodila pěstí do stolu. Bude muset
zasáhnout osobně. Než se ale stačila odvrátit, v rohu monitoru se otevřelo
menší okno. Ťia-jing se naklonila ještě blíž. Na novém, zrnitém videu byl
nějaký voják připoutaný k židli, s hlavní pistole u spánku. Jeho věznitel stál
mimo záběr.

„Zvětšete ten obraz,“ rozkázala technikovi.

Od ostatních stanic k ní dolehlo mumlání.
Když se ohlédla, uviděla, že totéž video se přehrává v rohu všech monitorů.
Čchang se k ní připojil se zmateně svraštělým čelem.

„Co je to?“ zeptal se.

„To řekněte vy mně.“ Ukázala na monitor. „Tohle
je váš systém.“

„Někdo se do něj musel nabourat.“

Přistoupil blíž, zatímco technik zvětšil
nové záběry natolik, že se dal rozeznat obličej spoutaného vojáka. Ťia-jing ho
poznala, i když měl v ústech roubík.

„To je váš bratr?“

Čchang sevřel ruku v pěst. „Kao…“

Ťia-jing ukázala na číslo, které probíhalo
na spodním okraji obrazovky spolu s požadavkem, aby zavolali na bezpečnou
frekvenci. Ťia-jing dokázala uhodnout, kdo bude na druhém konci linky.

„Jste schopní zjistit, odkud to vysílání
přichází?“ zeptala se.

Čchang ostře vydechl. „Ano. Zabere to
minutu nebo dvě.“

Budou tam ti Američané ještě?

Čchang sevřel technikovo rameno, aby ho
pobídl a zároveň mu pohrozil, co se stane, jestli rychle nezíská odpověď.
Technik začal zběsile ťukat do klávesnice a přepínat mezi jednotlivými
kamerami.

Ťia-jing nespouštěla oči z monitoru. „Jak
jsem celou dobu tušila, zdá se, že zdrojem úniku informací byl opravdu váš
bratr. Ať už vědomě nebo ne, nepřátele k našemu prahu přivedl on.“

Čchang se naježil, ale zjevně uznával, že
Ťia-jing má pravdu.

Ťia-jing se k němu otočila a zabodla mu
prst do hrudi. „Napravte bratrovu chybu. Vylákejte ty vetřelce jakýmikoliv
prostředky a vyřiďte je.“ Ohlédla se na záběry z Archy. „Já se jdu postarat o
naše aktiva, než všechno skončí katastrofou.“

Rázně vyšla z místnosti. Hodlala dostat
situaci pod kontrolu, ale v duchu už probírala různé záložní plány pro případ,
že se jí to vymkne z rukou.

Při stavbě komplexu nechala potají
zabudovat jistá protiopatření. Nenechá se porazit. Nedopustí, aby jí někdo
vyrval z rukou výsledky její práce.

Jestli padnu já, půjdeme ke dnu všichni.

12.12

Monkovi zabzučela vysílačka v ruce.

Vypadá to, že show začíná.

Nastoupil do zabaveného elektrického vozu –
vojensky zeleného nákladního auta s otevřenou korbou. Seržant Chin si sedl za
volant, zatímco Kong a bratři Shawovi odvlekli bezvědomého čínského řidiče do
vedlejší laboratoře.

Monk zvedl bzučící vysílačku a připojil se
ke Kimberly na předním sedadle. „Někdo volá na bezpečném kanále. Vypadá to, že
se váš vzkaz dostal k adresátovi.“

Naklonil se k ní blíž a stiskl tlačítko
hlasitého odposlechu, aby jeho kolegyně slyšela a v případě potřeby mohla
tlumočit.

Ozval se příkrý hlas, který mluvil čínsky.

Kimberly zašeptala: „Chce vědět, kdo jsme.“

Monk si přiložil vysílačku k ústům a
odpověděl anglicky. Věřil, že mu volající bude rozumět. „Víte, kdo jsme. A já
hádám, že jste Sun čung-siao.“ Doufal, že vyslovil hodnost podplukovníka
správně. „Bratr Kao Suna.“

Chvíli bylo ticho. Monk poklepal China na
rameno, aby vyjeli, jakmile Shawovi a Kong naskočí na korbu. Ustaraně se
podíval na Kimberly.

Jestli to nezabere…

Konečně se ozvala odpověď. Bylo slyšet, že
mluvčí těžko přemáhá vztek. „Tady je podplukovník Sun. Jestli si přejete
přežít, okamžitě se vzdáte… a propustíte mého bratra.“

Monk slyšel, jak se podplukovník před
druhým požadavkem zajíkl.

Prima.

Kimberly ze zpravodajských zdrojů zjistila
o bratrech další informace. Čchang byl starší, ženatý, měl mladou dceru. Kao
byl svobodný. Jako teenageři ztratili rodiče a krátce nato vstoupili do armády,
ke stejnému oddílu. Kimberly odhadovala, že takové okolnosti jejich vztah
prohloubily.

A toho teď využijeme ve svůj prospěch.

Monk si znovu zvedl vysílačku k puse. „Jestli
ještě někdy chcete vidět bratra živého, vyslechnete, co vám povím.“

Vůz projížděl dlouhou chodbou kolem
moderních laboratoří s vybavením z nerezové oceli a klecemi. Zatím potkali
jen hrstku zaměstnanců. Poplach patrně utlumil zdejší provoz.

„Jaké máte požadavky?“ zeptal se Čchang
stroze.

„Jednoduché. Vy pomůžete nám a my pomůžeme
vám.“

Po další dlouhé pauze Čchang promluvil o
něco mírněji. „Jak?“

„Pokud nám pomůžete, necháme vašeho bratra
v bezpečí a s neprůstřelnými důkazy, které do celé věci jako
spolupachatelku namočí generálmajora Lauovou. Stane se z ní obětní beránek.
Každé vítězství, kterého nám v příští hodině pomůžete dosáhnout, bude její
prohrou.“

Monk se odmlčel. Jeho plán spoléhal na
nepřátelství mezi Čchangem a jeho nadřízenou, ale převáží profesionální
ambice nad smyslem pro povinnost?

„Jak můžu vědět, že splníte to, co tvrdíte?“
zeptal se Čchang.

„Nevnikli jsme snad do vašeho zařízení?“
opáčil Monk. „To by mělo stačit jako důkaz našich schopností.“

„Ale proč bych vám měl věřit?“

„Nemáte na výběr. Jestli se neozveme našim
kolegům v Pekingu, tělo vašeho bratra bude objeveno nedaleko amerického
velvyslanectví s důkazy, že se pokoušel uprchnout do bezpečné zóny.“ Monk se na
vteřinu odmlčel, než přidal ještě silnější výhrůžku. „A s doklady, které označí
vás a vaši manželku jako americké špiony.“

Chvíli počkal, aby to Čchangovi došlo, a
pokračoval: „Jestli dostaneme to, co chceme, bude z vás hrdina a generálmajor
Lauová skončí. Jestli neuspějeme, budete trpět spolu se svou rodinou, zatímco
Lauová si připíše zásluhy, že nás zastavila. Volba je na vás, Sun čung-siao.“

Tentokrát Čchang odpověděl okamžitě. „Co
ode mě chcete?“

Monk se zazubil na Kimberly. „Povězte nám,
kde jsou ostatní, a vykliďte nám k nim cestu.“

Kimberly už měla v ruce satelitní telefon s
otevřeným schématem komplexu, které si stáhla z počítačového terminálu.

Jen co jim Čchang poslal potřebné
informace, přikývla. „Mám to,“ zašeptala. „Vím, kde jsou.“

„Co dál?“ zeptal se Čchang hořce.

„Už jenom jedna věc.“

„Jaká?“

Monk mu odpověděl a ukončil spojení.

Kimberly se k němu otočila a povzdychla si.
„Můžeme mu věřit?“

Monk ukázal před sebe. „To brzy zjistíme.“

Vyjeli po domluvené trase, ale Monka tížila
další starost.

Co když jedeme příliš pozdě?

12.13

Země se chvěla od toho, jak se mohutný samec řítil ke
Kowalskému. Kowalski pořád klečel a opíral se o ruce, takže nemohl dělat nic
jiného než se v duchu připravit na to, co přijde. Aspoň se ale překulil k
chrápajícímu mladšímu samci, který ležel natažený vlevo od něj, a pokusil se u
něj ukrýt.

Ne že by mi to moc pomohlo.

Najednou se výběhem rozeznělo vřeštivé
zavytí, zlostné a výhrůžné, které se odráželo od skalních stěn, takže
přicházelo ze všech směrů naráz.

Co se zase děje?

Zvedl hlavu a uviděl, jak se vůdčí samec
metr od něj zastavil, opřel se o jednu ruku a rozhlédl se po zdroji toho
zvuku.

Kowalski ho napodobil. Navíc využil
příležitosti, aby odlezl o něco dál, směrem k hromadě balvanů uprostřed výběhu.

Vtom si všiml tmavého stínu, který se právě
odrazil od stěny pod pozorovacími okny a rychle se k němu blížil. Kowalskému
trvalo několik vteřin, než poznal Baaka.

Ne…

Co dělá tady dole?

Po posledním seskoku Baako přistál vedle
Kowalského a udýchaně se otočil čelem k hoře svalů několik metrů od něj. Zvedl
se na nohy a zabušil si pěstmi do hrudi – vyzýval vůdčího samce zdejšího výběhu
k boji.

To není rozumné, chlapče.

„Uteč, Baako!“ vykřikl Kowalski a navzdory
bolesti ve zlomených žebrech zamával rukou. „Vypadni odtud!“

Baako zůstal stát.

Vůdčí samec se nehýbal – zjevně se pokoušel
pochopit vpád do svého panství a vzdorný postoj tak malého tvora. Zmatek ale
rychle vyprchal a nahradilo ho podráždění a vztek.

Ze široké hrudi se vydral řev. Půltunové
monstrum se vrhlo kupředu a rozehnalo se rukou, ale to už byl Baako jinde.

Vyskočil vysoko do vzduchu, přemetem se
přenesl přes rameno obřího oponenta a přistál mu na zádech.

Vůdčí samec se napřímil a otočil.

Baako uskočil před druhou rukou, která po
něm hrábla, ale tentokrát se mu nepodařilo zmizet včas a po zásahu loktem do
boku odletěl. Ve vzduchu se mu aspoň podařilo otočit a překulit se přes rameno.

Kolos se s dusáním vyřítil za ním.

Ostatní obyvatelé výběhu, původně ochromení
zvláštností celé situace, se zvolna probírali. A jelikož vůdčí samec upíral
pozornost jinam, blížili se ke Kowalskému.

To není dobré.

Kowalski dál ustupoval mezi balvany a
sledoval, jak Baako prchá před horou svalů a drápů. Nakonec Kowalski dolezl k hromadě
kamenů a schoval se za ní. Do jedné ruky vzal kámen a do druhé betonovou
větev odlomenou z jednoho stromu. V případě nutnosti se hodlal proti těm
nestvůrám bránit jako jeskynní pralidé.

Přitiskl se zády k balvanu. Viděl, jak
Baako zpomaluje – zjevně byl unavený. Stříbrohřbetý samec mu funěl těsně za
patami.

Kowalski se přikrčil. Bál se, co uvidí dál,
ale Baako se na poslední chvíli vrhl doleva, pryč z cesty. Kolos nedokázal
zatočit tak rychle – jeho setrvačnost se nemohla měřit s Baakovou mrštností.
Přesto zatočil, sklouzl se po volných kamenech a pokrčil nohy o velikosti
stromových kmenů pod tělo. Ještě než se zastavil, skočil za Baakem, který
bohužel mířil přímo ke Kowalského schovávačce.

Kowalski se zvedl, zamával na Baaka a
ukázal k otevřenému oknu.

„Vylez nahoru!“

Jako všichni ostatní v jeho životě si ho
Baako nevšímal.

Odrazil se k poslednímu skoku a natáhl ruce
ke Kowalskému, ale štěstí ani rychlost mu nemohly vydržet věčně. Alfa samec
chytil Baaka za kotník a odhodil ho od Kowalského ke straně.

Ne!

12.14

Baako cítí bolest, když jeho tělo letí vzduchem. Skalní
stěny vidí rozmazaně. Přesto ví, že musí bojovat dál. Hluboko uvnitř ví, že
cokoliv jiného se rovná smrti.

Protivník ho nepouští a mává s ním nad
hlavou. Je jako příšera z mamčiných pohádek. Chce Baakem praštit o zem a
rozbít mu hlavu. Proto se Baako ohýbá a zakusuje se do ruky, která mu svírá
kotník.

Ozývá se řev a sevření povoluje. Baako
se mu vysmekává a padá k zemi. Rozpřahuje ruce i nohy, aby se něčeho zachytil,
ale nestvůrně silné prsty ho chytají kolem pasu a tisknou ho, že Baako nemůže
dýchat.

Ten obr se ho zase zmocnil a řve vztekem
a touhou po krvi, s doširoka otevřenou tlamou. K Baakovu hrdlu se blíží dlouhé
tesáky. Baako v hrůze obrací oči nahoru a nachází obličej, ve kterém se zračí
stejný děs.

V plicích má dost vzduchu, aby zahoukal.

Sbohem, mami…

 

Baakovo poslední slabé houknutí Marii zlomilo srdce.

V mateřském instinktu stiskla spoušť, ale
puška nebyla nabitá. Už spotřebovala poslední uspávací šipky. Během krátké
bitvy dole třikrát dobila zbraň a soustředila palbu na vůdčího samce, ale ten
se pohyboval příliš rychle a žádná šipka ho nezasáhla. Jediný úspěch Maria
zaznamenala, když našla cíl v samici, která se příliš přiblížila ke Kowalského
úkrytu.

Štípnutí zásahu stačilo samici odehnat, ale
potrvá další minutu, než ji sedativum uspí.

Pokud na takový kolos vůbec stačí jediná
šipka.

S prázdnou puškou a bez munice nemohla
dělat nic jiného než přihlížet, jak se vůdčí samec chystá rozsápat Baakovi
hrdlo.

Najednou vzduchem proletěl velký kámen a
zasáhl samce mezi oči. Samec se zarazil a vzhlédl – spíš překvapeně, než že by
mu útok ublížil.

Kowalski vyskočil na jeden balvan a zamával
betonovým kyjem.

„Nezačínej si proti menším, ty chlupatej
parchante!“

12.15

Ne že bych byl stejně velký jako ty…

I když Kowalski stál na kameni, pořád byl
výrazně menší než stříbrohřbetý samec, který pořád držel Baaka, jako kdyby na
něj prozatím zapomněl.

„Tak pojď!“ zařval Kowalski a trhl k němu
svou zbraní. Doufal, že tvor pustí Baaka.

Samec k němu vykročil, ale najednou se
lehce zapotácel a chytil se jednoho betonového stromu. Větev pod jeho váhou
povolila a zvíře kleslo na koleno.

Co to sakra…

Vržený kámen nemohl zvířeti způsobit
takovou škodu. Bylo to jako hodit hráškem proti býkovi.

Samec přesto pustil Baaka a opřel se pěstí
o zem, aby neupadl. Baako odlezl za balvany.

Kowalski se rozhlédl. Ostatní tvorové
ztuhli na místě, zřejmě zaražení ze zakolísání svého vůdce. Samec klesl na bok
a marně se pokoušel znovu vstát. Teprve v tu chvíli si Kowalski všiml červených
pírek na šipce, která tvorovi trčela ze zad.

Podíval se na Marii. Podařilo se jí ho
přece jen zasáhnout? Ale Maria vypadala stejně překvapeně jako on.

Ukázala k ocelovým dveřím a zavolala: „Utíkejte!
Jedna šipka na něj nestačí!“

12.16

Maria si uvědomila, co se stalo. Před chvílí nenašla šipku,
kterou upustila na zem, a teď pochopila proč.

Než Baako skočil do Archy, určitě ji
sebral. V Lawrenceville mu vysvětlila fungování uspávacích pušek, běžné
součásti života ve středisku primátů. Chtěla, aby věděl, že uspaná zvířata
nejsou mrtvá a že se zase probudí.

Nikdy si však nebyla jistá, kolik toho
opravdu pochopil.

Očividně dost.

Vůdčí samec dole se snažil setřást účinky
sedativa.

Kowalski s Baakem využili situace a vyběhli
k ocelovým dveřím z Archy. Jejich pohyb ale přilákal ostatní gorily,
kterým patrně taky dodala odvahu dočasná nemohoucnost jejich vůdce.

Maria se otočila k mladé sestře, která jí
pomáhala už dřív. „Musíte jim otevřít dveře.“

Sestra beznadějně zavrtěla hlavou. „To
nemůžu. Odtud ne. Někdo musí být dole a položit dlaň na čtečku.“

A my jsme všichni zamčení tady.

Maria se s rostoucím strachem otočila k
oknu. Kowalski a Baako pokračovali ke dveřím, s kříženci v patách.

Ale běží špatným směrem.

12.17

Když se Kowalski vrhl do klece před ocelovými dveřmi,
zaslechl, jak na něj naléhavě volá vyděšený hlas. Ohlédl se přes rameno.

Maria křičela: „Odtud ty dveře nemůžu
otevřít! Musíte se dostat ke mně.“

Něco vypadlo z okna a rozvinulo se to podél
skalní stěny.

Požární hadice.

Maria zjevně chtěla, aby za ní vyšplhali.

To se snadno řekne…

Kowalski se rozhlédl po hradbě z chlupů a
svalů před klecí. Neměli šanci se odtud dostat. A ačkoliv by snad dokázal
rozptýlit pozornost těch tvorů natolik, aby utekl aspoň Baako, pochyboval, že
by ho Baako opustil.

Baako zatahal Kowalského za ruku, roztáhl
palec a malíček a ukázal rukou dolů v jasném posunku.

[Zůstaň]

Než Kowalski stačil zareagovat, Baako
vyběhl z klece přímo proti křížencům. Lehce napadal na jednu nohu, ale i tak se
mu podařilo na poslední chvíli prosmýknout mezi tvory a uhnout několika
překvapeným pokusům ho chytit.

A to jsem si myslel, že mě neopustí.

Pokusil se stáhnout dveře klece, ale ty
nepovolily.

Vtom výběh rozechvělo děsivé zavytí toho
obřího samce.

Kowalski couvl k ocelovým dveřím s jedinou
útěchou.

Aspoň že se zachránil Baako.

12.18

Baako pouští ulomený kamenný kyj a prchá.

Před chvilkou ho zvedl ze země a přiběhl
k té nestvůře. Obr měl přivřená víčka a zhluboka oddechoval. Baako vyskočil do
vzduchu a vší silou se ohnal kyjem, který se vzápětí roztříštil o nadočnicové
oblouky. Obr okamžitě otevřel oči.

Předtím Baako chtěl, aby to monstrum
usnulo; teď ho potřeboval probudit.

Za Baakem se znovu ozývá řev. Pravou
nohou mu projíždí bolest, takže utíká po čtyřech, aby byl dost rychlý. Kolos se
za ním zuřivě žene.

Neprchá k mamce, protože ta je před těmi
netvory v bezpečí.

Místo toho míří k druhému členovi své
rodiny.

 

Kowalski zaskřípal zuby, když uslyšel, jak se k němu znovu
řítí vůdčí samec. Očekával to nejhorší. Vůbec nečekal, že uvidí, jak se přes
stěnu kříženců přehupuje Baako, dopadá na zem a po hlavě se vrhá do klece.

Kowalski ho chytil do náručí, ale Baakova
setrvačnost ho smetla na ocelové dveře a vyrazila mu dech. I tak Baaka pevně
objal.

Hradba z kříženců, která mu blokovala
ústup, se rozletěla do stran, když se mezi nimi prohnal vůdčí samec jako
nákladní vlak. Vzhledem k tomu, že byl dosud zpola omámený, nedokázal včas
zastavit a bokem narazil do otevřených dveří klece.

Kowalski se přikrčil. Bál se, že je náraz
té hory svalů rozdrtí, ale obr se místo toho odrazil a smetl několik dalších
goril.

Baako chytil Kowalského za ruku a odtáhl ho
k otevřeným dveřím.

Kowalski pochopil.

Musíme odtud vypadnout, než se ty
potvory vzpamatují.

Proběhli kolem omámeného stříbrohřbetého
samce a mezi jeho zmatenými podřízenými. Kowalski nicméně věděl, že tahle vřava
nepotrvá dlouho.

Nevšímal si prudké bolesti v levém boku a
utíkal.

U stěny pod oknem chytil Baaka za zápěstí a
zvedl ho na hadici. Baako se bez problémů chytil, ohlédl se a ustaraně houkl.

„Běž! Půjdu hned za tebou!“

Na důkaz svých slov se Kowalski chytil
hadice a následoval šplhajícího Baaka.

Maria z výšky tří pater nad nimi zavolala: „Rychle!
Už jdou!“

Kowalski se neobtěžoval ohlížet. K čemu by
to bylo? Napínal svaly paží a zachycoval se špičkami nohou. Záviděl Baakovi,
který vylezl k Marii dávno před ním.

Jakmile Baako zmizel za oknem, znovu se
objevil Mariin obličej. Kowalski v jejích rysech četl strach i naléhavou
pobídku.

Honem.

12.19

Maria viděla, jak se k nim řítí spousta
kříženců. I vůdčí samec se vyhrabal na nohy, řval a díval se jejich směrem.
Baakův úder následovaný honičkou a nárazem do stěny mu zvýšil krevní tlak
natolik, že setřásl účinky sedativa.

Pomalu se vydal k nim a nabíral za sebou
opozdilce. Vzhledem k vybičované touze po krvi se tvorové začali napadat
navzájem. Větší se pouštěli do menších, čímž demonstrovali úroveň krutosti,
kterou dostali do vínku díky umělým genům.

To už byl Kowalski v polovině hadice, ale
pořád to nestačilo.

Maria se ohlédla k řadě ocelových beden pod
obloukem oken a vzpomněla si na slova té mladé sestry o elektrické
bariéře, která gorilám uštědřuje šoky do obojků a brání jim vyšplhat příliš
vysoko.

Kowalski žádný obojek neměl.

„Musíte se dostat nad elektrický plot,“
upozornila ho.

Nechápavě se na ni zamračil.

„Lezte dál!“ pobídla ho.

Kowalski sklonil hlavu a zabral usilovněji.
Najednou mu uklouzly ruce a sjel o celý metr, než se mu podařilo zabrzdit.

Zůstal viset, aby se vydýchal, ale to už ke
stěně pod ním dorazil první kříženec. Naštěstí šlo o jednoho z těch menších,
který měřil nanejvýš dva metry deset. I tak vyskočil a ohnal se po Kowalském,
ale jen se mu otřel prsty o podrážky.

Bezprostřední hrozba vlila Kowalskému
energii do žil. Začal šplhat o něco rychleji, ale zjevně měl bolesti a po
šklebícím se obličeji mu stékaly pramínky potu.

Po hrubé skále začali šplhat větší kříženci
– nehty a palci u nohou se zachytávali za pukliny a výčnělky.

Kowalski to nikdy nemohl stihnout.

Hadice pod Marií se pohnula.

Ohlédla se a uviděla, že ji Baako chytil a
zabral, aby Kowalského vytáhl nahoru.

Proč mě to nenapadlo?

Zapřela se nohama o stěnu a připojila se k
Baakovu úsilí.

Pak se k ní přidala i ta mladá sestra a
další členové chirurgického týmu, kteří momentálně odložili nepřátelství
stranou. Všichni sledovali bitvu, která dole proběhla, a vzdávali čest
Kowalského úsilí. I kdyby to nakonec nebylo k ničemu, v tuhle chvíli ho
odmítali nechat napospas zvířatům.

Společnými silami vytáhli Kowalského k
oknu.

Kowalski se chytil rámu jednou a potom i
druhou rukou, ale vypadalo to, že je příliš slabý, než aby se přehoupl dovnitř.
Maria pustila hadici a přitáhla ho k sobě, Kowalski ztěžka klesl na zem a
překulil se na záda.

V prsou mu hvízdalo, ale podařilo se mu
vyrazit: „Co… co jste to říkala o plotu?“

Zpoza okna se ozvalo elektrické zapraskání
následované pronikavým bolestným výkřikem. Maria zahlédla, jak jeden kříženec
padá ze stěny. Od obojku mu stoupala spirála kouře. Ostatní tvorové se
zastavili nebo ztěžka seskočili na zem.

„Na tom už nesejde,“ odpověděla Maria a sklonila
se, aby mu pomohla na nohy.

Přispěchal k nim Baako, a jakmile se
Kowalski zvedl, pevně ho objal.

„Děkuju, že jste ochránil Baaka,“ řekla
Maria.

Kowalski nechával ruku položenou na Baakově
rameni. „Podle mě to bylo spíš obráceně.“ Otočil se a probodl pohledem
chirurgický tým. „Bude se nás někdo z vás pokoušet zastavit?“

Všichni zavrtěli hlavami – ale na tom
nezáleželo.

„Jsme tady zamčení,“ vysvětlila Maria. „Od
toho poplachu.“

„Takže jsme pořád v pasti.“

Maria se dotkla jeho lokte. „Ale aspoň nám
nehrozí bezprostřední…“

Světla zablikala a zhasla. Laboratoř se
ponořila do tmy.

Nikdo nepromluvil, dokud Kowalski
nezamumlal: „Právě jste to zakřikla.“

Baako se přesunul k ní a chytil ji za ruku.
Neměl rád tmu. Po několika napínavých vteřinách se na stěnách rozzářila aspoň
červená nouzová světla.

Maria úlevou vydechla.

„Když nejde proud, třeba se odtud
dostaneme,“ napadlo Kowalského.

Přeběhl přes místnost a zatlačil do obřích
ocelových dveří, ale ani se nepohnuly. Opřel si ruce v bok a zamračil se na ně,
jako kdyby je tím mohl otevřít.

Baakovo sevření na Mariině paži zesílilo.
Maria sklopila oči a uviděla, že se Baako dívá na hadici probíhající od stěny k
oknu.

Hadice byla napjatá a chvěla se.

Ale ne.

Ohlédla se k oknu ve chvíli, kdy se za ním
objevila masivní zjizvená ruka a chytila se rámu.

Elektrický plot byl bez proudu.

Maria v hrůze couvla a vykřikla na
uvězněnou skupinu: „Jdou sem!“
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ANDY, EKVÁDOR

Gray zasykl, když vstoupil do ledově studené tůně a
roztříštil dokonalý odraz hvězd a měsíce v zrcadlově klidné hladině. Ostatní ho
se šplícháním následovali. Chakikui a Jembe zůstali na břehu. Chakikui splnil
slib a dovedl je ke ztracenému městu.

Jeho služba zřejmě končí na prahu.

Gray odváděl ostatní tři přes tůni. Zbytek
cesty k ústí chodby ve skalní stěně na opačném břehu musel doplavat. Mezi
hladinou a stropem chodby bylo jen asi třicet centimetrů.

U vstupu zjistil, že dosáhne nohama na dno,
sklonil hlavu do chodby a zvedl vodotěsnou baterku.

„Chodba klesá – vypadá to, že se strop
ještě snižuje,“ upozornil ostatní.

„Projdeme?“ zeptala se Lena.

„Nevím. Možná budeme muset plavat a hledat
vzduchové kapsy.“

Lena se netvářila zrovna nadšeně.

Ta vyhlídka ostatně neplnila radostí ani
jeho.

Roland se brodil vedle Graye. „Jaramillo
prý musel plavat pod vodou, aby se dostal ke ztracené knihovně.“

Seichan na ně mávla, ať pokračují. „Dost
řečí. Jestli tam dole něco je, poznáme jenom tak, že se tam půjdeme podívat.“

Gray v jejím hlase slyšel nedůvěru. A měla
pravdu. Možná se honí za přeludy a přesvědčit se skutečně mohli jedině tak, jak
navrhovala.

Jít se podívat.

Gray vstoupil do chodby a zpola šel, zpola
plaval hlouběji. Vzduch tu byl vlhký, s vůní mokrých kamenů a mechu.

Kužel světla ozařoval kousek chodby před
ním a pronikal hluboko do křišťálově čisté vody, takže to vypadalo, jako kdyby
se Gray vznášel ve skle.

Pokračovali v řadě za sebou, Seichan jako
poslední.

„Ty stěny,“ zašeptala Lena za Grayem
Rolandovi. „Vypadají moc hladce, než aby byly přírodního původu.“

Gray přejel prsty po stěně. Lena měla
pravdu. Chodba taky vedla příliš přímo. Dál postupovali mlčky, hlavně proto, že
jim hladina brzy vystoupala nad rty. Gray měl zvednutý nos, zhluboka se
nadechoval a bojoval s rostoucí klaustrofobií. Podle slyšitelného lapání
po dechu za ním se zdálo, že není jediný.

Najednou šlápl do prázdna. Jelikož to
nečekal, potopil se pod vodu i s baterkou a záře odhalila schodiště
klesající dolů.

Otočil se a vynořil se nad hladinu,
opatrně, aby se neuhodil do hlavy. Zvedl rty natolik, aby mohl promluvit. „Schody,“
vydechl. „Všichni tu počkejte. Poplavu se podívat, jestli se tudy dá projít.“

„Buďte opatrný,“ podařilo se vypravit Leně.

To měl Gray v úmyslu. V duchu se pokáral za
to, že ho nenapadlo v Cuence vypůjčit potápěčskou výstroj. Kdo ale tušil,
jestli by se v odlehlé horské vesnici vůbec dala sehnat? Pokud se bez výbavy
dál nedostanou, každopádně se sem můžou vrátit zítra.

Instinkt mu však našeptával, že je třeba
spěchat. Chtěl svoje pocity svést na dlouhý let sem, ale věděl, že jde o víc.
Nakonec svým pocitům uvěřil, zhluboka se nadechl a potopil se.

Odrazil se nohama a vyplul nad příkrými
schody za kuželem světla. Čistou vodu zakalily usazeniny zvířené jeho pohybem.
U úpatí schodů objevil tmavou chodbu, táhnoucí se do dálky.

Cítil tlak v uších a zarazil se, aby se
rozhodl, jestli má pokračovat nebo se vrátit.

Nakonec zaťal zuby, odrazil se od
posledního schodu a pokračoval dopředu. Poháněla ho touha vyluštit záhadu i
napjatá situace za ním. Po obou stranách se otvíraly menší místnosti s
nezřetelnými předměty pohřbenými v nánosech bahna a řas. Gray neměl čas a dech
na podrobnou prohlídku, a tak bez zastávky plaval dál.

Místnosti však představovaly jasný důkaz
dřívějšího osídlení.

Konečně chodba vyústila u spirálovitě
stoupajícího schodiště.

Gray namířil baterku nahoru. Jeho plíce
prahly po vzduchu. Věděl, že je v bodě, z něhož není návratu. Doslova. Mohl
doplavat zpátky k ostatním, nebo zariskovat a pokračovat v průzkumu, na oboje
už mu však dech nestačil.

Vzpomněl si, co Roland říkal o Jaramillově
vyprávění. Jaramillo tvrdil, že existuje průchod, ale to bylo před mnoha
desítkami let, když byl Jaramillo ještě chlapec. Nedalo se nijak poznat, jestli
voda v průběhu let nezaplavila tenhle podzemní systém ještě víc… nebo jestli je
vůbec ve stejných chodbách jako Jaramillo.

Gray odsunul pochyby stranou a dal na radu
někoho jiného.

V hlavě mu zněla Seichanina slova.

Musíme se jít podívat.

0.54

Seichan se protáhla kolem Rolanda a Leny a namířila světlo
do hlubin. Ve výhledu jí bránila mračna zvířených usazenin, která zakrývala i
vrchní stupeň zatopených schodů.

Je tam moc dlouho.

Během let Seichan mnohokrát viděla, že je
Gray schopný přežít i zdánlivě beznadějné situace. Ale teď si byla jistá,
že je mrtvý – ne protože by udělal chybu, ale protože si nezasloužila štěstí,
které s ním našla. Než ho poznala, vedla samotářský život bez vztahů, a i když
byl plný krveprolití a hrůz, dával jí smysl. Nepřinášel žádná morální
dilemata. Když byla sama, snadno se dokázala obrnit před světem.

To už ale neplatilo – a v Seichan se kvůli
tomu svářily protichůdné pocity.

Občas vedle něj ležela v posteli, dívala
se, jak oddechuje, a váhala, jestli ho má pevně obejmout, aby ho chránila, nebo
udusit polštářem, aby byla zase volná.

Teď však neprožívala žádné morální dilema,
jen odhodlanou jistotu. Svítila baterkou do kalné vody a v uších jí bušila
krev. Věděla, co chce.

Pohni zadkem, Grayi, a vrať se.
Neopouštěj mě.

Jako kdyby ho tou myšlenkou přivolala,
vzedmul se oblak hustšího kalu a v něm se objevila zářící postava. Seichan
couvla, aby mu udělala místo.

Gray se vynořil, zvedl ústa i nos ke stropu
chodby a sípavě se nadechl. Seichan ho popadla – bylo jí jedno, že je ještě bez
dechu –, přitáhla si ho a vášnivě políbila na studené rty.

Gray nejdřív překvapeně ztuhl, ale potom ji
objal a přivinul ji k sobě. Když se zase odtáhl, v očích mu svítilo pobavení.

„Snad ses o mě nebála?“ zeptal se laškovně.

Seichan ho odstrčila. „Jenom protože sakra
dobře vím, že neumíš zadržet dech na tak dlouhou dobu. Určitě jsi něco našel.“

„Co jste našel?“ ozvala se za ní Lena.

Gray se na ni zazubil. „Doufám, že jste
dobří plavci.“
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Jak je to ještě daleko?

Lena s bodáním v hrudi plavala za Rolandem
a upírala pohled na záři Grayovy baterky vepředu. Gray je odváděl nahoru po
točitém schodišti, které pořád ne a ne skončit. Lena začala z úst vypouštět
bublinky vzduchu, aby snížila tlak v hrudi a ošálila tělo vyhlídkou na brzké
nadechnutí.

Pak Roland uhnul ke straně a zastavil se
nad ní. Lena proplula kolem něj a vynořila se nad hladinu. Několikrát se
přerývaně nadechla.

Díkybohu…

Vedle ní se objevila Seichan a jednou
prudce vydechla. Zdálo se, že ji dlouhá cesta pod vodou nijak nevyvedla z míry.

Lena se podrážděně odvrátila a snažila se
zachovat tvář.

Ocitli se v zatopené místnosti s kamenným
stropem přibližně metr nad hlavou. Ve srovnání se stísněnou chodbou se jí zdála
obrovská. Z vody před ní stoupalo široké schodiště.

Gray zvedl baterku nad hlavu a vyrazil k
němu.

Lena s ostatními ho následovali.

U schodů jí Roland pomohl vylézt z vody na
schody. Protáhl se kolem ní. „Je tady tepleji,“ poznamenal.

Lena si uvědomila, že má pravdu. I když
byla promočená na kůži, vnímala teplo a vlhkost, které mnohem víc odpovídaly
její představě o deštném lese. Navíc ve vzduchu visel zřetelný sirný
zápach.

„To je známka geotermální aktivity,“
vysvětlil Gray a podíval se na Rolanda. „Neříkal jste, že v téhle části And je
nezvykle silná sopečná činnost?“

„Ano. Proto je zdejší půda tak úrodná.“

Seichan si vyklepala z oblečení vodu. „Není
divu, že si vybrali zrovna tohle místo. Mají tady automatické vytápění.“

Lena ukázala na schody. „Kam vedou?“

„Pojďte se podívat.“ Gray vykročil. „Byl
jsem jenom o kousek dál, abych se ujistil, že to není slepá ulička.“

Roland rozsvítil baterku, aby měli víc
světla. Schody končily širokou plošinou, na níž se Lena zastavila vedle
Rolanda, který se zarazil uprostřed kroku.

Světlo ozařovalo obloukový vstup do dlouhé
chodby. Oblouk byl ze zlata, vytepaného do spleti kostí a lebek, zřejmě
lidských. Vlhkost a síra časem zbarvily hlubší žlábky reliéfu do tmavšího
odstínu, ale většina zlata se oslnivě leskla.

„Úžasné,“ vydechl Roland.

A strašidelné, dodala Lena v duchu. Není divu, že domorodci, kteří sem
dorazili, považovali tohle místo za nebezpečné, zvlášť s pachem síry ve
vzduchu.

Rozechvěle prošla pod obloukem.

Ostatní podle všeho žádné obavy netrápily.
Gray kráčel v čele a svítil si do chodby, dostatečně široké a vysoké, že by tu
vedle sebe mohli pochodovat dva sloni.

„Podívejte se na stěny.“ Roland přejel
kuželem světla od stropu k podlaze. „Jsou pokryté nápisy.“

Lena přistoupila blíž a prohlédla si řádky
textu. I při zběžném pohledu poznala sumerské písmo, egyptské hieroglyfy,
mayské glyfy a řecká písmena, jeden jazyk nad druhým až ke stropu a po celé
délce chodby.

„Jako to, co jsme viděli v kapli svatého
Eustacha,“ řekl Roland.

Lena si vybavila texty, které otec Kircher
vyryl do stěn kaple, a to, co symbolizovaly.

Dějiny psaného slova…

Shýbla se a prohlédla si nejspodnější řádek
– zjevně ten nejstarší. Viděla stejné hůlkovité písmo jako na těch stojících
kamenech v mlžném lese. Přejela po několika slovech prsty.

Dívám se na úplně první psaný jazyk?

Narovnala se a ohlédla se na ostatní. „Tohle
je určitě záznam vývoje lidských jazyků.“

„Myslím, že máte pravdu.“ Roland vykročil
dál chodbou a pozorně se rozhlížel. „A vsadím se, že se otec Kircher při
výzdobě své kaple inspiroval tímhle…, což znamená, že tady musel být i Nicolas
Steno a po návratu svému příteli vyprávěl, co viděl.“

Gray se podíval na stěny. „Rozhodně to
dodává na váze tvrzením otce Crespiho. Není pochyb, že tihle dávní stavitelé
komunikovali se zbytkem světa.“

Lena se podívala před sebe a představila
si, co asi leží mimo dosah jejich světel. Vzpomněla si na historky o rozlehlém
jeskynním systému pod Andami, který se táhne široko daleko. Tušila, že tohle je
jeden vstup. Podle domorodců pocházely artefakty otce Crespiho z okolního
pralesa, z různých jeskyní, chodeb a liánami porostlých rozvalin.

Seichan ukázala před sebe. „Vypadá to, že
chodba támhle končí.“

Po několika krocích narazili na další
spirálovité schodiště vedoucí dolů. Zastavili se nad ním.

Roland si vzdychl. „Doufejme, že nás to
nezavede do další zaplavené oblasti.“

„To brzy zjistíme.“ Gray vykročil.

Lena tajila dech; za každou otočkou
očekávala, že uvidí odraz jejich světel od černé vodní hladiny. Schody však
zůstávaly suché.

Roland přišel s novou obavou. „Určitě už
jsme pod úrovní vody.“

Při tom pomyšlení se Lena zachvěla.

Gray se dotkl stěn. „Tahle část stavby musí
být izolovaná od okolí.“

To Lenu příliš neutěšilo.

Konečně schody vyústily v kruhové
místnosti, vysoké jako chodba nahoře a široké natolik, že kužely jejich světel
jen tak tak dosáhly k protější straně.

Seichan dokázala, že má ostřejší zrak než
Lena. „Vypadá to, že odtud vedou další schody.“ Podívala se na Graye. „A zase
dolů.“

Lena nevěnovala opačné straně místnosti
utopené ve stínu přílišnou pozornost, stejně jako Roland, který se s
povytaženým obočím podíval na Lenu a přešel s ní ke stěně s tisíci malých výklenků,
v nichž stály sochy různých zvířat, od malých jako její palec po velikost koně.

„Jako ta galerie v Chorvatsku,“ zašeptal
Roland.

Mátožně přikývla. „Jenže ta byla mnohem
menší.“

Zvědavě a užasle si prohlížela zvířata
všech možných druhů ze všech koutů světa. Brouky s duhově třpytivými krovkami,
stonožky se zlatýma nohama, krokodýly posázené smaragdy, opice se srstí z
tenoučkých měděných vláken, bizony a jeleny se slonovinovými rohy a parohy,
štíry ve zbroji z plátů černého železa.

Horním řadám vévodili ptáci s peřím z
křišťálových úlomků v celé plejádě barev: sokoli, vrabci, orli, pelikáni,
kolibříci. Někteří seděli v hnízdech, jiní na zlatých větvích. Ještě další
nevysvětlitelně viseli ve vzduchu jako za letu.

V nejspodnějších výklencích viděla podmořský
a podzemní život, zachycený do nejjemnějších detailů: porcelánové ryby, řady
mravenců, humry barvy mědi, stříbrné červy provrtávající křemenné koule a další
a další.

Z rozmanitosti zvířat jí přecházel zrak.

„To je záznam života na planetě,“ vydechl
Roland ohromeně a ukázal na zlatého hrocha s černými diamanty místo očí. „Včetně
druhů, které nežijí na tomhle kontinentě.“

„Podle mě to je i záznam uměleckých stylů,“
dodala Lena. „Při tvorbě téhle zahrady života autoři předvedli stovky různých
technik a postupů z mnoha kultur. Od tavení kovů přes broušení křišťálů a
drahokamů až po práci s glazurami a porcelánem.“

Ukázala kolem sebe. „Svým způsobem tu
vidíme evoluci znalostí stejně jako v té chodbě s písmy.“

Mezitím obešli místnost a dospěli k
protějším schodům, které vedly dolů přímo, nikoliv ve spirále. Světlo Rolandovy
baterky se odráželo od předmětů pod nimi.

„Další zlato,“ poznamenal Gray.

Lena nepotřebovala pobízet, aby šla dál.
Nelákal ji jen příslib pokladu, ale i touha zjistit, co ještě objeví. Schodiště
bylo dost široké, aby po něm scházeli vedle sebe, a všichni zatajili dech, když
se jim naskytl pohled do další místnosti.

Roland se pokřižoval a dotkl se Leniny
paže. „Tady už jsme byli.“
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Roland se s obavami zastavil na prahu a posvítil si do
místnosti, o stejné velikosti i půdorysu jako galerie nahoře, ale zde všechny
povrchy – podlahu, stěny i strop – pokrývalo tepané zlato a ozdoby v podobě
velkolepých mozaik z křišťálových kachliček. Jako kdyby vstoupili do
iluminovaného středověkého rukopisu. I náměty se podobaly gotickým stylizovaným
ztvárněním lidí i zvířat zasazených do komplikovaných vzorů lián, stromů a
keřů.

Navíc mu na nich připadalo cosi povědomého.

I Lena si toho všimla. „Jako kdyby někdo
vzal ty jeskynní malby v Chorvatsku a zkopíroval je ve zlatě a
drahokamech.“

Roland přikývl a vstoupil za ostatními.

Stěny zachycovaly živý výjev se lvy, stády
jelenů a bizonů, cválajících koní a dokonce i s jeskynním medvědem vztyčeným na
zadních nohách. Mezi zvířaty se pohybovaly menší postavy, zjevně muži a ženy.

Roland přikročil blíž a prohlédl si obličej
jedné z nich, složený z kachliček ne větších než nehet na malíčku. Ukázal
na výrazný nadočnicový oblouk a ohlédl se na Lenu.

„To má nejspíš představovat jednoho z těch
neandertálských kříženců, jako byla Kircherova Eva,“ zašeptala. „Vypadá to, že
se tihle lidé snažili chránit zvířata, ale řekla bych, že je obraz myšlen
přeneseně.“

Gray se k ní připojil. „Jak to myslíte?“

„Podle mě je zachycuje, jak brání život ve
všech podobách, možná jako strážci budoucnosti.“

„Strážci popisovaní v dávných textech,“
uvědomil si Roland.

„Nebo Platonovi Atlanťané,“ dodala Lena.

„Vystupují i pod jinými jmény,“ řekl
Roland. Když se na něj všichni podívali, pokračoval: „Při četbě o Crespiho víře
ve ztracenou civilizaci v Ekvádoru jsem narazil na zmínky o Teosofické
společnosti založené ke konci devatenáctého století. Její členové věřili, že
vývoj lidstva potají táhne malá skupina lidí, takzvané Bratrstvo svatých, které
střežilo a šířilo znalosti.“ Kývl na Lenu. „Podobá se to vaší hypotéze o
dávných učitelích vzešlých ze zkřížení neandertálců s ranými lidmi.“

Seichan stála se zvednutou hlavou kousek od
nich. „Strážci, Atlanťané, Svatí, ať jim říkáte jakkoliv… Jestli jsou to
strážci, dá se docela snadno poznat, před čím hlídali.“

Roland chápal, co tím myslí. Zaklonil hlavu
a podíval se nad zvířata i hrstku jejich obránců – k postavám, které se
hrozivě rýsovaly nad nimi. V Chorvatsku byly znázorněny jako stíny vrhané
krápníky, ale zde byl nepřítel zachycen se stejnými podrobnostmi jako strážci.

Posvítil si na ně. Měli chlupaté hlavy a
obří těla. Jejich oči pod hrbolatými čely zářily divokou touhou po krvi.
Útočili na zvířata kolem sebe kyji a primitivními oštěpy, ale Seichan se
zastavila pod nejhrůznějším výjevem, na němž dva obři trhali dítěti jednu
končetinu po druhé.

„Kdo to má být?“ zeptal se Gray.

„Nevím.“ Roland se zamračil. „Možná jsou
tihle tvorové metaforou krutosti a neznalosti, která má ilustrovat, před čím
strážci bránili život.“

Lena zavrtěla hlavou. „Ne. Ty postavy jsou
příliš propracované. Podívejte se na jejich obličeje i podrobné ztvárnění rukou
a nohou. Podle mě to byli skuteční nepřátelé.“

Gray se na ni ohromeně ohlédl. „Kdo?“

„Možná konkurenční kmen homininů, jiný
výhonek z minulosti lidstva. Víme, že raní lidé nežili ve stejné době jenom s
neandertálci, ale i s dalšími kmeny.“

„Že by některý byl takhle velký?“
zapochybovala Seichan.

Lena pokrčila rameny. „Některé odnože Homo
erectus byly údajně vyložení obři. Například Meganthropus, velký
člověk.“ Mávla rukou k umělecké výzdobě místnosti. „Myslím, že jde o
zobrazení skutečné války s jiným kmenem, války o budoucnost lidstva, bitvy
mezi svaly a mozkem, mezi primitivismem a inteligencí.“

Gray se natáhl k jedné z těch nestvůrných
postav. „Jestli máte pravdu, tenhle nepřítel mohl být důvodem, proč se
neandertálští kříženci nakonec spojili. Bez vnější hrozby by možná nikdy
nevznikl kmen těch dávných učitelů.“

Lena přikývla. „A takové nebezpečí možná
taky vysvětluje, proč ti učitelé potřebovali vlastní domov. Útočiště, kam se
mohli uchýlit před světem, místo, kde se dalo v klidu studovat a učit se, a
přitom zachovávat to, co bylo důležité, a příležitostně vyrážet do světa, aby
se podělili o svoje znalosti.“

Roland se podíval k dalším schodům na
opačné straně místnosti. „Ale co se s nimi stalo? Kam odešli?“

Když vykročili k temnému schodišti, bál se,
že se nikdy nedozví pravdu – ale ještě víc se bál toho, že ji zjistí.
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Gray vedl všechny po širokém schodišti, které se před ním
táhlo zdánlivě do nekonečna. Odhadoval, že musí být nejmíň patnáct až dvacet
pater pod zemí, a představil si, jak se svou skupinou schází do suché studny ze
všech stran obklopené vodou.

Jak hluboko sahá?

Otřel si pot z čela. Během sestupu ve
vzduchu sílil pach síry a rostla teplota, jako kdyby scházeli do pekla.

Konečně se před nimi objevilo úpatí
schodiště a jakási stříbřitá záře. Nejdřív si Gray myslel, že tam je nějaký
zdroj světla, ale na posledních schodech poznal, že jde o odraz jejich baterek
od křišťálových povrchů.

„Neuvěřitelné,“ zamumlal Roland.

Podobně jako zlatá komnata nad nimi byla i
tato místnost kruhová a zhruba stejně velká, s tím rozdílem, že vše
pokrýval křišťál. Podlaha i stěny byly obloženy křišťálovými deskami
zdobenými drahými kameny a jinými barevnými krystaly. Na stropě vytvářely
kousky křišťálu zasazené do obsidiánových desek bezměsíčnou noční oblohu
podepřenou kolonádou křišťálových pilířů gotického vzoru s piedestaly a
hlavicemi doplněnými drahokamy a propojenými oblouky.

Po obvodu vedlo z místnosti několik dveří
se zárubněmi uzavřenými černým voskem. Dvoje z nich – na protějších stranách
místnosti – byly otevřené a na zemi ležely vydrolené kousky vosku.

Roland zamířil k jedněm, Lena k druhým.

Gray a Seichan přešli doprostřed místnosti,
aby si prohlédli to, co stálo v centru celého prostoru.

Roland zavolal od dveří. „Je to knihovna.“
Jeho světlo zářilo z nitra místnosti. „Jsou tu stovky polic se zlatými pláty. A
tolik knih…“ Klekl si. „Jedna leží na zemi, jako kdyby ji někdo sejmul z police
a nechal ji tady. Možná Jaramillo.“

„Tady je to samé,“ oznámila Lena z protější
strany. „Zlaté police. A za touhle místností vidím další.“

Roland si prohlédl odloženou knihu. „Nedivím
se, že ji Jaramillo nevrátil na polici. Váží určitě aspoň dvacet kilo. Desky
jsou z černého kovu a stránky vypadají jako tenké listy z mědi. Písmo
nerozluštím, ale zdá se, že je stejné jako na kamenech venku a ve spodním řádku
v té chodbě jazyků.“

„Tyhle knihy…,“ zavolala Lena hlasem plným
úžasu, „tyhle knihy jsou z tenkých tabulek křišťálového materiálu,
dokonale vyryté. Jsou na nich geometrické tvary a vzory spolu s něčím, co
vypadá jako matematické rovnice.“

Než stačili zajít hlouběji do knihoven,
Gray oběma pokynul, ať se vrátí. „Potřebuju všechny tady.“

Sám se se Seichan zastavil u větší záhady.

Uprostřed místnosti byl dlouhý stupínek
vytesaný z velkého bloku průsvitného křemene a na něm spočívala lidská kostra
ze zlata, dokonale vymodelovaná do posledního kloubu. Ležela na zádech a držela
zlatou hůlku povědomé délky.

„Co si o tom myslíte?“ zeptal se Gray
Rolanda a Leny, jakmile se k němu připojili.

„Tohle je určitě Evino žebro jako to
slonovinové, které jsme našli v té kapli.“ Roland přejel kuželem světla po
hůlce, na které se daly rozeznat jemné zářezy, a dodal s posvátnou úctou: „O
tomhle je zmínka v Janově zjevení. Dvacátá první kapitola, patnáctý verš. Ten
anděl, který se mnou mluvil, měl zlatou míru, aby změřil město i jeho brány a
hradby. Že by to byla stejná zlatá míra?“

Nikdo neodpověděl.

Lena se místo toho podívala na samotnou
kostru. „Zvláštní,“ zahučela.

„Co?“ Z tvaru lebky Gray poznal, že jde o
neandertálského křížence, ale Lena si podle všeho všimla ještě něčeho jiného.

Nepatrně zavrtěla hlavou. „Detaily
provedení jsou úžasné…, ale taky chybné.“

„V čem?“ zeptala se Seichan.

„Podívejte se na pánev.“ Lena namířila
baterku. „Polovina je anatomicky ženská, ale druhá je zjevně mužská. Podobné
nesrovnalosti jsou na celé kostře – tvoří ji směs ženských a mužských znaků.“

Gray se zamračil.

Divné.

Seichan se přesunula k čelu stupínku, kde
stál sloup dosahující k pasu. „A co má být tohle?“

Gray se k ní připojil. Vrchol sloupu byl
šikmo seříznutý a skvěl se na něm symbol, který už všichni viděli. Šesticípá
hvězda složená ze 73 částí.



„To je stejný obrazec jako na Evině hrobě,“
poznamenala Lena. „Jenže místo otisků dlaní tu jsou kovové a křišťálové koule.“

„Co to tu dělá?“ podivil se Roland.

„Nevím,“ připustila Lena, „ale když je to
na tak významném místě, musí to být důležité.“

Seichan pokrčila rameny. „Nebo tu někdo rád
hrál čínskou dámu.“

Gray zvedl z jamky jednu kovovou kouli, aby
si ji prohlédl pozorněji. Vtom se ozvalo hluboké cinknutí, které se odráželo
ozvěnou od stěn – jako kdyby do křišťálové místnosti narazil gong.

Všichni znehybněli.

„Vraťte to zpátky,“ vyhrkla Lena.

Gray poslechl a položil kuličku na místo.
Všichni zatajili dech, ale za chvíli se cinknutí ozvalo znovu.

„Je pozdě.“ Seichan si klekla a prohlédla
si sloup. „Něco jsi spustil a teď už je zajíc z pytle venku.“

Gray si představil vodu kolem téhle suché
studny. Jednalo se o past?

Možná jsme měli poslechnout Chakikuiho
varování.

Zaznělo další zazvonění.

Seichan zkoumala základnu sloupku. „Podívejte
se na tohle. Jsou tu tenké drátky z mědi nebo ze zlata, které vedou od jamek
nahoře a mizí v podlaze.“

Gray k ní přiklekl a posvítil si na sloup. „Máš
pravdu. Patrně to je nějaký spouštěcí mechanismus.“ Vstal a prohlédl si vzor
nahoře. „A tohle může být způsob, jak ho zastavit.“

„Jak?“ zeptala se Lena. „Podle vás je to
něco jako zkouška?“

„Možná.“

Lena se zamyslela. „Jako skládačka nebo
jako vědomostní test.“

Gray přikývl. „Abyste mohli pokračovat,
musíte dokázat, že jste toho hodni.“

Seichan si založila ruce na prsou. „V tom
případě ti doporučuju, abys neudělal chybu.“

Jako by chtěl podtrhnout její varování,
ozval se další gong, tentokrát mnohem hlasitější.

„Myslím… myslím, že tentokrát to bylo dřív,“
poznamenal Roland.

Gray se rozhlédl. Jestli se intervaly
zkracují…

Roland dokončil myšlenku: „Podle mě to
funguje jako časovací zařízení.“

Gray si uvědomil, že se na něj všichni
dívají. Zhluboka se nadechl – věděl, že vše závisí na tom, jestli vyluští
hádanku. Znovu se soustředil na vzor hvězdy a vzpomněl si na Seichaninu
poznámku o čínské dámě.

Ale podle jakých pravidel se tahle hra
hraje?

Jelikož byl mechanismus už stejně spuštěný,
Gray opět zvedl kovovou kouli a potěžkal ji v dlani. Otočil se k Rolandovi. „Říkal
jste, že desky ve vaší knihovně byly z tmavého kovu. Řekl byste, že šlo o
stejný materiál?“

Roland si kouli prohlédl zblízka a přikývl.
„Podle mě ano.“

Gray zvedl ještě jednu kouli z kamene
připomínajícího křemen a ukázal ji Leně. „A tahle je z křišťálu jako knihy v té
druhé knihovně.“

„Myslíte, že je to důležité?“ zeptala se
Lena.

„Možná.“ Podržel koule v dlaních. Všiml si
jejich rozdílné váhy. „V mnohém jsou to protiklady. Neprůhledná a průsvitná.
Kov a křišťál.“ Podíval se na zlatou kostru. „Muž a žena.“

Ztěžka si povzdychl. Cítil, že je na dosah
řešení, ale něco mu pořád unikalo. Jedním z důvodů, proč ho přijali do Sigmy,
byla jeho jedinečná schopnost vidět souvislosti tam, kde je nikdo jiný neviděl,
spojovat zdánlivě oddělené prvky a vidět les místo samostatných stromů.

Možná jsem tu schopnost ztratil.
Tentokrát možná pro stromy nevidím les.

Z dalšího gongu mu zatrnuly zuby.

„Protiklady,“ zahučel – věděl, že v tom
spočívá řešení.

 

Kov a křišťál…

Tmavý a světlý…

Těžký a lehký…

Muž a žena…

 

Tušil, že je blízko. Snažil se přijít na
další vlastnosti související se zdejší hádankou. Zvedl jinou kovovou kouli a
přiložil ji k první. Cvakly o sebe a zůstaly přilepené.

Vykulil oči. „Jsou magnetické.“

Podíval se na kouli v druhé ruce.

A křišťál není.

Další protiklad.

Zavřel oči.

Ale jaký to má význam?

Po novém gongu si nechal projít hlavou
všechno, co se dozvěděl během posledních dvou dnů. Zrychleně oddechoval.
Vědomí, že dochází čas, jen zvyšovalo jeho napětí. Co mu na těch protikladech
pořád uniká?

Prudce otevřel oči.

Nejsou to jenom protiklady…

Zahleděl se na kostru, na směs mužských a
ženských znaků, na dvě strany jedné mince.

„Jsou to zrcadla.“ Obrátil se k ostatním. „Myslím,
že vím, co máme udělat.“

Seichanin obličej neopouštěl zachmuřený
výraz. „Doufejme, že se nepleteš. Něco mi říká, že budeme mít jenom jeden
pokus.“

Ozvalo se další zazvonění, rozhodně
rychleji a taky hlasitěji.

Gray se podíval na vrchol sloupku.

Co když se mýlím?

1.58

„Kam šli?“ zeptala se Šu Wejová příkře toho chlapce a
hrozivě se nad ním sklonila.

Chlapcovo levé oko už začalo otékat od rány
pistolí, kterou mu uštědřil rotný Kuan. Tutéž zbraň teď její zástupce držel u spánku
starému potetovanému domorodci, který klečel vedle tůně, kam přitékala voda
sérií vodopádů.

Úderný oddíl je přepadl po průchodu
pralesem. Pochodovali potmě, s využitím vybavení s nočním viděním. Se
stopováním čtyř cílů nebyl sebemenší problém – půda byla vlhká a šlápoty v ní
jasně viditelné.

Když nicméně dorazili sem, zjistili, že
stopy mizí na břehu řeky. Nejlepší stopaři oddílu – Ču a Feng – prohledali
opačné břehy, ale vrátili se s prázdnou.

Zatímco byli pryč, Šu a Kuan se snažili
vydolovat informace z těch dvou domorodců, ale zajatci zatvrzele mlčeli. Šu
rychle poznala, že stařec neumí anglicky, a zaměřila se na toho chlapce.

Po tvářích se mu koulely slzy, ale v
samotných očích mu svítil vzdor. Šu vytáhla z boty dýku, přejela mu tupou
stranou po líci a máchnutím zápěstí ostří otočila.

„Příště se nebudu ptát tak zdvořile,“
varovala ho.

Promluvil stařec na břehu řeky. Chlapec se
na něj podíval a zlostně něco namítl, ale stařec svá slova rázně zopakoval.

Chlapec svěsil ramena a na chvilku zavřel
oči. Když je zase otevřel, ukázal na protější stranu tůně k vysoké skalní
stěně.

„Šli tam,“ odpověděl. „Dolů na zakázané
místo.“

Šu se podívala přes tůň, ale viděla jen
holou skálu. Zvedla dýku výš. „Chceš mě obelhat?“

Chlapec si podrážděně vzdychl a mávl k
hladině. „U hladiny je jeskyně.“

Šu přimhouřila oči. Konečně si všimla
zaplaveného vchodu do chodby. „Tam šli?“

Chlapec přikývl a zahanbeně svěsil hlavu.

Šu ho chytila za rameno a odtáhla ho ke
břehu. „Ukaž nám to. Zaveď nás tam.“

Strach mu dodal sil, takže se jí vyškubl. „Ne.
Je to moc nebezpečné.“

„Zaveď nás tam, jinak stáhnu toho stařešinu
z kůže a ty se budeš muset dívat.“

Kývla na Kuana, který vytáhl vykosťovací
nůž. Z vlastních zkušeností věděla, jak obratně s ním umí zacházet. Tím nožem
rozvázal mnoho jazyků – a právě tolik jich taky vyřízl.

Chlapec viditelně polkl a sklopil oči.

Šu si před něj klekla, hrotem dýky mu
zvedla bradu a oslovila ho medovým hlasem. „Nechceme ublížit ani jednomu z vás.
Jakmile bude po všem, odejdeme z vašeho pralesa. Můžete žít dál, jako kdyby se
nic nestalo.“

Chlapec se zhluboka nadechl. Nevypadalo to,
že by jí věřil, ale provinile se podíval k tůni. „Odvedu vás tam.“

Výborně.

Vstala a otočila se ke Kuanovi. „Nech tu s
tím starcem Čua, abychom si zajistili chlapcovu spolupráci.“ Kývla přes tůň. „Vyženeme
je z té nory sami.“

Kuan přikývl.

Šu ukázala na jeho nůž. „Nech si ho po
ruce.“

Její teta, generálmajor Lauová, chtěla, aby
z protivníků vytáhli, co vědí, než se jich zbaví. A přesně to měla Šu v úmyslu.

Kavka brzy získá další trofeje.
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PEKING, ČÍNA

Aspoň že Čchang Sun udělal, co jsme chtěli.

Monk se rozhlédl po temné chodbě, kterou
ujížděli v zabaveném nákladním voze. Cestu jim ozařovaly jen občasné nouzové
majáčky.

Jakmile se dozvěděli, kde Číňané drží
zajatce, Monk přikázal Čchangovi, ať vypne v komplexu proud – chtěl zvýšit
chaos a pomoci zamaskovat průjezd podzemním zařízením. Podplukovník navíc podle
pokynů odvelel pátrací oddíly z jejich trasy.

I tak Monk všem připomněl, že musí mít oči
na stopkách. Nevěřil Čchangovi. Bratři Shawovi na korbě hlídali obě strany,
zatímco nejmenší z jejich týmu, Kong, se krčil s útočnou puškou vzadu a
hlídal prostor za vozem.

„Už tam skoro jsme,“ ohlásila Kimberly a
zvedla satelitní telefon se zářícím plánem podzemního laboratorního komplexu. „Na
příští křižovatce zatočte doprava.“

Seržant Chin za volantem přikývl a prudce
odbočil do užší chodby.

„Před námi by měla být rampa, která nás
zavede dolů na patro, kde drží doktorku Crandallovou a Baaka.“ Kimberly se
zamračila. „Ale pořád jsme dost daleko od místa, kde údajně vězní Kowalského.
Prý ho mají v nějaké Arše.“

Monk ukázal dopředu. „Nejdřív Marii, potom
Kowalského.“

Chin ještě zrychlil, jako kdyby vycítil
Monkovy obavy.

Snad nejedeme pozdě.

Zepředu k nim náhle dolehla střelba, v úzké
chodbě nebezpečně hlasitá. Ze tmy vyšlehly záblesky výstřelů. Přední okno vozu
se roztříštilo a Monk strhl Kimberly dolů. Chin sejmul nohu z plynu, ale teď
nebyl čas na opatrnost.

„Rychle!“ vykřikl Monk. „Jeďte dál.“

Z korby zarachotila odvetná palba. Monk se
vyklonil z postranního okna s pistolí v ruce a namířil na nepřátele. Nevěděl,
jestli jde o past, kterou jim nachystal Čchang, nebo jestli náhodou narazili na
pátrací oddíl.

Každopádně mu bylo jasné, že je přestřelka
připraví o drahocenný čas.

Pokud ji vůbec přežijeme…

Stiskl spoušť a v duchu oslovil ty, které
jel zachránit.

Ještě chvíli vydržte, lidi.

12.24

Kowalski zacloumal madlem obřích posuvných dveří, které je
věznily ve vivisekční laboratoři, ale ty se ani nepohnuly – a vzápětí jeho
pozornost přilákalo ohavné skřípění čehosi o kov a sklo, jež se ozvalo za ním.

Za okny se rýsovala mohutná temná postava.
Chlupatá ruka sevřela rám menšího okna a vyrvala ho ven i s tabulí. To, jak
snadno okno povolilo, gorilu naštěstí překvapilo – ztratila rovnováhu a spadla
i s kusem okna dolů.

Širokým otvorem do laboratoře pronikl
pižmový pach z výběhu.

Maria se tiskla ke stěně vedle Kowalského a
držela Baaka za ruku. Zbytek chirurgického týmu se krčil po jeho druhé straně.

Doléhalo k nim škrábání a viděli, jak
hadice vibruje. Blížili se další – šplhali po skalní stěně k velkému otvoru.

Kowalski se rozhlédl po laboratoři. Přejel
pohledem menší klece z nerezové oceli, ale mříže byly příliš tenké, než
aby je ochránily. Na vlastní kůži poznal sílu těch oblud. Tyhle klece by pro ně
nepředstavovaly větší překážku než lepenkové krabice.

Těsně pod oknem se ozval ohlušující řev.

Maria ho chytila za paži. V jejích očích
byla prosba, aby zachránil ji a Baaka.

Kowalski sevřel ruku v pěst. Věděl, že musí
něco udělat, i kdyby jen oddálil nevyhnutelné. „Zůstaňte tady,“ pokynul všem.

„Co chcete…?“

Kowalski se neobtěžoval odpovídat. Bál se,
že kdyby vysvětlil svůj plán, jen by ještě víc vyvstala jeho jalovost. Vyběhl
od dveří k řadě chirurgických stolů a k opuštěnému místu Baakovy operace a
zvedl jeden nástroj. Se zbraní v ruce přiskočil k napjaté požární hadici, která
se nepřestávala chvět.

Jdeme na to.

Zapnul pilku na kosti a s úlevou uslyšel, jak
se rozbzučela. Naštěstí byla na baterie. Před chvílí si jí všiml na tácu s
nástroji – nebyla tak odlišná od pilky na železo v jeho garáži doma.

Zvedl vrčící ostří a přiložil ho k hadici z
gumy a tkaniny. Ta vzápětí praskla a jeden konec vyletěl z okna. Následovalo
dotčené zavytí a uspokojivé žuchnutí dole ve výběhu.

Kowalski se zazubil. Představil si
překvapení toho tvora, když mu najednou povolila opora. Jeho úspěch jim však
dopřál jen krátký oddych. Skalní stěny výběhu byly plné výstupků a puklin, takže
se po nich dalo snadno vyšplhat. Pro tvory disponující takovou silou a
mrštností to platilo dvojnásob.

Kowalski se odvrátil od okna, s nadějí, že
budou mít chvíli klid.

Za oknem se však ozvalo hlasité, agresivní
zafunění, nad rámem se vynořila obří ruka a chytila se okraje vytrženého okna.
I v šeru Kowalski rozeznal světlejší chlupy na jejím hřbetě.

Byl to ten alfa samec.

Ale ne, sakra…

12.28

Maria s rukou u krku sledovala, jak se Kowalski vrhá k
oknu, zvedá vypůjčenou pilku na kosti a přikládá malé ostří k velkým kloubům.

Místností otřáslo dunivé zavytí. Zvíře
ucuklo, ale mezitím už se chytilo druhou rukou. Samec se vztyčil, takže vyplnil
celé okno – takhle zblízka se zdál být ještě větší. Sevřel zraněnou ruku v pěst
a udeřil s ní jako pístem proti sousední tabuli tak, že si rozšířil otvor.

Rána srazila Kowalského na záda, ale pořád
držel pilku a na obranu s ní mával proti krvavým prstům. Zároveň kopal nohama a
odsouval se dozadu.

Baako pustil Mariinu ruku a vyběhl mu na
pomoc.

Maria vyrazila za ním.

Baako chytil Kowalského za límec a táhl ho
dál od okna, obří pracka však sahala stále hlouběji a popadla Kowalského za
botu. Samec prudce trhl paží a znovu srazil Kowalského na záda.

Kowalski se ohnal pilkou, ale ta ztichla.
Při nárazu o zem z ní vypadla baterie.

Maria ji zvedla a přiskočila k němu. „Kowalski!
Pilku!“

Pochopil a poslal ji k Marii po zemi.
Zoufale se snažil vyprostit z obrova sevření. Baako ho celou dobu držel a
pokoušel se zabránit samci, aby Kowalského vytáhl oknem.

Maria vrátila baterii do nástroje, zapnula
pilku a zabodla ji do gorilích prstů. Ostří se zahvízdáním narazilo na kost.
Kolem vystříkla krev, prsty povolily a ohnaly se po ní. Maria uhnula, ale pilka
jí vypadla z ruky a odklouzala po podlaze pod sousední klece.

Kowalski se vymrštil na nohy, popadl Baaka
za paži a vyběhl od okna. Maria se držela vedle nich. Všichni tři dorazili k
obřím ocelovým dveřím a otočili se, aby zhodnotili důsledky svých činů.

Nevypadaly dobře.

Samec sevřel obě strany okna a vecpal horní
polovinu těla do laboratoře. Zavyl na ně s doširoka rozevřenými čelistmi a
obnaženými tesáky. Z tlamy mu odletovaly sliny, jeho řev je ohlušoval a jeho
dech páchl masem a krví.

Panebože…

Začal se prodírat dovnitř.

Maria viděla, jak se blíží, a přitiskla se
zády k ocelovým dveřím. Vtom ucítila, jak se za ní dávají do pohybu. Polekaně
uskočila a ohlédla se. Dveře se odsouvaly po kolejnicích do stran.

Kowalski ji postrčil k otvoru. „Utíkejte!“

Maria se ho pokusila poslechnout, ale
chirurgický tým měl stejný nápad a zoufale se hrnul k východu. Práskl jediný
výstřel a doktor Chan se s ohromeným, zmateným výrazem zapotácel. Padl na
kolena a potom na bok – tím odhalil průstřel tváře.

Do místnosti vpadl oddíl čínských vojáků.
Maria viděla, že na chodbě stojí Ťia-jing s doktorem Arnaudem. Ťia-jing držela
v ruce kouřící pistoli a ohromeně zírala za Marii.

Stříbrohřbetý samec se prodral celý dovnitř
a vztekle se opřel o klouby obou paží. V oknech za ním se objevily další stíny.

Ťia-jing konečně vykřikla – v jejím hlase
zněla zřetelná panika. Vojáci zahájili palbu. Jeden z nich chytil Marii za ruku
a vytáhl ji se zbytkem chirurgického týmu na chodbu. Maria věděla, že ji
nezachránili ze soucitu, ale jen aby nepřišli o draze získané aktivum.

Kowalski s Baakem je následovali.

Střelba pokračovala, doprovázená vytím.
Maria chápala, že vojáci nemají dostatečnou palebnou sílu, aby zadrželi ty
tvory nadlouho. Ťia-jing si zřejmě uvědomila totéž, protože vyštěkla další
rozkaz a muži na chodbě zavřeli obří dveře, aniž by se obtěžovali vytáhnout
několik druhů uvězněných uvnitř.

Ťia-jing okamžitě vykročila k džípu, který
čekal na křižovatce. „Rychle,“ pobídla je. Její hlas zněl pevně, ale ve tváři
byla bílá jako stěna.

Arnaud kráčel vedle Marie. „Lauová mě
vyzvedla a vydala se sem, aby se vypořádala s vámi, ale pak vypnuli proud.“

Aby se vypořádala se mnou?

„Viděla, jak jste se pokoušela osvobodit
svého přítele,“ vysvětlil a vrhl ustaraný pohled na Kowalského – z dobrého
důvodu.

O kousek dál na chodbě se Ťia-jing otočila
a namířila na Kowalského pistoli. „Doktorko Crandallová, naložte svoje zvíře do
džípu.“

Maria ztuhla.

„Být vámi, poslechl bych,“ varoval ji
Arnaud.

Kowalski postrčil Baaka blíž k ní. „Vezměte
si ho.“

Než se stačila pohnout, něco těžkého
vrazilo do ocelových dveří laboratoře takovou silou, že se jim země zachvěla
pod nohama a horní kolejnice dveří se ohnuly směrem ven.

Kowalski k ní přistoupil a zakryl jí
výhled. „Jděte,“ pobídl ji.

Oba věděli, že ať Maria poslechne nebo ne,
Ťia-jing ho zastřelí.

„Jděte,“ zopakoval s neuvěřitelným klidem.

Arnaud se dotkl jejího lokte, aby ji přiměl
poslechnout.

Maria věděla, že pokud odmítne, odnese to
ten paleontolog a Baako, a tak vykročila od Kowalského, plná smutku a
pocitu provinění.

Vojáci ji odvedli pryč, ale Ťia-jing se
zdržela vzadu.

Kowalski se nepřestával dívat couvající
Marii do očí – i při druhém nárazu do ocelových dveří laboratoře, při kterém se
kolejnice vychýlily ještě o něco víc. Ti tvorové už byli skoro venku.

Ťia-jing pozvedla pistoli výš, když se
ozvala další rána.

Tentokrát za Marií.

Ohlédla se právě včas, aby viděla, jak do
zaparkovaného džípu vráží nákladní vůz a odhazuje ho stranou. Nákladní vůz
smykem zabrzdil. Na korbě se zvedli čínští vojáci a zahájili palbu z útočných
zbraní na Mariinu skupinu.

Maria se přikrčila a strhla Baaka za sebe,
aby ho ochránila.

Čínští strážní po obou stranách padli k
zemi.

I Ťia-jing vykřikla a zhroutila se s
krvavým ramenem. Přesto stihla vypálit – ale ne na nově příchozí. Arnaud padl
na Marii, s očima vytřeštěnýma šokem. Z hrdla mu tryskala krev. Pokusil se
promluvit, ale jen vykašlal víc krve a ztěžka jí klesl do náručí.

Položila ho na zem. „Vydržte.“

To už ale vydechl naposled a jeho skelné
oči zůstaly zírat do stropu.

Ne…

Kowalski ji odtáhl.

Z nákladního vozu se ozval výkřik. „Všichni
sem! Pohyb!“

Mluvčí se vykláněl z okna u spolujezdce.
Marii trvalo vteřinu, než ho poznala – naposledy ho viděla ve středisku
primátů.

Byl to Kowalského kolega Monk.

Zatímco se pokoušela pochopit, kde se tu
tak náhle vzal, zapráskaly další výstřely, tentokrát z chodby za nákladním
vozem.

Blížili se vojáci.

Kowalski ji postrčil k autu. „Rychle.“

Další pobízení už Maria nepotřebovala.
Vyběhla s Baakem, následovaná hvízdavě oddechujícím Kowalským s prasklými
žebry.

Než dorazili k autu, zaznělo další
zaskřípění oceli od vivisekční laboratoře. Maria se ohlédla ve chvíli, kdy
jedno křídlo posuvných dveří vypadlo z kolejnic a zřítilo se na protější stěnu.
Do chodby se vyhrnuly temné postavy.

Kowalski ji popadl za paži. „Je načase
vypadnout.“

Uběhli posledních pár kroků k boku
nákladního vozu, Kowalski ji vysadil na korbu a vyskočil s Baakem za ní. Vůz se
okamžitě s trhnutím rozjel pozpátku.

Jeden z mužů v převleku čínských vojáků na
ně mávl, ať se přikrčí. Od postranic se odrážely kulky. „Lehněte si.“

Poslechli a nákladní vůz zrychlil. Najednou
se zadní kola zvedla do výšky, až se Marii v panice rozbušilo srdce, ale jenom
vyjížděli po rampě. Nahoře se smykem otočili a vyjeli dopředu.

Ještě chvíli k nim doléhala střelba, ale
brzy umlkla.

Maria přesto zůstala ležet na břiše, s paží
kolem Baaka, který zase objímal Kowalského. Všichni tři byli znovu pohromadě,
jako rodina.

Ale na jak dlouho?

12.34

Ťia-jing svírala jednou rukou volant poškozeného džípu.
Panika ji téměř oslepovala a tělem jí projížděly ohnivé vlny bolesti. Kulka jí
roztříštila pravé rameno a vyřadila paži z provozu. Po boku jí stékala krev a
vsakovala se do uniformy.

Ale pořád žiju.

To by měla považovat za štěstí.

Ne, ne za štěstí, opravila se – za houževnatost.

Vyžadovalo veškeré síly, aby odsunula
agonii střelného zranění a pokračovala dál. Jakmile nákladní vůz s
Američany odjel, využila šera temné chodby, odkulhala za roh k opuštěném džípu
a zhroutila se za volant. Doufala, že náraz nepoškodil baterii ani motor. Po
otočení klíčku v zapalování se elektrický motor opravdu rozvrněl a Ťia-jing
rychle vyrazila pryč.

Stihla to na poslední chvíli.

Když zatočila za první roh, na křižovatce
za ní se vynořila obří přikrčená postava, která i tak vyplňovala celou chodbu,
a vztekle, krvežíznivě zařvala. Ten řev Ťia-jing pronásledoval ještě velký kus
cesty.

Tiskla pedál k podlaze, aby se od uprchlých
tvorů ocitla co nejdál. Pak teprve začala vymýšlet další postup. Potřebovala
ošetřit a najít místo, kde by v klidu naplánovala, co dál. Věděla, kam má jet.

Když se přiblížila k cíli, byla zesláblá a
zvedal se jí žaludek. Džíp kličkoval ze strany na stranu, protože nedokázala
udržet volant, až se konečně před ní objevily otevřené dveře komunikační
centrály.

Dupla na brzdu a vypotácela se ven. Bolestí
se jí málem podlomila kolena. Na chvíli se opřela o bok džípu a odkulhala
posledních pár metrů k centrále.

Velitel bezpečnosti byl pořád na místě.

Čchang Sun k ní stál otočený zády uprostřed
potemnělé místnosti. Několik nouzových světel se odráželo od monitorů a
dodávalo centrále přízračnou atmosféru. Zlost, kterou vůči němu cítila, jí
dodala sílu.

Selhal ve všem.

Konečně si všimla techniků – všichni
bezvládně leželi s hlavami na stolech až na jednoho, který byl zhroucený u
Čchangových nohou. Po podlaze se šířila kaluž krve odrážející červenou záři
nouzových světel.

„Á, tady jste,“ přivítal ji Čchang, když se
otočil. „A to jsem si myslel, že vás budu muset hledat.“

Zvedl ruku s pistolí.

Ťia-jing hmátla po vlastním pouzdru, ale
zjistila, že je prázdné. Při spěšném útěku ztratila svou zbraň.

Čchang postřehl její pohyb a otočil
pistoli, aby Ťia-jing viděla, jak z ní vypadává prázdný zásobník. Položil ji na
stůl. Zřejmě vystřílel všechny náboje do techniků. Vykročil k ní a zvedl ruku,
jako kdyby ji chtěl obejmout.

Věděla, co se chystá, ale odmítala couvnout
– ustoupit by byla hanba.

Rozehnal se proti ní druhou rukou a zabodl
jí dlouhou dýku do břicha. Ťia-jing hekla – ani ne tak bolestí jako silou jeho
rány. Zarazil jí ostří ještě výš, směrem k srdci. Konečně v ní něco povolilo –
najednou se nedokázala nadechnout.

Vytrhl dýku z rány a nechal Ťia-jing
sklouznout k zemi, zády opřenou o zárubeň dveří.

Pak klidně ustoupil, očistil ostří a vrátil
dýku do pouzdra, zvedl pistoli a pečlivě ji vyleštil. Nakonec se
předklonil a vložil jí zbraň do ochablých prstů. Hodlal svalit smrt zdejších
techniků na ni, stejně jako únik těch Američanů. Její jméno bude navždy spojeno
se selháním a zradou – vyplní se její nejčernější obavy.

Podívala se mu do očí. V jeho chladném
pohledu viděla ctižádost, jež zdaleka převyšovala její.

Přistoupil k jednomu stolu a trhl za
několik velkých pák, aby obnovil dodávku proudu. Centrálu zalila oslepující
záře a monitory se rozblikaly, jak začaly nabíhat počítače.

Ťia-jing na prahu smrti nedokázala
pochopit, co to Čchang dělá.

Obrátil se k ní, jako kdyby vycítil její
zmatek. „Už jsem povolal armádu. Když teď Američané posloužili svému účelu,
můžeme se jich zbavit. Jejich smrt ještě zvýší můj triumf. O mé loajalitě
nebude nikdo pochybovat.“ Střelil po ní pohledem. „Bez ohledu na to, jak se mě
Američané pokusí očernit.“

V její tváři četl nepochopení.

„Vyhrožovali, že jestli odmítnu
spolupracovat, použijí proti mně falešné důkazy. A slibovali mi slávu, pokud se
jim podřídím.“ Hlasitě si odfrkl. „Jako kdybych se někdy sklonil před těmi psy.
Využiju je, abych si vyšlapal vlastní cestu za slávou, tak zářivou, že o ní
nikdo nezapochybuje. Možná to bude stát mého bratra život, ale jeho památka
bude dál žít ve mně, v mých dětech a vnucích.“

Ťia-jing poraženecky zavřela oči. Uvědomila
si, jak zásadně ho podcenila.

Tohle je moje chyba.

Taky věděla, že tuto chybu musí napravit, i
když její jméno zůstane navždy zneuctěno. S posledními zbytky sil si sáhla do
kapsy. Stahovala se kolem ní temnota, ale ještě nahmatala telefon a otevřela
jeho zadní stranu. Nepotřebovala vidět zářící knoflík, který tam byl schovaný.
Přitiskla palec ke čtečce prstů.

Musela ho tam udržet plných deset vteřin –
jednalo se o pojistku, aby opatření, jež potají zabudovala do komplexu,
nespustila omylem. Připravila je pro případ, že by do laboratoří vpadl někdo
cizí, ale taky pro případ, že by někdy potřebovala potrestat vnitřního
nepřítele.

Nikdy ji nenapadlo, že k oběma situacím
dojde současně.

Byla jsem tak krátkozraká…

Temnota kolem ní zhoustla a palčivá bolest
začala slábnout. Ťia-jing už nepoznala, jestli má prst pořád na tlačítku, ani
jestli uběhlo těch požadovaných deset vteřin.

Nakonec ji temnota zcela pohltila, aniž by
se dozvěděla pravdu.

A tato trýznivá nejistota ji následovala na
věčnost.

12.45

Světla v chodbě se rozsvítila a Monkovi se sevřel žaludek.

To nemůže věstit nic dobrého.

Čchang Sun si určitě rozmyslel spolupráci.
Monk ho podezříval už dřív, když je přepadl oddíl čínských vojáků. Proto
přikázal Kimberly, ať najde jiný východ – bál se, že Čchang u té nákladní rampy,
přes kterou se dostali dovnitř, posílí bezpečnost.

Kimberly ukázala před sebe. „Na konci
chodby, zhruba sto metrů odtud, by měl být výtah, který vede do veřejné budovy
v zoo. Je to nějaký zámeček z devatenáctého století, čchang-kuanlou.“

„Má pravdu,“ zavolala Maria z korby přes
otevřené okénko v zadní stěně kabiny. „Tam má kancelář generálmajor Lauová.“

Kimberly se obrátila k Monkovi. „Zoologická
zahrada je nejspíš zavřená a vyklizená, ale až se dostaneme nahoru, budeme
muset dávat pozor, abychom nepřilákali…“

Přerušila ji série mohutných výbuchů.

Seržant Chin trhl volantem a smykem porazil
několik červených košů na biologický odpad. Od výtahů se k nim valil kouř.
Světla zablikala a pohasla, takže se chodba opět ponořila do tmy.

Chin zabrzdil a rozsvítil reflektory.

Kužely světel přes oblak dýmu a prachu
odhalily propadlý strop s rozlámanými betonovými deskami a pokroucenými
nosníky, které zatarasily cestu vpřed. V dálce se zařízení hroutilo k zemi a
dolehly k nim i tlumené výkřiky.

„Co se sakra děje?“ zašeptal Monk.

Kimberly zavrtěla hlavou. „Někdo se asi
snaží zničit celý komplex.“

„Kdo? Čchang?“

Kimberly se zamračila. „Nevím. Nedává to
smysl.“

Kowalski na ně zavolal z korby: „Mně je
fuk, kdo to byl! Musíme odtud vypadnout, než nás to rozplácne jako lívance!“

Monk přikývl. „Co ta nákladní rampa, přes
kterou jsme přijeli? Ta je o dvě patra níž. Třeba je pořád průjezdná.“

Kimberly se podívala na schéma komplexu,
které měla otevřené v satelitním telefonu. „Můžeme to zkusit, ale…“
Odmlčela se.

„Ale co?“

„Budeme muset projet přímo přes oblast, kde
se pohybují ti gorilí kříženci.“

Monk vydechl. „Skvělé… Ale podle mě nemáme
na výběr.“

Kimberly s ním souhlasila a rychle
vysvětlila Chinovi, kudy má jet.

Brzy se hnali zpátky. Světla reflektorů se
zabodávala do kouře a Kimberly se snažila navigovat, jak uměla nejlíp, ale
musela neustále měnit trasu a vymýšlet objížďky kolem zavalených chodeb a
požárů. Po celou dobu se komplex kolem nich hroutil.

Objevovalo se čím dál víc lidí, někteří v
laboratorních pláštích, jiní v uniformách. Všichni omámení, zkrvavení a
vyděšení. Několik vojáků po nich vystřelilo, ale bez valného úspěchu. Chin
troubil na klakson a palba z korby odháněla všechny z cesty.

V jedné postranní chodbě si Monk všiml
sluneční záře a nechal zastavit. Nad zhrouceným stropem bylo vidět na povrch,
ale šachta byla bohužel příliš úzká a zrádná na to, aby se tudy dalo vyšplhat.
Už když otvor zkoumali, začal se sám od sebe bortit.

Krátký pohled na nebe byl povzbuzující a
zároveň trýznivý.

Byli tak blízko, ale zároveň příliš
daleko.

Pokračovali dál – jen aby se jim naskytl
ještě zvláštnější pohled. U jedné křižovatky se z dýmu vynořila řada obrysů a
rychle zase zmizela.

„To byli vlci?“ zeptal se Monk.

Kimberly se podívala ke stropu kabiny. „Zoo
sice asi evakuovali, ale zvířata tam zůstala.“

Monk si představil, jak kolabující chodby
vytvářejí v různých výbězích jámy, kterými mohou jejich obyvatelé uniknout do
podzemí. Cestou do centra komplexu potkávali další a další doklady takových
nájezdů.

V jednu chvíli přilákal Monkovu pozornost
pohyb v postranní laboratoři, kde zahlédl dvě lvice, jak táhnou něčí tělo za
stůl. V jiné chodbě znělo zlověstné poštěkávání hyen, do kterého se mísil
pronikavý křik.

Chin se nahrbil nad volantem a ještě
zrychlil.

„Po další rampě dolů,“ nařídila Kimberly a
ukázala dopředu.

Chin poslechl, ale na nižším patře zuřily
plameny a chodby dusil olejnatý kouř. V dálce zněly nové výbuchy – to v
řetězové reakci explodovaly plynovody a propanové nádrže.

„Projedeme tudy?“ zeptal se Monk.

„Je to jediná cesta k východu,“ pokrčila
Kimberly rameny.

Monk se rozhlížel po pekelné scenérii
kolem. Bylo mu jasné, že požáry brzy naruší podpěry a způsobí zhroucení dalších
částí komplexu jim přímo na hlavy.

Museli si pospíšit.

Z podzemního inferna na ně zařvalo cosi
velkého a vzteklého. Řev se odrážel ze všech stran, takže se dalo těžko poznat,
odkud vlastně vychází.

Ale nedalo se pochybovat o tom, kdo byl
jeho původcem.

Kowalski vzadu na korbě zasténal. „Jsou
tady.“
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ANDY, EKVÁDOR

Křišťálovou místností se rozneslo další hlasité zazvonění,
které Grayovi připomnělo, že jim dochází čas. Prohlížel si hvězdu tvořenou
koulemi z černého kovu a bílého křišťálu a v duchu probíral všechny
možnosti.

Musím se trefit hned napoprvé.

Zatímco Roland soustředěně přecházel vedle
zlaté kostry a Lena stála s nervózně zkříženýma rukama na druhé straně,
Seichan jednoduše čekala za sloupkem s tajemnou hádankou.

„Promýšlíš jiné řešení?“ zeptala se ho.

„Mám pocit, že jsem zhruba u stého,“ odpověděl
s unaveným úsměvem.

„Tak doufejme, že sto první bude to pravé
zaklínadlo.“

V to doufal i Gray, ale věděl, že obyčejné
zaklínadlo stačit nebude.

V posledních minutách se soustředil a
dvakrát požádal o starý deník otce Kirchera, který měl Roland ve vodotěsném
sáčku. Nějakou dobu studoval otcovy výpočty – znal jeho okouzlení numerologií,
matematikou prvočísel i kabalistickou mystikou gematrie.

Znovu probral řadu protikladů obsažených v
hádance.

 

Světlý a tmavý…

Těžký a lehký…

Černý a bílý…

Kov a křišťál…

 

Pořád se vracel ke stejnému závěru.

Všechno jsou to zrcadlové odrazy jeden
druhého.

„To musí být ono,“ zahučel. „Zrcadlové
dvojice.“

„Kam tím míříte?“ zeptala se Lena. „Když
nám to vysvětlíte, třeba vám pomůžeme.“

Místností otřásl další hlasitý gong.

Seichan se zamračila. „To bylo sotva deset
vteřin od posledního. Hádám, že máš necelou minutu na vyluštění, jinak
prohraješ.“

Gray si představil vodu kolem téhle suché
studny v centru ztraceného města. Přísahal by, že cítí hydraulický tlak té
zatracené vody, ale věděl, že jde jen o jeho bujnou fantazii.

„Možná bys o tom opravdu měl mluvit nahlas,“
dodala Seichan. „Nejsi tady sám.“

Gray přikývl. Chtěl jim svou teorii
předestřít, až ji bude mít dokonale zformovanou, ale nakonec ukázal na hvězdu z
koulí.



„Podle zdejší symetrie musí odpověď
souviset se zrcadlovými protiklady. V té hvězdě je představuje černý kov a bílý
křišťál a totéž se opakuje v knihovnách po obou stranách místnosti.“ Ukázal k
oběma otevřeným dveřím. „Jedna obsahuje knihy z kovu, druhá texty vyryté do
křišťálu. Ale v té hvězdě je ještě jiná zrcadlová dvojice související s matematikou,
konkrétně s prvočísly.“

Roland kývl ke sloupku. „Hvězda má 73
dílků. To je prvočíslo.“

„A víme, že zrcadlový odraz tohoto
prvočísla je 37, o kterém jsme už mluvili jako o číslu významnému pro naši DNA
i pro pohyby hvězd.“

„Ale co má 37 společného s touhle konkrétní
hádankou?“ zeptala se netrpělivě Seichan.

„Podívejte se na tohle.“ Gray se otočil a
ukázal ke zlaté kostře na skleněném stupínku. „Socha taky obsahuje zrcadlový
pár, mužské a ženské znaky, které dohromady vytvářejí celek. To je odpověď.“

V obličejích ostatních viděl zmatek.
Místnost rozechvělo další zazvonění, tentokrát natolik hlasité, že uvolnilo
několik drahokamů z hlavic okolních sloupů.

Dochází čas.

Lena a Roland vypadali nervózně, zatímco
Seichan jenom nedočkavě. Plně mu důvěřovala a čekala, až bude pokračovat.

Gray čerpal sílu z její důvěry. „U hrobů v
Chorvatsku byl Evin hrob ozdobený stejným vzorem ve tvaru hvězdy ze 73 částí.“

Lena přikývla. „A kosti mužského
neandertálského křížence, Adama, byly označeny menší hvězdou z 37 částí.“

Gray zvedl dlaň nad hádanku. „Tady jasně
vidíte Evinu hvězdu ze 73 kuliček.“ Zahleděl se na ostatní. „Ale kde je Adamova
menší hvězda?“

Nikdo neodpověděl.

Gray ukázal. „Je tady taky, jen čeká, až ji
odkryjeme a složíme obě do jediného celku jako ty zlaté kosti.“

Místnost se znovu otřásla dunivým gongem.
Po stěnách se rozšířily pukliny.

„Tak už nám to ukaž, Grayi,“ řekla Seichan
a rozhlédla se. „Teď, nebo nikdy.“

Gray věděl, že Seichan má pravdu. Odsunul
všechny pochybnosti stranou a začal přemísťovat křišťálové a kovové koule na
správná místa. Postupně odhaloval menší hvězdu uvnitř větší.

Slyšel, jak se jeho společníci prudce
nadechují, když jim došlo, jaký vzor vytváří.

„Jsou tu obě hvězdy,“ vydechla Lena užasle.

Gray pospíchal – tušil, co se blíží. Než
stačil dílo dokončit, zaburácel další gong, ale tentokrát neutichl. Naopak
nabíral na síle až do finálního crescenda.

Honem vložil na místo poslední kouli. Ve
vzduchu zůstal viset křišťálový tón rozechvívající samotné molekuly v místnosti
a vzápětí se zhroutil do mrtvého ticha.

Všichni zatajili dech, ale nic horšího se
nestalo.

„Dokázal jste to,“ zašeptala nakonec Lena.

Všichni se podívali na dokončený vzor.

Gray přemístil 37 křišťálových koulí do
středu větší hvězdy a vytvořil tak Adamovu menší hvězdu.

„Ten vzor…,“ začal Roland. „Jedna hvězda v
druhé. Muž uvnitř ženy. Myslím, že to má znázorňovat akt početí… nového života
a příslib budoucích generací.“



To však nebylo jediné odhalení spojené s
novým vzorem.

Za sloupkem s vyřešenou hádankou se
objevila škvíra a dvě křišťálové desky se rozestoupily. Za nimi byla nová
chodba se schodištěm mířícím dolů.

V první chvíli se nikdo nepohnul.

V nastalém tichu k nim z chodby dolehlo
tikání.

Nakonec ho porušila Seichan, ale i ta jen
šeptala. „Doufejme, že to není další časovač, další odpočet k záhubě.“

V obavě, že by mohla mít pravdu, Gray
všechny postrčil ke schodům. Sám se zastavil na vrcholu schodiště a posvítil si
dolů, ale úpatí zůstávalo v nedohlednu. Přepadla ho nervozita, ale
vzpomněl si na Seichanino doporučení při vstupu do ztraceného města.

Prostě se musíme jít podívat.

Tento postoj poháněl pokrok lidstva napříč
věky – prostý příkaz vyplývající z vrozené zvědavosti zjistit, co je za příští
zatáčkou, za dalším obzorem. Tatáž zvídavost nás nutila zkoumat, kdo jsme,
odkud přicházíme a kam směřujeme.

Gray sestoupil na druhý schod a hned poté
na třetí. Ostatní ho následovali.

Vzduch tu byl nabitý energií, z níž ho
mravenčila kůže a která nabíjela statickou elektřinou každý chloupek na jeho
těle. Dokonce ji cítil, jako letní vánek během bouře.

Když konečně dospěl na poslední schod,
zahleděl se do velké místnosti před sebou. V první vteřině mu nedocházelo, co
vidí. V šoku dokázal vydechnout jediné slovo.

„Panebože.“
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Náhlé ticho Šu Wejovou znepokojilo.

Když se vynořili v tomhle podzemním městě,
přivítalo je vzdálené zvonění. Jednou na výletě v Himálaji slyšela podobné
zvuky odrážející se od hor – ozývaly se z klášterů vzdálených mnoho kilometrů.
Proto brala zvonění jako dobré znamení a vydala se se svým oddílem ze zaplavené
místnosti dlouhou chodbou vyzdobenou dávnými jazyky.

Zvon zněl stále hlasitěji a Šu z něj
čerpala jistotu, že se konečně blíží k cíli. Vítala ten okamžik s vědomím,
že má přesilu devíti proti čtyřem.

A to nepočítám moment překvapení.

Postupovali potichu, s minimálním
osvětlením. V naprosté temnotě se nemohla spoléhat jen na výbavu s nočním
viděním, protože ta potřebovala aspoň trochu světla.

Před chvilkou, když procházeli místností se
zvířaty z drahých kovů a drahokamů, hlasité zvonění náhle utichlo. Šu
zvedla zaťatou pěst na znamení, aby zastavili, a podezřívavě se zaposlouchala.

Několik mužů využilo přestávky, aby se
páslo pohledem na bohatství, které zde bylo uloženo. I Šu se podívala na
zlatého jaguára se smaragdy místo očí. Až získá od protivníků potřebné
informace a zbaví se jich, vrátí se sem.

Kavka možná nebude jediný, kdo přijede
domů s trofejí.

Ohlédla se na rotného Kuana, který držel za
rameno toho domorodého chlapce. Její zástupce nevěnoval okolním pokladům jediný
pohled. Jeho trofeje měly osobnější povahu.

Ticho se protahovalo a Šu nakonec spustila
ruku k tělu.

Ať už se ozývá zvonění nebo ne, byl čas
pokračovat v pátrání. Vykročila k dalšímu schodišti, aby dostihla protivníky a
ukončila misi.

Její pozornost přilákalo Kuanovo zaklení.
Chlapec se mu vytrhl ze sevření a utekl po schodech dolů, rychle jako gazela.
Vmžiku zmizel ve tmě. Kuan za ním namířil pistoli, ale zase ji spustil. Věděl,
že zajatec je pryč.

Šu Wejová přikročila ke svému zástupci.
Nekárala ho ani ho neutěšovala – selhání pro něj bylo dostatečným trestem.

Chlapcův útěk nakonec jejich misi nezhatí.
I kdyby doběhl k ostatním a varoval je – a tím je připravil o moment
překvapení –, pořád byli v přesile. A podle informací od chlapce a toho starce
její oddíl přijel s mnohem lepší výzbrojí.

„Pokračujte,“ přikázala. „Ale opatrně.“

Jestli o nich budou protivníci vědět,
nechtěla upadnout do žádné léčky.

Cestou dolů se v ní na okamžik vzedmulo
malicherné podráždění nad chlapcovou zradou. Jakmile bude po všem, vyšle Kavku,
aby její zástupce mohl napravit tuto skvrnu na své cti. A podle toho, jak
prkenně vedle ní Kuan kráčel a jak se téměř chvěl vztekem, se pomstí nanejvýš
tvrdě.
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Roland zíral s otevřenými ústy na nemožný výjev před sebou.
Jako kdyby vstoupil do hodin navržených samotným Bohem. Od stěn obrovské
místnosti tvaru dokonalé koule se odráželo hlasité tikání. Stáli na rovníku, v polovině
zakřivené stěny, a nad nimi se hladce klenul strop dosahující do prvního
podlaží ztraceného města, zatímco dno se schovávalo hluboko dole.

Celý prostor byl obložený tepaným zlatem.

Rolanda ale ohromovala i energie zachycená
v temné místnosti. Cítil, jak mu přejíždí po kůži i vlasech a jak visí ve
vzduchu. Sledoval namodralé jiskření u stropu i šarlatové záblesky nad dnem.

Rozum nicméně zůstával stát především nad
tím, co bylo před nimi uprostřed velkého prostoru. Mezi jiskrami energie visela
masivní koule vyplňující čtvrtinu místnosti. Jedna polovina byla podle všeho ze
stejného černého magnetického kovu jako desky knih v jedné knihovně, druhá z téhož
bílého křišťálu, do kterého byly vytesány texty v druhé knihovně. Obě poloviny
brázdily meteorické krátery, velká moře a nízké hory.

„Ta koule představuje Měsíc,“ řekla Lena.

Roland v duchu přikývl. Bál se pohnout, aby
scéna před ním nezmizela.

Všichni se zastavili na římse, která
obkružovala rovník místnosti. Dolů vedla řada stupňovitých rovnoběžek, ale
nikdo se po nich neodvážil vykročit, jako kdyby tušili, že je obsah místnosti
zdaleka přesahuje a že jsou jen vetřelci, nepřipravení na pohled, který se jim
naskytl.

Roland si prohlížel obří model Měsíce
visící v prostoru bez jakékoliv opory. Nedokázal si ani představit, jaká
energie ho udržuje ve vzduchu – snad nějaká směs magnetismu a elektrických sil.

Podobně nepochopitelné byly i podrobnosti
modelu. Každé měsíční moře, kráter, hora, pohoří, údolí a kanál zde byly
znázorněny s dokonalou jasností. A nešlo jen o křišťálový povrch, který zjevně
představoval denní stranu tělesa. Týkalo se to i kovové polokoule, která
odhalovala skrytou tvář odvrácené strany Měsíce.

Seichan se zahleděla na kovový povrch a
nevěřícně svraštila čelo. „Jak je to možné?“ zašeptala. „Jak mohli ti dávní
stavitelé vědět, co je na opačné straně Měsíce?“

Gray si všiml další záhady. „Ta koule se
otáčí. Pomalu, ale jistě.“

Roland si uvědomil, že Gray má pravdu.
Měsíc jen tak nevisel, ale zvolna se otáčel. Neustávající tikání mu připomnělo
obří hodiny a jeden citát, který četl.

„Sic mundus pendet et in nullo ponit
vestigia fundo,“ vydechl.

Lena po něm střelila pohledem, ale hned se
zase zadívala dopředu.

Roland přeložil latinskou větu: „Takto
je svět zavěšen a nespočívá nohami na žádném podkladu. Tahle slova napsal
otec Kircher na hodiny poháněné magnetismem, které sestrojil. Šlo o dutou
skleněnou kouli s minerálním olejem, v níž se vznášela měděná koule
představující Zemi. Pomalým otáčením měřila čas.“

„Myslíte, že ten nápad měl odtud?“
zašeptala Lena.

„Nevím, ale otec Kircher věřil, že pohyb
planet pohání tyhle síly.“ Roland ukázal za obří Měsíc. „Nicolas Steno tady
nepochybně byl a vyprávěl mu o svém objevu.“

Na dně zlatem obložené místnosti se
nacházelo bludiště z vyvýšených měděných zdí vysokých jako člověk – jako kdyby
zvaly návštěvníka, ať vejde do labyrintu. Celé bludiště však téměř po okraj
zaplňovala tmavá tekutina.

„Podobá se to pozlacenému labyrintu na
Kircherově deníku,“ poznamenal Gray.

„Vzor, jaký nacházíme napříč dějinami po
celém světě,“ dodal Roland. „Ale tohle bludiště je zjevně složitější, větší a
propracovanější.“

Vytáhl Kircherův deník a zvedl ho, aby
ostatní mohli porovnat bludiště dole s obrázkem na deskách.



Roland se otočil k Leně. Viděl, že
pochopila, a dotkl se její paže, aby jí poděkoval. „Měla jste od samotného
začátku pravdu, Leno.“
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Je to možné?

Lena se pokoušela pochopit zdejší záhady a
tajemství, ale zároveň si vybavila svou první poznámku, když viděla labyrint na
poškozené kopii Kircherova deníku, kterou našli v chorvatských jeskyních.

Teď svá tehdejší slova zopakovala: „Vypadá
to jako řez mozkem.“

Roland přikývl.

Lena si prohlížela podrobnější vzor dole,
každou měděnou křivku a záhyb. Stěny tvořily dokonalé zobrazení závitů a
rýh lidské mozkové kůry.

„Opravdu to je řez mozkem,“ zašeptal
Roland. „A srší energií.“

Lena sledovala slabou šarlatovou záři
probleskující na měděných stěnách, jako kdyby to celé byla jakási starodávná
baterie.

A možná skutečně je.

„Ale co to znamená?“ zeptal se Gray. „Řez
mozkem podpírající zavěšený model Měsíce.“

Lena zavrtěla hlavou. Vzpomněla si na
Rolandův výklad o mimořádné, téměř nepochopitelné symetrii v rozměrech a
vzdálenostech jediné zemské oběžnice. Těleso, které způsobovalo příliv a odliv
a podporovalo život, koule o dokonalé hmotnosti, která stabilizovala rotaci a
osu Země, takže se planeta stala trvalým, bezpečným domovem složitých
organismů, u nichž se vyvinula inteligence a ony teď vzhlížely k nebi a žasly.

Podívala se na zobrazení lidského mozku a
cítila, jak se jí oči zalévají slzami. Ačkoliv nedokázala odpovědět na Grayovu
otázku, hluboko uvnitř znala bezeslovnou pravdu, vnímala nesmírnost toho, co
zde bylo vytvořeno a co leží za těmito zdmi.

Roland se pokusil o vysvětlení. „Takhle se
možná dávní učitelé snažili pochopit Boha.“

Lena cítila, že je Roland blízko pravdě,
ale zdejší záhady sahaly ještě hlouběji – jak mohli dávní stavitelé natolik
podrobně znázornit odvrácenou tvář Měsíce?

Roland vzdychl – nejspíš si uvědomil totéž.
„Nebo možná tohle všechno…“ Mávl kolem sebe rukou v gestu, kterým neobsáhl jen
tuto místnost plnou záhad, ale i větší tajemství za ní. „Možná je to pokus
nějaké jiné dávné inteligence o komunikaci s námi, o zanechání vzkazu, který je
zakotven v naší DNA i v pohybech Slunce, Země a Měsíce.“

„Ale jakého vzkazu?“ zeptala se Lena.

Gray nabídl jednu domněnku. „Fyziky vždycky
mátlo, jak podivně a nepravděpodobně je vesmír vyladěný na vznik života.
Vezměte si elektromagnetickou sílu. Ta dosahuje konkrétní hodnoty, která
umožňuje hvězdám vytvářet uhlík, základní stavební kámen živých organismů. Nebo
silnou jadernou sílu, která drží pohromadě atomy. I ta je dokonale vyladěná.
Kdyby byla jen o trochu silnější, vesmír by byl plný vodíku. Kdyby byla o trochu
slabší, nevznikl by ani vodík.“

Lena pochopila. „Kdyby kterákoliv z těchto
konstant byla jiná, neexistoval by život.“ Otočila se ke Grayovi. „Ale jak do
toho zapadá to, co vidíme tady?“

Gray si povzdychl. „Nejsem si jistý, ale
podle mě to ti dávní učitelé postavili jako model, který nám má ukázat, že i
život je základním zákonem přírody. Měli jsme objevit tyhle spojitosti – poměry
a symetrie, které propojují naše těla s vesmírem – a začít chápat hlubší
pravdu.“

„Což je?“ obrátil se na něj Roland.

„Že jsme jedineční.“ Gray ukázal na
bludiště. „Že středobodem vesmíru možná je vznik inteligentního života, nás. Že
základním zákonem přírody jsme my.“

Rozhostilo se ticho, ve kterém všichni
zvažovali tuto možnost.

Roland nakonec zašeptal: „Není divu, že otec
Kircher všechno držel v tajnosti.“

„Svět nebyl připravený,“ dodala Lena.

A možná pořád není.

Roland kývl k bludišti. „Nicolas Steno se
ve stáří přestal věnovat paleontologii a průzkumu zkamenělin.“ Otočil se k
ostatním. „Víte, co studoval v posledních letech života?“

Lena zavrtěla hlavou.

Roland se zahleděl dolů. „Lidský mozek.“

Do tikání mohutných hodin se náhle přimísil
nový zvuk, nepravidelnější a naléhavější. Leně trvalo celou vteřinu, než si
uvědomila, že ve skutečnosti jde o kroky, které se k nim rychle blíží.

Ohlédla se ve chvíli, kdy se na schodech
vynořila drobná postava.

„Jembe?“
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Z toho, jak náhle se chlapec objevil, i z jeho udýchaného
běhu Gray okamžitě poznal, že se děje něco zlého. Seichan k němu přikročila a zachytila
Jembeho, než spadl po hlavě do té záhady dole.

Chlapec zhluboka oddechoval a oněměle
třeštil oči na model Měsíce.

Gray ho vzal za bradu a otočil mu obličej k
sobě. „Co tady děláš?“

Jembe se mu vytrhl a ohlédl se. „Běhám
rychle…“ Zatřepotal rukou ve vzduchu. „Jako kolibřík. Ale je tady velká tma.“

Teprve teď si Gray všiml tmavého pramínku
krve na chlapcově čele. Zřejmě se uhodil do hlavy, když se je pokoušel najít.

Jembe sevřel Grayovu bundu a vyhrkl: „Jdou
sem zlí lidé. Mají Chakikuiho.“

Gray se napřímil a podíval se nahoru.

Že by to byli zase ti Číňani?

Seichan napadlo totéž. „Určitě nás
sledovali.“

Ale jak?

Gray odsunul tuto otázku stranou a položil
jinou, důležitější. „Kolik jich je, Jembe?“

Chlapec zvedl deset prstů. „Další je pořád
s Chakikuim.“

A všichni nejspíš po zuby ozbrojení.

Gray vytrhl sig sauer, stejně jako Seichan.
Ale situace nevypadala růžově.

Dvě pistole proti plně vyzbrojenému
údernému oddílu.

„Tady jsme moc na ráně,“ řekl Gray a ukázal
ostatním, ať vyrazí po schodech nahoru. Sám za sebou táhl toho chlapce.

„Co takhle schovat se v knihovnách?“
zeptala se Lena vedle něj. „Jsou za nimi další místnosti, které nejspíš
obkružují tuhle prostoru.“

Roland přikývl.

Plán se zamlouval i Seichan. „Je to naše
nejlepší šance. Můžeme ostatní uklidit do bezpečí a zahrát si s hosty na
schovávanou.“

Když došli na poslední schod a ocitli se v
křišťálové místnosti, Gray ukázal ke kovové knihovně. Doufal, že jim zlatem
pobité police a neprůstřelné knihy uvnitř poskytnou aspoň nějaké útočiště.
Na chvíli zauvažoval, jestli nemá všechny poslat do křišťálové knihovny,
zatímco sám se Seichan vyláká vetřelce opačným směrem, ale úderný oddíl mohl
vyslat průzkumníky i naproti a v takovém případě by ostatní byli bezbranní. A
tak se přidržel původního plánu.

Podal Seichan svoji baterku. „Odveď je.“

„Co budeš…“

„Půjdu hned za vámi.“

Seichan přikývla a odvedla všechny k
otevřeným dveřím.

Gray se potmě vrátil ke zlaté kostře a
sestavenému vzoru na sloupku. Nicolas Steno určitě kdysi zavřel dveře k měsíční
místnosti tím, že zpřeházel kuličky – tím se mechanismus nastavil do výchozí
polohy.

Gray nepotřeboval být tak důkladný.
Jednoduše se natáhl a vyměnil jednu kovovou kuličku za křišťálovou. Po narušení
vzoru se dveře začaly s tichým hukotem ukrytého mechanismu zavírat.

Rychle…

Gray se ohlédl ke schodům, které sem vedly.
Ve tmě si všiml matné záře. Nepřátelé se blížili opatrně a nejspíš naštvaně –
věděli, že je chlapec varoval. Gray ale potřeboval víc času, a tak zvedl
pistoli a dvakrát vypálil ve směru světla. Doufal, že tím protivníky aspoň na
chvíli zarazí.

Konečně se dveře za ním s vrzavým zaduněním
dovřely.

Několik vteřin počkal pro případ, že by
mechanismus potřeboval k opětovnému nastavení trochu času, a pak zvedl z
jamky jednu z kovových koulí. Stejně jako předtím se okamžitě ozvalo hlasité
cinknutí kovu o křišťál.

Po začátku nového odpočítávání Gray přeběhl
přes místnost, aby zmizel ve dveřích knihovny dřív, než si ho někdo všimne.

Takové štěstí ale neměl.

Ze schodiště se ozvala palba a od
křišťálových dlaždic pod jeho nohama se odrazily první kulky. Skočil přes práh
knihovny a odkulil se dál do místnosti.

Seichan mu pomohla se postavit a společně
se schovali za nejbližší knihovnu s kovovými knihami.

„Co ostatní?“ zeptal se.

„Jsou o dvě místnosti dál. Řekla jsem jim,
ať ustoupí, jestli se nám nepodaří je zadržet.“

Zazněl další gong.

„Jako kdyby nás neohrožovalo dost to čínský
komando,“ zavrčela na něj Seichan.

Gray jí ukázal kovovou kouli v dlani. „Pokud
to bude nutné, můžu časovač spustit znovu. Třeba tu kouli i využiju jako páku k
vyjednávání. A v nejhorším případě jim uspořádám tu největší zábavu na
světě.“

„Rád v životě riskuješ, Grayi.“

„Přímo teď mi stačí, že žiju.“

Z vedlejší místnosti k nim dolehl kradmý
šramot. Něco se překulilo přes práh a několikrát se to odrazilo od dlaždic.

Granát.

Hm, to je lepší vyjednávací páka.

Seichan ho popadla a oba se vrhli pryč.

2.31

Lena se při náhlém výbuchu mimoděk přikrčila. I když k němu
došlo o dvě místnosti dál, záblesk světla, který se odrážel od polic i prahu
dveří, viděli i ze svého úkrytu.

Schovávala se s Rolandem a Jembem za
knihovnou. Roland stínil malou tužkovou svítilnu dlaní a ve tváři měl vepsané
obavy.

Chlapec ji zatahal za rukáv. „Slečno Leno,“
oslovil ji ve snaze upoutat její pozornost.

Lena si uvědomila, že je chlapec nejspíš
bez sebe strachy. Držel se jí a snažil se ji přimět, aby ho vyslechla.
Objala ho paží.

„Budeme v pořádku,“ pokusila se ho
uklidnit, ačkoliv měla pocit, že se spíš snaží přesvědčit samu sebe.

„Ne. Potřebuju vám něco říct.“

Podívala se do jeho naléhavých očí. „Co?“

Řekl jí to.

Roland ho slyšel taky a popadl ji za paži. „Musíme
varovat ostatní.“

2.32

Seichan zasténala a zvedla se z podlahy. Byl to světelný
granát, který je neměl zabít, ale omráčit. Kdyby se neukrývala za policemi
napěchovanými knihami, oslepil by ji. Tlaková vlna ale vykonala své – Seichan
měla pocit, jako kdyby ji pleskly přes hlavu dlaně nějakého obra.

Gray nevypadal o nic líp, i když se
překulil do dřepu a pozvedl pistoli.

Ustoupili do další místnosti, Gray na jedné
straně dveří, stojící Seichan na druhé. Oba se rozhlíželi po místnosti, kterou
právě opustili.

U dveří se pohnuly stíny.

Gray vypálil – odpovědí byl uspokojivý
bolestný výkřik. Nešlo o smrtelné zranění, ale aspoň něco.

Seichan odhadovala, že protivníci přišli s
výbavou pro noční vidění, a tak vytáhla z opasku malou baterku, rozsvítila ji a
hodila ji mezi knihovny. Její účinek se zdaleka nevyrovnal světelnému granátu,
ale náhlá záře na chvilku oslepí každé oko s tímto zařízením.

„Chytré,“ zašeptal Gray.

Záře baterky taky odhalila dvojici
protivníků, kteří prchali z ostrůvku světla. Seichan i Gray vypálili. Seichan
zasáhla jednoho z nich do stehna a srazila ho za knihovnu, Grayova kulka
pronikla druhému za uchem do lebky. Muž padl jako podťatý.

O jednoho míň.

Ale protivníci se nedali tak snadno
zastrašit. Další muži se roztáhli do šířky a drželi se mimo dohled. Bylo jich
příliš mnoho. Seichan věděla, že nastal čas ustoupit dál a odvést ostatní ještě
hlouběji.

Než se stačila otočit, z křišťálové
místnosti se začala linout zvláštní mihotavá záře.

Následovala střelba – nejdřív občasná, ale
brzy zesílila.

Ozval se křik a jekot plný bolesti.

Co se tam sakra děje?

Mezi dvěma knihovnami se vynořila černá
postava v uniformě, ale najednou jí vybuchlo hrdlo a ten člověk se zhroutil na
břicho. Z krku mu trčel dlouhý šíp, který se při dopadu na zem zlomil. Oběť s
lapáním po dechu vylezla směrem ke Grayovi a Seichan, ale pak se jí prohnula
záda a na rtech se jí objevila pěna.

Seichan se podívala na hrot šípu ležící na
podlaze.

Jed.

Za zády se jí ozvaly kroky a Seichan se s
namířenou zbraní otočila.

„To je Lena a Roland,“ varoval ji Gray, než
stačila vypálit.

Byl s nimi i ten chlapec.

Gray na ně mávl, ať ustoupí ke straně.

Lena bez dechu oznámila: „Je tady Jembeho
kmen.“

Seichan se otočila k chlapci, který horlivě
přikývl.

„Chakikui mi řekl, abych odvedl ty zlé lidi
sem. Takže jsem to udělal, ale taky mi řekl, že v lese jsou moji lidé. Snažil
jsem se vám to říct.“

Seichan si uvědomila, že chlapec má pravdu.
Jakmile uslyšeli o hrozícím nebezpečí, odvlekli ho po schodech nahoru a poslali
ho do úkrytu.

Dolehl k nim hlasitý gong, který jako kdyby
ji káral.

Když se odmlčel, všimla si, že zuřivou
přestřelku vystřídaly osamocené výstřely z hloubi knihovny – Jembeho kmen
zatlačoval Číňany do sousedních místností.

„Co teď?“ zeptal se Roland.

„Musíme odtud zmizet,“ řekl Gray.

„Proč?“

„Ta koule mi vypadla.“ Ukázal Seichan
prázdné dlaně. „Měl jsem ji v ruce, ale při explozi toho světelného
granátu jsem ji ztratil.“

No jistě. S Grayem nebylo nikdy nic
jednoduché.

Gray se pochmurně rozhlédl po temné
místnosti. Neměli čas hledat ztracený kousek skládačky, zvlášť když ve stínech
pořád číhalo neznámé množství nepřátel.

Ozvalo se nové, hrozivé zazvonění.

„Musíme utéct,“ rozhodl Gray. „Jembe, najdi
někoho ze svých lidí a řekni jim, ať taky zmizí.“

Chlapec přikývl.

Gray ho poklepal po rameni a otočil se k
ostatním. „Připravení?“

Nikdo sice nebyl, ale neměli jinou možnost.

2.37

„Jdeme.“

Gray zvedl pistoli, otočil se ke dveřím a
přikrčeně vyběhl do vedlejší místnosti před ostatními. Vyhnul se mrtvému muži,
minul několik vysokých knihoven a za poslední se zastavil, aby vyhlédl ke
dveřím do křišťálové místnosti.

Zdálo se, že je nikdo nehlídá.

Na zemi ležely další mrtvoly – v téhle
místnosti i za prahem. Většina měla na sobě černou uniformu, pár jen bederní
roušky. V křišťálové místnosti plálo několik pochodní.

Z hloubi knihovny k nim doléhaly jednotlivé
výstřely.

Ty ale nedělaly Grayovi hlavní starost.

Křišťálová místnost se otřásla dalším
zvučným gongem.

Čas skoro vypršel.

S vědomím, že nemůžou čekat, se vyřítil k
otevřeným dveřím, ale na poslední chvíli se před ním vynořila temná postava.
Jembe něco vykřikl ve svém rodném jazyce a Gray se zastavil – s hrotem
otráveného šípu namířeným na hruď.

Domorodec po Jembeho výkřiku uhnul a rychle
si promluvil s chlapcem, zatímco ostatní prchali z knihovny. Jembe ukázal ke
schodům. Domorodec přikývl, přiložil si dlaně k ústům a cvrlikavě zahoukal, aby
svolal zpátky svoje druhy.

Gray mu na znamení díků sevřel předloktí,
další projevy vděčnosti však musely počkat. „Jdeme,“ pokynul ostatním.

Když vyběhl ke schodům, zazněl poslední
úder gongu, který opět zesílil v hrozivé crescendo. Země se mu otřásla pod
nohama, až upadl na kolena. Jeho druhové si nevedli o nic líp, jen Jembe se
udržel vestoje.

Ze stropu se uvolnily obsidiánové desky a
roztříštily se o podlahu. Sloupy se kymácely a praskaly.

Gray všechny zvedl na nohy. „Pohyb!“

Z knihovny za nimi vyběhli domorodci.

Gray je všechny odváděl nahoru po schodech
a přes další místnost s propracovanými mozaikami. Svět se pořád otřásal a
na zem padaly dlaždičky, obrazy zvířat i jejich ochránců ztrácely tvar.

Dolehl k nim dunivý hukot.

Voda.

Grayovi změnou tlaku zapraskalo v uších.
Představil si, jak dávná tajemství pod nimi zaplavuje voda, rychle stoupá a
stlačuje před sebou jedinou izolovanou vzduchovou kapsu.

Jak utíkal, byla mu čím dál jasnější jediná
věc.

Atlantida se definitivně potápí.

2.38

„Musíme jít,“ varoval rotný Kuan Šu Wejovou.

Šu stála mezi temnými knihami a přes boty
se jí přelévala studená voda. Otřesy převrátily řadu polic a rozházely všude
masivní svazky z černého kovu. Domorodci s hnědou pletí, kteří přepadli její
oddíl, už utekli před stoupající hladinou.

Část její osobnosti chtěla zůstat tady a
přijmout porážku důstojně a se ctí, ale planula v ní žhavější touha.

Po pomstě.

Vykročila, i když kvůli poraněnému kotníku
kulhala. Kuan jí přiskočil na pomoc a objal ji paží kolem pasu. Normálně by
takovou pomoc odmítla, protože by ji brala jako přiznání vlastní slabosti,
zvlášť pro ženu v armádě.

Teď se ale o něj opřela – cítila, že jeho
podpora není odrazem pouhé věrnosti. Jeho silné paže ji pevně držely. Šu zbude
dost síly na to, aby se vypořádala s nepřáteli.

Hodlala se vyrovnat muži, který jí pomáhal.

Stane se Kavkou, nelítostnou bojovnicí,
která si bere, co jí náleží.

Když dorazili ke dveřím knihovny, voda jim
dosahovala po stehna. Kuan ji teď zpola nesl a rychle se brodil kupředu. Ale
východ jim zastoupila povědomá postava.

Starý domorodec držel napjatý luk se šípem
položeným na palci.

Zdálo se, že o pomstu neusilovala jen ona.

Kuan volnou rukou zvedl útočnou pušku, ale
než stačil vystřelit, zprava se ozvalo pronikavé zadrnčení a zápěstí mu probodl
šíp. Zbraň mu vypadla z ruky. Pokusil se pro ni shýbnout, náhle ho však zezadu
proklál dlouhý oštěp. Kuan vykašlal krev a padl obličejem do vody.

Šu se zapotácela.

Zezadu ji popadly něčí ruce, zvedly ji na
nohy a podržely ji.

Mohla se pokusit o odpor, ale promočená
výbava ji tížila a levou nohou jí projížděla bolest.

Místo toho se napřímila. Byla připravená
přijmout smrt.

Starý domorodec zůstával stát u dveří s
napjatým lukem.

Vzdorovitě se mu dívala do očí i ve chvíli,
kdy vypustil šíp.

2.43

Gray se hnal dlouhou chodbou s nápisy v dávných jazycích.
Mezi řádky textů se klikatily obrovské pukliny. Celý úsek podlahy před nimi se
rozlomil a sesunul ke straně. Zatímco všichni prchali, země se dál chvěla
varováním, že to nejhorší teprve přijde.

Tou dobou už musíme být pryč.

Představil si, jak se město propadá do
vodního hrobu.

Zpomalil, aby pomohl Leně, která začala
zaostávat. Seichan se pokusila pomoct Rolandovi, ale ten odmítl.

„Já to zvládnu,“ zasípal.

Jediní, na koho dlouhý, zoufalý sprint
neměl podle všeho žádný vliv, byli bojovníci za nimi. Naopak to vypadalo, že se
schválně drží zpátky, aby se ujistili, že se Gray a ostatní dostanou do
bezpečí. Zvlášť Jembe, který mezi nimi pobíhal jako vzrušené štěně, byť mu v
očích zářil strach.

Konečně dospěli ke schodům vedoucím dolů do
zatopeného vstupu do města. Bez zpomalování seběhli po točitém schodišti. Gray
přejížděl dlaní po vnější straně, aby udržel rovnováhu.

O něco níž však stupně pokrývaly kluzké,
mokré řasy. Totéž nahmatal na stěně. Uvědomil si, že přelití vody do spodních
pater města snížilo hladinu.

Zpomalil, aby mu na zrádně kluzkých
schodech nepodjely nohy.

Vtom schody otřáslo ohlušující zadunění
doprovázené mohutným pukáním skály. Shora začaly pršet kameny o velikosti
pěsti, s občasným balvanem připomínajícím dýni.

Celá stavba se hroutila.

Gray odhodil opatrnost a znovu zrychlil.
Snažil se, aby ho zezadu nezasáhl žádný větší kámen. Za chvilku všichni
dorazili k místu, kde schody mizely pod vodou.

„Všichni se držte pohromadě!“ vykřikl. „V
případě potřeby pomáhejte sousedům!“

Nejdřív poslal Lenu a Rolanda.

Jembe zezadu oběma dlaněmi postrčil
Seichan. „Jděte!“

Gray se s ním nedohadoval a chytil Seichan
za ruku. Společně skočili do vody a odplavali přes posledních několik otoček
schodiště a rovnou chodbou k východu.

Lena a Roland usilovně zabírali před nimi.

Konečně všichni dospěli ke krátkému
schodišti, vedoucímu k chodbě ven. Jeden za druhým se vynořili a zalapali po
dechu. Původně byla úzká chodba zaplavená téměř ke stropu, teď jim voda
šplíchala jen kolem kotníků. Vyčerpaně se v řadě za sebou vydali k říční tůni.

Přivítal je noční vánek, chladný a čistý.
Na obloze svítil úplněk a široký zářivý pás Mléčné dráhy. Přeplavali tůň a
vylezli na protější břeh.

Gray si všiml černých bot, které trčely
zpoza keře – patrně patřily vojákovi, který měl hlídat Chakikuiho. Seichan
vytáhla pistoli pro případ, že by se ze zatopeného města podařilo uniknout i
někomu z útočného oddílu.

Gray oceňoval její opatrnost, ačkoliv
pochyboval, že k ní má důvod. Díval se, jak se k nim připojují domorodci.

Jembe ztěžka dosedl vedle něj.

„Kde je váš stařešina?“ zeptal se Gray. „Kde
je Chakikui?“

Jembe se zadíval k ústí chodby a Gray si
uvědomil, že stařec je jistě ještě tam dole. Narovnal se, ale Jembe ho poklepal
po koleni.

„Chakikui je starý.“

Gray se na chlapce podíval. V první chvíli
si myslel, že chlapec Chakikuiho bezohledně odepisuje, Jembe ale dodal: „Je
moudrý. Zná hodně východů.“

Roland ho zaslechl. „Domorodci, kteří
přinášeli otci Crespimu artefakty, tvrdili, že do chodeb plných pokladů vede
mnoho cest.“

Gray doufal, že mají pravdu.

Ten stařec mu zachránil život… Jim všem.

Lena seděla s koleny přitaženými k hrudi.
Vypadalo to, že se jí příliš neulevilo, a v očích jí dál svítily obavy. Gray
dokázal uhodnout proč.

Ona byla v bezpečí – ale její sestra ne.
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PEKING, ČÍNA

Maria se krčila na korbě nákladního vozu, který projížděl
ohnivým patrem podzemního komplexu. K ústům a nosu si tiskla kapesník namočený
ve vodě z polní lahve jednoho vojáka. Pomáhalo jí to filtrovat kouř, ale pořád
ji sežehovalo horko. Klouzala po korbě sem a tam od toho, jak vůz prudce
zatáčel na různých křižovatkách, pevně objímala Baaka a držela mu látku před
obličejem.

Baako kníkal a celý se chvěl.

Kowalski si lehl z druhé strany a položil
přes oba svou obrovskou paži. „Držím tě, kamaráde,“ ujistil Baaka a roztáhl
nohy, aby je trochu stabilizoval. „Už to nebude trvat dlouho.“

Maria doufala, že Kowalski říká pravdu.
Pálily ji oči a plíce ji bolely s každým nadechnutím. Horko ale aspoň
odežene ty gorilí křížence. Z občasného hlasitého řevu bylo bohužel jasné,
že se tlupa pohybuje nablízku.

Možná ne na tomhle patře, ale určitě na
dalším.

Vzhlédla a zkusila si představit jasnou
sluneční záři, čerstvý vzduch a chladný vánek. Kouřem nad hlavou
proplachtilo něco velkého, nadnášeného přehřátými vzdušnými proudy – nějaký
pták ze zoo, který se snažil uniknout z pekla, v němž se náhodou ocitl. Maria nestačila
rozeznat, co to přesně bylo za tvora, ale doufala, že se mu podaří dostat ven.

Snad se to podaří nám všem.

Přes okénko na zadní straně kabiny slyšela
Kimberlyin výkřik. „K další rampě se nikdy nedostaneme!“

Maria v zoufalství sevřela Baaka ještě pevněji.

„Ale před námi je schodiště,“ dodala
Kimberly. „Zastavte tam. Zbytek cesty budeme muset pěšky.“

Ta zpráva Marii přinesla úlevu i hrůzu
zároveň. Rozhlédla se po stoických obličejích vojáků. Všichni se tvářili stejně
ponuře.

Vůz ujel ještě třicet metrů a prudce
zabrzdil.

„Vystupovat!“ zavolal Monk. „Ke schodům!“

Kowalski jí pomohl z korby. Trochu přitom
zasténal a viditelně šetřil levý bok, ale pořád ji pevně držel. Baako mrštně
seskočil za nimi. Jakmile byli všichni venku, zamířili v sevřeném hloučku k
zakouřenému schodišti. Průvan zdola rozháněl dým, a když dospěli na poslední
schod, připadal jim okolní vzduch téměř studený.

Monk rozsvítil baterku a druhou rukou ji
zastínil.

„Zůstaňte za mnou,“ pokynul Kowalski Marii.

Monk vykročil v čele, vojáci hlídkovali na
bocích a Kimberly jejich průvod uzavírala.

Maria nepouštěla Baakovu ruku. Uvolnil se
mu obvaz na hlavě a objevila se krvácející řezná rána na temeni. Starost o
něj jí trvale svírala hruď.

Kolem sebe viděla známé prvky. Nebyli
daleko od vivisekční laboratoře. Po dunivé ráně nadskočila a otočila se. V
tmavé chodbě výhrůžně hořel oheň – na tom místě prohořela podlaha vyššího patra
a propadla se k nim.

„Všechno se začíná hroutit,“ poznamenala
Kimberly.

Přidali do kroku – rychlost musela mít
přednost před opatrností.

Několikrát zatočili, poháněni strachem, pak
jí náhle Baako stiskl ruku a přiměl ji zastavit. Teprve teď přes bušení
srdce uslyšela známé houkání a kňučení. Baako ji odtáhl k sousedním
dveřím. Maria chtěla pospíchat dál, ale věděla, co po ní Baako chce. Volnou
rukou chytil kliku a odemčené dveře se otevřely.

„Co to děláte?“ zeptal se Kowalski a mávl
na ostatní, aby se zastavili.

Baako vběhl dovnitř. Maria neměla jinou
možnost než ho následovat, a za nimi vešli i ostatní. V místnosti byla
řada klecí z nerezové oceli, vysokých do pasu, většinou prázdných, ale ve třech
seděli mladí šimpanzi, nanejvýš dvouletí, a ve čtvrté byla starší šimpanzice se
šedivou srstí a povislými prsy – patrně chovná samice pro laboratoř.
Šimpanzice prostrčila ruku mezi mřížemi a natáhla ji k Marii.

„Musíme jít dál,“ naléhala Kimberly.

Baako místo toho přistoupil k jedné kleci a
zacloumal s ní. Otočil se a zaposunkoval.

[Otevřít… jít… spolu]

„Ne,“ odmítla Maria a ukázala na sebe a na
Kowalského. „Musíme si pospíšit.“

Baako se tvářil zkroušeně – patrně
vzpomínal na to, jak byl sám zavřený v kleci – a dál svíral mříže. Jeden
šimpanz, víc než roční, se k němu natáhl a chytil ho za prst.

„Ach jo,“ zabručel Kowalski a pustil se do
otvírání závor. „Baako bez nich nikam nepůjde.“

Maria se k němu připojila.

Kowalski se ohlédl na ostatní. „Pomozte
nám.“

Jakmile byly klece dokořán, Kowalski vzal
do náruče jednoho šimpanze a Baako chytil druhého za ruku. Samice si přitiskla
nejmenší mládě k hrudi.

Monk se na ně chvíli díval a vrtěl hlavou,
ale pak zamířil zpátky ke dveřím, kde hlídkoval jeden voják. Ten jim
zasignalizoval, ať stojí, ustoupil za nimi dovnitř a zavřel dveře. Přiložil si
prst ke rtům.

Všichni znehybněli.

Chodbou dusalo něco obrovského. Maria
cítila, jak se chvěje podlaha, a představila si jednoho z těch gorilích
kříženců. Vzápětí je tvor minul a pokračoval dál. Počkali půl minuty, než
se voják odvážil vyhlédnout. Z dálky se ozvala série hlasitých výkřiků
doprovázených střelbou a vzteklým řevem.

Voják se ohlédl. „Vzduch je čistý…
prozatím.“

Vyšli z místnosti s klecemi a vydali se
pryč od hluku. Ve vzduchu pořád visel pižmový pach, který tu zanechal ten
kříženec gorily. Zatočili za roh a ocitli se v dlouhé, rovné chodbě
lemované několika uzavřenými laboratořemi. Maria si uvědomila, že kdyby je
Baako neodtáhl do postranní místnosti, nejspíš by na ně narazil ten netvor.

Kowalski zřejmě myslel na totéž, protože
vděčně poklepal Baaka po rameni.

Pospíchali dlouhou chodbou a zpomalili
teprve na jejím konci. Kimberly se naklonila k Monkovi, ale její slova se
donesla až k Marii.

„Za příštím rohem je ta nákladní rampa, ale
určitě ji budou hlídat Čchangovi muži.“

Monk se otočil a zasignalizoval svému týmu.
Vojáci zvedli pušky k ramenům.

Kowalski se jí pokusil předat malého šimpanze
a zašklebil se, když se mu drobné paže sevřely pevněji kolem krku. Maria mu
pomohla, sejmula z něj vyděšeného tvorečka a přivinula ho k sobě. Navíc
vzala za ruku starší samici a přitáhla ji blíž.

Kowalski zaposunkoval na Baaka.

[Rychle]

Baako si odfrkl a přesunul si mladého
šimpanze na záda. Šimpanz objal Baaka kolem krku a Baako doplnil Kowalského
poslední znak o vlastní upřesnění.

[Hodně rychle]

„Přesně tak.“ Kowalski zvedl kulovnici,
kterou mu Monk před chvílí dal.

Monk se s úsměvem ohlédl na Baaka. „Ten
tvůj synek je celý táta.“

Myslel to jako dobromyslné popíchnutí, ale
Kowalski ho podle všeho vzal vážně.

„Jo, je to fajn kluk.“ Ukázal hlavní před
sebe. „Jdeme na věc.“

13.22

Monk se vyplížil zpoza rohu před ostatními. Krátká chodba
končila velkou halou pro vykládání zásob. Všichni se snažili postupovat těsně u
zdi, aby zůstali co nejdéle mimo dohled, a Monk napínal uši, jestli není
nablízku nepřítel, ale doléhaly k nim jen ozvěny stenů, ostřejší výbuchy a
dunivé rány propadajícího se komplexu.

Vepředu bylo ticho, nad setrvalým pachem
kouře se však vznášely páchnoucí stopy pižma.

Monkovi to lezlo šíleně na nervy.

Konečně dorazil k hale a rozhlédl se po
řadách vysokých polic. Několik se jich převrátilo a popadalo jako kostky
domina. Všude ležely hromady rozbitých beden, sudů a rozdrcených krabic.

Nabízel se mu částečný výhled na východ v
protější stěně, odkud sem dopadalo světlo. Obří dveře skladiště teď byly zpola
otevřené, patrně kvůli usnadnění rychlé evakuace. Venku zářily lampy u silnic
podzemního města.

Nikde se nic nehýbalo. Monk se zhluboka
nadechl a vykročil mezi tmavé řady beden. Snažil se přitom držet ve stínu. Když
obešel hromadu lepenkových krabic, naskytl se mu ničím nerušený pohled na
místnost.

A kruci…

Všude ležela těla v uniformách, potrhaná a
rozdupaná. Podlahu pokrývala kluzká vrstva krve a stěny hyzdily rudé cákance.
Na zemi byly poházené zbraně – z těch, které ležely v kalužích, ještě stoupal
kouř a pára. Některé svíraly ruce bez těl.

Uprostřed masakru ležela na břiše velká
chlupatá hora s polovinou lebky odpálenou zásahem raketového granátu. Monk se
rozhlédl a uviděl dlouhou černou hlaveň granátometu opuštěnou u dveří.

„Tohle zbylo z Čchangových posil,“
zašeptala Kimberly vedle něj.

Monk doufal, že podplukovník je mezi
mrtvými, ale měl naléhavější starosti. Parkoviště za dveřmi bylo prázdné.
Prchající zaměstnanci a vojáci zjevně obsadili všechny vozy. Zbýval jen velký
modrý sklápěč.

Otočil se ke Kimberly, která taky hleděla
na nákladní vůz. „Potřebujeme klíčky.“

Jediný důvod, proč tu vůz zůstal, patrně
spočíval v tom, že klíčky měl u sebe řidič. Monk si vybavil, jak toho muže
seržant Chin omráčil pistolí těsně poté, co sem tým vstoupil. Odtáhli bezvědomé
tělo za hromadu dřevěných palet.

Ale je tam ještě?

Monk se podíval a uviděl pár bot.

Úlevou vydechl. „Až dám znamení, půjdu pro
klíčky. Vy naložte všechny do vozu.“

Kimberly přikývla.

Monk se ohlédl na ostatní, aby se ujistil,
že mu rozuměli, a zasykl: „Pohněte zadkem.“

Otočil se a sprintem vyběhl do otevřeného
prostoru k hromadě palet, zatímco zbytek skupiny utíkal rovnou k otevřeným
dveřím. Monk několikrát málem upadl, protože uklouzl na krvavém betonu.

Náhlý rachot ho přiměl se ohlédnout.

Z úkrytu se vyřítila obří postava,
prorazila horu beden a krabic, rozmetala je do stran a převrátila další vysoké
police. Tvor přeskočil poslední překážku a ztěžka dopadl na zadní nohy a jedno
předloktí. Nahrbil se, aby se nadechl – tím odhalil stříbrnou srst na zádech.
Pak se narovnal a vydal ohlušující řev. Pěstí si zabušil do hrudi, jako
když duní hrom.

A do pr…

Monk couvl. „Pokračujte k autu!“

Otočil se a vyběhl k řidičovu tělu. Slyšel,
jak tvor za ním dopadl na všechny čtyři, a ucítil otřesy, jak se samec vrhl za
ním, přilákaný jeho výkřikem. Kaluže krve kolem něj se chvěly.

Monk se na poslední chvíli vrhl ke straně,
hromadu palet zasáhla masivní pěst a prorazila je v explozi dřevěných třísek.

Monk se natáhl, chytil řidičův kotník a
odkulil se z dosahu toho monstra. Zasypávaly ho třísky, ale sklonil se nad
tělem. Zpola očekával, že ho druhá pěst toho tvora přimáčkne na podlahu.

Místo toho se od dveří ozval hlasitý
výkřik: „Hej, kreténe! Ještě jsme spolu neskončili!“
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Kowalski viděl, jak se vůdčí samec otáčí k němu. Patrně si
vzpomínal na jeho hlas, pamatoval si bývalého protivníka – nebo spíš oběd.

Kowalski si přiložil k ramenu granátomet.

Tomu říkám pořádná výbava.

Když před chvílí samec vyběhl za Monkem,
Kowalski se oddělil od zbytku skupiny a sebral ze země granátomet, který ležel
u východu. Navíc zvedl z podlahy dva granáty.

Jeden rychle nabil a teď namířil hlaveň
zbraně na stříbrohřbetého samce. Ještě počkal, až Monk prohledá tělo pod sebou.
Konečně jeho společník vyskočil na nohy a vyběhl k menším postranním dveřím.

Samec se opřel o jednu paži a zamračil se
na Kowalského. Z tlamy se mu ozvalo zafunění jako z kovářských měchů. Podle
lesku tmavých očí ho tvor rozhodně poznal.

Kowalski namířil granátomet.

Tahle rána těžko může jít vedle.

Vypálil. Místností se rozlehl ohlušující
výbuch a z hlavně vytryskl sloupec dýmu směrem k samci. Zvíře ale na poslední
chvíli uskočilo stranou – ze smrti svého druha zjevně pochopilo, o jak
nebezpečnou zbraň se jedná. Tenhle tvor se rozhodně poučil z minulých chyb.

Granát minul cíl, narazil do protější stěny
a vybuchl v záblesku ohně. Ze stěny odletěla sprška betonových úlomků.

Samec se překulil a vyhoupl se zpátky na
všechny čtyři. Nevšímal si kousků betonu, které mu narážely do zad.

Kowalski neměl čas znovu nabíjet, a tak se
otočil a udělal to, co jim Monk nakázal.

Pohnul zadkem.

Jeho kolega už byl u kabiny nákladního vozu
a sedal si za volant. Naftový motor se rozburácel a z výfuku se vyvalil oblak
černého kouře.

Kowalski sprintoval k zadní korbě auta. Ve
velkém postranním zrcátku zahlédl Monkovu ustaranou tvář. Věděl, z čeho má jeho
kolega obavy. V zrcátku se zároveň vynořil vůdčí samec. Zadní nohy mu
uklouzly po krvi, ale vzápětí se vyřítil za ním.

„Jeď!“ vykřikl Kowalski a na podtržení
svých slov zamával granátometem.

Ještě zrychlil, s pohledem přilepeným k
postrannímu zrcátku. Odraz vyplňoval řvoucí gorilí kříženec s provazci slin
odletujícími od otevřené tlamy s obnaženými tesáky.

Kowalski věděl, že to nestihne, zvlášť když
se nákladní vůz konečně rozjel. Prasklá žebra se mu s každým krokem zabodávala
do boku víc a víc.

Klopýtl. Rychle mu ubývalo sil.

Z korby se ozvala střelba a Kowalskému
prosvištěly nad hlavou kulky určené alfa samci. Jeho kolegové zřejmě vylezli z
kabiny na korbu, aby se mu pokusili pomoct.

Jejich snaha ho přiměla pokračovat v běhu.

Konečně dospěl k nárazníku a chytil se
příčky žebříku připevněného z boku auta, ale prsty se mu smekly a Kowalski
ztratil rovnováhu. Z posledních sil skočil k žebříku a jednou rukou se mu
podařilo sevřít příčku.

Vůz ještě zrychlil a táhl Kowalského za
sebou.

Ohlédl se.

Vůdčí samec se řítil přímo k němu. Na jeho
tuhou kůži a silné kosti kulky z pušek nestačily. Natáhl paži po Kowalském, ale
ten ho praštil přes prsty hlavní granátometu.

Paže ucukla, ale tvor pokračoval v
pronásledování.

Kowalski hodil granátomet na korbu, protože
potřeboval obě ruce, aby vyšplhal po žebříku. Zvedl nohy na nárazník a rychle
se drápal nahoru, ale nákladní vůz se rozjížděl příliš pomalu. Vůdčí samec je
znovu dohnal a sáhl po Kowalském.

Najednou se z korby vysunul granátomet a
namířil na gorilího křížence. Kowalski zmateně zvedl hlavu – jeho zmatek se
ještě prohloubil, když uviděl, kdo zbraň drží. Byla to Maria. Jenže jediný
granát, který měli, zůstával schovaný v jeho opasku.

Samec si i tak všiml hrozby.

Kowalského vylekalo hlasité zadunění, div
se nepustil žebříku.

Samec zareagoval podobně – uskočil a
překulil se ke straně jako dřív. Věřil, že na něj Maria vypálila, ta ale jenom
kopla do postranice, aby napodobila zvuk odpalovaného granátu.

Kowalski visel ze žebříku a díval se na
samce. Tvor se zastavil a zařval na ně – uvědomil si, že ho obelstili.

Kowalski k němu na rozloučenou zvedl
zdvižený prostředník.

Zkus to příště, nádhero.

„Držte se!“ zavolal Monk od volantu.

Kowalski se otočil dopředu.

Před nákladním autem se vynořil konvoj
vojenských aut, který vyplňoval chodbu od jedné stěny ke druhé.

Blížila se čínská armáda.

Kowalski si povzdychl.

A jsme namydlení.
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Jakmile byl Kowalski v bezpečí na korbě, Monk zpomalil.
Snažil se nevšímat si konvoje, který se k nim blížil, a otočil se ke Kimberly.

Ta se mračila a studovala hrubý plánek
podzemního města od Kat.

„Armáda sem jede ze stejného směru, odkud
jsme předtím přijeli my.“

Monk zastavil. „Takže musíme zmizet jinudy.“

„Ano.“ Ohlédla se přes rameno. „Zhruba sto
metrů za námi je křižovatka.“

Monk se na ni pamatoval. Příčná chodba byla
větší než tahle. „Kam vede?“

„Nemám tušení. Na Katině mapě není.“

„Tak se pojedeme podívat.“

S pohledem do zpětného zrcátka zařadil
zpátečku. Vůdčí samec se zastavil padesát metrů před křižovatkou. Jeho vzteklý
řev mezitím přilákal do chodby další křížence, kteří se blížili, aby se
připojili ke svému vůdci.

„Budete muset zatočit hodně rychle,“
upozornila Kimberly Monka.

Nepovídejte.

Monk ale udržoval střední rychlost. Chtěl,
aby to vypadalo, že je obyčejný řidič nákladního auta, který se snaží uniknout
chaosu za sebou.

Z předních vozidel konvoje zarachotila
střelba. Kulky roztříštily přední okno a odrážely se od chladiče.

Hm, takže to nezabralo.

Přidal plyn. Kimberly se přikrčila a
vytáhla z bundy dalekohled, aby si prohlédla protivníky a zhodnotila míru
ohrožení. Potichu zaklela.

„Co je?“

„V předním džípu sedí podplukovník Čchang
Sun.“

To si děláte legraci.

Kimberly se zamračila. „Určitě zmizel v tom
chaosu a spojil se s konvojem. Patrně to byl on, kdo je zavolal.“

A teď se vrací s kavalérií, aby si
zahrál na hrdinu.

Monk rychle couval před konvojem. Nad
kabinou zaštěkaly výstřely – to seržant Chin a jeho muži opětovali palbu z
korby.

Vzadu byli i všichni ostatní včetně Baaka a
zachráněných šimpanzů. Silné ocelové stěny korby je aspoň trochu chránily.

Monk se soustředil na postranní zrcátko. V
odrazu viděl, že k vůdčímu samci už se připojili další kříženci. Střelba spolu
s blížícími se světly a auty je nutila k opatrnosti – ale nejspíš ne nadlouho.

Vůdčí samec se zadíval na nákladní vůz, spustil
se na všechny čtyři a nahrbil ramena. Čekal na ně – snad věřil, že na něj
hodlají zaútočit.

Promiň, že tě zklameme, kamaráde.

Na křižovatce Monk prudce zabrzdil a
zatočil volantem. Vůz smykem zastavil, přední stranou otočený do postranní
chodby.

Takhle se Monkovi z bočního okna naskytl
výhled na přijíždějící konvoj s oslnivými světly.

„Na co čekáte?“ zeptala se Kimberly.

Monk zůstal stát na brzdě, ale zároveň
sešlápl plyn, aby vytúroval motor a zahalil okolí kouřem z výfuku. Jeho pohled
se střetl s pohledem Čchang Suna, který seděl na místě spolujezdce v otevřeném
džípu.

Kowalski zezadu zavolal: „Už jsou tady!“

Nemluvil o Číňanech.

Monk viděl, jak se Čchang Sun samolibě
šklebí.

To bude stačit.

Pustil brzdu a pevně sevřel volant.
Pneumatiky zakvílely a nákladní vůz vystřelil do postranní chodby.

Jak doufal, vojáci v konvoji se natolik
soustředili na velký sklápěč, který víceméně vyplňoval vozovku, že si nevšimli
armády číhající ve stínu za autem.

V zrcátku Monk sledoval srážku obou vojsk.

Obří gorily se vrhly na džípy a nákladní
auta, přeskakovaly kapoty, vytahovaly vojáky ze sedadel a cupovaly látkové
stříšky na korbách.

Chodba však vzápětí ostře zatočila, takže
Monk ztratil bitvu z očí.

Konečně upřel pozornost před sebe.

Kam teď?
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Po dvaceti minutách jízdy čím dál temnějšími chodbami se
Maria trochu uklidnila. Seděla na korbě nákladního vozu mezi teplými,
chlupatými těly.

Baako se o ni opíral s dřímajícím šimpanzem
v klíně. Starší samice vedle něj kojila svoje mládě. Maria sama chovala malého jednoročního
šimpanze, který jí důvěřivě položil hlavu na rameno. Jeho dech ji šimral na
krku.

Vzpomněla si na Baaka v tomhle věku.

Kowalski seděl se zkříženýma nohama, opřený
o postranici, a díval se na ni.

„Co je?“ zašeptala.

Kowalski pokrčil rameny. „Vypadáte dobře.“

Maria zhodnotila rychlým pohledem svůj
neupravený zevnějšek a zamračila se na něj.

Jasně.

Přejel si dlaní po strništi na hlavě. „Chci
říct, že vypadáte… já nevím, spokojeně. Jako kdybyste přesně věděla, kam ve
světě patříte.“

Zamračený výraz se přelil v úsměv. „Možná.“

Přinejmenším to vím líp než před pár
dny.

„Vypadáte dobře,“ zopakoval, opřel si hlavu
a zavřel oči. Ještě předtím mu ale koutky úst zvlnil mírný úsměv.

Maria věděla, že tentokrát nemluvil o
spokojenosti, ale nic nenamítala a přijala jeho kompliment. Potěšil ji
víc, než jí připadalo správné.

Motor najednou zakašlal, až se korba
otřásla, a vzápětí ještě dvakrát. Nakonec vydechl poslední oblak kouře a zhasl.

Maria se narovnala a otočila se.

Monk zavolal zadním okénkem v kabině. „Došla
nám šťáva. Nejspíš nám prostřelili nádrž. Ale Kimberly ví, kde jsme. Necelý
kilometr před námi je východ, takže k němu budeme muset dojít po svých.“

Maria s Kowalským pomohli všem vystoupit.

Vyrazili zešeřelou chodbou. Monk šel v čele
s baterkou – paprsek jejího světla jim na cestu stačil.

Po několika minutách chůze Kimberly
uklidila telefon do kapsy a zahleděla se před sebe. „Východ je blízko
Zakázaného města. Až k němu dorazíme, vyjdu ven se seržantem Chinem a seženeme
vůz.“ Ohlédla se na Mariiny svěřence. „Nejlíp zavřený náklaďák. Pozornost všech
se nejspíš soustředí na zoologickou zahradu, takže by se nám mělo podařit odjet
někam na venkov a zařídit evakuaci ze země. Ale stejně by bylo dobré…“

„Tiše,“ přerušil ji Monk a zakryl baterku
dlaní. Pokynul ostatním, aby ustoupili ke stěně.

„Co zase?“ zabručel Kowalski.

Vtom to uslyšela i Maria.

Bručení motoru. Zpoza zatáčky za nimi se
vynořila světla. Posádka auta si jistě všimla jejich opuštěného vozu.

Monk zhasl baterku a obrátil se na
Kimberly. „Je tady poblíž nějaký úkryt?“

„Žádný, kam bychom se stihli dostat včas.“

Monk zaklel a mávl na všechny, aby se
skrčili. Jeho muži poklekli a namířili zbraně.

Vozidlo se přiblížilo a zastavilo deset
metrů od nich. Záře reflektorů je oslepovala, ale zjevně se jednalo o auto
čínské armády. Na otevřeném džípu byl připevněný kulomet, jehož hlaveň se
obrátila jejich směrem.

Kdosi na ně zavolal: „Nemáte kam utéct!“

Maria ten nadřazený tón okamžitě poznala.

A podle zasténání, které se ozvalo vedle
ní, Kowalski taky.

14.16

Ten parchant má víc životů než zatracená kočka.

Motor džípu neutichal a Čchang Sun zůstával
schovaný za krytem kulometu – zjevně si hodlal uchovat všechny životy, které mu
ještě zbývaly. Ten zbabělec určitě ujel z bitvy a vyrazil za nimi, aby si
získal slávu jejich dopadením.

Seržant Chin na zkoušku vypálil několik
kulek proti řidiči, ale i přední okno džípu bylo neprůstřelné. Potřebovali by
větší palebnou sílu.

Kowalski se pohnul, aby zvedl granátomet,
ale Čchang varovně pokropil zem před Monkovými muži kulkami.

„Ani hnout,“ vykřikl. „Možná vás pár nechám
naživu, aby vás předvedli a odsoudili jako americké špiony.“

Kowalski spustil ruce se zbraní.

„Ale ty zvířata nepotřebuju,“ dodal Čchang.
„Pošlete je před sebe, ať se jich můžu rychle zbavit.“

Maria si stoupla před Baaka – nebylo těžké
tomu gestu porozumět.

Hlaveň kulometu se obrátila proti ní.

„Radši ho poslechněte,“ zašeptal Kowalski. „Je
lepší, když Baako zemře tady, než aby ho odvezli do nějaké laboratoře.“

Maria ztěžka oddechovala a chvíli se
nehýbala, ale nakonec svěsila ramena. Věděla, že Kowalski má pravdu. Obrátila
se k Baakovi a zaposunkovala.

[Mám tě ráda]

Baako kníkl a pevně ji objal.

„Pohyb!“ vyštěkl Čchang.

„Nech je, ať se rozloučí, kreténe!“ vykřikl
na něj Kowalski.

Maria si klekla a přivinula Baaka k sobě,
jako kdyby ho chtěla schovat. Dlouze ho objímala, ale věděla, že Čchangova
trpělivost není bezmezná. Nakonec ho pustila a pokynula mu, aby odvedl šimpanze
dopředu.

Baako nesl dvě mláďata a držel za ruku
matku s potomkem přitisknutým k hrudi. Společně vyšli před reflektory džípu,
takže se na pozadí oslnivé záře proměnili ve stinné obrysy, jako kdyby z nich
už byli duchové.

Hlaveň kulometu se otočila ke skupině.

Maria se opřela o Kowalského a odvrátila
se. Připravovala se na nadcházející střelbu.

„Bude to dobré,“ utěšoval ji Kowalski.

Nelhal.

Všichni se soustředili před džíp a nikdo
nevěnoval pozornost tomu, co se děje za ním, kde se ze šera vyloupl temnější
stín a zformoval se do podoby obří postavy.

Čchang nebyl jediný, kdo přežil bitvu na
křižovatce.

Vůdčí samec se nehlučně připlížil k uniklé
kořisti. Zjevně byl zraněný – na několika místech krvácel a jedna paže mu
bezvládně visela u boku. Přiblížil se až k džípu, jehož posádka ho přes hukot
motoru neslyšela.

Monk pokynul své skupině, ať couvne.

Čchang si zřejmě myslel, že ustupují před
masakrem Baaka a šimpanzů. „Brzy bude po všem,“ slíbil jim.

To rozhodně bude.

Čchanga zezadu popadla mohutná tlapa a
zvedla ho od kulometu. Šok mu na vteřinu vyrazil dech. Pak se otočil a zahlédl,
co ho drží.

A konečně zaječel.

Řidič v panice vyskočil z džípu, ale Chin
mu vpálil dvě dobře mířené kulky do čela.

Gorilí kříženec si výstřelů nevšímal, zvedl
si zmítajícího se Čchanga k tlamě a položil si jeho hlavu mezi stoličky.
Potom pomalu stiskl, dokud se neozvalo odporné prasknutí.

Samec odhodil Čchangovo mrtvé tělo do
stínu, opřel se o pěst a zadíval se přes džíp na Monkovu skupinu.

To už měl Kowalski nabitý granátomet
přiložený k ramenu a mířil na mohutné tělo. Tentokrát nebylo úniku. Samec ho
probodával pohledem a odfukoval – připravoval se k boji.

Tak se ukaž.

Náhle Kowalskému výhled zablokoval stín.
Před oči se mu zvedla chlupatá ruka a sklonila hlaveň dolů. Baako stál zády ke
Kowalskému, čelem k obrovi.

Narovnal se do plné výšky a zasignalizoval
– zvedl dva vztyčené prsty a namířil je na křížence.

[Jdi]

Samec se nahrbil. Pod půltunovým tělem mu
narůstala kaluž krve. Přejel tmavýma očima ze vzdorného postoje Baaka na
skloněnou zbraň.

Baako zopakoval svůj posunek.

[Jdi]

Obr zavrčel, vyčerpaně svěsil ramena,
ztěžka se otočil a pomalu odkulhal do tmy.

Nikdo se nepohnul – všichni se báli, že by
se mohl vrátit.

Konečně se Maria rozběhla k Baakovi a
objala ho.

Kowalski nepřestával zírat do tmy. Nevěděl,
jestli ten tvor ustoupil kvůli svým zraněním, kvůli Baakovu vyzývavému postoji
nebo kvůli nabídce míru spočívající ve sklonění zbraně.

Nejspíš kvůli všemu.

Bez ohledu na pravý důvod ale podle všeho
opravdu odešel a zmizel ve stínech, snad aby se z něj stala budoucí městská
legenda o nestvůrném yettim v pekingském podzemí.

Kowalski podal granátomet Monkovi a
přistoupil k Baakovi, aby mu poklepal na rameno. „Podívejme se, kdo je tu nový
kápo.“

Baako se dobrosrdečně ohnal rukou a uhodil
Kowalského do boku.

„Jau! Pozor na moje žebra!“

Baako povytáhl obočí – bál se, jestli mu
doopravdy neublížil.

Kowalski ho uklidnil. „To je v pohodě.
Nezapomeň, jsme…“ Naznačil prsty písmeno R a načrtl kruh.

[Rodina]

Baako horlivě přikývl a zafuněl. Podíval se
na Marii a zpátky na Kowalského, pak si vážně poklepal palcem na čelo a vzhlédl
k němu.

[Táta]

„No tak moment, kámo.“ Kowalski o krok
couvl. „Trochu přibrzdi.“
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„To je oficiální vysvětlení Číny?“ Gray seděl v kanceláři
ředitele Paintera Crowea. „Únik plynu?“

Painter se v křesle opřel a oběma rukama si
prohrábl vlasy. „Tohle uslyšíte o zkáze pekingské zoo na CNN a Fox News, ale ve
zpravodajské komunitě to nikoho neoklamalo. Čína si smí zachovat tvář výměnou
za spolupráci při odhalování dalších agentů v americké akademické obci.“

„A věříte, že budou důkladní?“

„Jistěže ne, ale je to začátek. Čína navíc
souhlasila s podpisem moratoria na další úpravy lidského genomu.“

Gray nevěřícně povytáhl obočí.

Podpis je určitě nezastaví.

Painter pokrčil rameny. „Džin je z lahve
venku. Můžeme se jenom pokusit takové výzkumy co nejvíc omezit. I sestry
Crandallovy nechaly studia zvířecích kříženců.“

„Co další aktivum, které jsme přivezli z
Číny?“ zeptal se Gray.

„Kao Sun? Náš host v tajném vězení?“

Gray přikývl. Monkova skupina se vrátila se
zajatým vojákem, aby se zodpovídal za vraždu studenta ve středisku primátů. V
chaosu po událostech v zoo se ho nikdo v Číně neobtěžoval hledat. Vězeň byl
převezen do utajovaného zařízení, aby si odseděl doživotní trest.

„Plně spolupracuje,“ dodal Painter. „Ačkoliv
pořád nemluví.“

Gray se nechápavě zamračil.

„Měl jsem říct, že pořád není schopný
mluvit. Kowalski mu jednu ubalil, než odletěli z Číny. Zlomil mu čelist a
vyrazil mu čtyři přední zuby. A to byla jediná rána. Monk ho od něj odtáhl, než
mu stačil opravdu ublížit. I tak má Kao pořád sdrátovanou čelist a ještě
několik týdnů bude jíst brčkem.“

Ten parchant si zasloužil dopadnout hůř.

„A co je nového v Ekvádoru?“ zeptal se Gray.

„Otec Novak získal povolení Vatikánu, aby
se usídlil v kostele Marie Pomocnice v Cuence. Bude dohlížet na archeologický
průzkum toho ztraceného města. Mladý Jembe mu pomáhá domlouvat všechno potřebné
u místních kmenů. Otec Novak věří, že se jim podaří vykopat významné
artefakty.“

Gray přikývl. Zdálo se, že se Roland chystá
navázat na otce Crespiho a zároveň dál kráčet ve stopách Athanasia
Kirchera.

„Je škoda, že jsme přišli o oboje ostatky
těch neandertálských kříženců,“ poznamenal Painter. „Z jejich DNA jsme se mohli
dozvědět spoustu věcí.“

Gray si tím nebyl tak jistý.

Možná je to takhle lepší.

Vybavil si obří model Měsíce ve zlaté
jeskyni a snad potisící se zamyslel nad tím, co se asi stalo s těmi dávnými
staviteli. Vymřeli, nebo našli nový úkryt? Možná jednoduše vyšli do světa a
splynuli s ním, aby se připojili ke zbytku lidstva na cestě do budoucnosti.

Vzpomněl si na hroby v Chorvatsku, na
poslední ostatky těch dávných Strážců na evropském kontinentě. Sigmě se je sice
nepodařilo zachránit, ale jestli bude Roland úspěšný, objevy v Ekvádoru pozmění
naše chápání toho, jaké je místo lidí na této planetě – a možná i mimo ni.

Gray prošel s Painterem ještě pár dalších
otázek a zamířil domů. Vyzvedl si kolo a projížděl temnými ulicemi.

Měsíc už nebyl v úplňku, ale záhada jeho
rozměrů dál visela na noční obloze a vyzývala všechny, aby se zamysleli a
nahlíželi za příští obzory.

Když dojel ke svému bytu, zamkl kolo a
prošel po trávníku k předním dveřím. Pro dnešní noc chtěl takové záhady
odložit.

Otevřel dveře, ale byt byl prázdný a temný.
Na okamžik se ho zmocnila panika, že Seichan zmizela. V poslední době cítil v
klidných chvílích společného života určité znepokojení z její strany, jako
kdyby ho nedokázala tak úplně přijmout – nebo si možná myslela, že si takový život
nezaslouží. Snažila se svoje pocity skrývat a snad se i domnívala, že ho
oklamala – a on ji při tom nechával.

Časem si na její povahu zvykl, uvědomoval
si, jaké má Seichan za sebou tvrdé dětství, a smířil se s její podezřívavostí.
V mnoha ohledech byla jako divoká šelma, sotva zkrocená, která by nesnesla
jakýkoliv nátlak. A tak jí dával prostor, aby se vypořádala s démony minulosti,
nabízel jí svou společnost, když ji potřebovala, a nevnucoval se, když chtěla
být sama.

Prošel temným bytem – ze slabé vůně
zapálených svíček poznal, že Seichan přece jen neodešla.

Otevřel dveře do koupelny, kde ji našel
nahou v horké vodě pod vrstvou pěny. Na podlaze stála láhev chlazeného
šampaňského se dvěma vysokými křišťálovými sklenkami. Jediné světlo se linulo z
kruhu vysokých svíček.

Gray se usmál – tu scénu poznal. Vzpomněl
si na společnou dovolenou v hotelovém pokoji s výhledem na Champs-Élysées.

Seichan povytáhla obočí, jako kdyby mu
četla myšlenky. „Minule nás dost nezdvořile vyrušili.“

Gray se začal rychle svlékat, víc než
připravený nabídnout jí svou společnost.

Kdo sakra potřebuje Paříž?
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Kowalski pleskl dlaní velkou mouchu, která mu přistála na
předloktí. Byl si jistý, že přenáší nějakou exotickou chorobu.

Co jim trvá tak dlouho?

Vzhlédl k rannímu slunci, které pražilo na
pralesní mýtinu. Na opačné straně zelené louky stála řada stanů s podsadami,
jejich ubytování v posledních třech dnech, kde se aklimatizovali na počasí
a nadcházející výzvu. Dorazili do tohoto zlomového údolí mezi sopečnými vrcholy
kvůli konkrétnímu úkolu.

„Jak dlouho to ještě bude trvat?“ zabručel
na obě dívky.

Lena a Maria klečely po obou stranách Baaka
a připravovaly ho na jeho první den. Obletovaly mladého gorilího samce, jako
kdyby posílaly svoje dítě poprvé do školky. Baako se ostatně taky tvářil jako
typický předškolák: rozzlobeně, vystrašeně a zároveň natěšeně.

O kousek dál seděl na trávě Tango s
vyplazeným jazykem a rychle oddechoval. Maria ho sem vzala, aby pomohl Baakovi
se zvykáním na nový domov.

Po událostech z minulého měsíce se Maria
rozhodla, že Baaka vypustí do divočiny, a vybrala mu chráněnou gorilí rezervaci
v národním parku Virunga. Spolu se sestrou hodlala strávit příštích šest měsíců
v Kongu a pomáhat mu s přechodem na nový život. Podporoval je tým místních
zoologů, kteří měli s takovými věcmi zkušenosti a vypouštěli do přírody
šimpanze zachráněné z čínské laboratoře. Většina šimpanzů byla zatím příliš
mladá, ale zoologové se o ně chystali pečovat do chvíle, kdy budou zvířata
schopná přežít v divočině.

Kowalski s nimi přijel v rámci dvoutýdenní
dovolené a plánoval, že se sem ještě několikrát podívá za Marií. Vzpomínal na
poslední večer, kdy seděli na verandě jeho stanu a sledovali, jak na noční
obloze září odlesky lávy v kráteru sopky Nyiragongo na severu. Popíjeli studené
pivo a zůstali spolu do svítání – ale ne pořád na verandě. Postele tu byly
překvapivě pohodlné.

Jo, zase přijedu.

„Dobře, myslím, že jsme připravení,“ řekla
Maria, narovnala se a položila si ruce v bok. „Co ty, Baako?“

Baako zvedl obě ruce a na rameni je zaťal v
pěst.

[Statečný]

„Já vím,“ přikývla Maria.

Vzala ho za ruku a odvedla ho k okraji
lesa. Tango je následoval. Ve stínu čekal jeden z místních zoologů, doktor
Joseph Kyenge, a za ním postával menší hlouček goril. Bylo jich zhruba pět nebo
šest a zvědavě sledovaly blížící se skupinu.

Několik z nich na ně zahoukalo.

Podle plánu měl zoolog pomoct se
seznámením. Bylo lepší, aby je představil někdo cizí než kterákoliv ze sester.
Jednalo se o první krok k rozvolnění jejich pouta, aby Baako mohl žít na
svobodě.

Kyenge si klekl a konejšivě oslovil Baaka: „Tak
pojď, Baako.“

Maria ho pustila. Baako chvíli jen tak stál
a ohlížel se na Tanga.

Maria zaposunkovala a zároveň řekla: „Baako,
Tango nemůže jít s tebou. Tohle není jeho domov.“

Baako se podíval na prales, vrátil se ke
Kowalskému a zvedl obě ruce.

Kowalski klesl na kolena, aby se s ním
pořádně rozloučil.

Baako se mu přitiskl k hrudi a tiše,
naříkavě kníkl.

„No tak, kámo, bude to v pohodě.“ Kowalski
ho pohladil po hlavě. Všiml si zahojené jizvy i chloupků porůstajících vyholené
temeno. „Co se děje?“

Baako se odtáhl, ale nezvedal oči. Smutně
zavrtěl hlavou, dotkl se palcem brady a zopakoval svůj dřívější znak, jenže jen
jednou rukou.

[Nejsem statečný]

Kowalski cítil, jak se mu svírá srdce. Vzal
Baaka za ramena a přiměl ho, aby se na něj podíval. „Jsi ten nejstatečnější
kluk, jakého znám,“ řekl. Neobtěžoval se posunkovat; věřil, že mu Baako
porozumí. Ukázal na gorily v pralese. „A jestli ti někdo z nich bude dělat
potíže, já si na ně došlápnu.“

Baako ho objal a zabořil mu hlavu do prsou.
I když už se tolik nechvěl, pořád vypadal nejistě.

Kowalski si sedl do mokré trávy, aby
následující rozhovor udržel v soukromí. Poklepal si na hruď a zvedl si
palec k čelu, s prsty zdviženými do výšky.

[Jsem tvůj táta]

Baako s nadějí povytáhl obočí.

Kowalski položil Baakovi dlaň na hrudník a
spustil ruku k paži položené na břiše jako kolébka. Upřeně se na Baaka zadíval.

[Jsi můj syn]

Baako vykulil oči a vrhl se na Kowalského,
až ho porazil na záda a připomněl mu, že se mu ještě úplně nezahojila
žebra.

Chvíli trvalo, než se Kowalskému podařilo
zvednout do sedu. „Takže jsme si to ujasnili.“ Mávl k pralesu. „Jdi si najít
nové kamarády.“

Baako vyskočil a šťastně vyběhl vstříc
novému životu.
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Šu Wejová se probudila z horečnatého snu do noční můry.

Postupně se jí vracely smysly. Cítila les a
vlastní krev. Na rty jí skapával jakýsi pálivý sliz. Svět vířil v barvách
zelených listů a modré oblohy. Bolelo ji břicho a do úst jí stoupaly žaludeční
šťávy. Neměla představu o čase a jen pomalu se rozpomínala na poslední
dny.

Kde to jsem?

Vybavila si Kuanovu smrt i to, jak ji někdo
držel. Vzpomínala si, jak ji do břicha zasáhl šíp. Pokusila se podívat dolů,
ale nedokázala pohnout hlavou. Pod zády cítila tvrdé prkno a zkusila zahýbat
rukama a nohama, ale nepodařilo se jí ani to.

Proč mě svázali?

Vzpomněla si, jak ji táhli vodou. Potom
omdlela. Když se naposledy probrala, tělem jí zmítala horečka. Matně si vybavovala
ženu s nahými prsy, která jí ošetřovala břicho hnědým balzámem. Bolelo to tak
silně, že Šu znovu omdlela.

Teď jsem vzhůru… a pořád žiju.

Několikrát se zhluboka nadechla nosem.
Nemohla mluvit, protože nedokázala otevřít ústa. I tak se jí ze rtů vydral sten.

Pak se jí před očima objevila známá
postava.

Zase ten starý domorodec. Promluvil na
někoho mimo dohled. Na tělo jí padly stíny – kolem ní se shromáždili další.

Zazmítala se.

Pusťte mě.

Domorodci si jí nevšímali. Stařec zvedl
zahnutou kostěnou jehlu s navlečenou šlachou. Šu slyšela jedno slovo,
opakované pořád dokola.

Tsantsa.

Snažila se porozumět. Když ji ti domorodci
vyléčili, co s ní chtějí dělat teď?

Sklonila se nad ní další známá tvář. Byl to
ten chlapec. Zdálo se, že pochopil její zmatek, a zvedl jí před oči nějaký
předmět. Šu si nejdřív myslela, že je to nějaké svraštělé ovoce, ale pak si
všimla zašitých rtů, víček a tmavých vlasů. Byla to vysušená hlava.

Ale ne jakákoliv.

Obličej nesl jedinečný vzor jizev.

Kuan.

Ti divoši udělali z Kavky trofej.

Chlapec zvedl vysušenou hlavu výš a se
zářivým úsměvem pojmenoval předmět ve své ruce. „Tsantsa.“

Šu konečně pochopila. Pokusila se
vykřiknout, ale ucítila na rtech štípnutí. Zadívala se na Kuanova sešitá ústa a
uvědomila si, že totéž provedli i jí.

Ale domorodci ještě neskončili.

Stařec se nad ní sklonil s kostěnou jehlou
a natáhl se k jejím víčkům.
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„Slunce brzy zapadne, doktorko Crandallová,“ řekl Kyenge
svým melodickým konžským přízvukem. „Nesmíte tu zůstat sama a já se musím
vrátit k manželce.“

Maria pohladila psa po svém boku a zůstala
sedět na louce. „Nejsem sama. Mám Tanga.“

„Jistě. A já nechci znevažovat tak
nádherného společníka, ale je starý a nemocný.“

Maria si smutně povzdychla. Kyenge měl
pravdu.

Hepatocelulární karcinom.

Neoperovatelný a zhoubný.

Tangovi zbývalo jen pár týdnů života.

To byl jeden z důvodů, proč přijela do
gorilí rezervace v národním parku Virunga s nadějí, že uvidí Baaka. Doufala, že
ho Tangova přítomnost vyláká z lesa.

Třeba jenom aby se rozloučil.

Maria jim oběma vděčila za mnohé, ale Baaka
už neviděla přes pět let, což bylo vlastně dobré znamení. Úspěšně se
aklimatizoval a zdál se být šťastný. Věděla, že je naživu, protože ho správci
parku občas zahlédli s jeho skupinou.

Poslouchala zvuky večerního pralesa. Mezi
stromy poletovali netopýři a odvažovali se i nad otevřené prostranství.
Hmyz bzučel, vrčel a cvrlikal. Ptáci zpívali zapadajícímu slunci nebo
vycházejícímu měsíci. Opice vřeštěly svoje neustálé stížnosti.

„Snad byste to mohla zkusit zase zítra.“

Maria se s povzdechem zvedla a protáhla se.
Byla tu od časného rána, už třetí den. Musí přijmout skutečnost a odvézt Tanga
zpátky domů.

„Asi je načase, abych odletěla do Států,“
připustila.

Kyenge se na ni smutně podíval. „Je mi to
líto.“

Vtom uslyšela těžké odfrknutí – bylo
hlubší, než jaké si pamatovala, ale poznala ho.

Kyenge s úsměvem ustoupil a nechal Marii,
aby se přiblížila k lesu.

„Baako?“

Hustá stěna z listů se rozestoupila a
objevila se velká postava, opřená o klouby prstů jedné ruky. Zahleděly se
na ni tmavé oči. Po širokých zádech se táhl stříbrný pruh oznamující jeho
dospělost.

Zvedl ruku a palcem se dotkl velké brady.

[Mami]

Maria se rozplakala a vyběhla vstříc
Baakovi, následovaná pomalejším Tangem.

Baako se podíval na psa a tiše zasípal – to
byla jeho verze smíchu. Tango si k němu přičichl a zavrtěl celým pozadím, jako
kdyby byl zase štěně. Poznal pach svého velkého kamaráda.

Maria se pokusila obejmout Baaka kolem
mohutného krku, ale prsty na jejích rukách se sotva dotkly. Objal ji volnou
rukou a naklonil se k ní, div ji nerozdrtil svou váhou.

Tango se k nim připojil a netrpělivě štěkl.

Baako pustil Marii a sedl si s roztaženýma
nohama na zem. Tango mu skočil do chlupatého klína a Baako dlouze, spokojeně
vydechl.

Rozhlédl se po louce a palcem se dotkl
čela.

[Táta]

Maria k němu přikročila blíž. Nevěděla, co
by řekla. Zaposunkovala v naději, že jí porozumí.

[Povím ti příběh…]

Během další hodiny mu řekla pravdu – ale ne
celou. Některé části pro ni byly příliš bolestné, než aby o nich mluvila, třeba
jen posunky. Když skončila, Baako svěsil hlavu, sklonil se nad Tangem a
zakolébal se ze strany na stranu.

Maria mu poskytla chvilku času a podívala
se na diamant, který se jí třpytil na prstě. Věděla, že by ho měla sundat a
odložit spolu s bolestí i radostí, jež v ní vyvolával.

Ale ještě ne…

Ještě nebyla připravená. Místo toho vstala,
přešla k Baakovi a usadila se vedle něj pod měsícem v úplňku. Takhle zůstali
dlouho, dokud se z lesa neozvalo tiché houknutí. Baako odpověděl zabručením a
zvedl jednu ruku.

Na okraji lesa se objevila menší postava –
gorilí samice s mládětem u prsu. Samice ukázala na Baaka, potom na sebe a
nakonec si přejela dlaní po paži, kterou držela mládě.

Maria vykulila oči. Ten posunek poznala a
uvědomila si, co to znamená.

Naučil svou partnerku posunkovat…

Samice znak zopakovala, tentokrát
naléhavěji.

[Pojď… noc]

Maria se usmála. Samice plísnila Baaka za
to, že zůstává tak dlouho venku. Maria přenesla pohled na mládě, jehož malá
očka ji sledovala.

Otočila se a zasignalizovala na Baaka.

[Je z tebe táta]

Souhlasně zabručel, natáhl se a pohladil
Marii po líci – zjevně se s ní loučil. Nakonec vstal. Bylo načase, aby se
vrátil do pralesa, ke své skupině, k rodině.

Maria ustoupila. Musela ho nechat odejít.

Tango se vydal za svým kamarádem a
nepřestával vrtět krátkým ocasem.

Baako se podíval na psa a na Marii.

Znovu zaposunkovala, ačkoliv tušila, že
Baakovy bystřejší smysly už zjistily smutnou pravdu.

[Je starý. Je nemocný]

Baako zavrtěl hlavou, přitiskl si prsty k
tváři, přejel s nimi k uchu a zase zpátky, aby ji naposledy opravil.

[Je doma]

Odvrátil se a vykročil s Tangem mezi stromy
– oba kamarádi se rozhodli, že zbývající čas stráví spolu.

Maria sledovala, jak odcházejí, a věděla,
že už je nikdy neuvidí.

Ani jeden se neohlédl.

To jí zlomilo srdce – a zároveň naplňovalo
nesmírným štěstím.

 

Hluboko v nočním pralese Baako sedí se
svou tlupou. Všichni spí. I Tango leží schoulený u jeho boku. Baako si
pokládá svého chlapce do klína, jemně ho chytá za prstíky a ohýbá je do
posloupnosti písmen. Mládě je příliš malé, než aby je pochopilo, ale časem
pochopí.

Je to jméno, které dítěti dal.

Na počest jinému.

Znovu ta písmena opakuje.

[J-O-E]

Malá očka se zavírají a Baako si tiskne
dítě ke hrudi. Jemně se kolébá, dívá se přes baldachýn tmavých listů k zářícímu
měsíci i na krásu hvězd… a přemýšlí.












Autorova poznámka čtenářům: Pravda nebo fikce

Znovu se ocitáme v závěru, kde se vynasnažím shrnout fakta
obsažená v příběhu. Na následujících stránkách taky odpovím na jednu
mučivou otázku, které se obávají všichni spisovatelé: Odkud čerpáte náměty?
Proto se pokusím vysvětlit zrod mé knihy včetně toho, jak jsem připadl na
základní téma.

Jdeme na to.

 

U zrodu knihy stojí zkoumání počátků lidské inteligence – v
podstatě se snaží objasnit, odkud přicházíme a kam směřujeme. Tato linie vedla
k objevu zajímavé antropologické záhady. Posledních 200 000 let mají
lidské mozky zhruba stejnou velikost a podobu, ale z nějakého nevysvětlitelného
důvodu přibližně před 50 000 lety došlo k náhlému rozvoji umění,
vynalézavosti a civilizace. Proč? Nikdo neví. Záhada dostala jméno Velký skok a
dodnes mate antropology i filozofy.

Proč se lidská inteligence tak najednou
pohnula kupředu?

Objevily se různé teorie, ale vědcům se
nepodařilo dospět ke shodě. Nejčastěji se hovoří o tom, že se Velký skok
odehrál v souvislosti se stěhováním raných lidí z Afriky, při němž jsme byli
vystaveni cizím krajům a jedinečným výzvám, které podnítily nové vynálezy a
pohledy na život.

Co když ale šlo o víc? Co když se během
stěhování člověk setkal s něčím mocnějším než novými kraji, s něčím, co změnilo
naši DNA? Genetici vědí, že přibližně v té době se lidé poprvé setkali s
neandertálskými kmeny a začali se s nimi křížit.

Jedním přijímaným biologickým faktem je
skutečnost, že zkřížení dvou různých druhů může vyústit v potomstvo silnější
konstituce – a to platí i o inteligenci. Zde je jeden příklad: muly
jsou výsledkem křížení kobyly s oslem a testy prostorové inteligence
potvrzují, že muly jsou chytřejší než oba rodiče.

Platí ale něco takového o nás? Mohlo
spojení neandertálců a raných lidí vytvořit děti s vyšší inteligencí? Odpovědí
si nemůžeme být jistí, protože neexistuje způsob, jak získat takového čistého
křížence, jedince z padesáti procent Homo neanderthalensis a z padesáti
procent Homo sapiens (ačkoliv se k tomuto cíli rychle blížíme, což
vyvolává celou záplavu etických otázek). Víme však, že křížení s neandertálci
pro nás bylo natolik příznivé, že v genomu pořád nosíme jejich DNA.

Tato možnost se stala semínkem, z něhož
vyrostla má kniha. Ale podívejme se podrobněji na některá fakta, abychom
rozlišili pravdu od fantazie.

NEANDERTÁLCI A JINÍ HOMININÉ

Naše chápání dějin raných lidí a vztahu s jinými kmeny se v
uplynulých letech rychle proměnilo. I během psaní své knihy jsem musel
upravovat příběh, abych do něj zahrnul nejnovější odhalení. Víme, že v našem
genomu nenechali stopy jen neandertálci, ale taky vyhynulý druh zvaný
denisované, který lidem přispěl důležitým a unikátním genem, jenž umožňuje
Tibeťanům žít ve velkých nadmořských výškách. Během posledního roku rovněž
stopy v DNA naznačily, že do našeho genomu přispěl nějaký třetí vyhynulý druh,
ale antropologům se ho zatím nepodařilo identifikovat – domnívají se, že daný
druh žil někde na Dálném východě a patrně se jednalo o odnož našich
dřívějších příbuzných Homo erectus.

To nás přivádí k dalšímu důležitému druhu
homininů, Meganthropovi, což byl potomek Homo erectus žijící na
Dálném východě jako současník raného člověka. Mohlo se jednat o onen záhadný,
dávno ztracený zdroj k našim genům? Z fosilních záznamů víme, že tento
druh byl skutečně velký, podle některých odhadů až přes tři metry.

Zemi s námi navíc sdílely další druhy
homininů včetně hobity připomínajícího Homo floresiensis z Indonésie a
tajemných lidí z Jeskyně červených jelenů v Číně. Skutečné dějiny raných lidí
se tedy nadále rozrůstají a rozšiřují.

A nakonec, ačkoliv tento poslední druh není
hominin, stojí za zmínku, že na Dálném východě opravdu žila obří gorila Gigantopithecus
blacki, která přežila dost dlouho, aby sdílela Zemi s ranými lidmi. Tato
zvířata měřila přes tři metry a vážila půl tuny. Někteří lidé věří, že v
odlehlých oblastech Himálaje přežila dodnes – může se jednat o základ bájí o
sněžných mužích.

V knize jsem stvořil agresivní křížence Meganthropa
a Gigantopitheca.

Máte-li zájem o další informace o
neandertálcích, doporučuji knihu Svante Pääba Neanderthal Man: In Search of
Lost Genomes (Neandertálec: Hledání ztracených genomů).

OSTATNÍ PRIMÁTI

Román obsahuje mnoho informací o gorilách, jejich
inteligenci a vědomí včetně skutečnosti, že gorily znalé znakové řeči ji učí
svoje druhy a rády pojmenovávají předměty, lidi i jiné gorily. Většinu projevů
inteligence mají společnou s ostatními lidoopy (šimpanzy, bonoby a orangutany)
– já je dokládám na postavě Baaka. Ve světě sílí hnutí za to, aby byla primátům
uznána stejná ochrana jako lidem. Evropská unie, Austrálie, Japonsko a Nový
Zéland už zakázaly nebo přísně omezily použití lidoopů k výzkumům. Spojené
státy taková omezení nepřijaly a nadále využívají gorily a šimpanzy v
projektech s omezeným dohledem. Možná je načase tuto politiku změnit.

ČÍNA

Nějakou dobu jsem strávil v Číně sbíráním informací ke
knize a zjistil jsem, jací tam žijí skvělí lidé, ale nelze popírat existenci
řady vážných problémů, většinou soustředěných kolem vládního utajování a
špionáže. Navštívil jsem i pekingskou zoo a její stav mi připadal otřesný.
Vláda slibuje změny a plány na přestěhování zahrady na větší plochu mimo
město i na výstavbu modernějších výběhů. Doufejme, že když jsem teď zoo vyhodil
do vzduchu, urychlí se realizace plánů.

Kniha se točí i kolem všudypřítomné
špionáže a infiltrace agentů čínské vlády, případně hackerských útoků. Zdá se,
že neuběhne měsíc, aniž by se objevily zprávy o takové akci. I přijímání
cizinců na americké vysoké školy a ústavy – často s podporou amerických
daňových poplatníků prostřednictvím grantů – narůstá do rozměrů ohrožujících
národní bezpečnost, a to se nezmiňuji o vývozu intelektuálního kapitálu do zahraničí.

Když jsem psal o arogantním postoji Číny k
manipulacím s lidskými embryi, začaly se objevovat zprávy o skupině čínských
výzkumníků, kteří se snaží zasahovat do lidského genomu na úrovni zárodečných
buněk, což je první krok k získání kontroly nad lidskou evolucí. A podle článku
v časopise New Scientist přinejmenším jedna americká a několik
čínských skupin pokračují v práci s lidskými embryi. Jak je tedy můj příběh
daleko od pravdy? Jak brzy se něco takového může skutečně stát?

Zřejmě píšu včerejší zprávy.

OTEC ATHANASIUS KIRCHER

O tomto katolickém knězi jsem se zmínil na začátku románu –
byl to muž známý jako Leonardo da Vinci jezuitského řádu. Téměř každý detail o
jeho životě v této knize je pravdivý – od obrovského objemu vykonané práce po
jeho dobrodružství, mezi něž skutečně patřil i sestup do Vesuvu před erupcí.
Jeho směs vědy a víry považuji za fascinující. Rozhodně bych ho moc rád někdy
pozval na večeři, spolu s jeho paleontologickým přítelem Nicolasem Stenem.

I Kircherovo spojení s mentorellským svatostánkem
je skutečné včetně faktu, že v tamějším kostele je pohřbeno jeho srdce. A i
když jsem do kaple přidal „dějiny jazyků“ a tajnou komnatu pod podlahou, stojí
za zmínku, že Kircher byl šikovný technik, který vytvářel různá mechanická
udělátka a automaty. Stanfordská univerzita zrekonstruovala několik jeho
vynálezů včetně magnetických hodin a v Los Angeles najdete celé muzeum věnované
jeho dílu: Muzeum jurské technologie.

A konečně nejsem první, kdo si všiml, že se
Kircherova mapa Atlantidy z Mundus Subterraneus (mapa, která podle jeho
tvrzení pochází ze staroegyptských zdrojů) překvapivě podobá Jižní Americe.

Přesuňme se tedy k této zajímavé možnosti.

ATLANTIDA A OTEC CARLOS CRESPI

Popis Crespiho sbírky artefaktů (celkem přes 70 000
položek) je přesný, ale sbírka nadále zůstává zahalena tajemstvím. S jistotou
víme, že otec Crespi pevně věřil, že artefakty představují pádný důkaz o
existenci ztracené civilizace, která komunikovala se zbytkem světa. Většina
archeologů s tímto tvrzením nesouhlasí a domnívá se, že dary domorodců
byly padělky, ale vzhledem k rozptýlení sbírky do různých muzeí – vládních i soukromých
– ji nikdo pořádně neprozkoumal. Osobně si těžko umím představit, jak domorodci
vytvářejí takové padělky ze zlata a drahých kamenů. Crespi taky nebyl žádný
hlupák. Měl několik doktorátů, v oblasti žil víc než padesát let a znal
domorodé obyvatele líp než jakýkoliv archeolog.

Další podrobnosti o sbírce najdete v knize
Richarda Wingatea Atlantis in the Amazon: Lost Technologies and the Secrets
of the Crespi Treasure (Atlantida v Amazonii: Ztracené technologie a tajemství
Crespiho pokladu).

Pokud jde o souvislost příběhu Petronia
Jaramilla a Neila Armstronga s Crespiho objevy, souhrnné a skrznaskrz
fascinující vyprávění z první ruky napsal Stan Hall, muž, který byl u toho. Jde
o vzrušující dílo nutící k zamyšlení. V téže knize jsem objevil
Jaramillovo vyprávění o cestě za ztracenou knihovnou. Výlet našich hrdinů k
potopenému městu jsem volně založil právě na něm, od zahrady soch po zlatou
kostru na křišťálovém stupínku. Samozřejmě jsem se v mnoha věcech odchýlil.
Posuďte sami: Stan Hall, Tayos Gold: The Archives of Atlantis (Tayoské
zlato: Archivy Atlantidy).

PRAVĚKÉ CIVILIZACE

V knize se podrobně mluví o možné existenci ztracené
civilizace dávných učitelů – ať už je nazvete Strážci, Atlanťané, Bratrstvo
svatých nebo je jednoduše označíte za neznámou skupinu stavitelů megalitů. V
knize jsou popsány záhady megalitických stanovišť a souvislosti s obvodem
planety, ale skutečných dějin tohoto objevu jsem se jen letmo dotkl. Zájemcům o věrnější
a podrobnější informace doporučuji knihu Christophera Knighta a Alana
Butlera Civilization One: The World Is Not As You Thought It Was (První
civilizace: Svět není takový, jak jste si mysleli).

Stejní autoři podrobně pojednali o významu
čísla 366 ve vztahu k Zemi, Slunci a Měsíci. Takže pokročme dál.

TAJEMSTVÍ MĚSÍCE

Musím připustit, že jsem nikdy neuvažoval o zvláštní
náhodě, že stín Měsíce při úplném zatmění dokonale zakrývá Slunce. Ale je to
divné. Dochází k tomu jen díky tomu, že Měsíc je 400krát menší než Slunce a zároveň
se nachází 400krát blíž Zemi. Isaac Asimov popsal tuto zvláštní okolnost jako „tu
nejnepravděpodobnější náhodu, jakou si lze představit“.

I další poměry popsané v románu jsou přesné
a pocházejí z této šokující knihy: Christopher Knight a Alan Butler: Who
Built the Moon? (Kdo postavil Měsíc?)

Zde jsou některé tyto „náhody“ popsané
matematicky, takže odhalují kouzlo čísla 366.

 

Obvod Země od pólu k pólu 40 008 km × 100 = 366 %

Obvod Měsíce 10 917 km

 

Co dalšího můžeme vyčíst z čísel?

ČÍSLO 37

Navzdory tvrzení Douglase Adamse ve Stopařově průvodci
Galaxií není konečná odpověď na otázku po smyslu života, vesmíru a vůbec
všeho 42, ale 37.

Knight a Butler ve své knize odvodili číslo
366 vydělením obvodu úhlové minuty planety na šest vteřin. Jejich rozhodnutí mi
přišlo podivné, a tak jsem po pohledu na hodinky rozdělil onu úhlovou
minutu na obvyklých 60 vteřin. Tím jsem dostal číslo 36,6, které stále ukazuje
kouzlo toho základního planetárního kódu, ale po zaokrouhlení z něj získáte 37.

Udělal jsem to víceméně náhodou, ale
později jsem si uvědomil, že jsem nedávno četl v časopise New Scientist
článek s názvem „Je smyslem života, vesmíru a vůbec všeho 37?“. Článek
předkládal důkazy o tom, že v našem genetickém kódu je ukryté prvočíslo 37,
které se opakuje stále znovu a znovu i v aminokyselinách od kódu
odvozených.

Podle kabalistické numerologie zvané
gematrie je stejné prvočíslo schováno v prvním verši Bible (spolu s číslem pí).
A ve dvojici se zrcadlovým prvočíslem (73) můžete opravdu dostat zvláštní vzory
v podobě šesticípých hvězd.

A ano, průměrná teplota lidského těla je
samozřejmě taky 37 °C.

Co to všechno znamená? Jde o důkaz nějaké
tajemné komunikace, o stopu Boží ruky nebo jednoduše o shodu okolností?
Jen námět k zamyšlení: pravděpodobnost, že se toto číslo objevuje v našem
genomu náhodou, byla spočítána na:

1 ku 300 000 000 000 000 000 000 000 000
000 000

Takže závěr nechám na vás, ale osobně bych
si lístek do loterie s takovou šancí na výhru rozhodně nekupoval.

Ti, kteří se chtějí dozvědět víc o tom, jak
je vesmír jedinečně – a téměř nemožně – vyladěn tak, aby v něm mohl existovat
život, se mohou podívat do knihy, jejímž autorem je kosmolog z Arizonské státní
univerzity: Paul Davies, Kosmický jackpot: proč je náš vesmír přesně to
pravé místo pro život?

ZÁVĚREČNÉ POSTŘEHY

Nevím, jestli je v poměrech obsažených v našem genomu a v
symfonii hvězd ukryté nějaké poselství. Možná jde pouze o záhadu, která má
vyvolat náš úžas a úctu k tomu, co nás obklopuje, ať už věříme čemukoliv. Možná
jde o výzvu k uchování naší planety a druhu, této zahrady života; o výzvu k úctě
vůči empatii a inteligenci kolem nás v bezpočtu forem; o výzvu k tomu,
abychom nezapomněli, že láska nemusí být výhradně lidská emoce.

Nebo je to možná tak prosté jako pohled na
Měsíc a úvahy o tom, kdo jsme a kam směřujeme. Tato otázka román otvírala – a
možná jde o dobrou otázku i na závěr.
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